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IRSTI 17.07.41

Abaganova A.O.,

master of philology, assistant professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University,
Kazakhstan, Astana, e-mail: abaganova.a@list.ru

CHARACTERISTIC OF OBJECTIVE AND
SUBJECTIVE TIME IN POSTMODERN WORKS

The specifics of the temporal organization of the text have been disassembled, the definition of the
organization of the text in several aspects has been revealed. The categories of objective and subjective
time are analyzed. One of the main language means of expressing the category of time is «temporary»
vocabulary, directly related to the events, place and time of actions that are associated with the heroes of
the novel or in which they are during the narrative. Moreover, in addition to lexical units that are seman-
tically correlated with the category of time, the grammatical forms of time can also be attributed to the
means of expression. Summing up the analysis of the text of V. Pelevin’s work, the author revealed that
the text’s temporality is updated at different levels, realizing the artistic design of the whole work. Time
in works is strictly subjective, because it is based not on grammatical, but on logical and psychological
fabrications and objective (ontological) nature — its presence and flow do not depend on anything, it is
not controlled in any way.

Key words: time, chronotope, temporality, conceptual time, subjective time, objective time.

AbaraHosa A.O.,

A.H. TymmnaeB aTbiHAaFbl Eypasust YATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH, aFa OKbITYLLbI, M. . H.,
KasakcraH, ActaHa K., e-mail: abaganova.a@list.ru

MOCTMOAEPHUCTTIK LbIFapMaAapAarbl
00bEeKTUBTI )KdHe CYObeKTUBTI yaKbIT CMNaTTamachl

Makaaa MOTIHHIH TEMMOPAAAbIK, KYPbIAbIM €pPeKLIEAIriHe, MaTiH KypblAbIMbIH OipHeLle acrekTiae
aHblKTayFa >koHe cunaTTayra apHaaraH. OObeKTMBTI >koHe CyObeKTMBTI yaKbIT KaTeropmsiapbiHa
aHaAM3 >kacaAraH. Herisri TiAAIK KypaaAapbiH GIAAIPY caHaTbl GOAbIN TabblAaAbl, «yaKbITLIA» AEKCHKA
TiKeAen okpmrasapra 6anAaHbICTbl, OPHbI XKOHE YaKbITbl iC-opeKeTTepre GainAaHbICTbl KERINKepAepi poMaH
Hemece OAap YakpiTbiHAA GasHAay. COHbIMEH KaTap, KOCbIMLLIA AEKCUMKAAbIK, GIPAIKTED, CEeMaHTUYeCKM
KOPPEAMPOBAHHbIM CaHaTbl 6ap yakbIT, rPaMMaTMKaAbIK, HbICAaHAAPbl YaKbITbl, COHAQM-aK, >KaTKbI3yFa
60AaAbl KypaAAapblHa, OHbl GiaAipreH. KopbITbIHAbIAGM KeAe, TaApdy, MOTIHHIH B. INeAaeBuHa, aBTOp
aHbIKTaAbl, AEM BPEeMEHHOCTb MATIH >KaHAPTbIAAAbI 9P TYPAI AEHrenAe >Ky3ere acblpa OTbIPbir, KOPKEM
AM3aiiH GYKiA XKyMbIC. YaKbIT LLbIFaPMaAapPbIHAAFbI CUMaTKa KaTaH Cy6bekTUBTI cunatta 60AaAbl, OITKEHI
OA HETI3AEATEH EMEC, FPaMMATMKAABIK, AOTMKAABIK, >KOHE MCUXOAOTUAABIK, M3MbILLAEHUSIX KOHE OObEKTUBTI
(OHTOAOTUMSABIK) TaBUFAT — OHbIH, KATbICYbl afblH, ELLITEHEre TOYEAAl EMEC, OA eMeC HaKbIAAHAAbI.

Tyitin ce3aep: yakbIT, XPOHOTOM, TEMIMOPAAAbIK, KOHLEMTYaAAbl YakKbIT, OObEKTMBTI YaKbIT,
CyObeKTUBTI yaKpbiT.

AbaraHosa A.O.,

M. . H. CT. npenoAaBaTeAb EBpasunickoro HaunoHaAbHoro yHmneepcuteta um. A.H. [ymnaesa,
KasaxcraH, r. ActaHa, e-mail: abaganova.a@list.ru

XapakTepucTuka 06beKTMBHOIO U CyObeKTUBHOIO BPeMEHM
B MOCTMOAEPHUCTCKUX MPOU3BEAEHUAX

CraTba NMOCB4LLEHa Cl'leLll/ICbl/lKe TeMFIOpa/\bHOl;I OpraHM3aunn TeKCTa, BbIABAEHUIO U OlrpeAeAeHne

OopraHn3aummn  TeKCTa B HECKOAbKMX acCrneKkTax. npO&HaAVBMpOBaHbI KaTeropmm 06bEKTUBHOIO
" Cy6'beKTl/IBHOI'O BpeEMeHN. OAHVIM M3 OCHOBHbIX 43bIKOBbIX CPEACTB Bblpa>ke€HUA KaTeropmm
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BPEMEHW SIBASIETCSl «BPEMEHHAsi» AEKCMKA, HErMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHAs C COObITUSIMM, MECTOM
M BpPEMeHeM AECTBUI, KOTOpble CBSi3aHbl C reposiMM poMaHa MAM B KOTOPbIX OHU HAaXOASTCS BO
Bpemsi MoBecTBOBaHMs. boaee Toro, B AOMOAHEHME K AEKCMUYECKMM eAMHMLAM, CeMaHTUYecku
KOPPEeAMPOBaHHbIM C KaTeropuei BpeMeHu, rpamMmaTiyeckme (hopmbl BpEMEHM Tak)Ke MOXKHO OTHECTU
K CpeACTBam ero BbipaxkeHusi. [T0OABOAS UTOr aHaAM3y TekcTa paboTbl B. IMeAeBuHa, aBTOp BbISBUA,
4YTO BPEMEHHOCTb TeKCTa OOHOBASIETCS HA PA3HbIX YPOBHSX, PEAAM3YS XYAOXKECTBEHHbIA AM3aH
Bcer paboTbl. Bpemsi B Mpou3BeAeHMsIX HOCUT CTPOro CyObeKTUBHbINA XapakTep, MOCKOAbKY OHO
OCHOBAHO He Ha rPaMMaTUUYECKMX, @ HA AOTMUYECKMX M MCUXOAOTMUYECKMX M3MbILIAEHUSIX 1 OObEKTUBHOM
(OHTOAOTMYECKOM) MPUPOAE — €ero MPUCYTCTBME M MOTOK HM Ha YTO HEe 3aBWMCIT, OHO HUKAK He

KOHTPOAMPYETCS.

KAtoueBble CAOBa: Bpemsi, XpOHOTOM, TEMMOPAAbHOCTb, KOHLENTyaAbHOE Bpemsl, CyObekTUBHOe

Bpemsi, 0ObeKTMBHOE BpEMS.

Introduction

Modern philological research has been enriched
and continues to be enriched with works aimed at
studying the category of artistic time and space. For
example, in the works of D. Likhachev, Yu. Lotman,
V. Toporov, and others, the means of expressing this
category, and the features of the ratio of artistic time
and space, chronotope, grammatical and conceptual
time are analyzed. Famous researchers and literary
critics M.M. Bakhtin, A.D. Vartanyants and others
analyze the role of temporary relationships in the
creation of an artistic image or in the definition of a
genre variety of a work of art.

Whereas in the field of view of modern research-
ers there are only modifications of artistic time and
artistic space (their structural features, methods of
explication in specific language means, functions,
forms of correspondence to real space and time) are
determined by the poetics of one or another literary
trend, the creative individuality of the author and the
idea of this work.

We made an attempt to combine the data of the
research apparatus with the aim of representing this
universal category of the art text of the work in gen-
eral and its role in the realization of the artistic con-
cept of the work in particular.

Thus, a comprehensive study of the means of
actualizing art time on the material of the text of
V. Pelevin’s work «The Sacred Book of the Were-
wolf» was conducted on the linguistic, semantic-
stylistic and artistic levels, taking into account the
main functional load of this category in the text of
the work of art as a form of existence of the image.

Experiment
In the process of analyzing the language level
of the work, we were interested in the lexical and

grammatical means of expressing the category of
time. The study of the means of expressing time on
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a semantic-stylistic level presupposes an analysis of
the compositional and informative structure of the
artistic text and the semantic-stylistic functions of
individual linguistic units, as well as the philosophi-
cal aspects of the category under study. In addition,
we will try to isolate the specifics of the figurative
content of the means of expression of time in the
broad context of the text of the work under study and
to identify significant representatives of this catego-
ry that have certain significance in its actualization.

The category of artistic time is one of the leading
universal categories of the text of an art work.
Interpretation and complete analysis of the text of
an art work, as is known, are impossible without
exploring its temporal component, which means
different means of expressing the category of time,
and splitting the text into parts with different time
intervals.

One of the main language means of expressing
the category of time is «temporary» vocabulary,
directly related to the events, place and time of
actions that are associated with the heroes of
the novel or in which they are at the time of the
narrative. Moreover, in addition to lexical units,
semantically correlated with the category of time,
the grammatical forms of time can also be referred
to the means of its expression.

In addition to the lexical and grammatical forms
of time, the various means of expressing the time
category include various aspects of its manifestation
that can unambiguously indicate the time of action,
i.e. on a temporary plan, and may also have a
retrospective or prospective character and create a
second communication plan (Galperin, 2005: 113).

Thus, in the text of the work of V. Pelevin,
it can be noted that the specific nature of the
temporal organization of the text is determined by
several aspects: 1. Ontological or objective time;
2. Psychological or subjective time. For example,
in the expert’s comment opening this work, the
date of the manuscript found on the hard disk of

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 5



Characteristic of objective and subjective time in postmodern works

the laptop appears: «This text, also known as «A
Huly, is an inept literary counterfeit produced by
an unknown author in the first quarter of the 21st
century» (Pelevin, 2004: 97). This example allows
us to judge the representation of the ontological
or objective time, which is represented in the text
by the quantitative nominal construction «the first
quarter of the 21st century», referring the reader to
the realities of modern time. Or another example:
«The client, to whom I was aimed barman Serge,
waited at the Alexander’s bar of «National» at seven
thirty in the evening. It was already seven forty, and
the taxi barely crawled, moving from one cork to
another» (Pelevin, 2004: 48). As can be seen from
the example, in the text of the work there is also used
the quantitative-nominal combination «at seven
thirty in the evening», «seven forty (evening)» and
expresses the ontological, objective time.

Results and discussion

Both an ontological — objective time and
psychological — subjective time is a way of
organizing the text of the work, and besides
ontological —objective time is correlated with the real
historical time and can be expressed grammatically,
psychological — subjective time is represented by
the spatial context of the work.

In the novel of V. Pelevin «The Sacred Book of
the Werewolf» the lines of events associated with the
main characters, the sequence of episodes in the text
differ sharply from the real, chronological sequence
of events. Firstly, an «expert’s comment» is given,
then there is explained the story of the heroine of A
Huli and in particular how she gets to the hotel by taxi
at 19.40, an episode with a St. Petersburg’s patron
who donated a signet in 13th year, a description
of the «era when theatrical movements of the soul
were in fashion, what have caused the First World
War and the Russian Revolutiony, a story about the
governor of Sikh, who was looking for the escaped
security chief, the reasoning of the changeling from
Dunya’s «Baltschug», a bar in the hotel of today’s
Moscow.

V.M. Petrov, engaged in the study of quantitative
methods in art history, calculated the Spearman rank
correlation coefficient for the sequence of episodes
in the text. He is convinced that «we are dealing
with random sequences of events in the narrative»
(Petrov, 2004: 49). And indeed, as can be seen in
the novel, the temporal structure of this novel is
fractional and disorderly: various moments of life
are intermixed, firstly of A Huli, then of Alexander
Gray. Here we can talk about the entropy of time (the

degree and grade of disorder, chaos), the motives
for the growth of chaos, disorder, confusion are a
measure of time. In the field of view of the writer are
events about two thousand years.

The time presented in the text through the
author’s consciousness and transferred to the heroes
is called subjective or psychological. In this work,
subjective time in the text is often represented by the
consciousness and perception of heroes transposed
through the author’s consciousness and transferred
to the heroes. In our opinion, it, unlike a crawling
(in space) taxi, is dynamic and unstoppable. The
temporal becomes atemporal. The time in which
the hero’s life passes and the time he watches is
different.

So, subjective or psychological time is not so
much calendar countdowns as the correlation of
events, cause-effect or associative connections of
events, philosophical reflections of heroes, their
inner monologues that flow in time. For example:
«Actually, I rarely think about them. I just know that
they are stored somewhere out there, in a black void,
and you can return to them at any time. Make sure
once again that they do not have solutions. If you
think about it, you come to interesting conclusions.

Let’s say I solve them. What then? They will
simply disappear — that is, they will swim away
forever into that nonexistence, where they are most
of the time stored. There will be only one practical
consequence — my mind will stop pulling them out
of this black void. So, do not my insoluble problems
consist solely in what I think about them, and do 1
create them anew at the moment when I remember
them?» (Pelevin, 2004: 59). In this example,
subjective or psychological time is presented, its
perception is indirect: in the heroine’s reflections,
it does not «drag on» or «runy, it simply exists.
This time of observation allows the hero a spatio-
like movement from the present and a hypothetical
future. Artwork makes this subjective perception of
time a form of depicting reality.

The frequency of the lexeme «time» (used in the
novel for 104 times) is also a sign of temporality
and can refer to the features of postmodernism. For
example, a lexeme week, hour, minute, year, and
century helps to organize all the text that balances
on the verge of reality and unreality.

It is remarkable that in the novel there is no such
temporal lexeme as «week». Presumably, the author
intentionally does not use this lexeme to show the
impossibility of objective cognition and the lack of
reliability of time criteria.

As we can see, in these examples and in the
further text as a means of expressing the time
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category, not only «temporary» lexemes were used,
but also grammatical time: «present», «decidesy,
«startsy, «ready, «picked», «was ready», «to learny,
«to postpone», etc.

These grammatical forms express different
temporal layers: past time, present, future, long
present, and some, in our opinion, actualize
even timeless significance, for example, «it is
necessary to learn». As we believe, the use of
various grammatical forms allows us to express
the precedence in time of the main story line of
the narrative represented by the forms of the past
tense and update the second line of the narrative
separate from it. Realization of two grammatical
times: the present and the past perfect, contributes
to the formation of two temporary event plans: the
plot of the present and the past, which reflect the
various periods of the heroine’s life.

Other language means that represent the
category of time are the following lexemes, in which
the significance of temporality is a marker both in
the directly and objectively physical, astronomical,
and subjective-author manifestations.

For example, the lexeme «time» is presented
in the dictionary of the Russian language as the
following meanings: «one of the forms (along
with the space) of the existence of an infinitely
developing matter, as a successive change of its
phenomena and states», «The interval of this or that
duration, in which a consecutive change takes place,
days, yearsy, «A definite moment in which the event
occursy, «Period, epoch», «A suitable, convenient
period, a favorable momenty» (Ozhegov, Shvedova,
1992: 35).

In the text of the work, it is represented in all
its meanings: «This text, also known as «A Huli»,
is an inept literary counterfeit made by an unknown
author in the first quarter of the 21st century»
(Pelevin, 2004: 4), here the lexeme «time» stands in
the meaning of «period, epoch».

«The protocol is authentic, all seals and
signatures on it are present, although the exact time
of'its compilation is unknown» (Pelevin, 2004: 86) —
represents the meaning of «the interval of this or that
duration in which something happens» (Ozhegov,
Shvedova, 1992: 67).

«He changed a lot during the time that we did
not see each other» (Pelevin, 2004: 4), and «When
this book was almost finished, I met Mikhalych on
a bicycle tour» (Pelevin, 2004: 11), meaning of «a
certain moment in which something occurs» of the
lexeme «time.

«I have recently felt this well» (Pelevin, 2004:
37) — the meaning of «suitable, convenient term,
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favorable moment» of the lexeme being analyzed.

According to the dictionary entries, the lexeme
«moment» is used in the meaning: «instant, very
short time interval» (Ozhegov, Shvedova, 1992:
59). In the work of V. Pelevin, it appears in its direct
meaning: «And in the next moment the cloud fell on
me» (Pelevin, 2004: 177).

The lexeme «second» has the meaning «1/60 of
a minute, the basic unit of time in the International
System of Units», and is also used in the sense of
«now, very soon or just» (Ozhegov, Shvedova,
1992: 124). Thus, in the analyzed work, we can note
its use in both the first and second sense: «A second
passed», «In order to possess the truth, one must
constantly see it — or, in other words, understand
again and again, second after second, continuously»
(Pelevin, 2004: 184).

The lexeme «minute» is used by the writer
in its main meaning — 60 seconds: «Then, trying
not to hurry, she counted up to three hundred
(five conventional minutes) and opened the door»
(Pelevin, 2004: 75).

The lexeme «hour» is used in several meanings
— «time intervaly», «time, period», «time reserved for
something» (Ozhegov, Shvedova, 1992: 207). In the
work we find the following examples of the use of
this lexeme: «But quickly it still did not work out — I
selected a photo for almost an hour», «Hour — two
hundred dollars» (Pelevin, 2004: 154).

The lexeme «day» is also used in several
meanings: «part of the day from sunrise to sunset,
between morning and evening», «the same as
twenty-four hours», «time, period» (Ozhegov,
Shvedova, 1992: 37): «Do you know how many
times a day one hurts me?», «Every day you have
to learn something new», «In addition, I want to
emphasize that to the present day we do not know
anything specific about the program and goals of the
terrorist group called «Same Shi’ite Different Fight»
as well as about the Shiite underground in England»
(Pelevin, 2004: 119).

The lexeme «monthy is used in its first meaning
«unit of calculating time by the solar calendar»:
«But I went to work only once a month» (Pelevin,
2004: 24).

Conclusion

Thus, having comprehensively studied the means
of actualization of artistic time on the material of the
text of the work of V. Pelevin «The Sacred Book
of the Werewolf», one can conclude that the main
functional load of the time category in the text is
time — as a form of existence of the image.
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Characteristic of objective and subjective time in postmodern works

Also, summing up the analysis of the text
of the work by V. Pelevin, we can say that the
temporality of the text is updated by different
levels, realizing the artistic design of the whole
work. Time is of a strictly subjective nature,
because it is based not on grammatical but on
logical and psychological fabrications, and
objective (ontological) nature — its presence

and flow does not depend on anything, it is not
controlled in any way. In the work of V. Pelevin,
«The Sacred Book of the Werewolf» artistically
not only real life events, but also the experiences
of the characters, their world perception, world
outlook are being conceptualized, from which a
mosaic of text is formed, which reflects on the
structure of the time of the work.
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lNpeanaraemas nyb6AMKaumMsi MOCBSALLEHA OAHOM M3 MPOOAEM MEAMEBUCTUMKM — >KAaHPOBOMY
cBOeobpasunio «XoxeHus 3a Tpu Mopsi» AdpaHacus Hukutura. C pasBUTHMEM UCCAEAOBAHWIA MyTEBbIX
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M B cchepe APEBHEPYCCKOWN AMTEPATYpbl, AOCTOSIHMEM KOTOPOW SBASIETCS BKAQA PYCCKOro Kyrua
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liarity of «The Journey of the Three Seas» by Afanasy Nikitin. With the development of research of travel
notes in science new definitions are being introduced that allow us to concretize the genre parameters
of the most interesting facts of the literary experience of travel narratives and impressions of them. In this
case we are talking about the trawelogue. The essence and evolution of the genre is indicative also in the
field of Old Russian literature, the property of which is the contribution of the Russian merchant Afanasy
Nikitin, who made a long journey through the countries of the East and left written testimonies about the
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DaxThI ¥ UX HUHTEpHPETAlN B TEKCTC CPEAHEBEKOBOTO TpaBeora

BBenenue

Ocob6oe MecTo B TUTEpaType 3aHUMAIOT IPOH3-
BEJICHUSI, HAIMCAHHBIC 110 BIICYATIICHUSM BO BpEMs
IyTEIIeCTBUI B pasHble CTpaHbl. VcciiemoBaTenb
MacnoBa H. numer: «B mpousBeneHUsX TaKoro
polla ayTUTOpHsI MOJIy4aeT CBOCOOPA3HO CKOMIIO-
HOBaHHYI0, IMPOIIEIIYI0 NPEIBAPUTEIHHO dYepes
HEIOCPE/ICTBEHHOE BOCTIPHUATHE W TepepadoTaH-
HYI HJICWHO-XYJI0KECTBEHHBIM OIBITOM aBTOpPa-
coBpeMmeHHHKa nHpopmaruto. [lyonunucrnyeckue
«ITyTEUIeCTBUS HEOICHUMBI JIJISl ITUPOKOTO O3Ha-
KOMJICHHUSI C Pa3iIMYHBIMU OOJIACTSIMHU COIHAbHO-
MOJUTUYECKON, SKOHOMUYECKOH KU3HHU KaKOU-JU-
00 cTpanbl, €€ KyIabTypsl U HCKyccTBa» (Maslova,
1980: 4). B coBpeMeHHOM JUTEPATypOBEIECHUN
ATOT JKaHp JAePUHHUPYETCS Kak TpaBelor (OT aH-
TIMICKOTO CcJIoBO  «travelogue»), 3aHUMArONIUi
HEKOE cpeiHee MOJIOKEHNE MEX/TY JINTEPaTypou n
ncropuei. [lo onpenenennto Hopmanna lyapona,
«HCTOPHS M TYTEHIECTBUS WMEIOT €CTECTBEHHYIO
B3aMMOCBSI3b: MEPEMEIICHUE UJIET B OJHOM IpO-
CTpaHCTBE, a B IpyroM — BO BpemeHu. O0a sBiIsi-
FOTCSI ICTOKAMH YejioBedeckoro ombitay (Doiron,
1988: 21).

K nanHOMY KaHpY, UMEIOIIEMY JIOJITYIO HCTO-
puto, HaumHas oT antudHOCcTH (Le Huenen, 1990:
11), B ompeneneHHOM KOHTEKCTE CJelyeT OTHe-
CTH XOKEHUs, crernudrKka KOTOPhIX CBs3aHa C Ta-
JIOMHAYECTBOM B CBSITBIC 3€MIIH, B TO K€ BpEMs
OCTaBUBIINX MHOTOIUIAHOBBIA MaTepHal, MIHpPOTa
1 0OraTcTBO KOTOPOTO 3aBHCEIH OT XapakTepa H
MHPOBO33pPEHHS aBTOPA, YTO CIYXKHIO €My OMOPOH
IIPH OTIMCAHUU ¥ ITOMOTAJIO JICJIATh BHIBOJBI M CPaB-
Henus (Bembeev, 2003: §3).

IJKCHepUMEHT

Bonee Bcero »xaHpoBas NeUHHUINS TpPaBEIOT
COOTBETCTBYET CBOCOOPA3HBIM I10 CTUJIIO ITyTSBBIM
ouepkam Adanacuss HUKuTHHA, HEKENH MATOMHU-
yeckomy XoxkeHuto. Pycckuii kymen XY Beka, oka-
3aBIIKCH BOJICIO Cy/e0 B cTpaHax Bocroka, yBuen
HE TOJIBKO 3K30TUKY U onucain e€. [lepexuBas noi-
rui paspbeiB ¢ PoIMHON M JTyXOBHOE OJIMHOYECTBO,
Huxutun CTPEMMUJICS BOCHIOJIHUTH €TI0 IMTPUKOCHOBE-
HUEM K JIPYTUM BEpPOUCIOBEIAHUSM, MOHITh U CO-
OTHECTH CBOM XPHCTHAHCKHE MOMBICIIBI M OTIIPAB-
JICHUS C UHBIMH BE€paMH U OTKPOBCHUAMMU. Taxkum
oOpazoM, Tpya HukuTwHa — 3TO B3TISA M CIIOBO
YeII0OBeKa, MOCETHUBIIETO XpaMbl W CBATHIE MeCTa
JpYrUX PEJUIruii U ONMHUCABUIETO HE XPUCTHAHCKUE
cBATbIHU. Kak crienctBue, onpenenuTh aHp Ia-
JIOMHAYECKUM XOK€HHeM OyJleT He BIIOJHE CO-

OTBETCTBYIOIIMM. M3 nomeqmux 10 Hac CIHMCKOB
«XO0KEHUsD» MOKHO CyIUTh 0 MapuipyTe Hukutu-
Ha, IMyTh KOTOPOTo u3 TBepu C 1eIbI0 TOPTrOBIN B
upsanckoii 3emine (CeBepHbliit KaBka3z) mocie paz-
HBIX MEPUNIETUI U3MEHSET CBOM BEKTOP: MPEOJI0JIEB
rpoctopsl Kacnuiickoro Mopsi, KyIelr OKa3bIBacTCst
B Ilepcun. Ilpoiias e€ Tepputoputo, oH nepeceka-
et Muauiickoe Mope u okasbiBaetrcsi B Unauu. 1ot
HaYyaJbHBINA 3Tall CTPAHCTBUS M3JI0XKEH MpeaesbHO
KpaTKO, TJIABHOE K€ MMOBECTBOBAHUE — 3TO IOpO/a,
oM, 0ObIYan, BepoBaHUS W Xpambl ['yHIaycTaHa
— «bIngelickoil 3emiin», 3aXBa4€HHOU MyCYJIbMaH-
CKUMH 3aBOEBATEINIIMH, OCHOBABIIMMH B €€ IIEHTpE
Henuiickuii cynranar. B TpyiHOM IyTH 110 JOporam
CTpaHbl, HAXOMAILICHCS B COCTOSIHUM PACCIOEHUS U
KpHU3HCa, 4YyXKe3eMell M3 JaJleKOrO CIaBSHCKOIO
MHpa BHadaje OIMCAl TO, YTO HEMOCPEICTBEHHO
Buzaen: «M Tyt ecth MHupaeiickas crpaHa, U JIIOAU
XOAAT Harbl BCE, a TOJIOBA HE MOKPHITA, a BOJOCHI
B OJTHY KOCY TUIETEHHI... A KHA3b WX — (haTa Ha To-
JoBe, a Apyras Ha Oexpax... Kymios nocensior Ha
TOCTHHBIX JIBOpaX, TOTOBAT AJISl HUX CIIY’KaHKH...»
(Nikitin, 1986: 20)

3areM B MOBECTBOBAHME BKIIOYHMIOCH TO, YTO
OBUTO YCIBIIAHO: JIETCHJIBI ¥ TPEAaHusI HHIYCOB O
«KHs3e 00e3BTHCKOMY», 0 «ITuIe-rykyk» (Nikitin,
1986: 22), o GoraThlX TOpPXKUIAX B CTOJHIEC «Oy-
cypmanckoro ['yanycrana»— benepe, mo ymumam
KOTOPOTO TIOJI3aI0T 3MEH — «IUIMHA JBE CAKEHU»
(Nikitin, 1986: 22), Ha nryMHBIX 0a3zapax MpoJaroT
KOHEH, «KaMKy, IIIeJIKa J1a BCSKUH TOBapy», U ObIBa-
10T O0M, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT CIIOHBI, 3aKOBaHHBIC
B «gocnexu Oynarubie» (Nikitin, 1986: 21).

W, nakoHnen, 3Mu301bl CTPAHCTBUs Bce Oonee
COTIPSITAIOTCA C KapTWHAMH PEJIUTHO3HON conep-
KATEeJIbHOCTH W JIyXOBHOI'O 3HAHHS, PACCESHHOIO
BOKPYI' CTpaHHMKa BO MHOXXECTBE BEPOBAHUH U
yOeXIeHNH, 3alle4aTIeHHbIX Ha CTEeHAaX XpaMoB, B
u3BasiHUAX OOroB M OoruHb: «B OyTxaHe [Xxpame]
OyT [c mepcuiuckoro — Oor| BhIpe3aH W3 KaMCHH,
BEJIMH BEJHK, 1a pyKy IIPaBYIO POCTEP BHICOKO, a B
JIeBoii pyke y Hero kombey (Nikitin, 1986: 23). Tak
Huxutun onuceiBaeT 60ra MHIYHCTCKOTO MaHTEO-
Ha [1IuBy. Bckope noBecTBOBaHUE MEPEHOCUTCS HA
3apucoBkr HaOmonennit B mederu (Nikitin, 1986:
23), a 3aTeM CIieIyeT OMUCAHHE MMaJOMHUYECTBA B
[NapBar — «unpaeickuit Epycamam» (Nikitin, 1986:
24). Takum o6pazom, nyTh HukuTHHA B OnpesienieH-
HOM CTETEHN CBSI3aH C MOCEIEHUEM MECT MaJIOMHHU-
YecTBa K CBATHIHAM, HO HE XPHCTHAHCTBA, KaK dTO
CJIeZIOBANIO OBl OXKHJIATh OT MPABOCIABHOTO BEPYIO-
mero. B psae HCTOUHMKOB OHO M3BECTHO KaK aHTH-
nmajgomandectBo. (Volkov, http://www.proza.ru/av-
tor/dengusev 90).

10 Becruuk. Cepust ¢punonornueckas. Nel (169). 2018



AbnynuHa A.b.

OcoOblil uHTEpeC NpeacTaBisieT OWIMHTBHU3M
TeKcTa. ABTOpP CyMeN COETUHUTD Pa3HbIE SI3BIKOBEIC
(dparMeHTBl C ONpeNeIeHHON NeNbl0 — CKPBHITh B
MHOSI3BIYHBIX HHCTAJUISLUSIX COOCTBEHHBIE MBICIIU U
MHEHUS 0 paKTax U pealnsx, yBUJACHHBIX B JIOJITOM
CTPAHCTBUU IO 4yXUM 3eMJisiM. Bojee Toro, coue-
TaHHE PYCCKOTO, TIOPKCKO-TIEPCUACKOTO >KaproHa,
apabcKux JIekceM U TeKcToB i3 Kopana MokeT OBITh
OTIpeJIeNIeHO KaK TMOJMIMHTBU3M, XOTS YIOTpe-
ONleHMe WHOS3BIYHBIX CJIOB HE SIBISACTCS B AaHHOM
ClTy4ae IOCTOSTHHOM KOHCTaHTOM, a JTUIIb (hparMeH-
TapHOii npakThkoi. [To Mepe mpoaBuKeHus BriryOb
CTpaHbI ATIM30/1bI My TEIIECTBUS Bce 00jIee HANOIHS-
IOTCSl PEITUTHO3HOW CONIEPIKATENIbHOCTBIO U JTyXOB-
HBIM 3HaHHEM, PacCEsSHHBIM BOKPYT CTpPaHHHKa BO
MHOXECTBE BEpPOBaHUHN M yOeKJeHUH, 3aneyaTiieH-
HBIX Ha CTEHaX XpaMOB, B M3BasHUSIX OOroB u 00-
T'MHB. ['apMOHUS 1 aXKypHas BsI3b Y30pOB Ha CTEHaX
MHOTOYHCIICHHBIX XPaMOBBIX COOPYKCHHH, BEJIH-
YHe CO3/IaHHOTO JIIOJIbMHU B 3HAK MOKJIOHEHHs bory
CKa3aJIMCh B 3aBEPIICHUH NMPOU3BEACHUS 0COOCHHO
SBCTBEHHO: €My BO3JBUTHYTA 3Ta CIIOXHAasl CTPYK-
Typa CIIOBECHOTO Xpama:

«CMuHa paxMaHb parsIMb

(Bo ums rocmoga MHIIOCTUBOTO, MHJIOCEPIHOTIO);
Ouuto akbep, akIIM Xya0, WIEIUIO aKIIH X0
(Focmionp Benmk, Ooxe Omaruii, rocrionu Onaruii);
Hca pyxomnno, aanukcoaom

(Mucyc nyx 60xuii, mup tebe);

Omo ax6aps (bor Benuk);

A WIATSNIIS WL €IUI0

(Her 6ora kpome rocroza)...»

(Nikitin, 1986: 58).

[To3HaHMe MHOTOYHMCICHHBIX (aKTOB U pas-
JIUYHBIX SIBICHUH OKPYXKAIOIIETO «9y>KOT0» MHpa
B €JJMHCTBE TO3BOJMWIO HUKUTHHY Tak TOHKO «IIpo-
4yecTh» ero Kynbrypy (Gresset, Polk, 1985: 7) u, 3a-
BepIllasi CBOU 3alKCH TPaHC(HOPMUPOBAHHBIM TEK-
ctoM cypa u3 KopaHa, ocTaBUTB He POCTO 3araiky
IJId 4nTareiisd, HO 3HAaHUC O TOM, YTO UM YBHJICHA
Y OCMBICIICHA BEIIMKasl KyJIbTypa, KOTOpast B KOHEY-
HOM cUeTe Kak ObI 3aKOJMPOBAaHA B MY3bIKE CO3BY-
4ynii apaOCKO MOJIUTBEI.

[TyTs HukuTHHA OBUT TPYJIEH U ONIACEH, OH ITpe-
0JI0JIEBaJI €T0 TIOJ] BHIMBIIIJICHHBIM UMEHEM «XO03s
(xomxka) Ucyd Xopocanu». U naxe B mocieaHeMm
Typeukom ropojie Tpab3oHe « cybamu [HauaIbHUK
oxpanbl roponia — A.A.] 1 rmamra [HaMeCTHUK CyJTa-
Ha — A.A.] MHOTO 3712 MHE TPUYUHUIIY, — MMHIIET
HuknTuH, TO TOSCHSS Yy’KUE CIOBa MO-PYCCKH, TO
MIEPEBOJIS C PYCCKOI'O Ha «IepcUACKui»: «boxuei
MMJIOCTBIO TIPOLLET 5 JO TPEThero Mopsi — UepHoro,

ISSN 1563-0223

4yTo mo-nepcuacku aapesi CramOyibckas» (Niki-
tin, 1986: 58). B 3Toif CBSA3M OCOOEHHO ITOKA3aTe-
JIeH MOMEHT OTpeieNieHus jKaHpa «X0KEeHHsD Kak
MyTEBBIX OYEPKOB. Ero BocmpusTHE B KOHTEKCTE
JCTETUYECKON IUCTAaHLUMU IOABOAMT K 3aKJIIOYe-
HHUIO O HEOOXOJIUMOCTH YTOUYHEHHsI >KaHPOBOH Jie-
¢unnnmu. Hexotopsie kauecTBa TEKCTa MO3BOJISIOT
IIPEAIOJIOKUT B HEM, IOMUMO NPUMET OYEPKOBO-
CTH, TUChMO Ha PoauHy, Tak Kak sSBHO HaMepeH-
HOE TEPENIOKEHUE HA IPYTOM SI3bIKE SIPKUX B CBOEH
SMOLMOHAIBHOCTH BBICKa3bIBaHUM O (hakTaX, BbI-
3BaBIINX OTKJIHMK aBTOPa, CBUJETEILCTBYET O HaMe-
PEHHOCTH COXPaHUTb UX JJISI TeX, KTO OyJeT YNTaTh
3aIlMCH, U HEXKEJAHUHU BbI3BaTh Y COOTEUECTBEHHU-
KOB OCY’KJIEHHE 3a CIUIIKOM PE3KyI0 MHTepIpeTa-
LUI0 yBUICHHOTO. Peub nueT 00 oueHKke XpaMoBOn
IIPOCTUTYLIMH, O COLMAJIbHOM HEPAaBEHCTBE B 001I1e-
ctBe. Kaptuna mMupa mozenupyercs B «X0KEHUN
0c000ii KyJIbTYpOH BBICKa3bIBaHMSI CO CBOCH AMC-
KypcuBHOH ctpaterueii. CooOmaemoe B AHCKYp-
ce «XO0XKEHHsD» MMeeT KOMMYHUKATHBHBIM CTaTyC
nuceMa. B 3TOM ciydae CTaHOBSTCS MOHSTHBIMH
BbIP)KEHHBII MOHOJIOI'M3M, HHCTAJUIALUH (pa3 «Ha
YY>KOM SI3BIKE» (TIOPKCKO-TIEPCHUICKOM KaproHe) B
Ka4yecTBE HAMEPEHHBIX 3alI(pPOBAHHBIX BBICKA3bI-
BaHUM, KOTOPBIE aJPECOBAHbl CBOMM COOTEUECTBECH-
HHUKaM, CIIOCOOHBIM MJIM HECTIOCOOHBIM y3HATh HC-
THUHHBIN CMBICT

YMmectHo cyxnenue bapra P. o Tom, uro
«IHCHMO BO3HHUKAET, KaK MPOJIYKT 3HAYMMOTO II0-
CTyIIKa THcaTelsl, OHO collpukacaercsa ¢ Vcropu-
eil HecpaBHEHHO 0oJiee OIIyTHMO, HEXKENH J000H
Ipyroii riact suteparypbd» (Bart, 1983: 13). «Xo-
JKEHHE» )K€ HACBIIIEHO UCTOPUYECKUMH CBEJCHUS-
MH, KOTOpbI€ OBbLIM HMCIOJb30BAaHbl KaK B POCCHI-
ckoit (Karamzin, 1892: 346] u coserckoii (Lurje,
1986: 65) ucropuorpaduu, Tak ¥ B UCTOPUH TOCY-
nmapctB baxmanuos, ['oa nu Bumkasuarapa (Lurje,
1986: 95).

[Ipomomxum muranuio u3 bapra: «Ecnu ¢popma
IMCbMa HEOOBbIYHA AJISI CBOEIO BPEMEHU M COBpE-
MEHHHKOB — OHa IPEBpAIlaeTCcsi B BOIUIOIIEHHOE
onuHouyecTBO aBTopa» (Bart, 1983: 18). Nmenno
sto mMen B Bumy H.TpyOemkoii, mpumemmmii K
BBIBOJTY, YTO «XO0)KEHHE)» MPOHUKHYTO peabHBIM
OIIYIIEHUEM H30JIMPOBaHHOCTH HuknTuHa cpenn
OKpY’KaloLEel €ro HEXpPUCTHUAHCKOM PEenuruo3Hoi
ctuxuu (Trubeckoj, 1983: 452).

Pe3yabTarhl 1 00cy:KI1eHUE
C Toukwu 3penust peuentuBHoH 3ctetuku (1ljin,

Curganjva, 1996: 25) mocnenaue cTpaHUIBI «XO-
JKEHUSD» TIPEACTABIAIOT COOO0N BUPTYaIbHBIE «TO-
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DaxThI ¥ UX HUHTEpHPETAlN B TEKCTC CPEAHEBEKOBOTO TpaBeora

psdre TOYKM» mpousBeneHus. CBs3aB X C TEMU
o0paszaMu, KOTOPHIMH HACKHIIICHBI COOBITHS 3aBEp-
HIAIOIIETO OTPe3Ka MyTH, BO3MOXKHO CPOPMYITHPO-
BaTh «HCHANMCAHHBIA CMBICT TEKCTa» U MOIBITATh-
csl OOBSICHUTH TIIABHYIO €r0 3arajky.

«[opsiure TOYKM» — 3TO, BO-TIEPBBIX, COBEP-
IICHHO WHasl CBepxcucTeMa BocToka, Juib mpHoT-
KpBIBINIASI TIEPE]] PYCCKUM «TapHIIOM» CBOH MUD H
CBOM TalHBI, HO KECTKO JICpIKaBIIIasi TOCTS B paMKax
CBONCTBEHHBIX €l MEHTAIbHOCTH, PEIIUTUH, KOJCK-
COB TIOBEJICHUSI, F, BO-BTOPBIX, TIOCTOSHHOE YyBCTBO
OJIMHOYECTBA U TOCKU 10 poarHEe. BOT ToibKO 0/1HA
JIeTallb TIOCTEeNHUX MecsieB: «A u3 TeOpuza mo-
meén B cTaBKy Y3yH XacaH-Oeka. B craBke ero Obu1
JICCSITh JTHEH, MOTOMY YTO MYTH HUKYJa HE OBLIO»
(Nikitin, 1986: 58). [pyras curyamus: «1 B ToM
Tpab30He cybamy U marra MHOTO 3J1a MHE TIPHYH-
Hun. JIoOpo Moe BcE Besienu MpHHECTH K cebe B
KpemnocTh, Ha ropy, Aa oObickaimu Bc€. M 4to ObLIO
MeJIoun Xoporei — Bcé Beirpadummy (Nikitin, 1986:
58). T'oxpl, npoBeieHHBIE B pPUTME ITOCTOSTHHOTO Ha-
MIPSDKEHUSI U CAMOKOHTPOJIS, HE MOTJI HE CKa3aTh-
Csl HA JIMYHOCTH ITyTeIIeCTBEHHUKa. Bcé BMecTe n
ONPEJEIWIO TOT HEOAHO3HAYHbII BHYTPEHHUNH MUP
aBTopa.

3akjoueHne

[poiins «mumocthio boxkueit Tpu Mopsi», Ada-
Hacuii HHMKUTHH, OKa3aBIIMCh JOCTATOYHO -
TEJIhHOE BPEMSI B MHOTOOOPa3HOM M CIIO)KHOM MHUPE
Bocroka, HE MOT HE OTMETHTH TaKyIO JETalb MY-
CYJIbMAHCKOTO PEIUTHO3HOTO pHUTyana, Kak BO3-
MOXHOCTb €T0 OTIpaBJICHUS B JIFOOOM, rie Obl HH
HaxOJWJICS BEPYIOMIMH, MecTe (BO3MOXXHO W 3a
MpejielaMy Xpama), U Jlaxke eciau oH OyneT B MoJ-
HOM oJuHouecTBe. ['1aBHOE — IMPOU3HECEHHOE BO
BCEYCIBIIIIAaHUE W B OMpPEICICHHOEC BPEMs CIIOBO
MOJIUTBEI, BOCXBastionieir bora emunoro, Gmaro-
ro, Benukoro! He motoMy nu u 3aBepiaercs «Xo-
JKEeHHEe» MMEHHO TakKMMHU cjaoBamu. McciienoBanue
MHTEpIpeTauu (pakToB B TEKCTaX TPABEJIOTOB IO-
3BOJISIET YTOUYHUTH HAHOOJIee BAXKHBIE MBICTH 1 MHE-
HUS, KOTOPBIMH aBTOPBI CTPEMIUTUCH TTOJCITATHCS C
yuTaTensMu. Cpeu HUX U3BECTHBIC PYCCKUE MHCa-
e — A.C. Ilymkun, M. A. T'onuapos, U.C. Typre-
HeB, @.M. JloctoeBckmii, A.Il. UexoB u npyrue. B
3TOM KOHTEKCTE 0COOYIO 3HAUUMOCTh MPHOOpETaCT
MEPBBIN TOOOHBIN OTIBIT, KAKUM SIBISICTCS TIPOU3-
BEIICHWE PYCCKOTO TYyTEMIECTBEHHUKA AdaHacus
Huxutuna.
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bucenranu 3.-F. K.,

an-dapadu arbigarsl Kasak yiaTThIK YHUBEpCUTETiHIH nipodeccopsl, §. F. 1.,
Kazakcran, Anmarsl K., e-mail: zinolgabden@hotmail.com

«KUAbl 3AMAH» POMAHBIHAAFbBI AEPEK )XOHE ASMEK

1916 >bIA yakuFaaapbl — M. ©ye30BTiH K63 aAAblHAQ ©6TKEH KacipeTTi Tapux. EA aFraaapbl MeH aTa-
9KEAEPAIH COFbIC aTaAaTblH CYMAbIKKA MEP3EHTTTEPIH Xibeprici KeAMereH KMHaAbICTapbl MEH yalbiM-
KalFblFa TOAbI KerinTepi KaAaMrepAiH, pyxaHu 9AEMIiHAE OLUNecTen i3 KaAAbIpFaH. TbiFbIPbIKTaH LbIFAp
JKOA i3AEreH KasakKTblH >KaHTaAaCTapbiH, €A iliHAeri 6apiua oHriMeAepAi KyAarbIMeH ecTir, akblAFa
CUMaNTbIH TYPAI BpeKeTTepAi Ke3iMeH Kepai. M. Oye30BTi Ka3ak-KbIPFbi3 TOPI3AI MOMbIH XaAbIKTapAbI
MarAaH >KymbICTapbiHa GapyFa KOHAIPYAEH repi KblpyFa OGarbiTTaAraH Pecen yKiMeTiHIH ©pKeHMeTTi
eA peKeTiHe >KaTnanTbiH >KbIPTKbIL OPEKETTEPI LOLbIHAbIPAAbI. AllibiHFaH. OTapLbIA €AAIH CYPKUS
casicaTbl olUKepeAey TiAeri osHFaH AAariAa aAamsaT caHacbiHa >kaT OyA casicaTTbhl Kas-KaAMblHAQ
>Ka3yAbIH MYMKiH eMecTiri aAa kepiHe O6actaraH ke3. CoraH KapamacTaH TafAblpbiH ToyekeAre 6araan,
6ip wetimre 6eA GyraH. 1916 >bIA yakuraAapbl TYpaAbl A€PeKTi-Tapmxm pomaH «KMAbl 3amMaH» poMaHbl
OCbIAQ AYHMEre KEeATEH.

TyiiH ce3aep: 1916 XbIA yakMFaAapbl, KACipeTTi TapuX, pyXaHW 9AEM, Ka3aKTblH >KaHTaAacTapbl,
Ka3aK-KbIPFbl3, XXbIPTKbIL apekeTTepi, «<KMAbl 3aMaH» pOMaHbl.

Bisengali Z.-G. K.,

DSc, Professor of Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: zinolgabden@hotmail.com

Arguments and facts in the nove by M.Auezov «Qily zaman»

The events of 1916 are a tragic story that happened in front of M. Auezov. The suffering of the el-
ders and grandparents who did not want to send their children to the horrors of the war, their images,
full of pain and sorrow, left an indelible mark on the writer’s spiritual world. He saw the throwing of the
Kazakhs seeking an exit from the impasse, heard all the conversations that occurred in the country, and
witnessed a number of events that simply did not fit into his head. M. Auezov frighten the predatory
actions of the Russian government, far from civilizedness, sending meek people like the Kazakhs and Kir-
ghiz to front-line operations, but secretly pursuing the goal of exterminating them. He’s pissed. The co-
lonial policy of the Russian government awakened in him a thirst for revelation. Nevertheless, it became
obvious that this policy can not be described in the usual way. Despite this, risking his life, he made a
decision. This is how the documentary-historical novel «Kili zaman» appeared about the events of 1916.

Key words: tragic story, the events of 1916, M. Auezov, of the war, their images, the Kazakhs and
Kirghiz, historical novel «Kili zamans.

bucenraam 3.-T. K.,

A. . H. npodeccop Kaszaxckoro HaUmMOHaALHOrO yHuBepcuTeTa M. aab-Papadm,
KasaxcraH, r. AamaTbl, e-mail: zinolgabden@hotmail.com

AprymeHTbl U hbakTbl B pomaHe M. Aya3zoBa «Anxasi rOAMHa»

CobbiTnst 1916 roaa — Tparmyeckas MCTOpusl, CAYUMBLUASICS Ha rAaasax y M. Ayasosa. CrpapaHus
CcTapenmH 1 6abyliek 1 AeAyLIEK, He XKEeAaBLIMX OTNPAaBAATb CBOMX AETEN K y>Kacam BOWMHbI, MX
06pasbl, MOAHbIE GOAM U MEeYaAn, OCTAaBUAM HEM3TAJAMMDIN CAEA B AYXOBHOM Mupe nucateas. OH BUAEA
MeTaHMs Ka3axoB, MLLYLLMX BbIXOAQ M3 TYMMKA, CAbILIAA BCE PA3roBOpbl, YTO MPOUCXOAMAU B CTPaHe,
1 ObIA CBUAETEAEM PSIAQ COObITUI, KOTOPbIE MPOCTO HE YKAAAbIBAAUCH B rOAOBe. M. Aya30Ba nyraiot
AAAEKME OT UMBUAM3OBAHHOCTU XMLLIHMYECKME AEMCTBUS PYCCKOrO NPaBUTEAbCTBA, HaMpPaBASIBLLIErO Ha
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poHTOBbIE PAbOTbI KPOTKME HAPOAbI BPOAE Ka3axOB M KMPrM30B, HO BTalHe MPeCAeAOBaLIMX LEeAb
nccrpebutb nx. OH 0603AeH. KoAoHM3aTOpCKas MOAMTMKA PYCCKOro MpPaBUTEAbCTBA MPOBYAMAA B HEM
KaXKAY pasobaaveHms. Tem He MeHee, CTaAO OYEBMAHbBIM, UYTO 3Ty MOAMTUKY HEBO3MOXXHO OMMCaTb
006bIYHbIM 00pa3oM. HecMoTps Ha 3TO, PUCKYS CBOEM XKM3HbIO, OH MPUHSA pelleHne. Tak 1 NosiBUACS
Ha CBET AOKYMEHTaAbHO-MCTOPMYECKM pomaH «KmAbl 3aMaH» 0 cobbiTusax 1916 roaa.

KaoueBbie caoBa: CobObitmsi 1916 roaa, TparMyeckass MCTOPMS; HEM3AAraemblii CAeA; He
YKAQABIBAaAUCb B TOAOBE, XMLLIHUYECKME AEMCTBUS, KOAOHM3ATOPCKAs MOAMTMKA

Kipicne

M. Oye30B MIbIFapMaIIbUIBIFbIHA OAMIaHBICTHI
opOip MaHBI3ABI JIEPEK KOMIITKKE YChIHBUIYFa
THic. Ocipece, XOFapbl MEKTeNnTepAe OuTiM ay-
bl KOFaMJIBIK-T'YMaHUTAPJIBIK OaFbITTaFbl Oapiia
Tajankepiepre KeTyi Kepek. OKiHimKe opai, Oy
OarbITTaFbl PECMU YMTBUIBICTAPbl KOpe anMai
kenemi3. bi3miH MakcaThIMBI3 Ka3ipri KOJBIMBI3/IA
Oap JepexTepi TaiimamaHa OTHIpAa Ka3ak eliHiH
0OCTaHABIK JKOJBIHIAFBI  KYPECIHIH IIexkipeci
Topi3ai «Kuibl 3aMan» POMaHBIHBIH Ka3bLTy TapH-
Xbl MEH KOFaM/IbIK CaHara >KOJIbI Typajibl OiIapbl-
MBI3JIBI OpTaFra Cally )KOHE OChI MAKCATThl OPBIHJAY
JKOJIBIH/IAFbI 9PINTECTEPiMi3Tre 9/1iCHAMAIIBIK KOMEK
KepceTy.

1916 xbn yakuramapsl — M. Oye30BTiH Ke3
annmeiHga oTKeH Kaciperti tapux. Corbic arana-
TBIH CYMJIBIKKA MEP3EHTTTEPIH XKibeprici KenMereH
Ka3aK CJiHIH KWHAJIBICTAphl MEH yalbIM-KalFbIFa
TOJIBI KEWINTepi KalaMmrep[iH pyXaHH oJIEeMiHJe
OIIIIIeCTEH 13 KalAbIpFaH. THIFBIPBIKTAH IIBIFAP KOJ
I3IETeH Ka3aKThIH »KaHTajlacTapblH, €JI IIIiHJeTI
Oapria oHrimMenepi KyJIaFbIMEH €CTill, aKbUIFa CH-
MaMTBIH TYPJIl OpeKeTTepi Ko3iMeH Kopi

Martepuain xxuHay 0apbichiHIa M. Oye30B Ka3ak-
KBIPFBI3 TOPI3[li MOMBIH XaJBIKTapbl KOHIIPYACH
repi Kelpyra OarpiTTanFan Peceil ykiMeTiHiH Typ:i
KYITUsL JKapibIKTapbiMeH TaHbIcKaH (Zhurtbayev,
1990).

byn marepuanmapabiy ke0i Ke3iHae KOFaMIBIK
CaHaJIaH )achIPbIH 00JICa JIa 13/IEHTeH 3ePTTEYIILIeD
KOJIFa TYCIpil, peTiHe opal, peMH WICOJIOTHS
MYMKiH/E€K OepreH aeHreiae, actapiail KOJAaH bl
nma. Kazip omapael oHaii Ooynmaca Jna TaOyra,
naiimananyra Oonanbl. bipak, acelrap emectris.
Tex wmepelToimap KapCaHBIHIAAFBI <«JIOCTYPII»
JlYPMEKTEPTre KOCHUIBIIT KUMBUIIaFaH 00JIaMBbI3.

Mpeina makananga 1916 sxput yakuranapbsiHa Oaii-
JaHBICTHI Oacma OeTTepiHe KapusiaHa OacTaraH
COHFBI JICpEKTE JIe KopceTiieai. Ocipece, Peceii xa-
3aIayIIbl 9CKEPIIepi TapanblHAH 30PIIBIK-30MOBLTBIK
KOpreH eJiH eIlIKaHaal TeKcepy, Teprey, CoT
KepMel-aKk aThUlybl. OJIFeH ajamjaap CaHbl MEH
IIeT JKepiiepre KallKaHAapAblH a3 KeM JepeKTepi
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cakajraH. Opi O MaTepuayiiap TEK KOJBbIMBI3Fa
TyckeHjaepi FaHa. Kambin skaTkaHaapbl KaHmama?
M. Oye30B 16 Kbl yakuragapsl Typajbl CaH-aTyaH
OHriMenep/i eHkap ecTylli FaHa OoJFaH KOK. byi
yakuranap g oapiia 3apa0biH, KaHKoca KHparaH
ayBUIIApIBI, emoep ceOernci3 aThlIFaH amaMIap.Ibl
KO31MEH KOPI'eH aHJIap IbIH KaH allKalblH €CTIreH,
COHJIBIKTAH JIa Kanamrep Oeitaparn Kana anMaraH.

[aTmaHblH «UIOHB JKapbIFBIHA» KapChl KOTe-
pUIIiH Jen Ka3aKThl KbIPFBIHFA YIIbIpaTKaH Peceit
OTapIIBUIBIPBIHBIH, CYMJIBIK OPEKeTi KaiaMrep.iH
IIBIFAPMAIIBUTBIK ~— KOCTIAPBIH ~ ©3repTeni. EHmi
Oomamrak Kimaccuk »kasymsl Kapakapa KopMeHKe-
ciHeH OacrairaH Ka3ak elli OachIHIAarbl KaciperTi
kaszy ymia XKericyra Oer amampl. Kiaccwk xa-
3yIIbl JIeN OThIpFaHbIMBI3 «Kuibl 3aman» poma-
HBIH Jka3y ycringe M. Oye3oB Oonamak Tapuxu
IIBIFapMaIapelHIa aca MIeOCpITKIeH KOJAaHATHIH
o/liCHaMAaJIbIK TOCUIJEPiHIH Heri3iH Kanaiapl. On —
KOPKEM Ma3MYH/IbI JePEKTEp apHAChIH/A FaHa Ocii-
HeJIey JKOHE OJaH HETi3ci3, KUsI Kyalail aabpicTa-
May. byraH AediHTi mbFapManapbiHaa KOJJaHbUIa
OacraraH OyJ1 TOCI KeHiHTI TYyBIHIBLIAPBIHIA ipi
13IeHICTep ipreTachlHa YIIacabl.

Herizri OarbiT —
Tociaaep

KajaMrep KoJaaHraH

Pomanaer — «Kunsl 3amanney xkazyra C. Can-
yaKacoB CKEyiHIH apachlHIArbl OHTIME TiKenen
ocep erkeHaeil. 1926 >KbUIFBI >Ka3 ailapbIHBIH
AJFaIKbl KYHJIEPiH/E ere Kele )kaTkaH M. Oye3oB
Keneimopaa kanaceiaa Tokraiasl. Conma Kazakeran
ABTOHOMMUSUIBI PECITYOJIMKACHI XaJIbIK aFapTy KOMHUC-
capsl (MunuCTp Hopexecinne) C. CagyakacyyibIMEeH
ke3necemi. Ex skaHambIKTaphlHa KATBICTBI OHTI-
Me 16 KBUIFBI YIT-a3aTThIK KOTEPITICTIH OH YKbLI-
IBIFBIHA apHaN Makajla >kazy Typaibl Mep3imjii
Oacmace3 Oetimgeri xaOapiamanmapra aybICaibl.
C. Canyakacyisl M. ©Oye3oBke 16 XKbl1 yaku-
ranapbeiHa OaimaHbICTHLocipece, Kapkapa »xopmeH-
KeCiHe. KaTBICTHI 631 OUIETIH ACPEKTi MOTIMETTEeP/Ii
afiTanel. Anam3aT ©pKCHHMETTIH emdip 3aH Karu-
JlanapblHa ChIMMaWTHIH HaTIIaidbIK Pecell oTapuibi-
JBIPBIHBIH CYMJBIKTAPBl TYpalbl Oyl MAIiMETTep
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((KI/IJ'H)I 3aMaH» pOMaHbIHJAarbl IEPEK JKOHE JIoMeK

C. CanyakayIbIHBIH Ha3apbl epTe aynapraH Topi3-
mi. 1920 xerigapaa ska3suirad « MiHes» aTThI MBI
FapMachlHaa A3 16 KbUIFBl yaKuFajgap KaMThbUIaIbl
(eHTIME asKTaNIMaraHJIBIKTaH 00ITybl KePEK. JKapHsi-
JaHOaraH), OCBI TAKBIPHITKA 1922 KBUTBI TaFbl Opa-
nein «CapcenOex» aTTel poMaH xkasraH. (Saduakas-
uly, 2003: 17) Oceiran Kaparanaa OyJl TaKbIPBII
C. CamgyakacyJibIHBIH OONAIIBIK IIBIFapMaIIBLTBIK
oliylappIMeH OaiiylaHbICTBI OOJica KepeK. OKIHilIKe
opaii, kesieM/Ii OyJI IIbIFapMa Jia asiKTaMai KaJiFaH.
Cipo, KamaMmrepaiH HICOJOTHSIMEH Kabarrac jka-
yanThbl KYMBICTAPbI dP1 TaKbIPBINITHIH CasCH CHUIIA-
ThI. KHBIHJIBIFBI MaTEePHAIIAP/IBIH TOJBIK 0OIMAayhI
JKa3yIIBIHBIH KOJIBIH Oaliiaca Kepek.

C. CanmyakacoB eKeyiHiH apacblHIa OOJFaH
oHrimenep M. Oye30BKe epeKIle ocep eTeTiHACH.
Peceilt otapmibuibIpbiHbIH 1916 KBUIFBI CYMJIBIKTA-
pbiHaH >kaHbl Typurireai. LlombiaFaH. AIIBIHFaH.
OTapuiblt eJJIiH CYPKHUS casicaThl dIIKepeIiey Tijeri
OSTHFaH.

Anatima Oyl CYMIBIKTapAbl Ka3-KalmmbIHIA
Kas3yIblH MYMKIH €MECTiri 1a kepiHe OacTaraH Ke3.
CoraH KapamacTaH Tar[IbIpbIH ToyeKenre Oaiinar,
Oip memimre 6en OyraH.

Emr »xa3elFel JKOK Kapychl3 €Jji Tepreycis,
COTCBHI3 KBIPFBIHFA VIIIBIPATKAH IMaTIia YKIMETiHIH
OpeKeTi KajaMmrepii IOIIbIHbIpaabl boliasl OyraH
Ce3IMHIH IIapmysl J1a, apHachl Aa ThIM acay OoJFaH
Topizmi. Kamamrep oWbIH oOchblmaH KeiiH Oip-ak
Makcar Owiieiai. OpKeHHET TYTLI KalbIIThl ajam
aTayJbIHBIH KapamaiblM OWBIHA MYJJIE JKaT Oyl
CYM/IBIK TypaJbl )Kazy.

Bipak, «bi3niki — >xeHHEH» Oackara Mi3 Oak-
MalThIH KBI3BUI KO3 YKIMETTIH TachIpaH MiHE3iH
KaJlaMrep OCBIFaH JeHiH Oaifkarm Ta yJrepreH
(Ahmetov, 2004: 134-135).

[laTmiaHblH «WIOHB JKApPBIFBIHA» KapChl KOTe-
PUIIIH Jen Ka3aKThl KeIPFBIHFA YINBIpaTKaH Peceit
OTapIIbUIBIPBIHBIH CYMJIBIK OpPEKETI KajJaMrepiH
IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOCTIAapblH e3repTeai. Enmi 0o-
JamiaK KJIacCWK Jkasymbsl Kapakapa KopMeHKe-
ciHeH OacranfaH Kazak el OachIHAArbl KaciperTi
xa3y ymiH XKericyra Oer amanel. Knaccuk xa-
3yIIBl JIel OTBIpFaHbIMBI3 «Kunibl 3aman» poma-
HBIH JKa3y ycrinze M. Oye3oB Oojamak Tapuxu
HIbIFapMaNiapblHa aca IeOCPITKIeH KOJIaHAThIH
oIicCHaAMAJBIK TOCUIACPiHIH HETi31H Kanaimpl. O —
KOPKEM Ma3MYH/IbI JIePEKTep apHAChIHIA FaHa Oeii-
HeJey JKOHE OJlaH HEri3Ci3, KWsJI Kyajail ajbIcTa-
May. byraH neiiHri merapManapbiiia KoJaHbiia
OacraraH OyJ1 ToCiN KEHIHT TYBIHIBUIAPBIHAA ipi
i37IeHicTep ipreTacbiHa yiacassl.

Kamamrep OyitapTnac mepekrepre cyieHe
Kazyael oinacteipabl. Kazak panmaceiHma epriie

Kaynaran 1916 XbUIFbl YIT-a3aTTBIK KO3FalbIC Ta-
pUXBI TMapmia YKiMeTiHiH «WoHb KapiIbIFEIHAH
OacTamraHMEH OHBIH ceOenTepi OpiJieH KepiHe
Oacraran (Zhansugyrov, 2001: 100-102). Otszra
€H/Ii ToJIap TOJIMAc >kKacTarbl M. Oye30BTiH OCHI Ta-
PHXTBI Ka3a allibln OeifHe Ieyre YMThITY bl KaJlaMrepre
ocep ETKEH CBHIPTKbl ceOenTepAiH KyaTbhlH FaHa
eMec, TEP3eHTTIK MapbI3bIH KAHIIAIBIKTH TEPEH
YFaThIHBIH J1a 0alKaTTHI.

«Kumel 3amMan» Tek KaHa 16 Kbl yakuraiapblHa
OailTaHBICTRI IIBIFapMa eMmec. Pomanma Peeiiming
TaHIayJIbl OKY OpHBIH/Ia €CEHIeH MaFbIHAA OKbIFaH
KaJlaMTepJliH QIeMIIK OpKCHHET, ajgaM KOFaMbl,
XYKBIFBI, OTAapJaylibl KoHa OTap enfep Typalbl
KaJbINTackaH Ke3Kkapactapbl Oap. KemmyHwmcTik
HIEOJIOTUSHBIH aK JKIIIEH TITUITeH KHUCHIHCHI3
KaFuIaJapblH aHBIK YKKaH Ke3i.

Byn pomanra keTekmii OoiFaH WAEsIIAPIIbI
OciiHeney YVIIIH Kajamrepre Tipek OosaTbiHIal
OyITapTIiac JepeKkTep KaKeT ei.

CoH/IBIKTAaH Kajamrep JEepeK JKUHAy YIIIiH
Anmartbira Kenjii.bysm MakcaThiH COM JKbUIIAPIaFbl
raszerrepiae kapustiaiapl. CypeTkep cosl KyHAepIi
OacTaH KeIIKEH ap ajlaMMeH ceiiecy yiria Kapkapa
JKopMeHKeciHe Oapzpl. CyMIBIKTapIblH OPTaChIH-
na OoyFaH amaMIapiblH JKy3iHe, KyperiHe YHIIII.
VYaxuranap ©TKeH Xepliepli KOpi, YaKbIT ThIHBI-
cwIH i3nefii.. (Bisengali, 2010: 164-176)

byn  kepimicTepmi — pOMaHHBIH  aJIFaIIKbI
OerineH Oacram KeszecTipyre Oosaabl. «Acrtay-
Jlall KOK JKa3bIKKAa MUPEKTEIl IMMal Cajblll, YIKEH
Kapkapanbig menmip cyisl Mol e3eHi aranpl. O
MbIH CaH aH MECIH IIeJJIETIM, TaAPbIKThIPHII, IIa-
JIBIATHIPBIN KOPIeH eMec.

JKa3pIKTBIH OpTa Ke3iHAe Kapa KypTTai
KalfHaraH >KOPMEHKE COJI ©3CHHIH KaracbiHa. ba-
3ap OpTachlHJA Y3bIH OWIK aFalika aclaHJaThII
KOTEpreH akK Jkajlay/la eKi O0acThl CaMypBIKTHIH
CypeTi KeNKIIAeUTiH. Byl Komarail KapbIH/IbL, JKaJ-
MaybI3 TiIEKTI epTeri OOBIPBIHBIH AfKbIH TYpFaH
Oenrici emi. OOBIpABI TYFBI3FaH aHa — JKAJIMay-
bI3 TYCTi YiblK., COHBIH afiKbIH TaHOAChl — epTeri
aiinahapbIHnail exi 6acThl, >KalbIH TYCTI CaMypPBIK»
(Ayezov, 1979) "(lsrapmagan y3iHaizep ockl Oa-
chUIBIM OOMBbIHINA Oepinemai. — b. 3.).

byn — apama oHparaH JKbUIIap OTKEH COH
KaJlaMrep KHsUTBIMEH CalIbIHFaH coJl cypeTi. TeHipexk,
TaburaT Oip KaparaH/a e3repMereH Tapisfi, Oipak
yakplT me? On Oacka foil. Kamamrep TyHbIn
KallFaHJal KEHICTIKTEH COJ yaKbITTapIbIH THIHBI-
ceiH cesreniedd. Cout xblamapaa 0api Tan CCoHa
OOJIFaH/IBIFBIHA OKBIPMEH KYMOHIaHOAMIbI.

M. ©Oye30B ayblp yakurajaplblH TapHUXbIHa,
XaJIbIK TpareIusiChiHa 63 JIyHHETaHbIMbI MCH JKYperTi
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bucenramu 3.-F. K.

KeTerinae Ttanpay skacaiiipl. CypeTkep MaKcaThl
CYM/IBIK YaKUFaIap/pl Ka3-KajllblHaa OasHaay emec
topizni. TinTi comnaii >xocmapiaca Ja OJ >KOJIMEH
Kype anmaibl. OWTKEHI TYMaHHCTIK KO3KapacTaFbl
aJlaM CaHachlHa CcaliMak cajap CYMJBIK yaKuraap
Tapuxbl OObEKTHBTI, OelTapam OasHgayra O0if
Oepmell Kamamrepi Keiine amy, bI3a Wipimuepine
caajpl.

M. Oye30B MakcaThl ajaM aTayJjblFa JKaT
MUFBUIIBI  MEMJICKET —casicCaThlHa alHaJJIBIPFaH
Peceli WMITepUsCHIHBIH, TATIIa YKIMETIHIH, CYp-
KHsl opeKeTiH omikepeney emi. Coi YIIH XabIK
OacblHa KYH TyFaHJa Ka3zak eJiHIEri Typii oney-
METTIK TONTAPABIH: €]l aFaJlapbIHbIH, KOFaM Kaipat-
KepJyiepiHiH, Owu-miemieH, Oarelp, ©Oaili, OOJbIC,
KOHEKO3 KapHsuiap MEH jKacTap/IbIH OH-OpEKeTiH, ic-
KUMBUTBIH cyperTeiini. Kamamrep mMakcatsl OonraH
yaKuFajap/pl Ka3-KaJlblHa OasHIayMEeH OpbIH/Ia-
na ma. OHbI OipjieH OaiiKaraH aBTOp HETI3ri oiia-
PBIH KOPKEM Ma3MyHFa, OCiHere Kemripe cyperTe-
yre Kele/i.

«Kwibl 3amMaH» pOMaHBI JKapHsJIaHFAH YaKbIT-
Tarbl CasiCH axyall — KaTepii. TanThIK, MapTHSIIBIK
MPUHLMIITEP/Il KaFu1aFa allHaIbIPFaH PECMH HJIE0-
JIOTHUSI/IaH KeJeTiH KayinTi M. Oye3oB OipaeH Oui.
baimbur, yaTmeDT T.0.  «IIBULIAPABIH»  KEcipiH
Jie, KecamaThlH Ja Kepe Oactarad. MbIHA poMaH
OTKCH KYHICPIIH KbI3BIK TapUXbl O0JIMaca, XKeTiM-
JKecipiep TaFIbIphI, KaHa Ka3akTap TipJiri ae emec

Poman o0bekTici — Peceit uMmepusicblHBIH Ty Tac
XaJIBIKTap/Ibl KBIPBIT-)KOFOFA OaFbITTaFaH MeMJie-
KeTTiK pecMHU casicatbl. Kamamrep Toyekenre 0apbl.
Byn casicu axyanubl 1o Oaraniarl, Kyli-KaApaTbhiH
MYKHUST €CENTEreH TaJaHTThl TYJFAHBIH TYFaH
XaJIKBI aJIIBIHAAFBI IEP3CHTTIK MapbhI3bl OOJIATHIH.

M. Oye30B KOMMYHHCTIK HICOJOTHSHbIH
MaTIara Kapchl YIT-a3aTThIK KO3FAIBIC Ke3CH/IEPiH
MepeKere aiHaJIbIpFaH «KbI3BLT JaTallapbIiHy Tai-
JlaJaHbII, ©31He FaHa MAJIIM, ©31 FaHa aiTa ajgaThiH
oiimapapl alTThl. beliHere aiiHangpIpa KeTKi30eK
Oonrad. POMaHHBIH aJIFaliKel OSTTEPiHIE OYIT aHBIK
oeiikanazpl. bipak, amam3aTka sxart Peceit cascaTbin
TapHXH JIEPEK, MAIIIMETTEP/Il MalijaaHa JIlKepeey
M. Oye30BTiH a3aMaTTHIK €pIIKTEpiHiH Oipi FaHa.

«Kuiibl 3amMan» TOpi3/l IIBIFAPMAHBI JKapHsIay
OJIaH COJl KENIKKEH e MYJIJIe MYMKiH 00IMac eji.

Poman coHplHOa KanblH AJ0aH oOpTachklHIA
OpHAJIACKaH KOPMEHKEHI TacTarn AKXeJKe OacTaraH
Kazak-opbicTap JKopKeHTKe Kaica, XOpPMEHKEHI
epTelr, Ka3aKTap J1a KeIrin 0apaasl. APTH epT, alIbl
tymaH. «CoHbIMEH eMip OO#BI IyINIaH HHETIMEH
KEITeH eCKi OpPMEHKE YJKEH OpTTIH KYIIarblHa
KipiIT, Kapa TYTiHHIH aCTBIH/Ia TYHITBIFBIT, OBIKCHIIT,
JKOFaJIbIT O0apa )KaTKaH IIaKTa KajiblH AJ0aHHBIH el
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ne yaepe kxemTi. Canmkap-caiakap OOJbITN, KaTKaH
Kazmai Ti3imim, aya KeIrin Tapta oep/i.

ApTBIH/Ia Kapa TYTiH OOJIBI KOPMEHKE KaJlJIbl.
Heciz Oonbim  KaHbIpan AuaTayiplH SKaljaaysl
Kaael. Kysiaseim KeIcTay, KOHBIPCHITT JKYPT KaJIIbI.
Kinpgirin Keckisin, KipiH jKyFaH MOMBIHJBIK KYHI
Kanapl. AnbOaH anOaH OONFajbl KBICTBIH JKYTHIH,
JKa3IbIH IHICTIH KOPCETIETeH, Kep KiHmiri — ara
KOHBIC MeKeHi Kanaey (Ayezov, 1979: 265).

By 1916 Kbl yaKuFacbIHBIH TAPUXU LIBIHIBIFBI,
JKETKeH copeci emec. M.Oye30B TaHaraH 0ip raHa
kepiHici. ILBIHABIK €/IiH TajaHFaHbl, JIOYJCTTIH
[IAIIBUIFAHBI, XalbIKTBIH KbIPBUIFaHbl. PomaHn-
ma Oynm ma Oap, ajaiima MyJae e3re JKarmaifma
ABTOPJIBIK CE3IMJICp OpaMbIH/aFbl KaObUIIayFra cai

KepceTineai.
Kepkem mIbIHABIK — KacipeTTi aysIp ce3iMzepre
CyapbUIFaH, TyMaHHCTIK ¢uiocodusra TOJbI

MTO3TUKAJIBIK WIBIHIABIK. AcCTapel 0ap ToIFaMjapra
HeK cyhedTiH o#apmael Oetimeneiimi. IlosTmka
apKBUIBI OepiyeTiH ke OyKKeH oinap epHeri. byn
— aBTOP 9JICH1 KOJTaHFaH COTTI TOCII.

16-xpu1 yakuracel C. CetidymmuanaiH «Tap xom,
taiirak kemry» (Seifullin, 1988), (Aimauytov, 1989)
«KapTkoxa» pomannapeiHga na Oeineneneni. On
IIBIFapMaliapaa ockepre Oama Oepmeitmis merr Kap-
ChUTACKaH, KOJIapbIHa COMBLI, Haii3a, OKIap ajiblI
aTKa MIHTSHJICP/IiH Tallaiibl My3/laii KapynaHraH Pe-
celt KociOM ocKepiHiH HbICAHACHIHA aifHAIa IbI.

KeiHagall KblpbUIFaH ajaMJapibl caHaraHaap
0onmbl Ma ekeH? CaHannbl Jien jkas3puica Ja pec-
MH HJICOJIOTHS CY3TICIHEH OTKEH, ©3JcpiHe KaKeT
caHjap FaHa YChIHbUIabl. Kerepimicuiiiep apa-
ChIHAH CaiijlaFaH XaHJApJbIH TalalblH OpBIC XKa-
3aJaymIbl  9CKepiepi COTChI3, Tepreyciz-ak aThlIl
tactaiel. (Seifullin, 1988: 36-37.) Tymnaii-Tynaii
OachUIFaH, Ty-TaJaKai TaTaHFaH, AChLIFaH-aThUIFaH,
aKbIPhIHJIA MaJTaHHBIH «Kapa >KYMBICBIHA» OapyFra
aMaJIChl3 KOHI'CH €JI TaFJbIpbl OKbIPMaH/Ibl OeiTa-
pan kamueipMaiinel. bipak Oy Pecelinen Tasik Ta-
cTaM >KepJie OTBIpFaH CIJIIiH KYHi.

An KpITaliMeH Kepiili KOHBII, Cay1a-CaTThIKICH
aiiHanpICHIT KYpreH AnOaH emiHiH JkeHi Oacka.
On esre ne MBIHABIK, OiIapra, epic 0oja amaipl.
M.Oye30B OCHIHBI MMali1aTaHa bl

1932 >pUIBI KapbIK KepeTiH «XX FachIpAarbl
Ka3zaK ojeOueTi» aTajaTblH MOHOTPa(UACHIHIA
C. Mykano (Mukanov S., 2008) 1916 >xbuirsl
YIT-a3aTTHIK YaKUFaJapbIHBIH Ka3akK o/1eOueTiH/Ie
JKOHJII KOPIHIC TanmayblH VITIIBUIIAPIBIH OPEKETi
0oszbl aen kepceteni. «bipeynep Oy apana: Oyes
yiIbIHBIH «KuItbl 3amMan» JIereH oHriMeciH, Alimay-
BIT YJIBIHBIH «KapTkoxkacbiH» 16 KblUIFa apHajFraH
JKOK Ta Jiep.

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 17



((KI/IJ'H)I 3aMaH» pOMaHbIHJAarbl IEPEK JKOHE JIoMeK

Oran xayan wmbiHay! Pac, omap 16-xbuiisl
JKasnel. bipak 16-KbUIABIH Kapaiabl KYHIHIE Ka3FaH
oK. OlaH OH JKbUI ©TKEH COH Jka3ael. by 0Oip.
Exinmrigen, omap 16-xbuinel OepTiHIe Ka3FaHa
COJI KBUIABI OaiyapIbIH KeleH MeH OaTpakTapra
30pJIBIFBIH TANIIBUIIBIK TYpAE aHKbIH KOPCETKEH
KOK, OalmIbUIIBIK Typae kaznel. OmapabiH Oy
JKasraHJapblHaH MakcaT 16-KbUIIarbl — aybuiga
allBIIFAH KIKTI KOPCeTy eMec, marma YKiMeTiH
nep/e KbUIFAHCHIN Ka3ipri Ka3ak *KYpTHIbUTBIFBIHIA
OTBIpFaH Ka3ak eHOeKkmriiepine 16-KbUiIsl cypeT-
TEII, OPBICTHI JKaMaH KOPCETIIL, YITIIBIIIBIK TYFBI3Y,
Ka3aKKa OpBICTBHI aTa yaybl KbIll KepceTy eai.» (Mu-
kanov, 2008: 67]

1916-xbUTFBl KOTEPLTIC Ke3iHAe Kazak Kallam-
TepJIepiHiH YHCI3 Kallybl — WACSIIBIK JaFJapbic
xKemici. AFapTymbUIBIK — OeifHeney  YCTaHBIMBI
JKaKChl-)KaMaHIbl aWKbIHIAl aWTyAbl, >KOJ, KOeH
kepcetyai Kaxercineni. Enneme, C. TopaiiFbipos,
C. KebOeeB, T.0. arapTymIbI-IEMOKpATTap KHIIBI
3aMaHFa Tam O00JIFaH XalbIKKA KaHIali aKblT ATy abl
oinmeni. Kapymnbl keTepilicke maxkbslpy — KbIPBLIY,
aliTKaHFa KOHY-KYJIaK €CTIMETeH JKaT Hapce.

Byn kepne e3re ge Oipep (akTopiaapisl
eckepreH keH. A.baiitypceiHOB, ©. bekeiixaHos,
M. NlynaroB OacTaraH ipi KoraMm KaiipaTkepiiepi —
KOTEPUTICKE MIBIFY 0OCKAa KBIPHLIY €KCHIH alllbIK
xka3apl. Maiinanra Oapyra keHec Oeplii. Opi OCHI
Malmanra OapaThIH JKITITTEPAiH KaMbBIH OMIIAIL,
HaKTBI IIapanap/ibl iCKEe aChIPJIbL.

OunapaplH agaMIbIK IPaBOJapblH KOPFaI, THICTI
KyxarTtap aaibiHaaasl. C. MyKaHOBTBIH JKOFapbla
aTaiFaH KiTaObIHJIA OCBI KOPHEKTI KaipaTkepiep
opekeTiHe OalIaHBICTBI aca MaHBI3Abl MbIHAHAAN
JEPEKTEP KENTIPiIIIi.

«Axmomna, Opan, Cemeit, Topraii — TopT 00IBIC
aKcaxkanaapsl 7 aBrycT KyHi OpbeIHOOpIA >KUBLIBIC
OOJIIBI.

Kusimsictel OpeiHOOp TYOEpHATOPHI DBEpCMaH
amtel. Komuccnsa kypampiHa ©.bekeiixaHoB, M.
HynatoB, Anmacyusl kKipai. XKubra 18 Typ:i Kayisr
kaObu1Aa 6. Onap:

1. XKirir any perinne Kaszakcran exi xyiere
Oemincin: CONTYCTIKTIH JKIiriTi sSHBapbIa, OHTYC-
TIKTIiH XKITiTi MapTTa aJbIHCHIH.

2. Oyeni 19 xac neH 31 xacTbIH apachIHIaFbl
KITITTEpIiH YIITeH Oipi FaHa anblHCHIH. Exeyi
KeliHre KaJJbIpblia TYPCHIH.

3. bacrankpl Ke3eKTeH KajraHIap KeHiHri exi
KE3eKTiH KaiiChIChIHA J1a )Ka3bLIyFa epiKTi.

4. Bip yiiaeri ®arbl3 albIHOACKIH.

5. XKeprimikTi yKIMET KbI3METiHE KalyFra
MYMKIHTIK OepiICiH.

6. OpOip aybLIFa 0ip-0ip MOJIJIA KAJICHIH.

7. AnpIHFAHIAp OpHBIHA Kici amnaan xibepyre
epiKTi OOJICHIH.

8. 50 yiire 6ip MyFaiM KaJIChIH.

9. Menpecene, mkoa OKbIFaHIaP ATBIHOACKIH.

10. XKirit mypeic amy YOIiH >KaHagaH Ti3iM
’KACAJICHIH.

11. XKirit ansiHap ke3ze caiyay TOKTaTbUICHIH.

12. XKiriT anpIHATBIH KOMHACCHUSAA OOIBICTAH €Ki
KiCl OTBIPCHIH.

13. Anpiaran xirirrep 30-38-1eH o1aK OOJICHIH.

14. Op6ip 30 xiriTke 6ip MOJIIA CaHITAaHCHIH.

15. AysbIpranmapipl KapalTelH Jopirep Oeki-
TINCIH.

16. Kuim Tacyra Baros Oepiicis.

17. Cebe0i TonbIKTapFa JeMajbic OepiyciH.

18. OchI Kaybl YKIMETKE Xa0apiaHIbIPBUICHIH.

Byn xaynblga en KaMblH OWJIaFaH KOFaM Kaii-
patkepiiepiHiy opekeri KepiHin Typ. Amnaiima C.
MykaHoB 16-KbIT yakWFachl Typaibl Ja ©3iH-
e, TanThIK WJICOJOTUS TYPFBICHIHAH JKa3aJIbl:
«16-KBUIIBIH YaKUFAChl YITIIBUIAAPABIH OalIIbLI-
JIBIK TIEPJICCIHIH MISTIH €H aJiFall TypreH yakura. 20
FaCBIPABIH OachIHAH OacTaIlr Ka3ak OaiTIbIIIapEIHBIH
COMBUIBIH COFBIMN, OipaK COJ COMBLIIBI KaJIIbl «Ka-
3aK» aTbIHAH COKKAH VJITINBUIAAp OalIlbUl eKeHiH
eHOekmIi Oyxapara 16 XbBUTBI €H ajFall KepCeTTi.
JKanmel Kazak emec, Ka3aKThIH OaiiapblH FaHa
OacKapaThIHIBIFBIH, CHOCSKII OyKapaHbIH KeTe-
piiciHe ONapIBIH JKYPETi KiOIMEHTIHAITIH 16-KbUT
ANKBIH JTONENIEe/II.

YATIIBIT aKeIHIAPJBIH KallaMbl OaiiyiapibiH
MakcaThlHA FaHa KOWBUIATHIHBIH, CHOCKIIN OyKapara
TYCKEH KUBIHBIKTIH OJIapFa OUT IIaKKaH/1al KepiH-
oelitinairin ne 1916 sxput kepceTTi. 16-kKbLT TaNal
Kemehmin OachblHa TyFaH Kapa KaHIbl KaWFBIHBIH
CIIKAMCHICH YITIIBUI aKblHFa Tema Ooya ajama-
nel. CoHIbIKTaH 013 16-KbUIABl YIITIIBULIAPABIH
«Ka3aKIIbUIIBIFBEIHBIHY €H asffbl Jeimi3. bynax
KEeWiH 0J1ap TOHKEPICKE KapChl AlllbIK OalIIbLIIBIKKA
kemti» (Mukanov, 2008)

1916 xbpuUIFBl VIT-a3aTTHIK KO3FaJIbICKA ap-
Hall KepKeM IIbIFapMajiap Jka3y IKHbIPMAChIH-
bl KBUINAP OPTACHIHNA, OChl YaKWUFallapJblH
OHKBUIIBIFBI KapcaHbIHIA yaeni. Herisri makcar,
U7iesl — MOMBIH €JII'¢ KbIPFbIH YHBIMJIACTBIPFaH MaT-
IIa YKIMETiHIH KaHKYHIIBI cascaTbIH, >Ka3alayllbl
ocKepiep  KaHBITIE3EPIiTiH, Ka3aK-OpBICTap.IbIH
JKaybI3JIBIFBIH KOPCETY eJii. AJlaiifia OChIHBIH ©31H/1e
ne, CoBerT YKIMETIHIH PeCMHM HJIEOJOTHACHL Oyl
TaKBIPBINTHI KO KO3FamayFa THIPBICTBI. CYMIBIKKA
TOJIbI IIBIHJIBIKTBI HIBIHIIBULIBIKICH OTKIP Ka3bLI-
FaH NIBIFapMaliap/iaH YJITTap apachlHAaFbl jKayJay-
JIBIKTHI KO3JBIPY HUETIH, YITIIBUIABIKTE KOPIT OYI1
YMTBUIBICTBI OapbIHIIIA OAChI TacTayFa ThIPHICTHI.
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«Kwibl  3aMaH»  WICONOTHSUIBIK — OCBIHIAN
casicaTka Tam Oonzpl. backamia 0omysl 1a MyMKiH
eMec eii.

Pomanpmarer M.Oye30BTIH CasiCH-OJIEyMETTIK
Ke3Kapachkl aHbIK. O Kaszak e OachIHIarbl Kaii-
KYHIII CON XaJbIKTBIH YJITKAH/IBI YIBI PETiH/Ie FaHa
eMec, TyYMaHHCT peTiHae OeliHenelini. PomaHsl
JKa3FaH yakpITTa M.Oye30B Ka3aKThl KbIPFbIHHAH
cakraran OKTOSpB/I Jie, OJlaH KeHiHri eye OoJiFaH
esrepicTepal Je Ke3iMEeH Kepi, OacTaH KemITi.
PomannbH Oyl yakwramapiaH KeWiH >Ka3bUIbII,
JKapbIK KOPIreHiH eckepep Oosicak M.Oye30BTIH 0
Ke3/ie JIe KOMMYHHCTIK HICOJOTHSHBI KaObLIIal
KOHMaraHbIH aHFapy KWbIH emec. «Kwmier 3aman»
POMaHBIH/IA TANThIK, KOMMYHHUCTIK HCOJOTHSHbBIH
131 XKOK.

1923 xeurtman Oacrarmr skapbIk KepeTiH «Tap
Koy, Tailrak kemry» MeH «Kaprtkoxa» (1926)
pOMaHIApPBIHBIH  OipiHIEe KOMMYHHUCTIK HICOJIO-
Tus, cascaT, YKIMET YIIiH Kypec, TalThIK Ke3Kapac
aHBIK 00JICa, EKIHIITICIH/IE € OHBIH TaHOACKHI aKEIH,
«KapTtkoxa» pomaHbIHIaFrel AHApeld o0Opa3biHaa
aKpUT YHpeTyIIi aFa, KOMMyHHCT OeHHECiHIH cuma-
ThI aHFapbLica, «Tap ko, TaliFaK Kelly» poMaHbIH-
Jia 1a OyJ1 MakcaT KepiHin Typ.

CoHmplkTaH M.OyYe30BTIH  KHBIPMACHIHIITEI
KBUTIAPAFbI CAsICU-ONIEYMETTIK KO3KapaChIH KaJIbITI-
Taca KOWMaJbl JereH mikipiaepre, Oip mesringepae
TYpl OOBEKTHBTI-CyObEKTHBTI ce-Oemnrepre Oaii-
JIAHBICTHl AWTBUIFAH IMIKipJjepre, OWIaHa KapraH
skeH. Ol MapTHSIIBIK, TalThIK, MAPKCTIK-JICHUHJIIK
JMYHAETaHBIMFA JKATHAWTBIH ©3re Ke3KapacTap.bl
€cenTeMereH, eCKepMereH Ke3epe ailThuIFaH.

¥AT a3aTThIK KeTepisic OachlHAA Ka3ak KoFa-
MBIHIa Oemeni, caiMarsl Oap, OoJbIc, O, OaTBIp-
JIAPBIHBIH TYPFaHbl MIBIHABIK. OJapJblH  KHIIbI
3aMaH¥Fa Ke3 00JIFaH, KbIChUIFAaH XaJIbIKKA XKYPEp KO
Taba aMai KHHaIy, TOJIFaHy bl 0acTaH KeIKeHAepi
Jie JKaiFaH emec. Tapuxu MoHi O6ap Oyl yaKuFaHbl
KeWiHT1 uIeosor-Tapuxibiiap oypmanansr: «Kazak
(dbeomammapbl MEH OTKCHII KOKCETeHIep. (peakiiu-
OHEepJIep) el e3/1epl OMJIerici KeJil yiT-a3aTThIK
KO3FajpIic OacblHa TYpAb», T.0. OCHI Topismi
KHCBIH/IAP.IBI COKTHI.

En aranapblHblH cayia-caTThIK, aKlla-3aTThIK
KaThIHACTAp J1a KOs aJIMaFaH JyHUCTaHbIMbBIH, Ka3aK
SJIHIH epKIiHITIH, aJaHChI3Aay KYHICPIH aHcaraH
apMaHJapbiH, 9peKeTTepiH M.Oye30B alKbIHAaN
Oeiineneiimi. On KUl KaHATbIHOa Haiga OosraH
Hopcenep emec. OnapAblH 0cal TYCTAPBIH Ja alllbIIl
KepceTesi.

By, memeHaa, Tpareaus OonateiH. M.Oye30B
KeTepiric OachlHAa OONFaHIAPABIH aHFAT JpeKe-
TIH CBIHAIl OTBIPFaH JKOK, Karepii jxoira Oac
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TIKKEH epIiKTepiH aHFapTaibl. En aramapbIHBIH
Ooyamiak yIIiH, eMipAl Toyekenre OalaraHbIH
KepceTei. AIaM/IbIK KaJllblH, ap HAMBICHIH CaKTal
alFaHJapblHa CYIHCiHe, il TapTa jka3zaapl. Ocipece
e 6acIIbUIaphl XapakTepiH OeitHeney e, Japanayaa
MOHOJIOTTapIbI IIedep nainanaHaibl.

«Kwuibl 3aMania» €51 KaMbIH OMJIAMTBIH Ka3ak
eJarajJapbIHBIH Tajlai ce3aepi oepinemi. bipi — kenTi
KOpPIreH KOHEKo3 KapHs, Ou-IlelleH, eKiHIIici — Ta-
7aii ailkacTel OacTaH KeIIKeH KapT OaTbIp, YIIHIIICT
— Kazak el OachIHIarbl eJI arackel, 00JbIC. .., T.0.

Kanamrep onapablH OH, mapacaTbhlH Aapajiai
cyperretini. Ce3iepliH TOpKiHIHEH-aK OJap/IbIH
MaKcaThl, OB, Ce3iMi, MiHe31 aHFapbuIaael. Moce-
JIeH, Tajai jayja ko OacraraH miemieH JKoMmeHke
Ka3aKThIH OTKEHIH, aJaHChI3/Iay KYHJAEPIH aHbI3-
mail Kenme, MbIHA 3aMaHHBIH KecamnaT KbUIBIFbIH
kepcerei. En HaMBICBIH Kaiipaii ceineiii.. Opeker
KbUIap KYHHIH TYFaHbIH KUsUTall €CKEPTE/i.

Kepreni kem xapus anasIMeH AJOaHHBIH
QJIAHCHI3 OTKEHIH aiiTa Kele )KYPT KYTill OThIpFaH
xKaitra aypicanbl: «Kem AyIITaHHBIH KACTHIFBI MCH
TOpYBI alibIKITaca Ja, Kot 330ip KenTipce 1e, COHBI e
eJieMeii Kere skaTKaH e 6ap eni. EHii MbiHa OyTiHT1
KYH MBbIHaJlall Kep 3amanfa ke3jecTik. Kanbry anat
cenre KWIIKTIK. basrel eTkeH ara-0aOaHBIH aObI-
poli GarbiH Oizre OepreH koK. OnapblH TYChIHAA
en OyHJal moneieH amaH eni. EHJli ceHl MeH MeHiH
3aMaHbIMIa AJt0aH Oajlackl MbIHaraH Ke3 OOJIIbI,
Oatblp! OTkenme TYHEHIH YJIKEHI TasK KEHIl...
A¥iTcaH Ja aliTiacaH Jia TYHBIKKA Kl KaMallIblH.
KoJibIHHAH TapThII LIBIFAPATHIH KaHpaT KOK. ¥JIbIK
Kep KbUIFaHja 0i3re kep Kpuiazbl. bipak Oac amai-
JANTBIH KYH emec. bip 0i311iH aMaHABIFBIMBI3 KiMTe
Tyira 6onanel? Kamanran enre 6i3 coiiieMecek KiM
ceiineiini? EHJli olilaFbIHBI aiiT, OaThIp!...»

¥3ak OaTbIp co3/epiHe OpeKeTKe, KapChllacyFa
IIaKBIPa/IbL.

Bip kaparanga OaTblp ajgaM MiHe3iHe JIAHBIK
ce3. Anaiina ¥3aKkTblH «OyJl 3aMaHHBIH OYTiH Kell-
MereHiH» aiiTysl, PeceliMer 601aHIbIKKAa KYMOHMEH
Kapy, imki Oaiikarael. Keyneae kopaaianraH aiy-
bI3aHbIH Keuleni-OyriHi FaHa TyMaraH yHEMi ecTe
OoJIFaH TOpI3Ii...

Keyneii enimn, ounen tecren Oapa xarkan OT-
apLIbUT YKIMETTiH 030bIp 9peKeTi xKaHFa Tajai xxapa
CaJIFaH..

«¥3aKeKi Ko31HEeH [IaKIaK OThKAJIThIIIaraHai
Ooublin, OyJIBIKKaH allyMeH:

— En aman eni, xaiinaysl apachkin exai. Kapsia
miambel  aneiHOan efi Aedicid. Kas3akTelH asFbiHa
JKEeM TyciI, yibl 00ibIHA OK TUTeHi OyTriH Oe exeH?
MoitHbIHa OYFaNBIKTBIH TYCKCHI QNIEKAIIaH eMeC
ne eni? ByriH TyKbIpTHITI, OipKojara MIOKTipremi
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KOJIBl KYJIAKKa KeJlil KaOBICHI OTHIp. basrblaan
KOpBIKKaH/Ia HEIeH KOPKBIN, CHBIHFAHIA HEJCH
cakTa Jien cubIHbIN eaiH? KemnTeH Topblm, 00bIpaai
OOBIIT KeIil eHAl TYTiHMEH allMaFralibl OThIPFaHbI
ocel. by OyriH emec, kenTeH mane. EHII kerep
JKEpiHE KETTIK. ANUTKaHbIHIAW acay OoJicaH, eHJI
TYSIK CEpPIETIH IIaFbIHA KEJIJIiH.

AOYHBIpABIH alIbUIBII, MOJN JIOYJETTIH aKTa-
pBUIATBIH KYH MiHe eHai Tynbel. En Gonmap GoscaH,
eHzi cipecim, ycracoin kep. LlsmaitMbIa nen ycrac.
Men aritcam coHnl aiitaMm. JKok, onaii emec 0oJa-
TBIH 00JICa, 9HE VJIBIFBIH, Oap J1a YChiHA Oep — Jei...

YJpIKKa Kall KBUIBIFBIM JKarylibl €11 MeHiH?
Kep ycrinme >xypme, YHIHAI OIbIFapMma, KaTbIH
0on gaeiini. ConblH OopiHe Oac ue Oepeitin 0e?
«backa ypca — e, apTKa ypca — KeH» — JISHCIH FOM.
Onripeifin mece e jkaraiacmai, KoJl KyCBIPBIT oIl
neiiciH roil. OiireTiH OoicaMm, okeM CaypbIKTHIH
apyarblHaH cajara kerceM Oonmaii Ma?».. Kopibix
KOpreH KONTi KepreH 0aThIp eIl cipecin ycracyra,
IIBLAAAMBIH JIeN ycTacyfa makbipaibl. Kuibl ke3-
JIe apMaHbIH, KOPIeHIH alTajpl: «AK MaTiia TO3-
TO3 KBUIBIN OKETIN efi, KydaiFa ImIyKip KapTairaH
marbiMJIa 0oJica J1a, eJJIiH Oip oKeHIH OallachiHa
YKaMbIpachIl TaObICKaH KYHIH Oip Kepaim»....

Cepik0aii co3iH/IE YCTaMIBUIBIK, OOPiHIH apTHIH
oiinay OackiM. KOpKbIN ypelieHin TypraH >KOK.
Ofitaradpl €1 KaMbl. YJIBIKKA Kapchl CeMIeyiH
KaHmai OONaThIHBIH OiNeTiH JkaH, byriH matmmara
KapcChl IIBIKKAH/Ia ePTCHIHIH He 00JIapbiH Oenricis.

«..—KeHnemiH, 00licyHaMBbIH jiece, aKbUIIACY IbIH
He keperi Oap? EmmiH cizmepre cesin OepreHmeri
I3[IETeHI JIe KaJbIH €JIIH eJIriH KepceTeTiH Oip
JKOJI TAIlChIH JIeTeHi Foil. EKi Kapus eKeyiHHIH CO31H
Jle KaJbIH KOIITiH TileriHe, bIHFaliHA YHJIECKEH CO3
6o, Ep a3amart 0i3/11H ay3bIMbI3/1aH «OepMeHMiH»
JIETE€H €O3 IIBIKCa eKeH Jen KaHa tureial. XKo! Oxn
ce3mi aiTThIK. bipak kamaiinra 6epmeiimiz? He atina
icTen jxaH Oarambl3, CYHEHEPIIK, CYHKEHEPIK KiM
0ap? CoraH He aitachlHaap. ¥3aK ©3iH KOocTaraH
ce3re eMekcirenneit 6ommel. Terinne CepikOaiabIy
epJiri, Kicimiri 6ap men OypbIH Ja iIITEH KapaTy-
bl e/1i. COH/IBIKTaH KaChIHBIH KIlILTITiHe Kapamaii,
JKOJITAC CHUSAKTBI KOpill, epOip >kalmaH aKbLIIACHITT
kosThiH. Kasipme ne CepikOait OaThIpiblH OCTiH
VFBIT, aKbUIBIH MakyJl KOpreH COH ¥3aK OYHBIH
ce3iHe pu3a OOJBIN, OYPBIHFBIIAH TOPi IIMEITiIim
ceiineyre aliHanapl. (Auezov, 1979: 133-134.)

M. Oye30B IKOpPMEHKEHI OpTEereH/i KeK
KaTKaHHBIH Oip Typi Aenm Te YKkKaH AnbaH el
OpeKeTiH CYHCiHe e, JKaHbl alld Jla CypeTTeHIi.
PomaH cOHBI TyFaH KepiHEH KUBIH yaKbITTa Oej-
rici3 oprara OeT amFaHmapAblH na, Peceit otap-
IIBUTAPBIHBIH ay3blHA KapayFa OJICTTCHIIN aJfaH-

JIApJIbIH 112, eJjie KallFaHap IbiH 1a O0ackiHa « Kbl
3aMaH» OpHaFaHbIH TYCTaJAail KOPCETIM OTHIP.

CesiMre TOJBI coieMIep apachlHaa, HHTEPTEK-
crepae, Otap en MeH OOCTaHIBIFBIHAH alpbUIFaH
XaIBIKTBIH KWJIBl TAPUXBIH OOJDKaFaH KallaMTep/iH
TOJIFaMIapbl 001 KepceTe .« AnbaH andaH O0JIFalIbI
KBICTBIH YKYTHIH, )Ka3/IbIH 1HJICTIH KOPCETIIETEH, KEP
KIHJIIT1 — aTa KOHBIC MEKeHi Kalabl. Tay Tay/IbIH ca-
JIaChIHJA MECI3 IIyJiam, Kopa-Kopa Kol Kayijasl. Tay
TOJIFaH apKap, OYFbI, €ITiK, KapaKYHPBIK, TayTeKe e
JKabaibl KaWbIH KepIriepi Ae Kaumbl. AJIBIHIA
Oenrici3fikKe TOJMFaH TYMaH/bl KYHJIEpi KYIIarblH
JKalbl. ApThIHA HOJIET alThIN, ajAbIHA Kapail &Ko
TapTTBD» — JIETEH JKOJIIapaaH OOCTaHIBIK YIIiH aTta
KOHBICBIH JIa TACTall KOUIKEH ]I TarAbIpbIHA JIETeH
aBTOp Ce3IMiH aHFapMay MYMKiH eMmec. «ApThI-
Ha HOJET aWThIN, alijlapblHa Kapail >KOJ TapTThD»
JlereH/ie KaHIIANBIKTEI MoH Oap. bapap OarbIThl
MEH KOHap ’kepi, Oonamarbl OeiimornimM Ooica aa
KOPJIBIK TICH KYIIBIKKAa KOHOEH, TINTI KacHEeTTi
aTa-MEeKeHiH Je Tacram Oenrici3mikke OeT anFaH
AnbaH Ka3zaKTapblHBIH OPEKETIH KajlamMrep KHHaia
kazanel. OnapIablH KaHIIaMa KacHETTICIH Kuca na
OOCTaH/IBIFBIH KUMANTBIHBIH aBTOP KYITaHThIHIAM
TebipeHe jka3abl.

JlanpuiaraH ce3iMre TONBI KOCEMCO3 EeMec,
Oipak KyaHbBIIIBI MEH ajJaHbl, CYHCiHyl MEH chI3/ia-
ybI Ka0aTTacCKaH aBTOPJIBIK UACSI-IMOLUSIIBIK Oara.
Kamamrep o#i, u1esICBIHBIH aFbIHBI aPBIHIBI ©3€HHIH
Ty3y apHanapbiHia Oalikanmaii, OyJiaHaapbiHIa
FaHa MiHe3 KOpCEeTeTiH alamnar uipiMaepAeu cesiMm
KyluarblHAa cunarranfad.. Keilne ThIHIIM KaiFaH
CBhIHAH TaHbITCA J]a, KEHET KyaTblH Oaiikara ayaapbl-
JIa CBIPFBII aifObIH TaHBITA/IBI.

CoHBIHMEH, MaKaJIaHbl TAITKBLIAY KOPBITBIHBICHI
TOMEH/ICT1JICH JKaHa ONIap/Ibl aHBIKTAMIbI.

— 1916 b1 yakuranapsl — M. Oye30BTiH K3
aNNbIHJIA OTKEeH KacipeTTi Tapux. JKoHe Oy yaku-
Fajap KaJaMrep/iH pyXxaHHu dJIeMiHJe OlIecTe 13
Kanapiprad. KeiliH KeHeCTIK KBITBIMBIP UICOJIOTHS
MYMKIHIIK OepreH IeHTeiIe 0Chl TaKbIPHIKa Opa-
JIBIT, Taall mIbIFapManap skasapl. Meicansl: « TyHTi
capsIn» T.0.

— Pomanasl — «Kwibl 3amaHab» kasyra
C. CanyakacoB eKeyiHIH apachIHJarbl QHIIME TiKe-
neil ocep erkeHaeil. 1926 KbUIFBI ka3 ailyapbl-
HBIH AaIlFalllKbl KYHAEpiHAe enre Keje JKaTKaH
M. Oye3oB Kp3putOpaa KamachlHa — TOKTANIBI.
Conna KaszakctaH aBTOHOMHSUIBI PeECIyOJIMKACHI
Xanplk arapTy KOMHCcCapbl (MUHHCTD JI9peke-
cinge) C. CamyakacyibiMeH kesneceni. En sxaHa-
JBIKTapbIHA KATBICTBI OHTiME 16 IKBUIFBI YIIT-
a3aTTBHIK KOTEPUTICTIH OH JKBUIABIFBIHA apHaIl
Makaja a3y Typajbl Mep3iMi Oacrace3 OeTiHeri

20 Xab6apisl. @ustonorus cepusicel. Nel (169). 2018



bucenramu 3.-F. K.

xabapnamanapra ayeicanel. C. Camyakacysel M.
Oye30BKe 16 KbUT yakuFajgapblHa OailIaHBICTHI,
acipece, Kapkapa »xopMeHKecCiHE. KaTbICTBI 631
OineTiH JepeKkTi MomiMeTTepAl aWTaabl. Agamsar
OpPKEHHUETTIH emoip 3aH KaruaaJapblHa CBIAMANTHIH
naTimanblK Pecell oTaplIbLIBIPBIHBIH CYM/IBIKTAPhI
Typanel 0y mamimertep C. CamayakayiblHBIH Ha-
3apel epTe aymapraH Topizmi. Cipo, KalaMrepiiH
UJICONIOTHSIMEH KabaTTac KayanThl IKYMBICTAPhI
Opi TaKBIPBINTHIH CasiCH CHUIAThl. KUBIH]IBIFBI
MaTepUaNIapIblH TOJBIK OOJIMAayhl Ka3yIIBIHBIH
KOJIBIH Oaitnaca Kepekx...

C. CapyakacoB ekeyiHiH apacblHza OosiFaH
oHrimMenep M. Oye30BKe epekiie acep erexi. Peceit
OTapIIBUIBIPBIHBIH, 1916 KBUIFBI CyMBIKTapbIHAH
JKaHbl TYPIIIreTi.

— M. Oye30B KOMMYHHUCTIK HIEOJIOTHSIHBIH
nariiara Kapchl YIT-a3aTThIK KO3FAIbIC Ke3eH IEPiH
MepeKere alfHaJIbIpFaH «KbI3bLT JaTallapbIHy» Taii-
JaJIaHbIl, ©31HE FaHa MOJIIM, ©31 FaHa aiTa ajaThIiH
oiyapapl aWTTHL. beliHere aiHambIpa KETKI30eK
OonraH.

— «Kwuner  3amMaH» poMaHBI  KapUsJIaHFaH
VaKBITTaFbl CasiCH axyaj — KaTepii. TanTelk, map-
TUSUIBIK TIPUHIUNTEPAl KaruJara aiHaJJIbIpraH
pecMu uaeoNoTUANaH KeneTiH KayinTi M. Oyes3os
OipaeH Oul. baibut, YATIIBLT T.0. «IIBUIAAPABIH
KecipiH /e, KecamaThlH Ja Kepe Oacraran. MbiHa
pOMaH O©TKEH KYHIEPIiH KBI3BIK TapuXbl OoJiMaca,
JKETIM-)KEeCIpJep TaFIbIphl, )KaHA Ka3akTap TIipJIiri
ne emec Poman o0bexTici — Peceit umnepuschHbIH
TYTac XaJbIKTapAbl KBIPBII-KOIOFa OAaFbITTaIIFaH
MEMIICKETTIK pecMHu casicaTbl. Kamamrep toyekenre
Oapapl. byn cascu axyannsl Jonm Oaraiar, KyI-
KalpaThlH MYKHST €CENTEreH TaJaHTThl TYJIFaHBIH
TyFaH XaJKbIHA apHAFaH epJiri OOJIaThIH.

— Kammsr «Kuitel 3amany» Topi3Jii NIBIFapMaHbI
JKapusay CoNl KemlikkeHae M.Oye30BKe MyJze
MYMKiH OoJMac efi.

— bByn pomanra sxkerekiri OoyFaH HIEsIIapAbI
OeifHeney YIIiH Kaiamrepre TipeKk OoiaThIHAan
Oystaprnac AepeKkTep Kaxer eJii.

CoH/IBIKTaH Kajamrep JepeK JKWUHAY YIIIiH
Anmartpira xenji. by MakcaThIH COJT JKbUTIap/Iarbl
razerrepae kapusiiaitnel. CypeTkep coi KyHuepai
OacTaH KeIlIKeH ap ajaMMeH ceitiiecy yuriH Kapkapa
JkopMeHKeciHe Oapmabl. CYMIBIKTApABIH OPTACHIH-
Jla OOJFaH amamIapblH JKY3iHe, KYperiHne yHUII.
Yakuranap 6TKEH >KepJyiepli Kepji, YaKbIT ThIHBI-
CBIH 13/1Ei1i..
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— Mpena makanaga 1916 kb1 yakuranapbiHa
OaitaHbICTBI Oacma OeTTepiHme jkapusiiaHa Oac-
TaraH COHFBI JIGPEKTEp € Kepceriieni. Ocipece,
Peceii xazanaymisl ockepiiepi TapanblHaH 30PIIbIK-
30MOBUTBIK KOPTEH eJJIiH eIIKaH/all TeKcepy, Tep-
rey, COT KepMel-aK aTbUTybl. ONreH ajamaap caHbl
MEH MIeT JKepiiepre KallKallKaHIapAblH a3 KeM
JEPEKTEpl CaKTaldFaH. Opi Oy Marepuanmap o3ip
KOJIBIMBI3Fa TYCKEH/IEpi FaHa.

KopbIThIHABI

M. Oye3oBTiH «Kuiabl 3amaH» pOMaHBIHIAFBI
aBTOPJBIK  TEHJCHIUSHBI  aHFapMay  MYMKiH
emec. Bynm — HakThl KeHinkep, ajgaM OpeKeTiHe,
JKEKe yakura OoJiMaca CallbICThIpMa JIeTallbJapra
apHaJFaH aBTOPJBIK OMOLHUS eMmec, PomMaHmbIK
KOpDKeM Ma3MyH MEH 0acThl HJesiFa KaThIHACTHI
TaHBIMJIBIK Ce3iM TipekTepi. Ex GachiHa Kuibl 3amMaH
TyFaH/Ia OHBIH KachIHAH TaOBUIBIN, OAChIHA TYpFaH
MEP3CHTTEPIHE JETeH CYHICIICHIIITIK,

OnapapIH KapKbIH MypaT — OOCTaHJBIK YIIiH
OJIIMHEH JI¢ KOPBIKIIaFaH COTTEPiH, KalbICIIaraH Ke-
ceK MiHe3JepiH TebipeHe ka3zaapl. Kapa OachIHBIH
KaMblHAaH aca alMaraH Oeinapa TeHJIENep/i
QIIKepeIIeHIi

Kypec xonpiHma xypOan OonFaH >KaHIApIbIH
MOPTPETTiK O€WHecCiH a3y Ka3ak oJeOueTiHe
M. OyeszoBreH Oactanmaapl. JKapblKk IyHHE MeEH
KOIIITACKAH YaHHBIH a)KaJl CoTi KeJAreHIeri ToH a3a-
Obl MeH jkaH a3a0bl, pyXaHH dJIeMiHiH OaillaHbICHI
OHBIH 0T akapbIHaa cakTaaTbiHaai. Coll apKbLIbI
OHBIH OMIpiHiH Oarachl OepiICTIHICH.

1927 xbuIbl Ka3bUIbl, 1928 IKBUIBI JKapbIK
kepeTiH «Kwuibl 3aMaH» poMaHBI Kaszak oaeOueTi
TapUXbIH/IAFbI npoeCCUOHANIBIK ~ JICHTeH e
JKa3bUIFAH JKaHA POMaHAAP/AbIH aJFallKbUIAPBIHBIH
Oipi Ooiyica 1a, TaKBIPBINITHIK, HACSIIBIK Ma3MYH,
KOPKEM/Iiri OaFbIThIHAA YJKEH OpHBI Oap ipi Ty-
BIHIBI eni. bipak, oFaH KEHHC YKIMETi Ke3iHfe
MoH OepMeyre THIPBICTHL. OpBIC Ka3aK XallbIKTaphl
apachIHJIaFbl KaYJIBIKThI KYIICHTE/Il IETeH ChUITAY-
MEH Y3aK yaKbIT, Ty JKbUIIal KOFaMIBIK CaHa Ha3a-
PBIHHAH JKaCBIPABL..

Apara 90 5KbUI calbIll Tasgyaa FaHa OyJ poMaH
aFpUIIIBIH TUTIHE ayJapbUIbI JJIeM 9JIeOMETiHIH
KaTapblHa KOcbUIIs! (Ayezov, 2017).

«Kunpr 3aman» M. Oye30B TalaHTBHIHBIH
OJIIICYCi3 CUMATHIH FaHa €MeC, OHBIH aJaM/IbIK,
A3aMaTTBIK, IEP3CHTTIK ePIIITIH 1e KOPCETE .
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MHTepTekCcTbl pomaHa Ackapa AATag «AATaliCKasi HOBEAAQ» PAacCMOTPeHbl Ha (POpPMAAbHOM M
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obpalleHre K LWMPOKOMY KOHTEKCTY MU(OB, K MHTEprnpeTaumm MxX B MPOM3BEAEHMSAX Ka3axCKuX,
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pomaHa byaaburke 1 MOAOAOrO OXOTHMKA YAapa Kak MMIOAOrMUYECKMX repoeB, AaHa MHTeprpeTaums
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Intertexts of the novel «The Altai Novella» by Askar Altai

Intertexts of the novel «The Altai Novella» by Askar Altai are considered at the formal and content
levels. An attempt has been made to define the intertextual field of the novel through an appeal to a
wide context of myths, to the interpretation of them in the works of Kazakh, Russian and Western Eu-
ropean writers. It has been analyzed the images of the main characters of the novel: Bulabike and the
young hunter Ular as mythological heroes. Also it is given an interpretation of the image of bear Aikonyr
through the comparison with the Lermontov’s demon, At the article is considered intertextual connection
of novel’s plot by A. Altai and by P. Merimee «Lokis».
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BBenenue

[Ipobnema WHTEpPTEKCTa W HMHTEPTEKCTyallb-
HOCTH B HACTOAIIEEC BpPEMs SIBISICTCS OJHOW W3
CaMBIX IPUOPUTETHBIX U JJUCKYCCUOHHBIX ITPOOIIEM
nuteparypoBenenns. ONWH U3 W3BECTHBIX HCCIe-
jnosareneid nHreprekcra Ilapusse Ilnorens cuum-
TaeT, YTO «TEKCT HUBET TOJHKO COIPHUKACAsACH
C NIPYTHUM TEKCTOM (KOHTEKCTOM)», M «KaXKIbIi
TEKCT OTpaXkaeT OECKOHEYHOE 9XO0 JAPYTUX TEKCTOB,
y4acTBYsS B CO3JaHUM TEKCTOBOW TKaHU CaMOWM
kyneTypel» (Plottel Parisier, 1978: 11-12). Ham
Ba)KHO MMOCTABHTh BO TJABY YIJia OObEIUHSIONLYIO
BCEX HCCIe[oBaTellel MHTEPTEKCTa MBICIb, YTO
«XyIO0XKECTBEHHOE TPOM3BENIEHNE TpHOOpeTaeT
HEOOXOJMMYI0 CMBICJIOBYIO TMOJIHOTY TOJIBKO OJia-
rojiapsi €ro COOTHECEHHOCTH U B3aMMOICHCTBUIO
C IPYyTHMHU B OOIIEM MEXKTEKCTOBOM (HMHTEPTEK-
CTyaJbHOM) TpocTpaHcTBe KynbTypbl» (Nikolina,
2003: 256), ¥ HOAYEPKHYTh, YTO OIpE/EICHUE
(hopM «IPUCYTCTBHS) «IYXKOT0» TEKCTa WU €ro
GyHKIMH B aHaTU3UPYEMOM pOMaHe Ka3aXCKOTO
nucatenst Ackapa AnTas SIBISETCS KIIOYEBOU 3a-
Jlayedl JaHHOM CTaThH.

B coBpemenHoii nurepatype Kaszaxcrana mpo-
HCXOJHT aKTHBHOE MEPEOCMBICIICHUE U MHTEPIIpEe-
TaIus MPOUCXOANINX B 00IIeCTBE COOBITHI uepe3
oOpaiieHre K MH(OJIOTHH HE TOJBKO Ka3aXCKOU
U TIOPKCKOM, HO U aHTUYHOM, U 3amaJHOEBPOIICH-
CKOH, BO3HHMKaeT auajior mucareis-mudomora c
MPEIIIECTBEHHUKAMU B JIUIIE Ka3aXCKUX MMPO3aUKOB
COBETCKOT'O BPEMEHH, a TAKXKE C MPEACTABUTEISIMU
pyccKoit u 3apy0exHoi kmaccuku. [loaTromy nHTEp-
TEKCT B UX MO3THKE CTAHOBUTCS OJHUM U3 MPOJYK-
TUBHBIX CIIOCOOOB OCMBICIICHHSI IIPOUCXOISIIETO B
mupe. OTHUM U3 TaKUX THCATENeH KHOBOW BOITHBD),
Ybe MHTEPTEKCTyaJbHOE MPOCTPAHCTBO OTIUYACT-
csi OOTaTCTBOM M TUIyOWHOU CONIEp)KaHUS, SBISET-
cs1 Ackap Anraii, 1963 roma poxxacHHs, aBTOpP TIO-
BecTeil u paccka3zoB «Kplp MEH Kana XHKasapbD»
(1998), pomanoB «Antaii HOBemntace» (2001) u
«Cupat» (2014), pacckazoB U MMOBECTEH, OITyOINKO-
BaHHBIX B JKypHaJax u raserax. Ho uccnenoBanuii,
MTOCBSIIIEHHBIX MU(OTIOATHKE €ro poMaHa «AJuTaii-
ckas 6ammmama» (Altai, 2001: 292), HeMHOTO, cpeau
HUX 3HaYMMBbI CTaThH ToKoiHoro npod. b.K. Maii-
taHoBa (Maitanov, 2013: 177-182), H. XXymamuo-
Boit (Zhumadilova, 2010: 37-44), I'.A. MyxkamreBoit
(Mukasheva, 2010: 79-82), TamxapsikoBoii (Tan-
zharikova, 2010: 106-110), A. Kakynaesa (Zhaku-
laev, 2014: 127-133), I".bantabaeBoii (Baltabayeva,
2012: 143-160) u C.M. AntsibacBoii (Altybayeva,
2016: 217-221).

IJKCepUMeHT

Mexy Tem, ero poMaH «AnTaiickasi HOBEJIa»
MO TMPaBy MOKHO Ha3BaThb POMaHOM-MHU(OM, B KO-
TOPOM TPOUCXOJUT OpraHWYHasi TpaHChOpMAITHs
Mu(pa B XyI0KECTBEHHBII TeKcT. YpoxkeHern Boc-
tounoro Kazaxcrana, Ackap AjiTail HampsMyio
aneJuMpyeT K MHU(POTBOPYECTBY CBOETO 3EMIISIKA,
nucarens-mudonora Opamxana bokeeBa, aBTopa
noBectu «Yenosek-Onenby. B « AnTaiickoil HOBel-
JIe» Mbl BHJIUM MPSIMbIE MMEPEKIMYKA HE TOJIBKO C
CIO)KETOM 3TOH OOKEEBCKOM ITOBECTH, €CTh 0OIlee
B TPAaKTOBKE TE€pPOEB, OOIANAIOIIUX CTATyCOM MHU-
(hoJIOTHYECKOro reposi, B UCIOIb30BaHHH MU(POB U
JIETeH]I, B TPAKTOBKE TIOCTYTIKOB CBOHUX T'€pPOEB, SIB-
JIAIOMUXCA OXOTHHUKAMU, IMPOBOJHUKAMUN HI[Cﬁ ca-
MUX aBTOPOB. JIeHCTBUE MPOUCXOIUT B CAKPAITLHOM
nmpocTpancTBe Mapkakoms, MU(BI O TOTEeMax oTpa-
JKAIOT BEPOBAHMS TIOPKOB, B YACTHOCTH, Ka3aXOB,
OTHOCHUTEIFHO TPEeX ypOBHEW cTpoeHHs mupa. Ha-
POJI co3aal CBOE MPECTaBIEHHE O POJICTBE MEXKITY
YEJIOBEKOM M MEJIBEJIEM, JI0 HAC ATO JIOIUIO B BUJE
CKa30K U JIETeH/I, ¥ SICHO, YTO OHO IIPEJICTABIISET CO-
0ol mud o ToTeme. B mporiecce 3HAKOMCTBA ¢ pac-
CMaTpUBACMbIM IPOU3BCACHUEM MBI ICHO OCO3HACM
CXOJICTBO B OOJIMIKE MEJIBEIsl, B CIIOCOOE CYIIEeCTBO-
BaHUS, B OBITY MHOTHX OOCTOSITEIBCTB C YEIIOBEKOM.
[IpoGyiema, Ha KOTOpYH OOpaTUi 0coboe BHUMA-
HUE B 3TOM IPOM3BEACHUU MUCATEIh, — 3TO Cyh0a
KpacHBIX BOJIKOB, OOWTAaBIINX pPaHbBIIE Ha TEPpH-
Topun Antas. [yt reposi pomaHa OXOTHHKA Yiapa
MOCTOSTHHO KPOBOTOYAIIEH PaHOH SIBIISIETCS MBICIIb
0 TOM, YTO KpacHBIE BOJIKH UCYE3INH C JINIA 3eMJTH,
9TO BUJHO H3 BOCIIOMHUHAHUM B BHUAC MOHOJIOTa MO-
JIOJIOTO OXOTHHUKA: «JTO KaK BUEpAITHUE KPacHBIC
BOJIKH, obmuraBmme B Mapkakone... He octamoch
MOTOMCTBa». MeuTy IJIaBHOTO repost «AnTaiickon
Oayutaael» 0 BO3BPAIICHUH BHOBB KPACHBIX BOJIKOB
MBI BUJTUM H B CHaX OXOTHHKA.

PesynbTaThl 1 00cyKIeHHe

Ackap AnTaii Ha3BaJI CBOM poMaH «ANTaliCKOM
HOBEIUION», (B KYPHAJIHLHOM BapHUaHTE OHO MMEHY-
eTcst OaraioN, MOJIepPKHYB CBS3h €€ HHTEPTEKCTY-
aJBHYIO CBSI3b C MIEACBPAMU MUPOBOU JTUTEPATYPHI:
BcrioMHUM Oainanel B.A. XKykoBckoro, «Abnuii-
ckyro Oammany» B. beikoBa). B pomane mpomcxo-
JIUT HEOOBIYHOE JIJISI OKPYKAIOUIUX COOBITHE, YTO
HapyIlIaeT €CTECTBEHHBIH XOJl Pa3BHTHUS COOBITHH,
MIPUBOJNT K THOEIH TepoeB, HO HAJOJTO OCTaeTCs B
namMaTu Jiroaei. Iloaromy naercst yctaHoBka Ha To,
YTO 3Ta HEOOBIYHAS HCTOPHS MTPOU3O0IILIA KOTJa-TO.

24 Becruuk. Cepust ¢punonornueckas. Nel (169). 2018



Jlxonnacoexosa b.V.

OnwucaHHbI JTIOOOBHBI TPEYroJbHUK HEOOBIYECH
B CHITy cBoeil MudogorudHocTr: bynabuke u 1Ba
COIepHUKa, OOproluecs 3a ee JH00Bb — OXOTHHUK
VYnap u MeaBenb ARKOHBIP.

O06pa3 bynabuke MOCTPOEH TaKkKe 10 MpaBUIIaM
MHUQOIOTUIECKOTO TEpOsi: ¢ HEM MaJl0 MHIUBHIY-
IM3MPOBAHHBIX YEPT, MaJ0 MOAPOOHOCTEH M3 ee
JKU3HH U OBITa, B €€ XapaKTepe HaOIrogacTcs IePBo-
HayalbHas 33JJaHHOCTB: BBITMIOJIHUTH CBOE IpeJHa-
3Ha4YeHUE U TOrHOHYTh. Ha 3TO yKa3bIBaroT CKyIble
JeTany (ee MaTh yMepiia MpHu pojax, Ta )K€ y4acTb
O’KUJIaeT B KOHIIC MOBECTBOBaHUS caMy bymaOuke).
Ona BCIpUHHMMAETCS KaK yacTh HEOOBIYHOH U CKa-
309HOM MPUPOILI AJTasi, €e JTIOOMMBIM KUBOTHBIM
sBIsieTcst Oenblii Mapanl (BCIIOMHUM OOKEEBCKOTO
repos Yenoseka-Onenst). benplit Mmapan BeIcTynaer
3/1eCh KaK TOTEM, TTUCATeN b TOCTOSHHO JTaeT ITOHSTh
€ro cakpaJbHYyI0 CYNIHOCTh, OH NPHYACTEH KaK K
MHUpY TPHUPOJBI (YacTh €€), TaK U K MHpPY JIOACH.
Bbymnabuke, BCTpeTHB 1 MOTFOOUB MOJIOOTO OXOTHH-
Ka YJapa, Criacuiero ee ot ImocsiraTejibCTB MeBe s,
JIOJITO CKPBIBAET OT BCEX CBOIO CBS3b C HUM, 3Ha-
€T, YTO HapyIIECHHE BOJN MPEIKOB CYIUT THOEIBIO
ee Tr0O0MMOMY, TIOATOMY OHA He paspemniaer Yiapy
W/ITH CBATaThCs K €€ POJACTBCHHUKAM.

ITo3xe oHa Hamepekop BOJIE OTIAa pemIaeT po-
muTh nuTs: «BydTkeHIe MeHi ejiMre KublHaap!
Men encem eneifin, Oipak KypcarbIMAarbl
mapaHaHbH KiHoci oK. Kymohap men roit. On
AnnanbIH anbiHaa fa tasa. [lepimre... Oke, KIHACI3
nepimreHi emimre kuasipMadblz. KiMm Kuca, con
kynohap. Exi ayHmenme ae >KakCBUIBIK KepMeciH!
Kucanaap, MeHI KMbIHIAP, KYAaii Ja OHbI KEIIipe/i.
Texk, cobuime Tce kopMmenaep! boiamaca — gom kasip
aT KydpeIreiHA Oaitmanmap. OFaH KapblK TyHUCHI
KMMacaHzap, e3iMMeH kepre Oipre ketcin!..» (Altai,
2001: 178). Ho mo Mugomornyeckoii MoJIeH, 3TO
Oompiie He OYHT, a IpeHa3HAYEHUE TEPOMHH: TaK
JIOJDKHO OBITh, TakoBa cynb0a bynabuke. [ToaTomy
ee CaMOOTBEP’KEHHOCTb, MOMbITKA CHACTH JIFOOUMO-
TO M CBOE JWTS BOCIIPHUHUMAIOTCS KaK MH(OJIOTEMBI.

B Takoii ke MU(OIOrHIecKoi HHTEPIPETALH
naH oOpa3 oxoTHHKa Ymapa. OH — moOpoXIeHHE
AnTasi, ero XpaHWUTENb W 3aIIUTHUK, BCE €ro Ofies-
HHUE W3 MIKYp 3BepeHd, OH MUTAETCSl TeM, YTO JaeT
npupoaa. Ho ero yzen, kak u coctosiHue OOKeeB-
CKOTO Teposi, — OAMHOYECTBO: « KanFpI3IbIKKa *Ka-
ChIHaH yiipeHOereH agam 0Oosica, OasFbiAa-aK MbI-
Hay My3/ail KaTbll-CEMill JKaTKaH HEeH IyHUEACH
afipaH-aceIp OOJIBITI, aKBUIGIHAH aJachIll eJiep eIi.
e1p eTim >kepre Tycir, KIHIITT KeCUIreHae TyHuere
JKAJIFBI3 KEJITCHIH CEe31HIeHIeH, OYIT JKaJFbI3/IbIKTaH
KOpBIKKaH emec. JKaiFpI3[bIK JKaHBIHA JKaKKaH.
JKanrp13-kapbIM TIPIIKTIH KYJIbI OyJ1. ¥J1ap >K0Jbl —
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JKAIIFBI3 FYMBIP Kenry. bap Mmypatel — MyHJIBI OoJica
na epikti emip» (Altai, 2001: 36). Ero o6pa3 mox-
HO COOTHECTH ¢ repoem HoBesuibl ['u 1e Monaccana
«OnmuHouecTBOY, ¢ JKamurepom, TIaBHBIM TepoeM
pomana Ab6mmxamuna Hyprencosa «llocnennuit
A0JIr», 10 KOHIA BBIMIOJHABIINM CBOC€ IpCIHa3Ha-
YEHHE Ha 3eMIIC.

VYnap Bcrynaer B 60pp0y ¢ MenBeaeM OJWH Ha
OAWH, OH BJIaACCT APECBHUM HCKYCCTBOM OXOThI Ha
ATOTO 3BEpsi, HO MOHUMAET, YTO €r0 MPOTUBHUK —
HeoObIUeH B CBOEM OTHOIeHHH K bymaduke. Men-
BCIb AﬁKOHBIp HaACJICH BCEMH KadyeCTBaAaMH MHU-
(hosmorndyeckoro Tepos: OH O0JIaJaeT CBOHCTBOM
yMaTh, Pa3MBIIUISATh, TEPEKUBATh, WCIBITHIBATH
BOCTOPT' NPH BHUJE OOHAXEHHON NEBYIIKH, KOTO-
PYIO BCTpETHI y BoJoNaaa: AWKOHBIP AEMIiH aJiaM-
ma inrHe TapTa, OpHBIHAH TarDKeIIMand Typ» (Al-
tai, 2001: 5). OH 3amOMHHAET HAOAOJITO BHUJCHHE
ATOM JICBYIIKU, TOMHUTCSI OT BOXKICIICHUS, CTPAJIACT:
CHayaja OHO TIPECIIeAyeT ero Kak mpu3pak («Oime
0ip aKIIbLI eec aubICTaH IaHBITKAH. O eJecKe
eiKKke AWKOHBIP )KeTeM JIell Tac TYiH/Ii... DATi enec
JKaKBIHIal Kelle TaHbIc cyitbara aifHamael. O cyiba
— ATkpIOYIaK OachIHIa ©31 YIII KYH aHJbIFaH 9CeM
KbI3 TYJIIFAachl 0OJbIT MIBIKTEDy (Altai, 2001: 22).

AWKOHBIp B pOMaHE BOCHPUHUMAETCS Kak Jie-
MOH, MCKYIIAIONIMNA JEeBYIIeK (3/7€Ch MOYKHO YBH-
JIETh TMapajulel C JIGPMOHTOBCKUM JlemMoHOM u3
OJTHOMMEHHOM 105MbI). OH UAET 10 KOHIIA B CBOEM
JKEJIAaHUU OJI0JIETh CBOETrO MPOTHBHUKA-CONEPHHUKA
VYnapa: paspymiaer ero 1om, yOuBaeT ero MaTh, TO
€CTh BBITIOJNHSACT MpEIHA3HAYCHHYI0 eMy MH(OM
muccrio. OH BBICTYNaeT KaK pa3pylInuTesb, B HEM
MPOCHIMAIOTCS  JIPECBHUE, WMCKOHHBIC WHCTUHKTBI
MIPUPOJIBI, BCTyMHaromeid B OOpb0y ¢ YEIOBEKOM, H
emMy Kak MHU(}OJIOTHYeCKOMY 00pa3y HeBeJoMa ye-
JIOBEYECKasi MOPaJTb.

Ackap Antail 1aetr HOBOE, aBTOPCKOE HCTOJI-
KOBaHUEC MOPEBHUM ApPXCTUIIHMYCCKUM IOHATUAM M
JIEHCTBaM, CBSI3aHHBIM C MOMCKAMU OECCMEpPTHUS H
00ps0BI co cMmepThio. Kazaxu dyepenaxy U BOpOHY
CUMTAIOT JIOJTOXKHUTEISIMU. APXETUITUIECKOE CO3HA-
HUE 00 3TUX )KUBOTHBIX, CBI3aHHBIX C KYJIBTOM JOJI-
TOJIETHS, CTAJIO CKBO3HBIM JISUTMOTHBOM 3TOTO CIO-
)kera. [ana oxornuka Ynapa llanan, Binagerouui
HEMAJIBIMH TaliHAMU TPHUPOJIbI, HAKOHEI] HAaXOJUT
yepenaxy. llenb ero — oBnajeTh XKeNTON TpaBoH,
KOTOPYIO 4yepernaxa JepKUT Bo pry. TpaBa — jiekap-
CTBO OT MHOTHX OOJIE3HEH, ee Ha3bIBAIOT «MEUUpP»
(MUITOCTB).

Eie ogHo#l TeMoM, onpeaensione ABUKEHne
CIOXKETa, POXKIACHUE MIIAJICHIA, OOpS, WCIOIHS-
MBI IIPH €TO MOSIBIIEHUH Ha CBET, MPOHU3aH MUDO-
JIOTUYCCKUMU MNOHATUAMU, TMMOPOXKAAOINUMHU Y YU~
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TaTells JKEIaHNUEe YIIyOUThCSI B CAKPAIBHBIN CMBICI
npoucxosmero. B meficteax Maii-ansl m ropba-
TOW 3HaXapK¥ MHOTO CHMMBOJIMKH: OHU TPOTOHSIOT
«MapTy», KOTOpas HE OTITyCKaeT POKEHUILY. B aToM
MepCoOHake MOYKHO YBHUJETH JKEHIIMHY-JDKHHHA U3
Ka3axckod mudosorun. MapTy IIOOHT MOJOABIX
MapHed, ¢ JPEBHETIOPKCKOW MHUQOIOTHH U MUDO-
JIOTUU IIIyMEPOB €€ CYUTAIOT OOTOM KOYEBHUKOB.
Ho B aBTOpcKkOM Mude Anrtas oHa mpeBpaiaeTcs
B 3J10T0 jayxa. Eme onaum Mudomorudeckum odpa-
30M SIBIISICTCS caM AJTal, BESUYHBIM M BEIHYCCTBCH-
HbIW, XpaHWIUIIE TallH U JIETE€H/I, BpEMsI B KOTOPOM
0e3rpaHNyYHO, a TMPOCTPAHCTBO — MHQOIOTHUHO.
MudomnorudyeH obpa3z rop, KOTOpbIE PaBHOIYITHO
B3HMPAIOT C BBICOT KaK HEKas BbICIIAs MHCTAHIIMS,
MHU(DOJIIOTUYHO TPOCTPAHCTBO, TJI€ MPOUCXOTUT ITa
HEOOBIYHAS MCTOPHSI, OHO KakK 3eMJIsi 00eTOBaHHAs,
3aKpBITOE TMPOCTPAHCTBO, BONIIEOHAs, CKa304YHAs
CTpaHa, MMO3TOMY PePppPEHOM 3BYUYUT MOTHB BEJIHYA-
HUS AnTast, BOCXUIICHHUS U TIPEKOJICHNUS TIepe T HAM:
«Kaiipan AnTaii, ansinTeireiHa caii! bait roii. bar3sl
3aMaHzapgan Oabanapbl epOireH abar aHa FoOM...
YnmapabIH Ja eHIIT1 *KaJIFeI3 aHaChl — AJTai. Antaii-
na Tyabl, Antaiina eneni. JlalibiM, AHa AnTaibiH
TOIIBIPaFbl TAPTCHIH ToHIH!» (Altai, 2001: 119).

B nocnenneM croxeTHOM 3130/ poMaHa «AJi-
taiickas Oaitama» y Moruibl bymaOuke BcTpeya-
IOTCSI JIBa Bpara — 3Bepb U 4ejoBek. MM npeacrout
cMepTeNbHas CXBaTKa M3-3a JKeHIIMHBL. Mccieno-
BaTeJId OTMEYAIOT B MHTEPTEKCTEC pOMaHa YIMBH-
TENBHYIO CXOXKECTh C T€POEB ITOIO POMaHa C repo-
siMU Tupo-3nudeckoit mosmel «Ko3sl Koprneni-basia
cyiy». B pomane Tpoe BIItOOJICHHBIX JI€KaT B OJJTHON
Moruie, 31ech BMecTo Ko3bl — oxoTHHK YiaH, basH
— kpacaBunia bymabuke, Komap — mensenr AWKo-
HbIp. Mcnonb3yemblii aBTOpOM TipueM TpaHc(op-
Maluu MHUQOB MOPOJUI OPUTHHAIBHBIA CIOKET O
HETIPUMHUPUMON BpaK/Ie YeIOBEKa U 3Beps B 00pbOe
3a 00JIalaHue KEHITMHOM.

JlelicTBrE TPOMCXOANT B HOBOE BpeMsi, 0003Ha-
YeHHOE KaK Hayallo KOJOHW3AIHUUA AJTas PyCCKUM
napeM. B pomane crokeT MHOTOIUIAHHBIM, B HEM
MHOTO BCTaBHBIX HOBEJUI, KOTOPBI MPHUIAI0T KOM-
MTO3HUIINA Pa3HOOOpa3HbIe POPMBI U ITO3BOJISIOT CO-
OTHECTH €r0 C APYTUMH MPOU3BEACHUIMU MUPOBON

nuTeparypsl. B wacTHocTH ¢ HOBeyuioi (paHirys-
ckoro niucarens [Ipocnepa Mepume «Jlokucy, rie
MeJIBe/Ib MMOXHUIIAET MOJIOJNOK rpaduHI0, OHAa pO-
JKaeT OT MezBeisl pebeHka. Bo3MoXHO, 3TOT CIOKET
cTaj UCXOMHBIM sl Mu(oTBOpUecTBa Ackapa Al-
Tasi, HO OTHOLICHUA MCKIAY I'E€posiMHU IMOABECPIIIUCH
nonHoi Tpanchopmanuu. A. Anrtail onuchBaeT
oboroHOE corjace Ha Opak MEXIy YelIOBEKOM
U 3BepeM, B (PaHIy3CKOM CIOKETE€ 3TOT MOMEHT
TpakTyercst nHaue. [Ipocniep Mepume pemaer 3ty
mpo0JeMy B IpeKHEH, TpaauIMOHHON MaHepe: ue-
pe3 AeBATh MecseB rpaduHs poKaeT ChIHA M OT-
Ka3bIBAa€TCs OT HETO.

3akjoueHne

[To muenuto 3. Opeiiga, 4eIOBEK OTACIUIICSA OT
3Bepeid, HO OBITh €My YEIOBEKOM MIIH OBITh 3BEpPEM
— ONpeAeNsieT ero Hatypa. bes3 KyJabTypbl 4elIoBeK
CTaHOBHTCSI 3BEPEM B 4EJIOBEUECKOM oOnnuuu. B
AJNTACBCKOM CIOJKETE MPEICTAaBIICHBI JIBa THUTIA JIFO0-
BU: OJUH JIIOOWUT AYIIOW, APYTrOH — WHCTHHKTOM.
Mensear A. Antasi — He IPOCTO 3BEPb, OH — BJIIO-
onennoe cymectBo. CTpacTh K JIEBYIIKE HE OCTaB-
JISIET ero B MOKOE, HO JII0O0Bb K HEW moramaeT po-
JUBILHUECS B €I0 F'OJIOBE CJIETIbIE MHCTUHKTHI. ABTOD
MpeJIaraeT caMuM PelIuTh BOIPOC O TOM, Y KOO
B OTOM JIOOOBHOM TPEYTOJBHHUKE LIAHCOB OOJb-
me. OH co3maeT o0pa3sbl TpeX BIFOOJICHHBIX, KOTO-
PBIM TIPU KU3HU HE CYXJIEHO ObUIO OBITH BMECTE.
PoxaeHHbIi B ero TBOpuecKoH JabopaTtopuu Mudg
[IOKA3bIBAET BO3MOXKHOCTH COEJMHEHHS M COuYeTa-
HUS TPAJAMLIMOHHBIX U HOBBIX MOCTMOJEPHUCTCKUX
MPUEMOB CO3/1aHUsI MH(OIOTHIECKOTO CIOXKETa Ha
OCHOBE JIPEBHUX M HOBBIX MH(OB, BbISBICHHbIX
HaMHU TpU HMHTEpIpETallud HHTEPTEKCTOB 3TOTrO
HEOMHU(OIOTHYECKOr0 pomaHa. A. AnTail He ciy-
YaifHO Ha3Bal «AJTalicKyro Oamamy» pOMaHOM-
MHU(POM: UHTEPTEKCTAMHU €r0 CIOKETa CTaIH MUQBI
Ka3axCKOro Hapoja O TOoTeMax, LIaMaHax, MUQBI
TIOPKOB O TPEX YPOBHSX CTPOCHUS MUPA, Ka3aXCKHE
JIUPO-3MUYECKHE TTOIMBI, CIOKETHI M TEPOU MOBECTH
Opanxana bokeesa n HoBemsl [Ipocniepa Mepume,
COCTaBMBILIME HHTEPTEKCTYAIbHOE IPOCTPAHCTBO
3TOT0 MPOU3BECHHUS.
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XYAOXECTBEHHASAl BUOTPAD®USA YPA3A AXKAHAOCOBA
B AMAOTUN «YTPO U ABA LLUATA B NOAAEHDb»
A. CHETUHA

B ctatbe peub naeT o pomaHe A. CHervHa «YTpo 1 ABa Lwara B MOAAEHb» NMOCBSLLEHHOM Grorpacmm
M MAPTUAHOM AESTEABHOCTM OAHOMO M3 AYYULUMX MPEACTABUTEAEN Ka3axCKOW MHTeAAMreHumm Ypasa
KbIikumoBMYya A>kaHAOCOBaA.

Ypa3 KbimknmoBny ApkaHaocoB (1899-1938) — cOBETCKMIA MapTMHBIA M FOCYAAPCTBEHHbIN
sedtenb KazaxctaHa u CpepHerr A3un. HapoaHbii kommccap npocselleHns Kasaxckon CCP.
XKusHb Ypasza A>kaHAOCOBa CBSi3aHA C UCTOPUUYECKMMM COObITUSIMM MEPUOAA TPAXKAAHCKONM BOMHbI B
Cemupeube, ¢ 60pb60i1 3a co3aaHMe HOBOW xu3Hu B Kasaxckoit CCP.

['AaBHOM 3apavert pomaHa BbIAO MOKa3aTh AYXOBHbIM pocT Ypasa A>KaHAO0COBa, (hopmmpoBaHme
€ro xapakrepa 1 MMPOBO33PEHMS.

Amnaorus «<YTpo 1 ABa WIara B MOAAEHb» ObiAa CO3AAHA B CEMMAECSTHIX-BOCBMUAECIThIX roaax XX
Beka (B 1976 roay BbilliAa B CBET nepsas KHura «YTpo», B 1982-0M roay BTopas KHMra noa HaspaHuem
«/ABa Llara B MOAAEHb»).

MNepBas kHUra — o0 AeTcTBe A>KOHA, O FoAax ero yuebbl B BepHeHckoi rumHasum. Bo BTopoit kHure
anaornm Am. CHermH BOCrpoM3BOAMT BCErO ABA rOAQ M3 XKM3HM CBOEro reposi, HO UMEHHO OHM BbIAK
MOAHbI BEAUYANLLMX NEPEMEH, M3MEHUBLUMX CYyAbObl HAPOAQ.

KatoueBble cAOBa: XyAOXKecTBeHHasi Guorpadusi, AMAOTUS, McTopuueckue cobbiTus, Apy>kba
HapoAOB, cyabba repoes.

Kakisheva N.T.,

PhD, A/Professor of al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: kakysheva.nurzada@gmail.com

Artistic biography of Uraz Djandosov in the dilogy
«Morning and two steps at noon» by D. Snegin

This article is about the novel by D. Snegin «<Morning and two steps at noon» which dedicates to
biography and political activities of one of the best representatives of the kazakh intelligency of Uraz
Dzhandosov.

Uraz Zhandosov (1899-1938) was a Soviet party statesman of Kazakhstan and Central Asia. Com-
missar of education of Kazakh SSR. Life of Uraz Dzhandosov is connected with historical events of the
period of civil war in Semirechye, with fight for creation of new life in the Kazakh SSR.

The main task of the novel was to show the spiritual growth of Uraz Zhandosov, the formation of
his character and worldview.

The dilogy «<Morning and two steps at noon» was created in the seventies and eighties of the twen-
tieth century (the first book «<Morning» was published in 1976, the second book «Two steps at noon» in
1982).

The first book is about the Uraz’s childhood and the years of his studies at the Vernyi Gymnasium.
In the second book of the Dm. Snegin reproduces only two years from the life of his hero, but they were
full of the greatest events that changed the fate of the people.

Key words: artistic biography, dilogy, historical events, friendship of peoples, fate of heroes.
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A. CHermHHiH, «<YTpo 1 ABa Luara B MOAAEHb» aTTbl AUAOTUSICBIHAAFbI
Opa3 )KaHA0COB KepKeM eMip6asiHbl

Makanaaa A. CHernHHiH «YTpo 1 ABa Lara B MOAAEHb» aTThl Ka3ak, 3USIAbIAAPbI €H Y3AiK 6KiAAEPiHIH
6ipi Opas XKaHAOCOBTbIH 6MipOasiHbl MEH KbIBMET >KOAbIHA apHAAFaH POMaHbl TYPaAbl aiTbIAAAbI

JKublpMa >KbiAFa KyblK, KasakcTaH MmeH TypKicTaH arMarblHbIH KOFaMAbIK-CasCH, FbIAbIMM
aFapTyLLUbIAbIK, MEKEMEAEPIHAE KayanTbl KbI3METTep aTKapfaH ipi MEMAEKET >KaHe KofaM Karpartkepi
Opa3s Kukbimyabl YKaHA0COBTbIH, eciMi KCPO-HbiH, KasakctaH MeH Opta A3ust ailMarbiHAQ GeATiAi

GOAADI.

MemaekeTTik >koHe casicu KanpaTtkep peTiHae O. XKaHaocoB e3iHiH ToxipnbeciHae KasakcraHaa
SAEYMETTIK-2KOHOMMKAABIK, Casch >ko0arapAbl iCKe acbipyAa OHbIH ©3IHAIK epeKLIeAiKTepiH eckepy

KQXKeTTiri MPUHUMMIH YCTaHADI.

«YTpO U ABa L1ara B MOAAEHb» AUAOTUSCHI XX FacbipAblH 70-80 >XblAAapbl >KapblKKa WbIKTbI (1976
>KbIAbI BipiHLLI KiTan — «YTpo», 1982 >blAbl «ABa Liara B MOAAEHb» aTTbl €KiHLLI KiTan WbIKTbI).

bipiHwi kitan Opa3sablH 6aAaAblK, LWaFbl >XoHEe BepHbli MMMHa3MACbIHAAFBI OKY Ke3i TypaAbl
GasiHAaMAbL. AMAOTMSHBIH, eKiHWi KiTabblHAaa AM. CHermH 6ac Keninkep eMIpiHiH TeK €Ki >KbIAbIH
eAecteTeai, 6ipak, ABA OCbl €Ki XbIA XaAblK, TaFAbIPbIH ©3rePTKEH OKMFaAapFa TOAbl Ke3 OOAFaH.

Ty#in ce3aep: kepkem emipOasiHbl, AUAOTMS, TAPUXM OKMFAAAP, XaAbIKTap AOCTbIFbl, KEMiNKepAep

TafFAbIPbl

BBenenue

Junorus «YTpo u 1Ba 1ara B HOJJCHb» Oblia
CcO3/1aHa B CEMUIECITHIX-BOCBMHAECATHIX Tojax XX
Beka (B 1976 rony B u3matenscTBe «JKa3ymibl» BbI-
1UIa B CBET NepBas KHUra «Ytpo», B 1982-om rony
B m3aaTenscTBe «XKambi» BTOpas KHUTA MOJ Ha-
3BaHMeM «JlBa miara B mosjaeHb»). OHa IpecTaBs-
nseT co00i XyMOKeCTBEHHY0 OMorpaduio 0HOTO
W3 JIy4lIUX TpeACTaBUTENIed Ka3aXCKOW WHTEeIIU-
reninuu Ypasa KeriikumoBuua J[xangocoa. Oc-
HOBHYIO HJICI0O CBOEW 3IMOMNEH MUCATENh BBIPA3HII
B CIIEIYIOIIUX CIOBax: « MBI elle Majio rOBOPUM B
HaIllUX KHUTax 0 BEPHOCTH UjeajaM, a BeJb BCE 3a-
BOECBaHMsI PEBONIOINH YTBEPKIAINCH H OTCTaWBa-
JIUCHh HEe BO MM aOCTPaKIHUi — BO UMSI KOHKPETHOM
T00BH K KOHKpETHBIM JitoasM. [TosTomy mobexga-
Jach KJIEBETA, HE ObUIN CTPAIIHBI KATOPTU U TIOPb-
MBI, YTO OOpIbI OBUTH CHIJIBHBI CBOMMH HEajaMH.
CBepx3asaya MOei KHUTH O PEBOJIOIIOHEPE Ypaze
JlxannocoBe «YTpo M ABa mara B MOJIJIEHBY ITHM
MHE TPEX/Ie BCETO M JIOpOra, a He TOIBKO BO3MOXK-
HOCTBIO OOpalleHus K CIaBHBIM UMeHam» (Snegin,
1965). CHernH cyuTanm CBOMM JIOJTOM HaIHCaTh
KHATY 0 J[)KaH70COBE, KOTOPOTO 3HAT M IMOYMTAI
CO CTYJIEHUECKHX JIET B CEIbCKOX035IICTBEHHOM HH-
CTUTYTE, I'le JUPEKTOpoM Obu1 Ypa3 J[kaHmocos.
K momenty nHanucanus CHETHHBIM STOW TUIOTHH
B pycckoit ntureparype Kasaxcrana, paBHO, Kak U B
JIpyTuX pecmyOauKax, Obll HAKOIIEH 10CTaTOYHBIH
XYJI0’KECTBEHHBIH OTBIT CO3/IaHMUs PyCCKUM THCaTe-
JIEM UHOHALIMOHAIILHOTO TepOosL.
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JKCHepUMeHT

Kusnb Ypasa [>xaHaocoBa 1aHa B TECHOU CBSA3U
C UCTOPHUYCCKUMHU COOBITHSIMH TIEPHOJA TPakIaH-
ckoii BoiiHbl B CeMupeube, ¢ 60pbp00ii 3a coznanue
HOBOM XM3HH, 32 yrnpoueHue COBETCKOW BJIaCTU Ha
Jlanekoi okpaune Poccum.

IlepBas xHura — o gercTee Ypasa, 0 rojax €ro
yaeObl B BepHeHckoil TumMHazuu. Bo BTOpoil KHU-
re qutorun JIM. CHETHH BOCTIPOW3BOANT BCETO JBA
roJia U3 XXU3HU CBOETO Ieposi, HO IMEHHO OHH ObLIH
TIOJTHBI BETTMYANIIINX TIEPEMEH, U3MEHUBIINX CYIIb-
051 Hapona. ['maBHOI 3amaveil pomaHa OBIIO MOKa-
3aTh AYXOBHBIH pocT Ypasza, GopMuUpOBaHUE €ro
xapakTepa 1 MHpoBO33peHus. M 3amaua aTa pemieHa
— obpa3 Ypaza [I)xanmocoBa naH B pa3BuTuu. ChIH
Oennsika KulikpiMa, TOOBIBABILIETO CBBIIIE TPH/IA-
TH JIE€T U3BECTh Ha U3BECTKOBBIX 3ajieskax Kackese-
Ha, BBIPACTACT MOCTEIIEHHO B YeJO0BEKa OOJIBIIOrO
yMa, LEeJICYyCTPEMIICHHOT0, YMEIOMIEr0 IOBECTU
mmapoj 3a co0OM, yBJIeUb JIO/ICH, 3a)KeUb UX CepIa
MEUTOM, BEpOil B JIydiee Oyaymee.

3acinyXKUBaeT BHUMAHUSA BHYTPEHHHH MOHO-
JIOT Teposi, TIEPEIAOIINI eT0 Pa3MBIIIICHUS B OIH
M3 CaMbIX Ba)XXKHBIX M OTBETCTBEHHBIX MOMEHTOB
KU3HM — Ypasza JlKaHoocoBa NMPUHUMAIOT B Tap-
THio OonbIIeBHKOB: «Y BuHOTrpamoBa 3a ruiedamu
OOJBITION OMBIT TpodeccroHaza-peBOTIOINOHEPA,
0O0JIBIIEBUKA-TIOJIIONBIIKNKA. MOH ITyTh TOJIBKO Ha-
yugaercsa. Ho IlaBen MuxaiioBuy He AejlaeT CKU-
JIOK Ha MOIO HEOMBITHOCTH, OH BEPHUT, UTO C ITOTO
yaca JI0JI0 o0IIel HOIIM st BO3bMY Ha cebst caM. OH
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XynoxecTBeHHast bnorpadust Ypasa J[)kannocosa B AWIOTHH «YTPO U ABa miara B nosaeHs» Jl. CHernna

CTaBUT MCHsI B OJTUH PSJ CO BCEMH KOMMYHUCTaMH
Cemupeuss. Sl Onaromapen emy 3a 370...» (Snegin,
1976: 138-139).

O raBHOM Trepoe pPa3MBIIUISIOT TOYTH BCE
IepcoHakn pomaHa. OOHU — ¢ HEHABUCTHIO (Ha-
npumep, Manke CaroB), Opyrue — ¢ yBaKEHHEM.
Tax, akbiH [xamOyn ymusnsiercs: «Kto Ob1 Mor
MIPEIIOIIOKUTh, YTO U3 HECMBIIIIEHBIIA, KOTOPOTO
s MOBCTpE€Yall BMECTC C OTHOM Ha NIYCTBIHHOM 3a-
CHEXCHHOM IPOCEJKE, BBIPACTET CIPABEAJIUBOIO U
OCTPOTO yMa YeJIOBEK, OT KOTOPOTO JIO/JH BIPaBe
XK1aTh MHOTOro» (Snegin, 1976 :121). HanGonbiiee
BIUsIHUE Ha Ypa3a [[)xanmocoBa B IETCTBE OKa3alu
JIBE )KCHILMHBI. DTO ero Math JlapMeH, HaieauBIIas
ChIHA HOOpOii, OT3BIBUMBOMN JYIIOH, BEPOil B cripa-
BEJIUBOCTH U CTPEMHUBILIASICSI BOCHIUTATDH €0 B COOT-
BETCTBUU C BEKOBBIMU 00bIdasiMu. 11 Hemamnas posb
B BOCIIUTAHUH IOHOIIU Y pasza MPUHAMICKHUT ACEH-
KOBOH, IPEIo/1aBaTeN0 PyCCKOro s3bIKa U CIOBEC-
HOCTH B MY>KCKOI I'MMHa3uu ropoja BepHoro.

Bo BTOpOM poMaHe moka3zaHa MHOTOTpaHHAas
JeATeNbHOCTh Ypasza JIkanaocoBa Ha MOCTY Mpei-
cenarensi CeMunallaTUHCKOTO Hcrojkoma. Yepes
BCHO CBOKO JKH3Hb IPOHEC TJIABHBIA T'€poi BEPY B
YeJOBeKa, B €r0 CIIOCOOHOCTh MPEOA0JIeBATh 3a-
OnyxneHns. BepHO MoHWMAas CyIIHOCTH JICHHH-
CKOM HallMOHAJIBHOM IMOJIMTHKH, 3a00TSCh O CyIb0e
Ka3axCKOM OSAHOTHI U BCEX TPYASIIUXCS CTPAHBI
CoBETOB, OH BBICTYNAET NPOTUB cO3JaHus TrOpK-
ckoil pecryonmku. MHTepecs Hapoma mist Ypasa
JlxannocoBa npesbllie Bcero. Ero BonHyIOT cyab-
OBl HApOIHBIX AKBIHOB, KOTOPBIE B OyIyIIeM, IO
€ro MHCHUIO, 1OJIDKHBI CTAaTh HpO(i)eCCI/IOHaJIBHBIMI/I
autepaTopamu. Ilo ero mHULMATHBE MPOBOAUTCS
MepBBIA KPACHBIM aMTHIC HAPOJHBIX IEBIIOB, HOO
VYpa3 yBepeH, 4TO «U CETOAHS aKbIHBI — COBECTb
1 ’)KMBO€ XYJ0KECTBEHHOE COKPOBHILE TPYAOBOIO
Hapoay.

Hunoruto JIm. CHernHa «YTpo W J1Ba Iiara B
MOJIICHb» HEJNb3sl PACCMATPUBATH TOJIBKO KakK Po-
MaH-Onorpaduio. Peusr B mpou3BeieHUH UACT O KO-
PECHHBIX MEPEMEHAX, BCKOJIBIXHYBIINX CTCIIb, KPYTO
M3MEHUBIINX KHU3Hb U CY/Ib0Y Ka3aXCKOT0 HApo/1a, O
pocTe ero camoco3HaHud. Benukuil Betep nepeMeH
KOCHYJICA U JIFOACKUX AYII. HpI/IHHJII/I PEBOJIIOLUIO U
poautenu Ypasza [xanmocoBa, U Jpyrue IpOCThIC
monn. JIM. CHermH oOpamaeT BHUMaHHE HAa TOT
q)aKT, 4TO NEpPCa HUMU HE CTOAJI BOIIPOC NIPUHUMATH
WM HE IPUHUMATh PEBOJFOIHIO, OO OHa ObliIa BO-
IDIOMICHUEM X BEKOBOI MEUTHI O TOPIKECTBE CIIpa-
Be/UIMBOCTH. HOBY10, CTIpaBeINTUBYIO KU3HB, IPYXK-
Oy C pyCCKHM HapoJIOM BOCIIeBaeT akbIH [[>xamOyiI.
B paccmarpuBaeMoM MpOW3BENEHUH TIEpEe]] aBTO-
pOM cTosIa 3a/1a4a ToKa3aTh POJIb MHTEIUTUT €HITUT

B MOCTPOCHUU HOBOM KU3HH B TAKOM 3aXOIYCThE,
KakuM Ob1JI0 B TO Bpemsi CemMupeybe.

Crnenyst mpunnumy ucrtopusma, Jm. CHerun
n300paXkaeT BCE CIOXKHOCTH KJIACCOBOM OOpPHOHI,
BCIO €€ OCTPOTY. «ABTOP paccKa3bIBaeT, — KaK CIipa-
Be/uBo mojadepkuBaer M.X. ['abaupos, — kakoe
OoJsiblIoe B CIIOKMBLICHCS OOCTaHOBKE 3HAUYCHHUE
UMeNn JIeHWHCKHE JleKpeTsl 0 Mupe, o0 3emie, Je-
HUHCKOE oOpalieHne K KoMMyHrcTam Typkecrana,
pabota co3manHoOW 1o wHuUIMatuBe B.U. Jlenuna
TypkecTaHCKON KOMHCCHH BO I'JIaBE ¢ BUJHBIM JI€sI-
tenem-ienunieM 5. Pynsyrakomy» (1. Gabdirov, Idei
patriotizma i druzhby narodov v sovetskoi literature.
(Ideas of Patriotism and Friendship of Peoples in So-
viet Literatur, 1967: 10-17). O6pa3bl MHOTHX Tepo-
€B Y€ 3HaKOMBI 110 poMaHy «B ropone BepHomy.
Oto — [1aBen Bunorpanos, Toxam bokun, Pynonsd
Mapeuek. 3HauUTEIbHOE MECTO B KHUIE 3aHUMAeT
00pa3 u3BecTHOrO peBoironnonepa 5. Pynsyraka,
HampaBieHHOTO B CeMupeube UId TPETBOPEHUS B
YKU3HD MPUHITUIIOB HAIIMOHATHLHOM MTOTUTHKH.

Ilo cnpasemnmuBomy 3ameuanuto II. Kocenko,
uctopust y [I. CHernHa «ompenenser cynbObl re-
poes, mukryer ux noctynku» (Kosenko, 1976.).
Bcewm naiinercs neno mo ayiie B HOBOHM KU3HU. JTa
MBICIIb TIPOHU3bIBAET Bech poMmaH. M1 Anapeit I1aB-
J0BHY 3€HKOB, apXUTEKTOp ropoja, u Cama Man-
KOB, OyyIIHiA CTPOUTENIb MOCTOB U OPOCUTEIIBHBIX
KaHaJIOB, U AHs1 MeTenrHa XOpoLIo BIIUCHIBAIOTCS B
«CIUIOIIHYIO TUXopaaKy Oyzaen». [To-pazHomy cos-
JTaeT MUCATENb MOPTPETHI CTPOUTENICH HOBOH KUZHU
U ee SApbIX MpoTUBHUKOB. Ocoboe 3HaUeHne Tpua-
€T OH BBIPAKXEHHIO IJ1a3 repoeB. OTKPBITHIN, HETIPH-
MUPHUMBII B3I Y ACEHKOBOM, MCHENENSIOMNN
—y Tokama bokuHa, yMHBIM U OTKPBITHIIA — y 3€H-
koBa. O MHOTOM TOBOPSAT LIMPOKO pPacHaxHyThHIe,
yecTHbIC TNa3a — y KulikeiMa U «Kpyribie, BCEBUIS-
e 4YepHbIe U OiecTtsniie OyCHHKA, HETIPUMETHO,
HO TIOCTOSIHHO JIepKaBIINE OKPYKAIOIIUNA MHP T0]1
npuieaoM» y oxoTHuka Tyrens6as. HeomHokpaTHO
MO TYEPKUBAETCS MPSAMOA OTKPBITHIN B3I Ypasza
JxaHsiocoBa.

Yepes riaza repoeB aBTOp MepeiaeT CMEHY 1Ty-
IIEBHBIX HACTPOCHHH, pabOTy MBICIH, PaCKPHIBAET
BHYTPEHHMI MUp AeUCTBYOINX ULl Tak, BeIpae-
HUE NPOHULATENbHBIX U cTporux ria3 Kupumna Tu-
MOXHWHA MEHSETCs, KOT/Ia OH ITbITaeTcs pa3o0parbes
B YellOBEeKe, MOHATh, KAaKOB Ha camMoM Jene Ypas
JxannocoB. Ho cromsio eMy modyBCTBOBATh, UTO
VYpa3 — Onmu3Kkuii 1 HaIeKHBIN IpyT, KaK ero riasa,
«OMBIBIIIUCH CBEXEW CUHEBOM, CTAM CIIOKOWMHBIMU
U SICHBIMUY.

[TomoXNTENBHBIM TEPOSIM pOMaHa MPOTHBOIIO-
CTaBJIEH Jlarepb 3aIlIUTHUKOB CTaporo mupa, 0e3-
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Kakumena H.T.

BO3BPATHO yXOJs1Iero B npouutoe. Hanbomnee sipok
B TOM IUTaHe 00pa3 Manke CaroBa. Meuras moBep-
HYTb BpeMs BCIsiTh, MaHke CaToB 1 eMy 1o 100HbIe
MIPOJIMBAJIU KPOBb Nyulux noaei. Ha ero cosectu
— cMepth Toxkama bokuna. XapakTtepHa Bblpasu-
TeJbHAA JIeTallb: MMyXJEeHbKNE KOPOTKOMAJIbIE PYKH,
MaNbIBI-yIaBKU. Y BOEHHOro TrydepHaropa Doib-
OayMma BBIJIETICH KOCOH, JICTAIINA CBepXy BHH3, HH-
YEro HE BhIPayKaroIINil B3I/,

Jluuemepue, HPUTBOPCTBO AUPEKTOpa THUM-
Ha3uu TeilHeKW HalllJIM OTpa)X€HHWE B €ro moprpe-
Te; «Telineka BbIpa3smyl coOOJIE3HOBAHHUE, I€YaTh
MPUTBOPHOM CKOPOW TPUBBIYHO OOO3HAYMIIACH HA
ero jmne. M tordac cnmasmma» (Snegin, 1982: 57).
OO0paraer Ha ce0s BHUMaHHE TaKOE COYETaHUE,
KaK «IPUBBIYHO 0003HAYMIIACHY, IOAUYEPKUBAIOIICE
HEUCKPEHHOCTh TEeHHEKH, W yJauHO HalJeHHbII
[JIaroyl «ClIvHsAIa». ['OHUTENb CBOOOJHONM MBICIH
CpPaBHUBACTCS aBTOPOM CO CTEPBATHUKOM-MOTHIIb-
HUKOM, 0O Ha €ro COBECTH Tparnveckas KOHYH-
Ha yuutens [lonsauuna. «JlackoBbIi nmpuityp riias,
TEIJIBIA JKECT, & KaXIbIM CJIOBOM KOTTHUT CEpILe
MoI0OHO CTETaHOMY  CTEPBITHHUKY-MOTHIIEHUKY
(Snegin, 1976 :249).

Vpasy [xan1ocoBy B poMaHe MPOTUBOINOCTAB-
neH Pusa Typap-Uummeros. Meuras crate nepBoi
JIMYHOCTHEIO B KAa3aXCKOM OOIIECTBE, CBsi3aB ceOs
KIIATBOM co BcecuwinbHbIM CesiTenem, Pusa Bunen me-
pen co0oif MHYIO 1T ¥ WHYIO JIOPOTY, OTIUYHBIC
OT BBIOpaHHBIX Ypa3oM JI>KaHIOCOBBIM, aKTUBHBIM,
UACHHO yOeXICHHBIM JesTenieM. XapakTtep Puss
pacKkpbeIBaeTCs B 4epTax ero BHeHIHero oonmka. He
pa3 BCTpeYaroTcs »KeNIThI LUBET Jinla Pu3bl u snu-
TET HEMOBUKHBIE- 0 3paukax. Ecinu y Ypasa Ixan-
JI0COBA OTKPBITHINA B3I, TO y Typapa-HimMerosa
— MEpTBEHHBIN, HEMOJBWXHBIN, BceBUaAUMi. Ero
rnaza HanomuHaioT Kykonb-beno-nmonsckoMy nBa
crostunx omyTta. Korna Puza BcmoMuHaer o cBoemM
KIIITBEHHOM O6eHIaHI/II/I, MCHSACTCA U €ro ImopTpeT:
«B Takue MUHYTHI HEMOJBHMXKHOE JIULO Pu3bl Ha-
JIMBAJIOCh MEPTBEHHOW IKEJITHU3HOM, Ja)ke IJia3a
CTaHOBWINCH KeNThIMU». W ele nmpumep: «Y HEro
OBUIO CIIOKOMHOE, JKEJITOBATOIO OTTEHKA JIMIIO C 00-
KATAHHBIMU CKYJAMH... JIUIIb OKPYIJIBIE, TOXOXKHUE
Ha OBCYbBU KATBIIIU 3pavKH 6I)IJ'II/I TYCKJIbI 1 HCIIO-
BI)KHBI, KaK y «3pstuero cuernua» (Snegin, 1982:
159). YaadHo HaliieHHBIC TOPTPETHBIC ACTAIH 10~
MOTaIOT aBTOPY B OOpPHCOBKE XapaKTEpOB I'epOEB,
MPUAAIOT KAKIOMY M3 HUX HUHAUBUAYAJIbHOCTH U
HEITOBTOPUMOCT.

Pesynbrarel u 00cyxaenue. CBoeoOpa3HO 3Ha-
KOMHUT aBTOP C MPOLUIBIM CBOUX repoeB. OaHu pac-
ckas3piBaroT o0 cebe camu (Kupmmn Tumoxwun, Knii-
KbIM JI>KaHIOCOB), O CyJIbOE APYTUX MBI y3HAEM U3
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peun Omm3kux uM monei (o apmeH moBecTByeT
Kwuiixeim). O ®@atume CyTIOIIEBOH paccKa3bIBalOT
CTpaHUuIlbl e¢ JHeBHMKA. Ho (yHKIMU IHEBHHKA
LIMpE, 37€Ch HAXOAUT OTPAKEHHE UCTOPHS BCEH ce-
MbH CyTIOLIEBbIX, Pacckas uaer oT nepBoro Jmua,
YTO TIO3BOJISIET HEMOCPEICTBEHHO Mepe1aBaTh MbIC-
JIM ¥ 9yBCTBa repouHu. [IpuMedarenpHa XxapakTepu-
CTHKa, JaHHas TeponHer cBoeMy oTiy: «OH JIF00nI
CBOI HapoOJ HE IJIATOHUYECKOH, a JAESITEIbHOM JI0-
0OBBIO, TOHUMAJI €0 MOJIOKEHUE B YCIOBHAX Lap-
ckoif Poccuu 1 BcemMu critaMu cTapayicst OOJIeTIuTh
ero cyap0y. OH ObLT yOeXJIeH, YTO ycIiexa MOXKHO
JOCTHTHYTH TOJIBKO Yepe3 MmpocBenieHue» (Snegin,
1982: 29). 3agaum aBTOPCKOTO ITOBECTBOBAHUS HE
OTPAaHUYHMBAIOTCS KOMMEHTapHeM U paccka3oM O
npouuioM mnepconaxei. [lucarens npenckaspiBaeTt
ux Oymyiee.

CrnoxeH u npotuBopeynB obpa3 CayrOeka, oT-
OupaBIIero cKOT y 0aeB M pa3dgaBaBLIEro ero Oen-
HikaM. Henerko emy OBLIO HalWTH CBOE MECTO B
Ku3HM. HemanoBakHyr0 posib B €ro JaJbHeHIen
cyap0e coirpanu BeTpeud ¢ Ypasom J[xanmoco-
BeIM. Cro’KeTHas JIMHHSI, CBS3aHHas ¢ oopazoM Ca-
yTOeKa, IeTalbHO B pOMaHe He pa3padaThiBaeTcs, O
ero Oyaymiem aBTop coobmiaer: «CayTOeK CIOXKHUT
OyHHYIO TOJIOBY B CXBaTKax ¢ Oacmauamu Ha Dep-
ranckoM ¢ponre. He 6eccimaBHo. ClioKuT 32 BIacTh
CosetoB» (Snegin, 1982: 177).

I'oBopst 00 0OCOOCHHOCTSIX IMOATHUKH TAHHOTO
IIPOU3BCACHUA, HeO6XOJII/IMO OTMECTUTD JIUPUICCKUC
OTCTYIUICHHSI, B KOTOPBIX 3By4YaT pa3lyMbsl aBTOpa
0 BpEeMeHH, O TIPaBJie, O BEIIMKHUX MepeMeHax, BCKO-
JIBIXHYBIIUX CTCIIb.

1. 'apmMoHMs mpUPOABI TPOTUBOCTOUT AUCTAP-
MOHMH KU3HU JitoAei. [Tokoit, napsiuii B mpupo/ie,
30BET M JIFOJIeH 3a0BITh O TPEBOTax M BOJHEHUSIX: «B
MIPUPOAE YCTAHOBHIICS Yac MOKOSI: MIICJIH MO/ MOJTy-
JICHHBIM COJIHIIEM aJbIIMICKHE JIyTa; HE TepeKiu-
KaJICh MTUIBI B 3apOCISIX PSIOMHBI U OOSIPBIIIHUKA;
MpHXKaBIIKCH K Oeperam, apemalia HenpaBaonog00-
HO cuHsis Bona Mccpik-Kyiis; He nbUTnil MPOCEIIoK,
BpE3aHHBIN KOJIeCaMH B CaMyl0 KpOMKY Oepera; He
TperneTaia JUCTBA Ha BEPIIMHAX TOHKOHOTHX OCHH.
YcTaHOBMIICS Yac TMOKOS, W, Ka3aJoch, cama IpH-
pola npuriamarna 3a0bITh O TIEPEBOPOTAX, CEISIX U
3eMJICTPSCEHUSIX, HEYPSIIUIAaX U 00H1aX, KpOBAaBbIX
CXBaTKax 3a MECTO Toj comHiem» (Snegin, 1982:
35).

2. Ileii3a)xHble ONMUCAHUSI PACKPHIBAIOT BHY-
TPEHHUH MHp T€POEB M MepelaBaTh MX JIyIIEBHOE
coctosinue. B MpeaAYyYBCTBHUU CUACTBA, B OKUAAHUU
nepemen ®Paruma CyTionieBa HaOIronaeT 3a pac-
ceeroM: «lIpsimast ynmura yxomauma 3a TOPH30HT, U
TaMm, Ha Kparo TOPU30HTA, BO3BBILIAIIOCH OTPOMHOE
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XynoxecTBeHHast bnorpadust Ypasa J[)kannocosa B AWIOTHH «YTPO U ABa miara B nosaeHs» Jl. CHernna

JIEPEBO C MIATPOBOI KpOHOM. 113 3TOM KpOHBL, KaK U3
THe3/1a, MEJIEHHO TMOJHUMAJIOCh coiHIE. JlepeBo
CTOSAJIO HETIOJIBMYKHO, @ COJIHLIE LIEBEJINIOCH B BET-
BAX, OyaTO ’kHBOe. MrHOBEHHUE Ha3a]l YePHbIE BETBU
BCITBIXHYJTM ¥ HaJl HUMHU TIOTHSUIOCH COJHIIE U OC-
BETHJIO Bech MUp. OTpOMHBIE TTOJIOCHI, 0003HAYNB-
LIMe 3aplo, paCTBOPWIINCH B YTPEHHEH roiyOu3He,
1 cBeTta cTaino eme 6ombme» (Snegin, 1976: 3006).
Hepenko neizax gaercd uepe3 BOCHPUSITUE MEPCO-
Haxel. Tak, manenbkuii Ypas, HaOmogast 3a yTpoM,
HaJIeNseT ero KadyecTBaMHu XKHUBOTO cymiecTBa: «OH
CBOMMM TJ1a3aMu BUACI: YTPO MOXKET CUATh U XMY-
PUTBCS, MOKHYTh TOJ JTOKJEM M PaJOCTHO MO3Ba-
HUBAaTh COCYJIbKaMH, PACCHINATh COJIOBEUHBIN TIepe-
CBHCT TI0 3apOCIISiIM YepEMYyXH, OJesITh STHEHKOM U
KpPY’KUTBCSI TIO CKJIOHY BO3JIE 3aCHEKEHHOHN EJIKN»
(Snegin, 1976: 24).

CBoeoOpasue MOATUKHA pOMaHa «YTpo» BBIpa-
XKaeTcsi B 00pasHOCTH 53bIKa, HACBHIIICHHOTO SIIH-
TETaMH, CpaBHEHUsIMH, MeTadopamu. [IpoHHKHYTO
[033Mel ONMHMCaHWEe MAacTepCTBa MOJIOJOTO aKbIHA
Cesgunst, neane JxamOyma. Urpa Cesaminst Ha
noMOpe HartoMuHaeT Ypasy J’KaHI0coBy KapTHHBI
nercrBa: «Pa3ber HaunMHAJICA T/Ie-TO HA HU3KUX TO-
Hax, Korjia 00€ JKUJIbHBIC CTPYHBI TIYXO POKOTAJIH,
a TMOTOM, Kak OBl CIIMBIIUCH, YCTPEMIISIINCHh K ca-
Moi BbICOKOHM BepiiuHe. Torma Ypasy cibliuancs
3BYK OJJHOH CTPYHBI; 3BYK ObUI YUCTBIM W TEIUIBIH,
KaK JIaJIOHN MaTepH, KaKk OCBOOOAMBIIASCS OT CHETra
3eMJIsl Ha COJTHIIeTIeKe, U ITyJIbCUPOBAJI, TO OTUASHHO
3BEHs1, TO poOKo 3amupast (Snegin, 1976: 126).

3ak/ouyeHne

Kak BuguM, apXUTEKTOHHUKA AWJIOTHU «YTPO U
JIBa 11ara B TOJIIEHbY» MOJYMHEHA WUJIEWHOW ycTa-
HOBKe («cBepx3amaue») aBropa. CTpeMicHHE K
TOYHOCTH, OOBEKTUBHOCTH HE YTSDKEISIET TEKCT,

CHErMH CTPOTO COU3MEpsieT BO3MOXKHOCTH JIOKY-
MEHTa U XYyJOXECTBEHHOTo BbIMbIcHa. [Ipu Bcelt
CBOCH «KJIACCHUYHOCTH» U OPHEHTAIMU Ha HPAaBOO-
MUCATeNbHBI POMaH MMOBECTBOBAHUE Pa3BUBACTCS
TUHAMHYHO. DTOMY HE MEMIAl0T MPOCTPAHHEIE 3a-
TJ1aBUs I'J1aB.

[IpocTpanHast aHHOTAIUS COJICPIKAHUS TIIABBI
BEITIONHSIET COOTBETCTBYIOIIYIO — KOMIIO3HIINOH-
HYI0 (QYHKIHIO W TO3BOJISIET JIEPXKaTh B HANpsIKe-
Huu yutarens. C Qpyroil CTOpoHbI, OHa O0JeryaeT
BOCTIpUSITHE TeKcTa. Tarkke He MemIaloT BOCIIPH-
ATHIO TIPOUCXOAAIICTO MHOI'OYUCIICHHBIC CCBUIKH
U TpuMedaHus. 3a pa3bsCHCHHEM U PaCKPBITHEM
CMBICJIa KOTOPBIX HEOOXOAMMO 00pamaThCs K KOM-
MCHTAapHusAM, KOTOPbIMHU POMAaH I'YCTO HACBIIICH: B
HUX COJCPKHUTCS Pa3bsCHCHHE CMBICIIA TOTO WIIH
WHOTO CJIOBA, TEPMHHA, PEANNU, WIH JAeTCs TPO-
CTpaHHasA UCTOPHUYCCKasA CIIpaBKa, IPUBOAATCA WUJIN
MUTHPYIOTCSI HEOOXOMUMBIC IS  apryMEHTAIlHH
WIH J0Ka3aTelbCcTBa JOKYMEHTHI. Bce BbITIEIpH-
BEJICHHBIC OCOOCHHOCTU APXUTCKTOHUKH JTUJIOTHU
CIyXaT JIOKa3aTelIbCTBOM €€ TNPUHAIC)KHOCTH
KaAHPY «XylIokecTBeHHOW Owmorpadum». Ho B TO
JKe BpeMsi, HECMOTPsI Ha TO, YTO, MO CJIOBaM CaMOIo
TUcaTelsl, UCTOPHSI ONIPEIeisiia IBUKCHHUE CIOKETa,
B HEM HEMAJIO CIOKETHBIX JITHU30/I0B, SIBIISIOIIUXCS
IJI0/I0OM TBOPYECKOM (haHTa3zuu pomanucra. Ho xa-
paKkTep WHOHAIMOHAIBLHOTO T'eposi, KAKOBBIM SIBIISI-
etcst J»kaHm0COB, CO3/1aH B TIOJTHOM COOTBETCTBUU
¢ TpeOOBaHMSIMH KaHPA, YTO MPUAAET ITOMY IOBE-
CTBOBAHHIO CUMBOJMYECKUN, (PUITOCOPCKUI CMBICI.
[TosTOMYy MOKHO CKa3aTh, YTO OCHOBOH TaJlaHTa
CHeruHa, CO3/aBILEro MpUTAraTeIbHbIE 00pa3bl
MCTOPUYECKUX JTMYHOCTEH, CHITPABIIAX BBIIAOIILY-
10CS POJb B IIMBHIIM3AIMK Ka3aXCKOTO OOIIECTBa,
SIBJIICTCSl HAJIMYUE «YHUKAJIBHOTO, COIVIACHOTO C
HCTOPUYECKOM 3MOX0H U HAI[MOHAIBHBIM MEHTAJIH-
TETOM CTHIIS».
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CBOEOBPA3UE XYAOXXECTBEHHOIM AHTPOIMOAOTUN
B POMAHE A.BEAOTIO «[1ETEPBYPI»

ABTOp YTBEP>KAAET, UTO B PYCCKOM MpO3e CYLLECTBYIOT ABa TMMNa AMTEPaTyPHO-XYAOXKECTBEHHOM
aHTponoAorun. Iepsblit TUN — 3TO COOCTBEHHO aHTPOMOMOPMHbIN TUM AUTEPATYPHO-XYAOXKECTBEHHOM
AHTPOMOAOIMU, KOTOPYIO AOBeAU A0 coBeplueHcTBa ele A.H.Toacton n O.M.AoctoeBckuit. Bropoii
TUM  XYAO>KECTBEHHOM aHTPOMOAOTMM — 3TO aHTPONMOMOP(HO-OHTOAOTMYECKUIA TUM, KOTOPbIA
copmmpoBancs B npose A.beaoro m A.llaatoHoBa. ABTOp paboTbl PYKOBOACTBYETCSI TFAABHOW
TEOpPEeTMYECKON MPEANOCBIAKOM — XYAOXECTBEHHAs aHTPOMOAOrMSI U XYAOXECTBEHHAsl OHTOAOMMS
COYETaInTCS B rpaHMLLAX OAHOTO AUTEPATYPHOrO NPOM3BEAEHMS. ABTOP 3TOFO MCCAEAOBAHUS MPULLIEA K
HOBOMY peLLEHMIO 3asBAEHHOM TeMbl — B TBOPYECTBe A. BeAoro XyAo>KecTBeHHast aHTPOMOAOrUSt HOCUT
COKPALLLEHHbIN XapakTep 1 TECHO CBSI3aHA C OHTOAOIMYECKMMM 0Opasamu.

B AQHHOM MCCAEAOBAHMM OCYLLECTBAEH Pa3bop AUTEpPATypHbIX UM (PUAOCOMPCKMX KOHTEKCTOB
pomaHa A. beaoro «[letepbypr». BbisiBAEHbI TOUKM pacxoxkaeHust pomaHa A. beaoro «[letepbypr» ¢
NpeALLecTByioLen asmtepatypoit. [poaHaAn3npoBaHbl 0COBEHHOCTU XYAOXKECTBEHHOM aHTPOMOAOIUM
B pomaHe A.benaoro «[letepbypr». O6ocHOBaH HOBAaTOPCKMIA XapakTep pomaHa «[letepbypr».
YTBep>xAQeTcs, 4To A. beAblit — BblAaioLLMIACS pehopMaTop PyCCKOro poMaHa, MPOAOXKUBLLMIA HOBble
MyTH AAS MTOCAEAYIOLLMX MOKOAEHUIA NMUCaTEAEN.

KAroueBble cAOBa: XyAOXECTBEHHAs aHTPOMOAOIMS, XYAOXKECTBEHHAs OHTOAOTMS, AHAPeN bebi,
pomat «[leTepbypr», HOBaTOPCTBO.

Muminov S.0O.,

PhD, A/Professor of al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: s.muminov2012@yandex.kz

The originality of the art of anthropology in the novel
of A. Bely «Petersburg»

The article presents the analysis of the two major types of artistic anthropology in the Russian prose.
Actually anthropomorphic type of literary anthropologists have perfected Tolstoy and Dostoevsky. The
second type of artistic anthropology is anthropomorphic-ontological type, which is formed in the prose
of A. Bely and A. Platonov. The author of the work is guided by the main theoretical prerequisite — art
anthropology and ontology are combined in one works. The author of this study came to a new decision
of a theme in works of A. Bely’s artistic anthropology is abbreviated in nature and is closely connected
with the ontological.

In this study, the literary and philosophical contexts of the novel by A. Bely «Petersburg» are ana-
lyzed. The points of divergence of A. Bely’s novel «Petersburg» with the previous literature are revealed.
The article analyses the peculiarities of the art of anthropology in the novel of A. Bely «Petersburg».
Justified by the innovative character of the novel «Petersburg». It is alleged that A. Bely is a distinguished
reformer of the Russian novel, paving new paths for subsequent generations of writers.

Key words: artistic anthropology, artistic ontology, Andrei Bely, the novel «Petersburg», innovation.
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A. beabliiabiH, «[leTepbypr» poMaHbIHAAFbI
KOPKEM aHTPOMOAOTUSIHbIH, €peKLUeAiri

byr Makarapa kepkem aAebMeT aHTPOMOAOrMSChIHBIH, OPbIC apacbiHAAFbl €Ki Herisri Taaaaybl
6epiAreH. Kepkem ape6meT aHTPOMOAOIUSIChIHAAFbI AHTPOMOMOPMThI TUTMTI XKETIAAIPYre YAeC KoCKaH
ToacTor MeH AocTtoeBckuin. Kepkem aAe6MeT aHTPOMOAOTMSICbIHbIH, eKiHLIT 6ip TUMi — OHTOAOTUSABIK,
i, 6ya Tmn A.beablit MeH A. T1AQTOHOBTbIH eHOeKTepiHAE KaAbINTaCKaH. ABTOP Heri3ri TEOpUSAbIK,
AAFBILLIAPTTbI GACLIBIABIKKA aAaAbl — KOPKEM aHTPOMOAOIUS XKOHE KOPKEM OHTOAOTMS 6ip TybIHAbIHbBIH
LekapacbiHAQ YrAeceAi. bya 3epTTeyaiH aBTopbl GepiAreH Takbipbinka GaNAaHbICTbI OCbIHAAM XKaHa
wewliMre KeAAi — A. beAbIfApIH, LblIFapMalLbIAbIFbIHAQ KOPKEM aHTPOMOAOTMS KbICKAPTbIAFAH cuniaTTa
SKOHE OHTOAOTMSIAbIK, YATIAEPMEH Thifbl3 GANAAHBICTbI.

bepiaren 3eptreyae A.beabiiabit «[leTepbypr» pomaHbiHAAFbl 9A€6M >koHe (UAOCOPUSABIK,
MOHMBTIHAEpre Taaaay XacaAabl. A. beabliiabiH, «[leTepbypr» pomMaHbiHbIH aiibIPMALLbIAbIK, GeAriAepi
KOAAQHbIAFAH 9AebueTTep Ti3iMiMeH aHbiKTaaAbl. A.beabliiabiH, «[leTepbypr» pomaHAarbl Kepkem
AQHTPOMOAOIUSIHbIH, €peKLLEAIKTEP] TaAAQHABI. «[leTepOypr» POMaHbIHbIH, >KaHALILIAAbIFbI ASAEAAEHA.
A.BeAbli KeriHri yprnak yLUiH >Ka3yLlblAapFa >KaHa KOA alliKaH OPbIC POMaHbIHbIH KOPHEKTI pechopmaTopbl

eKeHi BeAriaAi.

Tyitin ce3aep: KOPKEM aHTPOMOAOIMs, KOPKEM OHTOAOTMS, AHApen beabin, «[letepbypr»,

>KaHALLbIAADIK,.

BBenenue

TBopuecTBy AHzpes beioro mocBseHo 00b-
1I0€ KOJUYECTBO INIyOOKHUX W MHTEPECHBIX padoT.
Hanpumep, tpynsr JI. JJonromonosa (Dolgopolov,
1988), JI. Komobaesoii (Kolobaeva, 1990), JI. Cu-
napn (Silard,1984), JI. Ilenkosoit (Celkova,1991),
3. Huctskosoit (Chistyakova, 1978) u ap.

Opmnako cooTHomeHHe B poMane «lletepOypr»
XYA0)KECTBEHHOW aHTPOIOJIOTHH ¥ OHTOJOTHH C
y4eTOM KapTUHBI MHpPa, OTPAKEHHOW B 3TOM TIPO-
W3BEJICHUH, TpeOyeT OTJENLHOTO aHAN3a. AHAIHU3Y
cBOE0OPa3usl Xy10)KECTBEHHOW aHTPOIIOJIOTHH B PO-
MaHe «[leTepOypr» MocBsIIeHa HACTOSIIIAS CTAThSL.

IJKCHepUMEHT

B XIX B. chopMupOBaNICS peaTUCTHYECKHN PO-
MaH, B KOTOPOM JIOMUHHPOBaja aHTPOTIOMOpQHas
JINTEPATYPHO-XYI0KECTBCHHAS] AaHTPOIOJIOTHS, KO-
TOPYIO JIOBEJIM 70 coBepiieHcTBa Tosctoil u Jlo-
CTOEBCKUU. XYJI0KECTBEHHAs aHTPOIOJIOTUs Tpe-
o0yazaeT B Xy0’KECTBEHHOM MHpPE KJIACCHYECKOTO
poMaHa. JTO BBIpa)KaeTcsi B TOM, YTO BCE OCTallb-
Hbl€ ypOBHM pOMaHa TOJYMHEHBl KaTeropuu aH-
TporioMopdHOro nepcoHaxa. Bropo Tum xyaoxe-
CTBEHHOM aHTPOIOJIOTHH B PYCCKOW POMAHUCTHUKE
— aHTPONOMOP()HO-OHTOJIOTHUECKUIN TUII, KOTOPBIH
chopmupoBaics B po3e A. benoro u A. [lnatono-
Ba. B TBopuecTBe 3TUX nucaTenen Xy105KeCTBEeHHAs
AHTPOTIONOT U 00Pa3yeT CUHTE3 C Xy10°KECTBEHHON
oHrosiorueit. Huxke nocrapaemcs pacKpbIThb 3Ty 0CO-

OCHHOCTH OOHOBJICHHOM ITOATHKH HA ITPUMEPE poMa-
Ha benoro «IletepOypr». A. bensrit — pedopmarop
PYCCKOr0 poMaHa, MpOJI0KUBIINN HOBBIE MTyTH IS
MOCIeNYIOUMX TOoKoJNeHuH nucareneid. OcobeHHO
MOCIIEIOBATENIEHO €T0 HOBATOPCKHE YCTPEMIICHHS
nposiBuirchk B «llerepOypre», B KOTOpOM HAaIUIA
OpraHUYHOE BOIUIOLICHUE MPUHIUIHUATIBLHO HOBBIE
XyJIO’)KECTBEHHBIE TPHUHIIUIIBI MHACATEINsI, OCHOBAH-
HBbIC Ha €TI0 KOHICIIINU B3aMMOOTHOIIICHUA OBITHS
u yenoseka. [lo benomy, yenoBek He CrIOCOOCH OKa-
3BIBAaTh CEPhE3HOE BIUSHUE Ha BHEIIHHWE MPOIEC-
cbl. Mexny JIOJbMU HE CYIIECTBYET COJMIAPHBIX
OTHOIIICHUH, YeJIOBEK OAMHOK B obmiectBe. Kpome
Toro, benblil monaran, 4yTo 4eNOBEK — CYLIECTBO,
He oOjajarolee TOBEASHUYECKOM, MIPOBO33pEHYe-
CKOM M JIpyro OIpEeNEeIeHHOCThI0. YenoBeK B Xy-
noxkectBeHHOM Mupe «llerepOypra» He cTpeMuTcs
areJuTMPOBaTh K BBICIIEMY abCOIIOTY, K aOCOIIOT-
HOM MHCTaHIINH, MOCKOJBKY y HEr0 HET BEPHI BO
BceoOmIre MO3UTHBHBIE TIEHHOCTH. Barmsinbr bemo-
o Ha MUP U YCJIOBEKA HAILJIM BBIPAXCHHUE B XY/10-
skecTBeHHOM Mupe «lletepOypra». B uenrpe srtoro
MIPOM3BEICHNS] HAXOANUTCSI OHTOJIOTHS, KOTOpast J10-
MUHHUpPYET HaJl TMepcoHakeM. AHTPONOMOp(HBIN
MEPCOHAXK SBHO YCTYIAET MO3UIUH OBITHIO, YTO SIB-
JseTCs cnecTBUEM (MIIOCO(CKUX TpeaCTaBIeHUI
Benoro. Ecnu B «IlerepOypre» ueioBeK paccMaTpH-
BaeTCsl KaKk HECaMOCTOATEIbHOE, HE3aBEPILIEHHOE U
HEMHHUIIMATHBHOE CYIIECTBO, TO OH HE JOJDKEH OBLI
I/1306pa)KaTBC${ XYIAOXKCCTBCHHBIMU CPEICTBAMMU, Xa-
PaKTEPHBIMH JIJIS1 PYCCKON XY/0KECTBEHHON JIHUTE-
parypsl XIX B. ¢ ee amode0o30M OrpOMHBIX HpaB-

34 Becruuk. Cepust ¢punonornueckas. Nel (169). 2018



Mywmunos C.O.

CTBEHHBIX M MHPOBO33PEHYECKHX BO3MO>KHOCTEH
yenoBeka. HeoOxommumblr ObUTH HOBBIE JTUTEPATYP-
HO-3CTETUYECKHE TMPUHIMIIBI BOCCO3AAHNS HOBOU
KauyeCTBEHHOCTH YeJIOBEKa, 00YCIIOBJICHHOW 00IIIe-
CTBEHHBIMH, KYyJbTYPHbIMH M HMHBIMU pEaTUSIMHU
MEPEJIOMHOM 310XU Ha pyOeke BexoB. Poman «Ile-
TepOypr» — 3To npaBaAnBas GpopmMa XyJ0KEeCTBEHHO-
TO TIOCTIKeHUs denoBeka. [Incatens cMor pazpabo-
TaTh HOBATOPCKYIO MOATHUKY, KOTOpasi Ka4YeCTBEHHO
oTIM4YaeTcs OT NoATHKHN pomaHa XIX B. benslit mpu-
JIEP>)KUBAETCSI B CBOEM IJIABHOM IPOU3BEIICHUU
MPUHLMIIA AHTPOIOJIOTHYECKOTO MHMHHMAIU3Ma.
Ecnu onHuUM M3 IIIaBHBIX IPU3HAKOB pomaHa XIX
B. BBICTymHaeT OOJIbIIIOe KOJMYECTBO JTUTEPATYPHBIX
nepcoHaxel, To B «[lerepOypre» nepconaxei He-
MHOro. B pomaHe nepBocTeneHHble AeCTBYIOIINE
mura (oTer U ChlH AOQJIEyXOBBI) M OCTaJIbHBIE He-
MHOTOYHCIICHHBIE TIEPCOHAKU 00Pa3yIOT CHCTEMY
JUTEPaATYPHBIX I'epoeB. AHTPONOJOTHYECKUH MHU-
HUMaJau3M besoro BbIpaKaeTcs TAKXKE B TOM, YTO
00pa3bl BTOPOCTETICHHBIX U (DOHOBBIX MEPCOHAKEH
MaKCHUMAaJIbHO PEIyLHPOBaHbL. DTO MPOSBIIAETCS B
TOM, YTO IHUCATENlb CYLIECTBEHHO COKpAaIlaeT Xa-
PaKTEpUCTUKH JTUTEPATyPHBIX Te€POEB: YIIOMUHAIOT-
sl TOJIBKO MX BHYTPEHHHUE yCTPEMJIEHUS, ITPUCTpa-
ctust 1 uHTepeckl. Kpome toro, bemnbiil He HagenseT
repoeB MOJPOOHBIMHU TOPTPETHBIMH ONHCAHHSIMHU,
OTpaHUYMBASICh SKOHOMHBIMU TOPTPETHBIMU 3apH-
coBkamiu. B «IlerepOypre» co3HaTtenbHO pa3pylieH
TPaAULIMOHHBIN I pycckoi nurepaTypbl XIX B.
MHOTOMEpHBIH 00pa3 uenoBeka. AHTPOIOJIOTH-
yecKuii MUHHManu3M otiudaer «llerepOypr» ot
JIETaIU3UPOBAHHON U PAa3BEPHYTOM XYJ0KECTBEH-
HOW aHTpoOIoJIOruu pycckoro pomana XIX B. ¢ ero
[IPUCTAIIBHBIM BHUMAHUEM K OCHOBHBIM aCIIEKTam
JKU3HU 4enoBeka. B pomane benoro 3HaunTensHO
ociabieHo aHTponoMopgHOe Havaslo, KOTOPOE J10-
MUHHPOBAJIO B PEATUCTUYECKO JIUTEpaType.
Annpeii Benblii BOcco3/1aeT HEOOBIUHBIA TSI
PYCCKOM pOMaHUCTHKH TUI TOpTpeTa. Pucys BHemI-
HUN OOJNMK OJHOTO W3 TJIABHBIX TE€POEB pOMaHa,
cenaropa AOieyxoBa, mUcaTellb CMENIO0 COCTUHSIET
AQHTPOIIOJIOTHYECKHE W TpEeAMETHbIE (BEIICCTBEH-
HBIC) AeTann. «Moemy ceHaTopy TOJBKO YTO HC-
MOJTHUJIOCH IIECTHJIECAT BOCEMb; U JIUIIO €ro, OJe/-
HOE, HAaTIOMHHAJIO U cepoe IMpecc-nanbe (B MUHYTY
TOPXKECTBEHHYI0), ¥ — Tambe-Maimre (B 9ac JI0Cy-
ra); KaMEeHHbIE CEHATOPCKHE TJla3a, OKpPY>KEHHBIE
YEepHO-3€JIEHBIM IPOBAJIOM, B MHHYTHI YCTaJIOCTH
Ka3anuch cuHel u rpomanuei» (Belyj, 1990: 12).
IIpuBeneHHBI MOPTPET OPUEHTHPOBAH HE AHTPO-
MOJIOTUYECKH, a OHToJormdeckd. OH OCHOBAaH Ha
COIIOCTABJICHUU YEPT JIMLIA CEHATOPA C IPEIMETaMU,
YTO HEOOXOIUMO JUIsl OTPHLIATENFHON XapakTepo-
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norud. Pegykuusi aHTporioMOp(HBIX 3JIEMEHTOB B
oOpase ceHaTOpa Jajiee MocIeI0BaTeIbHO yCHITIBA-
ercd. benplil JONOMHAET pa3IuYHbIMU OHTOJIOTHYE-
CKUMH LITPUXaMH OTNIMCAHUE BHEITHOCTH CEHATOpA.
Kpome Ttoro, B «lletepOypre» anTponoMopdHbIe
NOPTPETHBIC OIMHCAHMS, XapaKTepPHbIE JJISI PYCCKON
npo3bl XIX B., yCTynaroT MECTO OHTOJIOTMYECKUM
MOTHBaM TIpY CO3JaHUH OPTpeToB. «OT ceds ere
CKaxxeM: ATOJUIOH ATIOJUIOHOBHY HE BOJIHOBAJICS
HHUCKOJIBKO MPH CO3EPLAHNH COBEPIICHHO 3€JICHBIX
CBOWX M YBEIMYEHHBIX [0 TPOMAaJTHOCTH yIIIeH Ha
KpoBaBoM QoHe ropsimed Poccum» (Belyj, 1990:
12). B 5TOM caTHpHUYECKOM MOpPTpETe-KapHKaType
OUYEBUIHO 00OOIIEHNE OHTOJOTHYECKOTO XapakTe-
pa. [ToguepkHyTa OTpHIIATENFHAS POJIb CEHATOpA B
cyab0e cTpaHsl.

OmnTrosornueckne oOpa3bl urpatotr B «llerep-
Oypre» BaKHYIO POJIb U B APYIHX ciydasx. Dopmbl
OHTOJIOTMYECKHX 0000menuii B pomane «llerep-
Oypr» paszHooOpasubl. OHToOJOTHYEecKHe 00001I1e-
HUSI, HAIPUMEP, MOTYT BOUpATh B ce0si MeTapopbl
OHTOJIOTHYECKOTO XapakTepa. «3aech B KaOMHETE
BBICOKOTO YUpexJeHus: AIMOJUIOH ATOJUIOHOBUY
BbIpacTall B HEKHH HEHTP TI'OCYJapCTBEHHBIX Y-
PSKICHUI M 3€JeHBIX CTOJIOB. 3/1€Ch SIBIISUICS OH
CHWJIOBOM U3JIy4alolleldl TOYKOK, IIE€PECEUCHUEM,
UMITYJILCOM; OBLI OH CHIIOH B HBEOTOHOBCKOM CMBIC-
ne — okkynbpTHas cuna» (Belyj, 1990: 38). benprit
XapaKTepu3yeT CBOETO Tepos MOCPEACTBOM OHTO-
JIOTHYECKUX 00pa30B, YTO SIBISIETCS PENKOCTHIO B
pyccKoll Knaccuueckoi utepatype. B ocHoBe oH-
TOJIOTUYECKUX O00OOIIEHUII MOXKET OBITh HCIOb-
30BaHa JeTallb, KOTOpas HeoOXoJuMa HE TOJBKO
JUISL OTPHIIATEIIBHON XapaKTepOJIOTHH, HO W JUIS
odopmiteHus: pmIrocohckux MOTUBOB. TaKkoOBHI Xy-
JIO’KECTBEHHbIC TOAXO0bl benoro k nzo0paxxeHn o
cenatopa AOneyxoBa. B momoOHOM e myxe BeIIEp-
JKaHbl ¥ TIPUEMBI, HAIpaBJICHHBIE HA CO3JIaHUE 00-
paza Huxonas AnoymutoHoBr4a AGeyxoBa, Apyroro
LEHTPaJIbHOTO TepcoHaka poMana. besblil Hapuco-
BaJl B IICJIOM HEMPHUBIIEKATEIbHBIN 00K Hukomas
AnomonoBrya AGneyxoBa. AHTPONOJIOrHYEcKas
HENPUBIICKATENFHOCTh MIIagmero AobneyxoBa ¢
pasButueMm ctoxeta ycunnBaercsa. Codos [lerpoBHa
JluxyTHHa 3aMedaer, 4To Kpacapel-madep npeoo-
paxaercsi: «imio Hukonas AnoyuioHOBHYA ITpeBpa-
THJIOCh B MacKy: OecIieIbHbIe TIOTUPAHUS TTOTHBIX
PYK, W JSTyIeube BhIpaKeHue yibsioku ...» (Belyj,
1990: 50). 3necy ucHoAB30BaH MPHUEM 300JI0TH3a-
MU TIepCOHaXka. Pa3IBOGHHOCTHh BHEIIHETO BUIA
Hukomnass AnomnnonoBuua AOneyxoBa — MpuMeTa
MepCOHaXa, JUIICHHOTO LEeNbHOCTH. JlakoHn4HBIC
MTOPTPETHBIE 3apUCOBKH OTIA M CHIHA OTPAXKAIOT
UX HETPUTIISAHBIN BHYTpeHHHUH Mup. CBoeoOpasue
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AHTPOIOJIOrHK benoro BbIpakaeTcss U B TOM, YTO
OH aKIIEHTHUPYeT BHUMaHUE Ha KIIOYEBBIX MPH3HA-
kax mepconaxeil. Tak, B «llerepOypre» mpaxTu-
YEeCKH BCE NMEPCOHAKM NpeAcTaBieHbl B (opmare
JlyXOBHO-HPAaBCTBEHHOU nerpanauuu. [lerpamanus
Huxonas AmonmonoBuua AGiieyxoBa BBIpaKaeT-
Csl B TOM, YTO OH yTPaTHJI CIIOCOOHOCTH JIIOOMTE.
«Hukomnaii AmNOJJIOHOBUY HMMEN B3BOJIHOBAaHHBII
BUJI; HA CTPAHMILy KAHTOBCKUX KOMMEHTapueB Oec-
MIPEMSATCTBEHHO C HEJENI0 YXKE Oca)aasacs MbUIb;
9TOT CIAJOCTHBIM TOK OIIyI[al OH B ce0e ... Kak-
TO TIYXO, AJIEKO; OTKPHUINCH B HEM OE3bIMEHHBIC
Tpenetbl. MoxeT ObITh — TO JM000BE? Ho 111000BB
orpunan on» (Belyj, 1990: 102). O6pa3 Huxo-
nast AnojutoHoBruYa AOIieyxoBa — XapaKTepHBIN
MpUMEpP CXEMATUYHO OCMBICIIEHHOIO MEpPCOHAXa.
Muagmmii AGIEyXOB HE MOJTHOKPOBHAS JIMYHOCTD,
3TO MEPCOHAX-CXEMa, IEePCOHAK-KOHCTPYKITHS.
OTOT MepcoHaXk — WIUTIOCTPALMS OTPHLATENBHBIX
YeJI0BEUECKUX KadyecTB. belblil, numias nepcoHaxa
MHOTOCTOPOHHEW aHTPOTIOIOTUYECKOW XapaKTepo-
JIOTHH, COCPETOTOUMIICS Ha MOKa3e ero TeCHEUIIen
CBSI3U C OIpeaeNieHHBIM (hparMeHToOM ObITHS. Tak,
Hukomnai AnojuioHoBHY AOJICYXOB 4acTo TOKa3aH
Ha (oHe ThMBI. Hukonas ATOUIOHOBHYA «OXBaTHIT
HEBBIPA3UMBIA HCITYT: OH IOYYBCTBOBAJ KOJIOTHE:
ThMa 00BsJIa €ro; a «s» OKa3aJoCh JIUIIb YEPHBIM
BMECTHJIMIIEM, €CJIM HE ObUIO TECHBIM YyJaHOM; U
TyT, B TEMHOTE, B MECTE Cep/IIla, BCIBIXHYJIA — UC-
kopka ...» (Belyj, 1990: 131). MOTHB TEMHOTHI 03-
HayaeT JaJlbHEWIIYI0 HEOIPEIEIeHHOCTh >KU3HU
repconaka. Takum oOpa3zom, Hukomait AmosutoHo-
BUY AOJIEyXOB — MIEPCOHAXK, JTMIICHHBIH Pa3InIHBIX
AHTPOIOJIOTMYECKUX KAa4YeCTB, UTO HJET Bpa3pes ¢
TpaauLMEed PyCCKON KJIACCHKH, KOTOPasl pucoBajia
00pa3bl TOJHOKPOBHBIX JTHYHOCTEH. OOpa3bl BTOPO-
CTETIEHHBIX MTEPCOHAXKEH BOCCO3JaHbl TEMH K€ NPH-
e€MaMHu, 4To U leHTpaibHbie. Ctparerus bemoro oc-
HOBaHA Ha PEIYKIMH aHTPOTIOMOP(HBIX MPHU3HAKOB
nepcoHaxkeii. MeToHUMHsL — 3T0 opMa peryKIUN
00pa30B BTOPOCTETIEHHBIX AEHCTBYIONHX JHil. Me-
TOHUMUS IIPUBOJUT K TOMY, YTO BMECTO BTOPOCTEC-
MEHHBIX TepoeB (GUTYPUPYIOT ACTANIN-3aMECTHTEIH.
«...B OTKPBITOH JIBEpPH TOKAa3aJCsi NEPeIHHK, Tepe-
KanMaJIeHHBIﬁ YCMYHMK, IMOTOM OTHIATHYJIUCH OT

JBepHU — nepeAHuK u yenuuk» (Belyj, 1990: 41,42).
B kauectBe jeranei-zamectuTesied TOPHUYHOMH
MIPUBJICYCHBI IETATH OJIK/Ibl, KOTOPHIE YKA3bIBAIOT
Ha ee MPo(heCCHOHATBLHYIO U COLMAIBHYIO TPUHA/-
JEKHOCTD.

Pe3yabTathl u 00cy:k1eHue

benoro He mHTepecyeT MepcOHaX Kak caMo-
LIEHHasl CIO’KETHAsl €AMHMLA, YTO MMENIO MECTO B
pycckoil nurepatype XIX B. Ilucarenp pykoBoa-
cTByeTcss (pUIOCOPCKOM MBICIIBIO O IPeObIBAHUU
YeJloBeKa B MHOTOCIOHHOM Mupe. CiefcTBre 3ToH
WJEU — BOCCO3/IaHHUE XYJI0KECTBEHHOW AaHTPOINO-
norun B «[lerepOypre» B cokpaiieHHOM (opmarte.
Pa3BepHyThIe BU3yallbHbBIC XapaKTEPUCTUKH MEPCO-
HaXkeH, 9To OBLIO XapakTepHO misd pomana XIX B.,
3aMEHSIOTCA B 3TOM POMaHE MPOTHBOIOJIOKHBIMU
npunnmnamu. B «lletepOypre» yxe HET Tpaaullu-
OHHOM IJIsl KJIACCHUYECKOI0 poMaHa pPa3BEpHYTOH
peanucTUYeCcKOl MOPTPETHON »kuBonucu. B Hem
JIOMMHUPYIOT KpaTKHe MOpPTPETHbIE 3apUCOBKH. B
poMane HabrofaeTcs pacraj] IeOCTHOW Xy I0Ke-
CTBEHHOH aHTPOIOJIOTHH.

3akaouenne

Benplit co3man oOpas3bl mepcoHa)kei, KOTOpbIe
JIMIIEHbl MHOTOCTOPOHHEM aHTPOMOJIOTHYECKON
OTpeNIeICHHOCTH. AHTpoIonorus bemoro o0yciioB-
JIeHa €ro MHpPOBO33pEHYECKHMHU mno3uiusmu. OH
n300paxkan abCcypaHBIH MUpP, B KOTOPOM YEJIOBEK
TepsieT WHAUBHUYaJTbHOCTh. «...Mackou Obul Hu-
kosiaii AnosutoHoBuw», Codbst [letposna JluxyTu-
Ha — KyKJa, CTapblii CEHaTOp — HETOIBIPb, TOJIA
Ha HeBckoM — CIIONIHOW (aHTacMaropudeckuit
KapHaBaJI, CKOMHINE Y>KACHBIX MacOK («KOTEJKH,
TPEYTOIKH, IUITHH/PHI, OKOJIBIIIH, TIEPhS, QypakKu
M KOCMAaThle MaHKYPCKHE IIAIKW»), PAaBHO KaK U
JKUTEITN OCTPOBOB — «POJT YOITFOIOUHBIA, CTPAHHBIH:
HU J101, HU TeHu...» (Piskunov, 1988: 211). Xymo-
JKECTBEHHAsi aHTPOMOJIOTHs, Bocco3nanHas B «lle-
TepOypre», HoOBaTopckas. bembrii — pedopmarop
pOMaHa, TPOJIOKHUBIINI HOBBIE ITyTH JIJISI TTOCIIEY-
JOIIMX MTOKOJIEHUH mucaTesei.
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KOPKbIT ATA ©OHEIECI

bya Makarasa KopkbIT aTaHblH 63 yprafbiHa alTKaH 6Here, TarbIAbIMAAPbI >KalAbl CO3 eTiAMeK.
KOpKbIT aTaHblH KeHecTepi AAAAAbIKTAPAbIH KOFAMABIK, ©MIipIHAE YAKEH POA aTKapAbl, OAAp KYHi
OyriHre AeiiH XaAblK, AQHAAbIFbI LLOFbIPAAHFAH MaKaA MEH MATEAAEP PeTiHAE KabbianaaHaAbl. KOpKbIT
MYPaAapbIHbIH aKbIA-HAKbIAFA KyPaAFaH LIELIEHAIK HakKbIA CO3AEPIHIH a3 Ke3AecrnenTiHiH Garikayra
6oAaabl. HakbIA ce3aepiHAe bIpFak, YMKACKa KypaAFaH MasMyHbl TEPEH YLLKbIP Ad YTbIMAbI Ol aHbIK,
aHFapbIAbIN, OYriHri KyHAE Ae 63 TopOMeAik MoHIH >KoraATnaraH. KOpKbIT Mypacbl epTeHri 3UsiAbl
asamar peTiHAE EAiHIH LiblH NMaTprOoTbl GOAbIM 6CYyiMi3re biKMaAbl 30p, COHAbIKTaH KOpPKbIT aTaHbiH
HaKbIA CO3AEPIH dp KacTafbl aAaM ©3iHLLIE OKbIr, ©3iHe KEPETiH aAbIr, BMIPAIK TaxXipnbeae KOAAAHYbI
KaxkeT. Ocbl GOAMbBICbIMbI3 6E€H AYHMETaHbIMbI3AbI KEAEP YPIaKTapbIMbI3 Ad MOHIIAIKKE >KaAFacTbIpbIr,
aAamM3aT ePKEHMETIHIH TapuXblHAQ AQMbIKTbl OPHbIMbI3ABI MEAeHy YuIiH 6i3 KopkbIT ATa mMypacbiH
3eMiH KOSl OKbIM, ©3iMI3AEH KeWMiHri yprakka YAri eHere eTyimi3z KaxkeT. KOpKbIT ATa TaFbIAbIMbIH
KaiTa >KaHFbIPTbIN, OAAPAblI ©CKEAEH YPMaKTblH 3CTETUKAAbIK, TOPOMECIHAETT MaHbI3AbI KYPaA PeTiHAE
KapacTblpy — 3amaH TaAabbl MeH KOFaMHbIH KaXKeTTIAIrIHEH TyblHAQM OTbIpFaH KyObIAbIC €KEHAIriH
cesiHe oTbIpbin, KOpKbIT ATa ecuMeTTepiH ©CKeAeH YPrakTbiH TopOMeciHAe ManAaAaHyAblH TUIMAI
>KOAAAPbIH OHAH 8pi KApaCTbIpFaH >KeH.

Tyiiin ce3aep: ToAiM-TopOMe, HaKbIA CO3, KapbiIM-KaTbIHAC, Yprak..

Nusipalikyzy A.,
Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: aktoty-555@mail.ru

Korkyt Ata’s speech

The article examines the tradition and teaching of Korkyt Ata. Councils Korkyt Ata played a big role
in public life, which is widely perceived so far in people’s lives. It is noteworthy that Korkyt’s legacy
of the heritage of the Crusaders is rare. Rhymes in proverbs are deeply rooted in a rhythmic sense, and
rational thought has not yet lost its educational significance. Korkyt’s legacy is a powerful patriotism for
our country as the intellectuals of tomorrow, that’s why every person should read the proverbs of Korkyt
Ata and use them in his life. We must read the legacy of Korkyt Ata and set an example for our descen-
dants to continue to have a decent future for our future generations and to have a worthy place in the
history of human civilization. Recognizing Korkyt’s apprenticeship and considering them as an important
tool in the aesthetic education of the younger generation, it is important to consider the most effective
ways of using Korkyt’s training in educating the younger generation, realizing that this is a phenomenon
of modernity and society.

Key words: education, proverb, communication, heritage.
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YueHue KopkbiT ATa
B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs Tpaamums v ydenns KopkbiT Ata. CoBeTbl KOpkbIT ATa Cbirpaa 60AblLLyO

POAbL B O6UJ,eCTBeHHOI7I JKM3HWM, KOTOPasg WHNUPOKO BOCIMPUHMMAETCAa A0 CUX MOp Y >XKN3HU AOAEN.
anMeane/\bHO, 4YTO HacAepne KOprlTa HaCAeAMa KPeCTOHOCUEB BCTpeYaeTCa pPeAKo. Pl/l(beI B
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Hycinmomike3el A.

NMOCAOBMLAX TAYOGOKO YKOPEHEHbI B PUTMUUYECKOM CMbICAE, M PaLMOHAAbHASI MbICAb €Lle He yTpaThAa
cBoero obpasoBateAbHOro 3HaveHuns. Hacaeamne Kopkbita SBASIETCS MOLLIHBIM NMATPUOTM3MOM AAS HaLLIei
CTpaHbl B KaUeCTBEe MHTEAAEKTYAAOB 3aBTPALUHEro AHS, MO3TOMY KaXKAbl1 UEAOBEK AOAXKEH 4MTaTb
nocAoBMLbl KOPKbIT ATa M MICMOAB30BaTb UX B CBOEM >KM3HU. Mbl AOAXKHbI MPOUMTaTbh Hacaeane KOopKbIT
ATa 1 noaaTtb NPMMEpP HalMM MOTOMKaM, YTOObl MPOAOAXKATb MMETb AOCTOMHOE ByAyLLEe AAS HALIMX
OGyAYLIMX MOKOAEHMI M MMETb AOCTOMHOE MECTO B MCTOPUM YEAOBEYECKON LUMBUAM3aUMK. [1pr3Hasas
yueHnyecTBo KOpKbIT ATa M paccMaTpurBas MX Kak BaXKHbI MHCTPYMEHT B 3CTETUUYECKOM BOCMMTAHMM
MOAOAOTO MOKOAEHMS, BaXKHO PaCCMOTPETb HanboAee 3heKTHBHbIE CMOCOObI UCMOAb30BaAHUS YUEHbE
KopkbIT ATa B BOCAMTaHMM MOAOAOIO MOKOAEHMS, OCO3HaBas, YTO 3TO (PEHOMEH COBPEMEHHOCTU U

obuecTsa.

KAroueBble cAoBa: npernoaasaHme, MNocAoBMLa, O6LLEHNE, HAaCAEAME.

Kipicne

VIII raceipna Ceip Ooiisinna emip cypren Kop-
KBIT aTa — €KENT1 TYPKUIepAiH KOPHEKTI arapTyIIIbI-
Chbl, OWIIBUIBI, aKbIH, dpi casrep, KYMWIi, Tapuxrta
epeKIlie PyXaH! i3 KaJIBIPFaH, XaJbIK JaHATBIFbIH
KUHAYTIEL. O31HIH (HIT0CO(DUSITBIK TOTFaMIapbIHIA
eMip MEH eliM Macenenepin kertepai. MoHri
OIIMEY/TiH JKOJIBIH KHSITBIMEH 137IeCTipreH eli. AHbBI3
OoWBIHIIIA, OJT aK TYHEHI MIHIMN, JAYHHUEHIH TOPT
OyphIibIH Ke3ei. bipak kaiina Oapca J1a, ajijblHaH
Ka3bUIBIN KaTKaH kep keszmecemi. «Kimre kaswimn
xarceiznap?» JiereH cypaybiHa « KOpKBITTBIH Kopi»
JiereH skayarn anajbel. CofaH KeiiH eJIMHEeH KalllbII
KYTbUTyFa OOJMalIbl €KEH JereH KOPBIThIHIBIFA
kenmeni. Oy miKipai oFaH TYpJi JKaH-)KaHyapiap
Jla, eciMIIKTep Je, OYKUI oJeM YKThIpraH OoJia-
ThiH. KOPKBIT aTa mosma, KyWsep HIbIFaphIM, OHBI
KOOB3Aa OpbIHAaWTHIH Oomamel. Com  cebenTi
ne KopkpiT ara mbsirapmanapsl «KopkeIT ATta
KiTaOb» nen araiiapl. Cebebi, KopkpiT ata aiiTkan
KBIPJIap/bl, JacTaHAap/bl KHHAKTAIl, COJIail aram
HIBIFapraH Kepineai. 12 TapayaaH TypaThiH KiTanrta
0aTBIPIBIK, ENIK, aJaMIepIIUTK Typaibl OKUFaIap
XKeIpiaaHanbl. «KopKeIT ATa KiTabbDy — OYKIT TYpKi
TiNgEC XaJbIKTapFa OpTaKk aca KOpHEKTI »xka30a
eckeprTkimm. byn eHOekTe TomiMIiK MoOHI KYIITI
adopu3mIiep, KaHATTHI CO3JCP MEH TaFbUIBIMIIBIK-
TaHBIMJIBIK OMJIap, OCHET CO3/ep JKUIIe Ke3Aece/Ii.
KOpKBITTBIH €CiMiH KOIMeHi TYpKi TaWmanapsl
exenneH kactepiered. COHABIKTaH 1a 00Jap XabIK
oHBI : «OKbIpayabiH yikeH mipi — KopksIT ATa, 6ata
arnFaH 0apIbIK aKbIH ACKAH aTa, TAHKAJBII KYPTTHIH
0opi Typamsl ekeH, KoOpROeH KopkeiT Ata Kyit
TapTKaHIa» — JIeN TETiH KbIpiaMarad. Kannad na
KHUBIH ic OonmmachlH, KOPKBITTBIH KEHECIH aiMaii,
e em0ip JKYMBICKA KOJI ypMaraH. BT OHBIH OapiIbiK
ocHeTiH OYDKbITHal opbiHAaraH ekeH. (Aidosov,
1997: 68-69)

KopkpIT aTa mana-aKpUIIIB pETiHAC, O1piHIIIICH,
JTAHAJIBIK TOJIFaHBICTAPBI MEH TYKBIPBIMJIAPbL, OCHET-
HamasapjiaH, FHOpaTHaMmaiap apKbUIbl KepiHce,
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SKIHIIIJICH, JKBIPJIAPBIHBIH HJICACHI MEH 1IKi (op-
MacblHaH, YIUiHIIIZACH, 9pOip JKbIp COHBIHIAFBI
KOPBITBIHABI CO3ACPIHIH aKbUI-KEHeCTepi MeH 0a-
TaChIHAH CE3IMJIIK CHIIATThl TANIMIIK-TOPOUEITIK
Oif TOJIFaHBICTaphIHAH OaikaTanel. KOpkeIT aTa-
JlaH KaJFaH HAaKbUI CO3MIEPiHEH MBICATT KEJNTipPCeK:
«ToHipre cubiHOaFaH agaMHbBIH TiTErl KaObL1 00JI-
Maiabl. ToHIpi MeHaeciHiH MaHIaliblHA HE Ka3ca,
coJr 6omaaely. « MEeHMEH, TOKoITap amaMIsl TOHIpi
cyimeiini. backamapman e3iH JKOFapbl ycTaraH
anamra ToHipi Oak-Oepeke Oepmenai». «O3iHHEH
TyMaca yJI ercil: KaHmama Oarbil, KaKKaHMEH OJl
caran yJ Oonmaiinel. Ep skerim, ar jkanblH Tap-
THIII MIHTEH COH ©3 JKOHIHE KEeTe/i, MYMKIH O
TOpOWENeHTeH aJaMra KepAiM-OuIgiM JereH e
ce3 ailTmac». «AHaJaH eHere KepMereH KbI3 XkKa-
MaH, aTaJilaH TaFbUIbIM ajMaraH Yy jkamaH. OH-
nai Oama enm OacwkIH Kypall, YHiHEH oM Oepyre e
KapbeIMaiibl». «AHaHBIH KeHUI Oanaga Oorapy.
«AKBIICHI3 OallajiaH aTa JQyJeTiHEeH KalpaH JKOK».
KopkpIT ATa €3iHIH en-)KYpThIHA Tarbl MBIHAIAN
ecHeT aiiTKaH: «baTelp TyFaH KITiTTiH CalarbIHbIH
OFBI JIa KBUIBIIITAH Kecil, Tyceai», « ATaHbIH aThIH
ObUTFaFaH aKbUICHI3 OaJIaHBIH OKE OMBIPTKACHIHAH
JKapasblll, aHa KypCarblH/Aa HIbIPJIAHbBII, TyMaFaHbI
JKAKChD», «ATa JaHKbIH MIBIFAPBIN, ©3IHIH TEriH
KyFaH Oajara emIkiM KeTnekhmi», «OTipik ce3 epre
Oacraii/pl, OTipiKIli OONFaHHAH, JKapPBIK KOPIIL, OMip
CYpMereH keIt apThiKy. LIbrFrapmaiarsl OKuFamapsl
OasHmail skemici ©. @upmoycumin «lllaxHamacsi-
Ha» yari 6onran eni. Llerapma HIbiFbic ennepine
KeHiHeH TaparaH. O — Gapiua TYpKi XaJbIKTapblHa
opTak KyHiHme cakramrad. KermipMmecin anmbiMeH
TYpiKTep, Kelin 0i3 Ka3ak TilniHe aymapraH Ooja-
TeIHOBI3. KOpKBIT ATa duniocoduaceiHaa yprnakrap
ca0aKTaCThIFBl KaFUJachlHA CpEeKIe MOH OepreH.
¥Yprakrap cabakTacThIFbl agam3ar OOJIMBICHIHBIH
0acThl Karuaackl OOJia OTBIPBII, Ka3ipri 3aMaHFbI
Keibip epkeHWeTTI enmepaeri Oyl KarumgaHbIH
OY3bULYBI OJIAPJIbIH OOJIMBICCBI3JIBIFBIHA OKEJIIII,
aJlaMrepIIlIiK eyeMaepre Kaumel keneni. «Cano
Ka3aH YHiHIH Ma0bUIFaHbl Typaitbl OHTIMeCiHIH 0a-
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KopkeiT ATa eHereci

SIHBD) KBIPBIH/IA YpIaKTap cabaKTacThIFbl Karuia-
CBIHBIH TOPOHMEIK-TAIIMIIK MOHIH TOMEHJETIIIE
CypeTTen/Ii:

Kapasl Taynap xapraiica, men oitmec,
ApHansl e3eH/ep Kapraiica, cy keimec,
Buenep kapraiica, KyibIH OepMmec,

Ei1, xomip ofien kapraiica, yi1 6epmec.

BananeIiH emipre KeyiH caaTaHaTThl TYpAE aTarl
OTyi )KoHE aJaM3aTThIH SJIEMHIH OeIIeri peTiHieri
TYTaCTBIK Typajbl JYHUCTAHBIMBIK KO3KapacTaphl
TYKbIpbIMIanaapl. Ocbl kepAeH keHe Pum ¢uio-
codrr L{utnepoHusry na: «bama 6ommaca, amaM MeH
aJlaMHBIH TaOUFU OaiJIaHBICKIHBIH 0OJTYbI J1a MYMKIH
emecy». byn Oalinaneic sKolblIca, OpTaK TipLIUTIKTE
TYTAChIN IKATKAHJBIFBIH Oailikay KublH emec. KeH
JlaNlaHbl epKiH MEKEHJIEM, CaNTaHaTThl, canayarThl
OMIp KEIIKeH KeIINeHAIep «Amam3aT eMipiHiH
MOHI Hene?» JereH  (UIoco(HSITBIK  Mocenere
yprakrap cabakTacThIFbl aJaM3arT TIpHIUTTiHIH
MaKcaTTapbIHbIH Oipi eKeHIIri Typasbl TYCIHIKKe
okerim canraH. (Aidosov, 1997: 70)

KopkbIT ATa MypachlHIarbl ajgaM Moceleci,
OHBIH 6MIp CYpy KaFHuJalapbl, MaKcaT-MypaTTapbl
JKOHE KOFaM MeEH YJITTBIK OOJIMBIC XaKbIHJAFbI
QJIEYMETTIK-TYPMBICTBIK ~ TOJFAHBICTApPbIHA  aJIbII
keneni. OHAa XankbIHBIH —OOJamarbl, >KaJIbl
aJaMTepIIUNK KYHIBUIBIKTAD MEH KacHEeTTepAi
cakray, ToJiM-TopOue, aTa-CajlThlH, JOCTYPIH
KYpMeTTey MEH KacTepiey Macesenepl ©3eKTi
Oonasl. KopkpIT ATaHBI Ka3ak >KOHE JKalIbl TYpPKi
XaJTBIKTAPBIHBIH MOJICHU-IOCTYPIHIH HET131H
canmymbulapaelH  Oipi  Jem  KapacTelpyFa Oosna-
nmel. KOpKeIT ATa maHa-aKbpUIIIBI PETIHAC OHBIH
TaFBUIBIMJIBIK KO3KapacTapbl €H abIMEH JaHaJbIK
TYKBIPBIMJIAP apKBLJIbI OepieTiH ecueTHaMalapaH,
FuOpaTHaMajapaH Typaabl. OpOip )KbIP COHBIHIAFBI
KOPBITBIHIBI CO3JICPIHIH aKbUI-KeHeC IieH Oata-
CBbl, TONMIMIIK-TOpOUENiK OH TONFaHbICTApbIHAH
Oaiikanmampl. OHBIH TUAAKTHKAIBIK — TYPFBIIAH
OepiieTiH HaKbLJI CO3/IePIHIH, OHBIH IIIiH/IE aTa-caj-
TBHIH apJaKkTay, JKajllbl aJaM3aTThIK, aIaMIepIIiTiK
KYHJIBUIBIKTAp Typalibl alTKaH Karujaanapbl OyTiH
Jle ©3 MOHIH JKOWFaH KOK. MaceseH, ara JocTypi
MEH CalThl, )KaHysd TopOue, TopOueneri yiari-eHere
TypaJibl ©CHeTHAMAallapbl MEH KaTap KbIpJIapbIHIa
Jia JKakchl co3 erineni. «KpI3 aHaiaH KKpMeiiiHIIe
eHere aiMmac», «¥J artajaH KepMeiiHiie camnap
meKmec», «YJIIOeIH KYHI KapaH, ara ejik Mal
Kaiamacay, «ATa MaJbIHaH He Maiaa, dacra Joyner
Oonmaca». bapma Typki XanbIKTapblHa OpTaK
KopkpiT ATa Mypaceaa oyriari XXI raceipma eMip
CYPETiH ypIlaK epeKIiie MOH Oepill, YITTBHIK Topoue

MeH OumiM Oepy JKylieciHAe KEHIHeH Naii/laiaHbl-
meim keneni. Kasip Toyencis eremenie Kazakcranmga
KopkpiT ATaHblH (HUI0COPUSIIBIK, Te1arOrMKaIIbIK,
TICUXOJIOTUSIIIBIK, ~ OM-TOJIFAHBICTAPBI TYpajbl FhI-
JIBIMU 3€PTTeY KYMBICTAPBI KOJIFa aJbIHBII, KaH]H-
JATTBIK, JOKTOPJBIK JUCCEepTAlMsIap KOPFabII,
MOHOTPa(USUIBIK €HOEKTEp JKapbhlK KOpiIl >KaTbIp.
KopkpiT ATa mypanapsibiH KazakcTaHHBIH Tapu-
Xbl MEH MOJICHHMETIHJIC ajlaThlH OPHBI 30p. KOpKbIT
OTKCH 3aMaHJIaFbl TAPUXHU KYHJIBUTBIKTAPIBIH MOHIH
JKOFaITHal cakraid Oidy, VITTBIK TapUXBIMBI3-
IIbl JKaHAIlA 3epjesiey, YITTBIK CaHa MEH pyXaHH
nyHueHi keHety — XXI Facwlp ypHarblHBIH Mapbl-
36l (Aidosov, 1997: 71-73)

KopKkpIT aTa €3iHIH XaJKbIHAa TaFbl MbIHAHAN
ecHeT alTKaH:» Ko KUBIHABIFBIH KOPMETEH, Ka0bl
MiHTeH iritke KaBka3 aprbIMarblH MiHTI3yACH
naiiga xok. KonblHa OTKip KbUIBIII ajIblll, COHBI
JKyYMcaii 6iIMereH KOPKKa KbUIBIII CepMeI, KYIIiHi
capm eTne. baTelp TyFaH XKITITTIH CaXaFbIHBIH OFBI
Jla KbUIbIIITail Kecin Tyceai. KoHarbl oK Kapaiia
yileH Ky1a3blFaH Ty3 apThIK. AT >KEMEHUTIH aiibl
MONTIH TYACHIN OclereHi KakChl. ATaHBIH aThIH
ObUTFaFaH aKbUICHI3 OaJlaHbIH OKE OMBIPTKAChIHAH
JKapasblll, aHa KYPCAFbIHJIA MIBIPJIAHBINT TyMaFaHbI
YKaKChI. ATa JaHKBIH MIBIFAPHII, ©31HIH TEeTiH KyFaH
Oanmara emkiM Jkerneial. OTipik ce3 epre Oa-
cnaiapl. OTipikin OoJFaHHAH KapbIK Kepil, emip
cypmereH kem apThlK. Ce3iHe Oepik, IIBIHITBLT
ajiamra OyJI JIyHHE JIe OThI3 )KbUIJIbI YIIIKE KOOSHTI,
eMip cypreH ne as3». Exxenri xkay en Oonmac, ecki
MakTa i 0oiMac, KoHaK KelIMec YHIiH KAparaHbl
YKAKCBI, JKBUIKbI )KEMEC IIOMTIH IIbIKIaFaHbl )KaKChI,
ajaM iImec ampl CYJbIH aFbICThI JKBUIFaJIap/Ibl
KyMaraHbl JKaKChl, AaTaHBIH aThIH OBUIFAWTHIH
aKbUICHI3 VJIJIbIH TyMaraHbl )KaKChl. AJaM KaHIIa
Ka)XCTCIHI€HIMEH, OJ1 3 YJECIHEeH apThIK JKeH ai-
Maumel», T.0. (Zirmuskiy, 1999: 487)

OMipaiH 0acThl-0acThl OKHUFalapbiH (HUIOCO-
(USITBIK TYPFBIIAH O eJIeTiHEeH OTKi3iM, OHBI TepeH
TYCIHIII, aJaM TICHXOJIOTHSCHIH aIllbIll KOPCETY
KopkpITThiH OacThl MiHzmeTi caHamabl. Ocbl Amam
JIETCH YJIbI TYJIFaHBIH TAOUFATHIH, TAFIBIPBIH, MiHE3-
KYJIKBIHBIH HO31K HIpIMICPIH MIBIFAPMAaIIbIIBIKKA
apKay €TKEH TaJaHTThl OWIIBUIIAPBIMBI3IBIH Oipi
—Kopkpir baba eni. «ATaHBIH aTbiH ObUTFaFraH
JKeTeci3 OallaHbIH OKE OMBIPTKACBIHAH >KapajIblll,
aHa KypcarblHIa IIBIPBUIIAI TyMaraHbl JKaKChI.
ATa NMaHKBIH IIBIFAPBII, ©31HIH TETiH KyFaH Oallara
SIIKIM KETIeHII», — ACUTIH YiIbl 0aOaHBIH HAKbLI-
OCHeT CO3JIepiH/Ic OTKEH 3aMaH KEeCKiHi, YH-TypMBbIC
JKaFJlaiibl, aTa-aHa, YJI MEH KbI3, Kyiey 0ana, TaOuraT
KepiHici, XalyaHaTTap TIpIMILIITiHEH TYCiHIK Oepirr,
eMip Typaibl prI0copUsICH MEH aKaIMEH allbICKaH
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Hycinmomike3el A.

aHBI3JIApbIHAA ONTHUMHUCTIK capblH Oap. ¥ibl 6aba
apMaHBI, MYpaThI afaM3aTKa XKep OCTIHAeTI oMipIiH
MOHIH YFBIHJBIPY, ajamiap KYyperine kKakcap pyx
MEeH KeMel 13TUTKTIH JoHIH ce0y apKbUIbl achll
KacuerTepAdi mapeity. (Bartol’d, 1999: 358)

IKCIepUMeHT

KopkpIT ara paHa-akbUIIIBI PETIHIAE TaHBITY
YIIiH OKYIIBLIAp, CTYACHTTEP, OKBITYLIBUIAD JKOHE
MaMaH eMeC ajaMJap apachlHJa DKCIIEPUMEHT
JKYPri3ijreH 00JaThiH.

WNudbopmanTTapapiy xanmsl canbl — 40, omap-
eI 27-1, KopKeIT ATa skaiiiiel Oi1eTiH OoJica, al OH
yuri Oefixadbap GO MIBIKTHI.

WndopmanTTapasiH xac Memepi — 15 xac nexn
52 ’Kac apajbIFbl.

DKcnepuMeHT Kyprizinren yakpit: 2017 — 2018
JKBUIIAP apaIbIFbI.

DKCIEpUMEHT MaTepHalgapbl — Ka3ak TiLTiHIC
JKapbIK KOPIeH KiTarl, Oporitoanap.

OkcnepuMeHT MakcaThl — KOpKbIT ATaHBIH
XaJIbIK apachIHJa aThIH KeHTe jKal0 apKbLIbI, OHBIH
aliTKaH aKpUI-KEHEeCTepiH TMaijanaHa OTBIPHII,
IypbeIC TopOue Typiepin ycbiHy. COHBIMEH Kartap,
KOpKBIT MYpachIHBIH KaHIIAIBIKTH MEHIepiTyie
eKei o1y,

DKCIepUMEHT TallcblpManapbl OipHele 0arbITTa
JKYPTi3UII:

1) Myparartan ayaapsiirad KopkeIT mbsirapma-
JapbIH Oepin, TH(HOPMaHTTAPFa OJ1 IIbIFApMaIap IbIH
Kail Ke3eHTe THECLTl eKeHIH aHBIKTaYy;

2) BipHemie TarbUIBIM CO3JIEPiH €CKe TYCipim
aiTy;

3) AmFamr HaKbUT Ce3JEpiH 3epTTeymriiepi
ararm 6epy.

Wndopmantrapra 3 Typni TamnceipMa Oepinifi.
TampceipMaHbl Oepe OTBIPBIN, Kac MOJIIICpiHe Ie
MoH OepiireH ei. OpOip Keke TYIFaHbIH OUTiM ca-
TBICHI J1a €CKEPUITeH 00JIaThIH.

DKCIIEPUMEHT KOPBITHIHABICH OoibIHIIa, Kop-
KBIT ATa sKaiijibl OIETIH agamMaapabiH Ke0ici OHbIH
TarbUIBIM CO3JIEPiH OLIETiH OOJBIN WIBIKTHI, SFHU

Ka3aK apachlHIa KeHIHEH Tapallblll, Al TBUIBII KYP-
red Hakpul, oHere. KeiiOip nH(popMaHTTap xayar
Oepyre KUHAJIBII KaTThI.

HoaTnike MeH TaJaKbI

CoHbIMEH, 9KCHEPUMEHT HOTHKEIIEPiH 3epie-
JIeH KeJie MBIHAal KOPBITBIHBIFA KEeIIIK:

1) UuadopmaHTTap TYPKITEKTEC XAIBIKTAPIbIH
apachlHIarbl KeH TaparaH Oabackl skaiiel Oipa3
MOIIMET OleTIHAITIHE;

2) KOpKBITTBIH HAKbIJI CO3/IEPiH 63 OMipIiepiHie
KU1 KOJIJIaHCa J1a, aBTOPBbIHAH Oeiixadap eKeHliriHe;

OKCIEPUMEHT HOTH)KEIICPiH TaAai OTBIPHIIL, AJTi
ne Oosica, XaJblK apacbiHa KOPKBIT TaFbUTBIMBIHBIH
TapayblHa aT CalbICy KEPEKTIriHe KO3 )KETKi3IiK.

KopbIThIHABI

babampi3iere Gana ke3iHeH Oacram e inriHzae
e3reliepAcH  JapaliaHblll, CPEKIISNIriMeH  ep-
JKETKeH a3aMaT eKCHJIrHe Ke3 JKeTKi3eMis.
CoHIBIKTaH Aa Ooylap >KacTaiibIHAH CaH KBIPJIBI
eHepi MeHrepi. KopkpIT xaiiibl oHriMe Oacras-
ca, «K0oOBbI3» ce3i Kysiak TybiHe kenepi cescis. Co-
HbIMEH Katap, KOpKBIT aTaMbI3 en imriHe day/Ibl
IICIIKEeH aKbLITel 1ana 0oaranbl MatiM. EpiiH aa-
YBIH €Ki aybI3 co30eH mIienKeH 0adanapbIMbI3 €3
Kamipia TycinreH. KopKpIT ara Mypachl epTeHTi
3USUTBI a3aMaT PETIHJE eJiHIH IIbIH MaTPUOTHI 00-
JIBITT ©CYIMI3Te BIKIAIBI 30p, COHABIKTaH KOpKBIT
aTaHbBIH HAKBUI CO3JICPIH Op JKACTAFBI aJlaM ©31HIIe
OKH/JIbI, ©31HE KEpEeTiH albIl, OMIpJiK ToKipudene
KoJitaHanbl. ATanbsl ce3xl Oaranail OlIreH ey
oFaH OarprHOAll KeTKeH Tychl OonmaraH. Och
TYPFBIJIaH aJlblll Kapacak Ta, KOpKbIT 0a0aMbI3/IbIH
MypalapblHa YJITKa Taijackl THEP MaHBI3/IbI
MOJIIMETTEp/IiH KON eKEeHIH aHFapyra Oomaibl.
OHbIH 9pOip KBIPBI OCHI 3epTTEY OapbICHIH/Ia TOJIBIK
KaMTbUTFaH. KOPKBIT CO31 «KYT» JIeTeH MaFblHAHBI
OlmipeTiHI JKalJIbl Kell JepeKTepae ce3 eTiIei.
Conppiktad 1a KOpPKBITTBIH op alTKaH TaFblUIbIMbI
opOipiMi3re «KYTThD» OOJIMAK.
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CanbipoBa A.T.,

JKancyripos ateiHaarsl JXKeTicy MEMIICKETTIK YHUBEPCUTETIHIH 3 KypC JOKTOPAHTHI,
Kasakcran, TamabikopraH K., e-mail: Sadyrova_anara@mail.ru

KA3AK AYbI3 SAEBMETI MEH AHTUKA SAEBUETIH
CAABICTbIPA OKbITY

Makanaaa aHTMKaAbIK 9AeOMET MeH KA3aKTbiH KOHe Cak, FyH, YWCIH, KbINwak, AdyipiHaeri aae6m
MYpaAapbl eTEHE XKaKblH XX8He 6AAAHbIChI TEPEHre KETKEH PYXaHW TYbIHAbIAQD eKeHiHe TOKTAAa KeAir,
YKOFapbl OKY OpPbIHAAPbIHbIH, (PUAOAOTUS, >KYPHAAUCTMKA, OHEp >KoHe MOAEHWET MamaHAbIKTapblHa
9AeM 9AeOMETIHIH MypaAapbiH OKbITYAbIH MakcaTbl alTbiAaAbl. Kaszak aybi3 aaebueti MeH aHTMKa
9Ae0MeTi MypaAapblH CaAbICTbIPA OKbITY SAICTEMECIHIH 8P KblpPblHAH 3€PTTEAYi MEH 3epAeAeHyiH
KOAFa aAa oTbIpbin, YKoFapbl OKY OpbIHAAPbIHAQ Ka3ak, 9AeOMEeTi MeH aHTUKa 9AeOMETIH CaAbICTbIpa
OKbITYAbIH, >KaCTapAbl PyXaHW-CayaTTbIAbIKKA, aAaMrepluiAikke 6GayAyra, YATTbIK, 8Ae6M MypaHbl
KypMeTTern, 8AeOMET NMeH eHep TapyXbiHAH HOP aAbIM KAAbINTACybIHA Heri3 6oAaTbIHbI aiThiAaAbl. Kazak
9AeOMeTIHIH, BYriHri Xan-Kyii, OHbIH AaMy €pEeKLLEAIri, cunaThl, PyxXaHu Mypacbl, Tapmxbl Ker perTe
6acka 9AeOMETTEPAEH el Kemi )KOK, G0AFAHABIKTAH, OHbl 6acka eAAEPAIH 8AeOMeTTEPIMEH CAAbICTbIPY
aca Kaxet (pakTop ekeHAiri ce3 6oaaabl. CaabICTbIpMa 9AEOUET, IFHM KOMNAPATUBU3M BAICI BorbIHLIA
O ANTYAbIH MaHbI3AbIAbIFbI TYCIHAIPIAIM, YKaCaAFaH 3KCMEPUMEHT XKYMbICTApPbiHbIH 6APbICHI GasHAAADI.

Ty#in ce3aep: aHTHKA 9AeOMETi, KOMNAPATUBUCTMKA, BAEM DAEOMETI, CaAbICTbIPA OKbITY, 8Ae6M

Mypa.

Sadyrova A.T.,

Zhetysu state university named after I. Zhansugurov,
Kazakhstan, Taldykorgan, e-mail: Sadyrova_anara@mail.ru

Comparative study of Kazakh folklore and antique literature

The article focuses on antique literature and the study of the heritage of world literature on the
specialties of philology, journalism, arts and culture, with reference to the fact that the ancient Kazakh
heritage, the khan, the uisun, and the kypchak era are spiritual and deep-rooted spiritual artifacts. Study-
ing the various aspects of the Kazakh folklore and antique literary heritage, the comparative teaching of
Kazakh literature and antique literature in higher education institutions is a basis for spirituality, moral-
ity, respect for the national literary heritage and the history of literature and art is described. The current
state of the Kazakh literature, its features, its spiritual heritage, its history, in many respects, are the most
important factor in comparing it with the literature of other countries, since there is no less than any other
literature. The comparative literature, that is the importance of thinking on the method of comparativ-
ism, the progress of the experimental studies are explained.

Key words: antique literature, comparativism, world literature, comparative teaching, literary heri-
tage.

CaablpoBa A.T.,

AOKTOPaHT 3 Kypca >KeTbICyCKOro rocyAapCTBeHHOro yHuBepcuteTa nmenun M. XaHcyryposa,
KasaxcTaH, r. TaaabikypraH, e-mail: Sadyrova_anara@mail.ru

CpaBHMTEeAbHOE M3Yy4eHUe Ka3axCKoro (hoAbKAOPa M aHTUYHOW AUTepaTypbl
B cTaTbe paccMaTprBaeTCs U3yUeHye B By3ax HaCAEAMSl MUPOBOI AUTEPATYPbI MO CNELMAAbHOCTSIM

Cbl/I/\O/\OI'l/Il/I, XKYPHAAUCTUKN, UCKYCCTBA M KYAbTYPbIl, CCbIAQACb Ha TO, YTO aHTUYHAa AUTEPATypa U
APEBHAA AUTEPATYPA CaKOB, TYHHOB U KMMYaKOB AYXOBHO CBf13aHbl U I'Ay6OKO YKOP€eHEeHbI. B ctatbu
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Kazak aybI3 oieOueTi MeH aHTHKA 9IeOHETIH CATBICTBIPA OKBITY

oTpaXkaeTcsl puMMckasi MMUGOAOTUS, KOTOpas BCTpevyaeTcs M B APEBHei Ka3axckon MUOAOrmu.
ABTOp MpeAnoAaraeT, YTo 3T MUMbI HE CPOCTa MPOHUKAM B 3TU AUTEpaTypHble CIOXKeTbl, Tak Kak B
APEBHOCTM MPU IKOHOMMUYECKMX M MaTepUaAbHbIX B3aMMOOTHOLLEHUSX ObIAM TECHbIE B3aMMOBAMSIHWM
M B AMTEpaTypHbIX cepax. AaloTcs npumepbl U DakTbl B CIOXXETHbIX AMHMSX, OCHOBbIBAsICb Ha
byHAAMEHTaAbHble TPYAbl M3BECTHbIX MCCAeAOBaTeAel AuTepaTypbl. B cratbe roBoputcsi o Tom,
YTO M3yyasi pasAMUHble acreKTbl METOAMKM MPernoAaBaHMs Ka3axckoro (DOAbKAOPA M aHTUUYHOIO
AVUTEPATYPHOIO HACAEAMS, CPABHUTEAbHOE M3yUeHMe Ka3axCKon M aHTMYHOW AMTepaTypbl B BbICLUMX
yuebOHbIX 3aBEAEHUSIX SIBASETCS OCHOBOI (DOPMUPOBAHMS Y MOAOAEXKM AYXOBHOCTU, HDABCTBEHHOCTU U
YBaXKeHMS K HaLMOHAAbHOMY AMTEPATYPHOMY HAaCAEAMIO U MCTOPUK AUTEPATYpPbl U MCKYCCTBA.
KAtoueBble cAoBa: aHTMYHAs AMTepaTypa, KOMMNapaTMBUCTMKA, MUPOBAas AMTepaTypa, CPaBHUTEAb-

Hoe M3y4YeHue, AMTepaTypHble HACAEAMS.

Kipicme

KeHne eBpomanblk oJeOMET TMEH Ka3aKThIH
KOHE CaK, FYH, YHCIH, KBINIAK J0YipiHAETI 91e0n
MypaJiapbl €TCHE KaKbIH XKoHE OailJIaHbIChl TEPEHT'e
KeTKeH pyXaHu TybIHAbUTAp. Ka3zak XaJKbIHBIH
aprel aTtalapbl CaK-CKU( PYyJIapbIHBIH IIBIFY TETi
MEH OJapAblH 94e0u MUQTEri OpHBIH alKbIHAAI,
CONl Ke3eHJeTi MIbFapMaIlbUIBIK KalinmeTi Oap
eNJIH TYBIHIBUIAPBIH JKUHAKTAIl, OHBI JlleM
KYPTIHIBUIBIFBIHA TapaTkaH ['epojgot, Ilomuriew,
Crpabomn, Ilnyrapx, Ddop, ['omep, ['ecuon, I30m,
Oenp, Anyneit, JI.LH. I'ymunes, M. Amxu, A. I'ap-
kaBen, H. KenimOeros, A. Keipaybaesa, M. XKoi-
JacOCKOB KOHE T.0. TapUXINBI, d/IEOUETIIIEPIiH
’Ka3baapbl  apKeUTBI  Oi37iH  KeHe Ke3eHIErl
o71eO0MeTIMI3IIH «aKTaHJAaK OeTTepiH» allyIblH
MaHBI3bI 30P.

OJIeONEeTTaHy FHUIBIMBIHBIH Op CaJlachIHBIH
omicTeMeci OOMBIHIIIA OCBI TIPOOJIEMAaHbl AKbIHIAY
Erponana XVI raceipia KosiFa anblHCA, OHBIH €H
anramkel 6acmangakrapsl Peceiime X VIII raceipaa
nadiga OoJibil, Ka3ipri KyHae Oenrim MeKTer
petiHzme ipremeHmai. AJn Ka3ak ofeOHETiHIE aHTH-
Ka MEH KeHe o1e0M MypajapIbslH 3epTTeIyi MEH
OKBITY 9JIiCTeMeci TOyelNCI3iK alFaH TYCTaH KOJFa
QJTBIH/IBI.

Ocwl omicTeMe OOHBIHINA >KOFapbl OKY OPBIH-
JAPBIHBIH (DUIIOJIOTHS, KYPHAIUCTHKA, OHEP KOHE
MOJICHHET MaMaHJbIKTApPbIHA dJieM  9JcOUeTi-
HIH MypajapblH Ka3aK TUTIHIE OKBITY MaKCaThl
KO3JICITIHI¢H.

byriari tapma, kKazak aybeI3 ojeOueTi MeH aH-
THKA ONEOHETIH CaNBICTBIpA OKBITY OapbhICHIHIA
CTYJCHTTEPJIIH TOHTE JETSH KbI3bIFYIIbLUIBIKTAPHI
apTHIM, TYPJl JAePeK KO3ACPiH KapacThIPy apKbLIbI
MOJI pyXaHH a3bIK aJlaThIHBI CO3CI3.

AHTHKA 9/1eOMeTi MEH Ka3akK aybl3 o/ie0ueTi
MYpaJlapblH CAJBICTBIPA OKBITY JJICTEMECIHIH op
KBIPBIHAH 3€pPTTEIyl MEH 3epAclieHyiH KOJIFa aa
othIpkIn, JKorapel OKy OpBIHIApbIHA AaHTUKATaHY
TapUXbIH KOHE Ka3aK o/ieOneTiMeH OailylaHBICTHIpa

OKBITY/IbI OYTIHT1 KYHHIH K€3eK KYTTipMec Maceneci
JIeNl TAHYBIMBI3 KEpPEK.

KP bimiMm typamer 3aHpiHma: «bimim  Oepy
KbI3MeTi — OuniM Oepy CyObeKTiepiHiH MaKcarTThl,
MearorTiK HETi3/eTeH, TOHEeKT 03apa iCc-KUMBLIBI
OaphIChIHIIA JKEKE aJdaMJIbl OKBITY, JTaMBITy JKOHE
TopOueney miHgerTepi mernieTin nporece» (The
Law of the Republic of Kazakhstan «On Educationy,
2007 Ne319 III) — exeHmiri aTam KOPCETITEH.

Byrinri kyni Kazakcran Pecnyonukacer 2KOO-
H7a OKYy YAEpiCi KPEeIUTTIK OKBITY TEXHOIOTHSCHI
OOUBIHIIIA YHBIMIACTHIPBUTFAH.

Oky Mep3imi MeH anFaH OUliMiHE Kapail Oaka-
JIaBp — MarucTpartypa — JOKTOpaHTypa OOJIbIN Ka-
JIFacaTelH OYTiHTI OumiM JKYHeciHIe KpeauTTIiK
OKBITY TEXHOJIOTHSCHI OOMbIHIIA O1TIM alFaH MaMaH
631 UrepreH MaMaH/IbIFBIHBIH KociOu mebepi 60mys
THIC.

AraiFaH akaJeMHSIIBIK JIOPSKEICPl MCHIepy i
yibIMIacTeIpyIbIH OKYy yaepici Kazakcran Pecny6-
JINKACBIHBIH MEMIIEKETTIK JKaJIIbIFa MIHIETTI
Ou1iM Oepy craHmapThl Herisinae (apsl kapaii KP
M2JKMBC) xy3ere acaTbIHBIH OijieMis3.

XKoraper 6imiMm — OakanaBpuar — SB011700 —
«Kazak Timi MeH oieOueTi», COHai-aK, KOFaphbl
Oimim — OakamaBpuat — 5B020500 — «Dwumnoo-
rust», 5SB012100 — «Kazak TimiHIE OKBITHAWTHIH
MEKTENTep/eri Ka3aK Tl MEH oJeOUeTI» MaMaH-
neikrapbina apHanran KP MOKMBC—binna atanran
MaMaHIBIKTap Oo¥bIHINA OiMiM OepymiH Ma3MYHBI
MeH OakajiaBpJiap/ipl JaibIHay JSHIeHiHIH Tajar-
Tapbl aHbIKTanFaH (State educational standards of
the Republic of Kazakhstan, 2010).

Ocpiupiy imninge, 5B011700 — ka3ak Tigl MeH
onebueTi MaMaH/BIFBl OakalaBpiapblH JAHbIHIAY
OapbICBIHIA O1TIM aTyIIIBI TYIIFAIapFa Kbl O1TiM
ay GapbhIChIHA:

1. Anam3aTTblH iC-9pEKEeTiHIH aiyaH Typdi-
JT1 Typasel, pyXaH! KYHIBUIBIKTap MEH OJap/bIH
MaHbI3bI JKAMIIbI, JIYHHEre JCreH FhUIBIMH, (UIIOC-
O(USIIBIK )KOHE TEOJOTHSIIBIK KO3Kapachl OOMBIHIIIA
TYCIHITi O0TyHI;
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2. KoraM pamysl Kaillbl: MOJACHHUET MEH ep-
KEHUETTIH allyaH TYPJLIIri, SJ€yMeTTIK TaKipuoe
TYpJiepi, IYHHEXY3UTK TapuxXu >KOHE MOJCHHU
KeHicTikTeri KazakcTaHHBIH OpHBI Typasbl Oimimi
urepyi;

3. EnOexTi yHBIMIACTHIPYABIH FBUIBIMH He-
ri3gepid, akmapaTrapibl JKHHAY >KOHE OHJICY;
MEeIarOTUKANBIK, TCUXOJOTHSJIBIK JKOHE OjicTe
MEJIK HOpMaJiap MEH OKBITY JKOHE TopOue Oepy-
IIH TOCUIIEPiH, KOFaphl JKOHE OpTa MEKTem Oar-
JapiIaMallapbIHbIH OapiblK Mocesenepi OoHbIHIIA
Kazipri FRUTBIMU JK9HE OKY MaTepHalIJapbiH Oiyi;

4. OnemMaiK KaybIMIACTBIKTBI TyTacTaili aj-
raHjarel JkoHe Kasakcran PecnyOnmkaceiHa Ka-
TBICTBI HETI3rl SKOHOMHUKAJBIK YpPJIICTEp MEH
OarmapiramManapabpl Tangai oimyi;

5. MoneHHeTTIH MOHIH, OHBIH ajgam3ar ic-
OpEKeTIHIETI MaHBI3bIH OiTyi, aAaM3aTThIH MOJCHU
Mypachl MEH MOJICHH KYH/IBIIIBIKTAp TYPajlbl TYCIHIr1
0oITyBI;

6. ©3 eHOeriH FBUIBIMU HeTi3[e YHBIMAACTHIpa
01Ty, KOCIITIK KBI3MET CallaChIH/Ia KQKET aKIMapaTThl
JKUHAY, CaKTay MEH CYpPBINTAyblH KOMIIBIOTEPIIIK
SicTepiH MEeHIepy; ©31HiH KQCINTIK KBI3METIHIH TYpi
MEH CHIATBIHBIH ©3TrepyiHe, MoH apajblK jko0anap-
MEH JKYMBIC 1CTE€yTe 9MICTIK ’KOHE TICHXOJIOTHSITBIK
JKarbIHaH JailblH O0JTYBI;

7. llemarorukanelk — TOXKipuOeciHae Kyiemi
TYPAETi akmaparTapAbl KOJAaHy Ibl, OOJBII KaTKaH
QJIEYMETTIK-TApUXU OKWFaJapjbl Taljay KOHE
KOPBITBIHABUIAYIbI; ©31HIH e3repicTepinae, OFaH
KBUIIAM KOHJIITY JKOHE OeHiMaemymi;

8. Kazipri akmapaTThIK *oHE OLTIMJIIK TEXHO-
JOTHSTIApAbI KOJIAHBIT ©3 OeTiHIIe jXaHa OiuTiM
KOpJIapbIH ay; KOCciOM iC-opeKeTiHIH cHUmaThl MEH
QJIEYMETTIK-DKOHOMHKAIIBIK JKaFJaiaap TMoHre je-
TeH KbI3BIFYHIBUIBIFBIH TYABIPY oHE O1TiMal MeH-
repy/IiH KOFapbl JICHreHiH KAIBINTACTBIPY apKbLUIbI
TIJJTIK KYOBLIBICTAp MEH 3aHIBUTBIKTAp/IbI Ka30arna
’KOHE aybI3IIa TYPJIE CayaTThl, 9pi JYphIC MaFbIHAIA
JKETKI3Yi;

9. bimimaik ypaicTe ToHApalbIK OaiaHpIicTap
JKYHECIH KOJIaHy Il OiTyi THIC CBIHABI TalanTap/Ibl
MEHTepy MiHAETTI CaHaJabl.

5B011700 — xasak Timli MeH oaebOueTi Oaka-
JaBpJapbl YIIiH OepiireH TajanTapra KOs KeTKi3y
ywin 6.08.073-2010-KP MXBC-una 128 xpeaut
Oemiaren. XKanmer Oinmim Oepy monaepinin (PKBIT)
6azansik monzaepi (bI1), kacintennipy nonnepi (KII)
yIIiH OepiireH KpeauT CaHmaphIMEeH Oipre, TaHday
kommnonentine (TK) — TK 2.2 — 20 kpeaut, TK-
3.2 — 14 xpemur OeminreH. Tammay KOMITOHEHTI
peTiHae apHaiibl KpeIuT OeJliHy aTajfaH MaMaHIbIK
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asCBIHJA apHaWbl, TEepeHJETUIreH OUTiM >KUHAyFa
MYMKIHIIK Oepei.

KP MXMBC-na caii o3ipnenin, KOO-naa
OlLTiM yIepiciHAe NalmamaHBUIBIT Kejle >KaTKaH
OKY-)KyMbIC kocrnapuapbinga TK ymriH aiiMakThIK
€peKIIeNiri, mpoecCopIIbIK-OKBITYIIBIIAP KYPaMbl-
HBIH MaMaHJaHyblHa opail op Ke3eHaeri oxedmer

OKIIZiepl  NIBIFAPMAIIBUTBIFBIH  KOHE aWMaKThIK
onebu  enKeTaHynbl KAaMTHTBIH OKY TOHZAEpPi
KapacThIPbUIFaH.

OcpiHmaii  Tangay KOMIIOHEHTIHE — KipeTiH

Ka3ak o/1e0MeTi MeH aHTHKa S7eOMeTIH cabICThIpa
OKBITY TIOHIHIH MaHBI3/IBUIBIFBI: )KacTap/lbl pyXaHH-
CayaTTBUTBIKKA, aJIaMTepIIUTIKKe OayyFa, YITTBHIK
onedu MypaHbl KYPMETTEII, d9JcOueT TIeH eHep Ta-
PHUXBIHAH HOP aJbI KANBINTACybIHA HET13 O0JIaIbl.

Ocsl opaiifa, xactap — eJJIiH ePTeHIH KaJIbII-
TACTBIPAThIH OYBIH €KCHIH €CTCH IIbIFapMaybIMbI3
KEpekK.

Epte 3amannan OacTtay ambim, MaMbIT, KaHAT
JKAMBI Kelie JKaTKaH pyXaHH Mypambl3 — oJie-
OMETIMI3IIH KaHBIN IIMIETIH aWJbIHbI aHTHKA YKOHE
XalblK aybl3 oneOueriHiH TysiHAbLIapeiH KOO
OKBITYJIbIH MaHbI3bI 30p. COJ  TYBIHIBLIAP/IBIH
ilIiHeH anyaH TYpJl eMipilik Karuaajiap MeH aja-
MU KacHeTTep/li TaJimMrepiepain O0oiibiHa CiHIPETIH
IIBIFAPMAIIIBUIBIK QJIeM — OYJI Ka3ak oieOueTi MeH
AHTHUKA OJICOMETIH CATBICTHIPA OKBITY OOJIMAK.

Ocpbl XalTThl OIpiHINIZCH, TAPUXH MICEIECMEH
JKAJIFacThIpy KakeT. AHTHKa JIATBIHHBIH antiguus
— eXeNri, KOeHe JereH CO31HEeH IIBIKKaH O00JI-
ca, Kaiita epiiey, SFHH PEHECCAHC KE3CHIHJETI
UTANMSUIBIK TYMaHUCTEp ©3/epiHe Oenriyi exenri
MOJICHHET pETIHJEe TPEeK-pUM MOJACHHUETIH CoJai
nen atam ketkeH. Con ke3leH Oepi oJaH Ja KeHe
MOJICHHETTED allblIca J1a, OChl MOJICHHUET KOHIHIC
COJI aTay oJli KYHIe JIeHiH CaKTallbIl Keneai. AHTH-
Ka omeOueTi TapuXbIHBIH KOHE Ka3aK oIcOMETIHIH
op Ke3eHiHzeri o1e0u MypajlapMeH YKCACTHIFbIH,
©31HIH epeKIIeNKTepiMeH, aaaMabl CYHCIHTep
olIeKeiepiMeH, aca 0ara KeTrec KYHIbUTBIKTAPbIH
CaNIBICTBIPMA, SIFHU KOMITAPaTHBHU3M TACiT1 OOMBIH-
a cumarTanaabl. OWTKEHI, IIBIFBIC 9ncOMeTIHCH
KEIII Tyca J1a, OHBIH KapKbIH OeTTepi OYKii onemaeri
MOJICHHETTE ©31HJIK OpHBI, 131 0ap eKeHMIITiH
TIOJIeTIIeT Keei.

AWTaNBIK, aHTUKa OacTaybIHIAFBl T'PEKTiH
onebwmeri, ¢umocoduscel, eHEpi MEH MOICHHUETI,
casicaT TICH FBUIBIMJIA, KYKBIK TICH 3aHTaHy/a,
KEeCKiHIIeMe e, COYyJIeT TIeH MYCiH OHEpiHIe KOHE
Tarbl Oacka Ja camanapja KepiHic Tabamel. Cou
MOJICHUET CalajlapAblH IIIiHAEe aHTHKa oIeOueTi
MypajapelHIa Ka3aK XaJKbIHBIH apfbl  aTa-
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0abanapbIHBIH Kacall KETKeH oJcOMeTIMEH OpTaK
VKCACTBIKTAPHI, YHACCTIKTEpi 6Te Moa. by kebine
THUIOJIOTUSUIBIK, CIOKETTIK, HWACSUTBIK-Ma3MYHIBIK,
¢dopma, cTHIIb, KOMITO3UIIMS, TTOITHKA JKOHE Oacka
Jla KOPKEMIIK ePEeKIICSITIKTEP] apKBUTBI KOPIHETi.

Kazak oneOueri ChIHBIH 3€pTTEreH KOPHEKTI
ranbiM TypcbiaOek Kokimes «FputbiMia cOHFBI co3
ANTBUIBIN, HYKTE KOWBIIMalaey — meimi. «Kaszipri
TOYeJCI3IIK 3aMaH/1a OYPbIH KYJIalIbIMbI3 KETETIH I
FaHa KapMmacak, €HJIi Ol XKeTep jKepre 0apybIMbI3
kepek. OHBIH aNFamIkbl Kagambl JKacalibl fa. ©O.
XaceHoBTiH «Ka3ak TapuxbIHBIH 0€C MbIH JKbUIIBIK
Oasubl», Kissuropusiii Mmen CynraHoBThIH «Kazax
XaIIKBIHBIH VI MBIHXKBUIIBIK Tapuxbhy, «Kazak sH-
LHUKJIOTIEUSICEI» MblFapraH «Kazak 1mo33usChbIHbIH
€Ki MBIHXBUIBIK» aHTOJIOTHSCHI KApPHUSIIAHBII,
OKBIPMaH KOJBIHA THII, FaJbIMIApbl OWIIaH/bI-
pBINT KaTKaH Ke3/Ie Kaszak oJcOMeTi TapUXbIHBIH
cak, FyH JQyipliepi €CTeH MIbIKMaybl THiC. bi3niH
3aMaHBIMbBI3Fa JIeHiHTI Ke3eHHEH Oacray alaThiH
pyxaHu IyHUe OyTiHTi Oi3lepre TYCIHIKTI Tinjie
OosMaybl MYMKiH, TiNTi 0acka TifAe >Ka3bUIybl J1a
rakan emec. bipak oraH Kapan o1 MOJIeHH MypajiaH
OypbIHFBIIaN Kalyra 0osMaiiiel. bi3 OyriHri Kasak
JKEpIHJE JKacallFaH MOJICHU-PYXaHU OaliIbIKKa
OpTaK eKEeHIMI3/i eml yaKbITTa YMBITIIaybIMBI3 Ke-
pex. IlapceuiapapiH TUTIHE ayIapbuUibIi, AiHIHE ai-
HaJIBIII KETKCH aTaKThl «ABecTay OMYyJapbs MCH
ChIpaapbsiHbIH apachblHAAFbI AKAITa Tyca, Kajlaima
0e3inOexmi3?!

Byrinne jxeke XalblK aTbiHA Ue OOJFaHIapIbIH
aprbl 6abachl OOJFAHIBIFEI, Ka3ipri Ka3ak >KepiHie
Kacar, IIATTaHFaH/Ia, KaHFbI-KacipeT IIeKKeH e
©31HIH OH-TKIpiH, ’KaH CBIPBIH KOPKEM CO3Te Opan
JKETKI3TeHIH OpKalllaH eCTe YCTall, 63 9JeONeTIMI3IIH
Oacraybl peTiHIe TaHybIMbI3 KakeT. Ouaii Oosca
KOHE 3aMaHHbBIH KOPIKTi OMJIapbIH OYT1HT1 YPIaKThIH
acwl1 MypachiHa aifHanaeIpyra tuictiz» (Kakishev,
2004: 507).

3aparymTpa AiHiHIH maiaa 0omybl MeH «ABe-
CTa» KaMIbl 0N OUIIIPTeH IBIFBICTAHY FAIBIMIAPHI
Oyn1 mbeirapma Opra Asusiia Hemece Muusiia
TyFaH, SFHU azepOaiiKaH MYpachl AETEH TYXKBIPhIM
kacanpl. KpIckachl, «ABecTa», ¢H OepiacH ecell-
teregae, Opra ABWSHB €XKEIICH MEKEHICTEH
KOHE TYpKiuIep MeH Muaus MeMIeKeTi AdyipJiern
TypraHga — Oi37iH 3aMaHBIMBI3TaH OYPHIHFE VII-
VI raceIpiiap apajibifblHAA jKacalfaH, CoJl TYCTarbl
JKOHE COJl KE3€HHCH KON KeiiH OalbIpFbl Kazak
SJIHIH apFbI aTa-0abanapbl cak-CKU( eTiMeH THIFBI3
MOJICHU-31e0H, MaTePUANIBIK-OKOHOMHUKANBIK Oaii-
JAHBIC OpHATKAH, aHTUKAa MOJCHHUETIHIH OTaHBI
caHaJaThIH KOHE DIUIAJANBIKTAp JKOHE OJap.IbIH
0ip-OipiHe ocepi, pyxaHU IIOPMEHIH alTyIbIH KoHE

OHBI OKBITY/IBIH OJICTEMECiH KacayablH Me3rii
QIIIEKAIIaH MiCin-KeTUIT.

Ochl TycTarbl aram OTeTIH (akT — Kasak
onebueTiHiH  OYyriHri skal-xydi, OHBIH JaMmy
€peKIIeINiri, CHIIaThl, PyXaHd MYpPAachl, TApUXBI KOII
peTTe 0acka o7eOMEeTTEeP/ICH €Il KeMi YKOK, TaMbl-
PBI TEpEeHI'e KETKEH, TiHI MBIKTBI OoHTEepeK cexiii
0oJica, OHBI OacKa eIepAiH oAcOneTTepiMeH Calbl-
CTBIPY aca KaxeT (hakTop exeHi akukaT. CaabICThIp-
Ma o/1eOueT, SFHU KOMITApaTHBHU3M 9Jlici OOMBIHIIIA
oil aiity Eyponana XVIII racelpaa KosFa ajblHCA,
OHBIH €H aiFamikbl Oacnangaktapbl Peceiime XIX
FacheIpjia maiijaa 0ok, Ka3ipri KyH/e Oenriii, MeK-
TETI PeTiHAe ipreJIeH .

Enpiri Mmakcat — epTezieri KJacCUKaJIbIK aHTHKA
onebuerinin Eypona MeH A3us enjepiHe KeHiHCH
TaparaHbIH OHBIH Oail omebu TyBIHABUIAPBIHAH
i371Iey KepeK. AHTUKA MOJICHHETIHIH eMip CYpreH
yakpIThl mamamer 1200 xput Oojica, COJ yaKbIT
IOTiHAE OHBIH TYPJi JKaHpIAFbl ofcOM TYBIHIbLIA-
pBI QJIeM KYPTIIBUIBIFbIHA KEHIHEH Tapar, COHbBIH
imriHge epreferi Kaszak ojeOueTiHe Jie 63 JCepiH
TUTI3TeHI Typaslbl OH-miKipjep OYriH FaHa aiThI-
JIBII, Jka3buiMarad. OHBIH aJIFallKbl Oejrijiepi MeH
VIIKBIHBIH cOoHay on-Papabunen Oacramn, KopkbeIT
XKeIpaapbl, «OreHAMay, XXycin baacaryHHBIH
«Kyrter Oimik», Caiip Capaiiuabin  «I'yiacran
ou-1-Typkw», Hacweipernun PaGrysunin «Kwucca
cyn-oHOus», AOail meH lllokopimMHIH JXOHE TaFbl
0acka 1a KeHe >KoHEe Kas3ipri o1e0u TybIHAbLIAP-
JlaH aHFapbUIaJbl. ©3 JKOJBI MEH el JJeOUeTTIH
ocepiHCi3 ae maiima OomraH oneOW TYBIHIBLIAP
Ooica Ja, OHBIH INIIHAE aHTHKA OJcOMETIHIH
AJIEMEHTTEpI MEH KeW JeTaibJapbl Ke3J/ICCeTiHiH
YKOKKA IIIBIFapyFa OOIManIbl.

IJKCIepUMeHT

Byrinri Tapaa, Ka3ak aybi3 91e0MeTi MCH aHTHKA
o/1eOMETIH canbICThIpa OKBITY CTYJCHTTEPAIH MOHTe
JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPbIH apTThIPBII, TYPJi Je-
PEK Ke37epiH KapacThIpy apKbLUIbI MOJI pyXaHHU a3bIK
aJaThIHBI CO3CI3.

Otangpik  KOO-Hma Kaszak onedueri MeH
aHTHKa OJIeOMETIH CalbICTBIPa OKBITY FBUIBIMH
TYPFbIIA OJli KapacThIpbUIMaraHABIKTaH, [ epomor
LIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  OKBITY/BIH 3KCIEPUMEHTTIK
KyMbIcTapbiHa Kateicyra 2017-2018 oKy >KbUIbI-
Han Oacrtan lmusic XKancyripos atemmarsl XXKMY
ryMaHUTapIbIK (GaKyJIbTET CTYyAEHTTEPl XKYMBIIIbI-
PBULIBL

Atanran XKOO-Haa >KCHEPUMEHT >KyMBbICTa-
PBIHBIH aKBIHAAYIIBI Ke3€HIH KYPri3y OaphIChIHAA
OKY YPHAICIHJE KOJJAHBLIBII KEJe KAaTKaH OKBITY
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onicrepi (I'epomoT HmIbIFapManapbl MEH OHBI 3€PTTEY
JIePEKKo3Iepi) KOMTaHbIIABL. ATaJFaH SKCTICPUMEHT
JKYMBICTaphI K€31H/I€ CTYCHTTIH;

— ©31HJIK KeIIOACHIBUIBIK KACHETI apTyBI;

— 13/IeHIMITa3 ABLIBIFBIHBIH JKETUTYI;

— YHBIMIIACTHIPYIIBUIBIK KaOlIeTiHIH apTyBbl,

— O3 MIKIpiH allbIK, epKiH XKETKi3e alyhl,

— YJITTHIK OOJIMBICTHI JIOpinTeyi,

— IIBIFAPMAIIBUTBIK, OOJIMBICBIHBIH JaMYBbl XKiTi
KaJlaFajaH]Ibl.

Ochl Herizzmepai OacIIBUTBIKKA ajla  OTBIPHITI,
JKYPTi3ifreH 3KCIEPUMEHTTIK JKYMBIC HOTHIKENepi
CTYIEHTTIH ['epoJ0T IIbIFapMAaIIBLIBIFBl TYPAJIbI
O3IHMIK THIH KO3KapachlH KaJBIITACTBIPYFa Wi
9CEpIiH TUTI3ETIHITIHE KO3 )KETKI3/IK.

Crynenrrepain  I'epomor  xakplHza — He
OineriHmepi JKOHIHIC >KOHE Kaszak oaeOueTi MeH
aHTHKa OJCOMETIH CallBICThIpa OKYTy OapbIChIH-
Ja HE KYTETiHAIriH Olly MakcaTblHAA 3EpTTey
JKYMBICBIHBIH HET13T1 Kypajibl PETiHJe cayaliHama,
OaxplIay YIATUICPIH TaHIa/IbIK.

Cayannama 3-4-Kypc CTYACHTTEpIiHE XKYPri3ii-
I, OapIBIFBl 52 CTyNEeHT KaThIcThl. CTyIeHTTepAIH
OM-TIiKipyiepiH OaphIHIIA alKbIH aHBIKTAY KO3J]e-
TeHJIIKTEH alllbIK JKayar xa3y (JopMachkl KAMTHUIIBI.
CayaitHamara CTyIEHTTEp 03 O-ITiKipJepiH TYCIipAi.

AHBIKTAY TOXKIPUOETIK-IKCIIEPUMEHT HKYMBIC-
Tapbl Ke3iHJE aHTHKa MEH KeHE Kasak oJcOHueTi
KEe3CHIHJCT1 IIbIFapMajapabl CaIBICTBIpa SFHU
KOMIIAPaTUBUCTHKAJIBIK SIICIICH OKBITY/IbIH ©3€KTI
EKEHIINHE KO3 XKETKI3IIK.

HoTmkxe MeH Tankbl

OUITOTOTHSIBIK MEKTEIITIH UCTOpHOTpadus, Ou-
Onmuorpadusi, TEKCTOJIOTHS YIIiH MaHBI3IbI KeHoip
TabbicTapbl OONFaH TAPUXHU CaJBICTBIPY MEKTeO1,
SKH KOMIIApaTWBU3M arbIMBIHBIH Peceiifie TybIH
KeTepreH anamjap — Becenosckuii, Musiepnep.
MyHzaFbl HETi3r1 NPUHLMI — canbIcThpy. JyHue
JKY3iH/Ie KaUTaM3MHIH 1aMybl HOTHKECIHJIE KO-
HOMHMKAJIBIK KapbIM-KaTbIHACTAp IICHOEP1 YIIFaiblIIl,
Oip eJ1 MeH eKiHIII e, Oip XaJbIK MeH eKiHII XaIbIK
JKAKBIHIaH TYCTI, Kepre, O0alIbIKKa, KbI3bIFYbIMCH
KaTap, o/IeOHeT HYCKaJlapbliHa J1a Hazap ayAapbuljbl.

Kommaparusuctep op Typil XaJbIKTap ofe-
OmeTiHAeri KaHpJapIbl CaIbICTBIpa Kapall, ¢op-
Ma MoceJieciHe, CIOKETTiH HIbIFyblHA OalIaHBICTHI
KOITEreH IiKipJiep alTKaH. ©J1eOUeTTiH aJIeyMETTIK
MaHBI3bIHA, DCTETUKAJBIK CHUIATBIHA OyJl oficTe
TepeH Ooliaii alFaH JKOK.

SI¥HU, OHBI IICTITY AJJIaFbl YAKbITTHIH CHITICIH e
0oJca, TapUXH CANBICTBIPY MEKTEO1, SIFHU KOMITapa-
TUBU3M TEPMUHI, Ka3aK o7cOMETTaHy FhUIBIMBIHIA
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KeWiHri OoH-OH Oec >KbUIABIH IMIiHIE FaHa aybl3Fa
aJBIHFaHBl JKAaChIPBIH eMec. byl TepMHHHIH 631
QJIEMHIH 9JIeOMEeTTaHy FhIIBIMBIH 12 OTKEH FACBIPIBIH
50-KbUTIAphIH/IA FaHA KEHIHCH MalijalaHbiia Oa-
ctanbl. Kazipri FbUIBIM MEH TeXHUKAHbBIH KaphIIITaIl
JaMyblHa OalTaHBICTBl 9[eOMETTaHy FBUIBIMBIHIA
Jla TYpJii TEpMUHIEP MEH aTayiapiblH maiijga 0o-
nybl 3aHael na. CoHpall TepMUHHIH Oipi, omeOuer
caJlachIHBIH Oip OeJiiriHe aiiHaJIFaH, MET MEMJICKET
IIEH OHEPIH TaHy/IaFbl )KOFAPBIIAFhl aTallFaH 9/Ie0u
KoMmapTuBucTHKa 6ommaky» ( Rymgali, 2003: 328).

KommapatuBuctuka Oateic EypomaHbsiH OKy
opbiHAapeiHaa 1950 xpuinapsl KeH KeJeMIe KOJI-
nmanbpia 6actamel. 1954 SKBIIBI XaNBIKAPAIBIK OJIe-
ouer kommapatuBUCTUKANBIK accormanus (ANJIK)
Kypy memimi kaObuinanagsl. 1955 sxpuiel Bene-
M1 XaJIBIKAPAIBIK OIeOMeT KOMIapaTHBHUCTIK
accouuanusHply Oipinmn ['eHepanabik AccamoOie-
SICBIH/Ia YUBIMHBIH JKaHa CTAaTyChl MEH epewkeci
ockitimai. Ommarel 0acThl MakcaT — 9p CIIiH
KJIACCUKAIIBIK 91e0M TYBIHIBUIAPBIH Oip-OipiMeH
CaJIBICTBIPY, COJ apKbUIBI 9/1c0M OalijlaHBIC OpHa-
Ty. KoMmmapaTuBu3mHIH Kasipri yakpITTa SJeMIIK
skahaHIaHyFa J1a KaThICThI CKSHIITTH aTal 6Ty KaXKeT,
SIFHU CAJIBICTBIpMa 9ieoueT — xahanmpanyabIH 1a 0ip
KarTajgblHaH [IBIFATHIHB PyXaH! KaFu/a.

Jlecek Te, Ka3ipri TycTarbl )kahaHaany maceseci
aca ©3eKTi OOJbIN TypraHnaa, e3iMI3AiH Ten pyxa-
HU MYpaMBbI3/IbIH OipeyliH JKeTeriHe KeTy KayIi
TYpPFaHbIH aliTa KETYIH €Il apTHIKTHIFbI KOK.

«Kahanmany Awmepuka MemJekeTi oiiamn
mbIFaprad Hopce emec. JKahanmgany — epre 3aman-
napaa O0acranrad ypzic. CoHay aHTHKA JA9yipiHJETi
I'peuns men IlepcusiHelH, Erumer neH Puwm
AMIIEPUSCHIHBIH yaKbITBIHIAFBI MEMIICEKETTED MEH
XaJIBIKTap/IbIH KEHJIe COFBICHIN, Kekae 0eidiT emip
cypin, Oip-OipiMeH KapbIM-KaTblHacTa OOJIFaHBI,
COHBIH HOTHXKeciHae Oip-OipiHe ocep erim, OipiHEH
Oipi yipenreni Oenrimi. CoHpal-aK XpUCTHAH MEH
OyAIU3MHIH, UCITAMHBIH JYHHUE KY31HE Tapaybl Kem
XaIBIKTapAblH skahaHmaHy mporeciHae OoJFaHbIH
nonenaenai. Jlemek, kail 3amanana na xkahannany
KYPII )KaTKaH.

Kazak xanker ma xahanmany mporeciHe epre
TyckeH. Exxerri skoHe opTa rachkIpiappl aTnai-ak,
Kellle FaHa ©TKeH XX FachIpJbl €CKE aTalbIKIIIbI.
Kazakrap e3iHiH YHPEHIIIKTI KOIIIei eMip call-
TBIMEH KOILUTACHIN, OTBIPBIKIIBIIBIKKA YHPEHI,
OHJIIPICTIK TEXHOJOTUSHBI MeHrepai. TinTi yii-
TYPMBICBIMBI3 J1a skahaHmaHyFa TYCTi: KHi3 Vi
TacTar, arail yire, Kipmill TamMFa KOHBICTAH/IBIK,
KHMIMIMi3 €yponabIK YIITire aybICThl, TAMarbIMbI3Fa
nma Oacka mompep apanactbl. Col CHUSKTHI pyXaHH
cayaja Ja e3repicTep O0JIIbl: Tearp, onepa, OajerT,
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cuM(OHMS, KHHO, TeIeANIAp, PAAHO — OCBIHBIH 09pi
—xahangany ey HarbI3 31. [lemexk, skahannanyan
KallbIl KyThlTy MyMKiH emecy (Kaskabasov, 2003:
2). Kasipri 6ipTyTac aKnaparThIK oJIeM KEHICTIriHae
OyJ1 — eTe KUBIH ic, xahaHmanynbIH Kail ke3me 00J1-
MAacChIH, XaJbIKTBIH K€3 KEJIreH eMipiHe e3repic
€HI13eTIHAIr TaIacChI3.

KazakTeiH yibl ycTassl Axmer balTypchIHOB:
«Kazak — JiHI HIBIHBIFBIN KETIETeH, I1ajla MYChLI-
MaH XallbIK» — JCHI, a3y o/icOUeTiHe KaThICTHI
miKipiHge.

MyHBI, MYCBUIMaH JiHIHEH XPUCTHAH [iHIHE
ayJapelnl kiOepy OHail JereH MiKipMeH, MaTiia
YKIMETI Ka3ak TIeH HOFal apachlHIA KIK CaIbIIl,
eKeyiH albIprbIChl Kenei. OHBIH YIIiH Ka3ak Oaina-
pBl HOFaillla OKbIMai, OpPBICIIA OKUTBIH OOJIAPIIBIK
cascat >kyprizemi. Kazak Oanamapel YIIiH IIKOJ
alajpl, HOFaiiFa Ka3aKThIH jKa3y >KaFbIHAH COpIia-
CBhl KOCBUIMAC YIIiH apad opHiH KalIbIpbIN, Ka3ak
TUTIHACT] KiTanTapasl OpeIC opIiMeH 6acaasl. Opbic
©31HE TapThIIl, HOFal ©31HE TAPTHII, EKEYl €Ki KaKKa
CYWpen KYpreHje, Ka3ak OpbIC 9JIeOMeTi apKbLIbl
Eyporma »xypTTapbIlHbIH o/1€0MeTTepiMEeH TaHBICA/IBI.

BypbIiH KazakTa jKOK CO3Iep/iH TypJepi HibiFa
Oacraiigel. [liH KymmiMeH emec, TiJl KYIIiMEH ©3iH
THIHJIAWTBIH CcO31ep IIbIFa OacTaimbl. bacTamkel
’ka30a oeOueTTiH 0ac MaKcaThl — MIH/II JKaro, TIHII
KYIIeWTy OoJica, COHFBI 9JIcOMETTIH 0ac MaKcaThl
— TINAI yCTapTy, 9NeOHMeTTi KYIIeHWTy, KOPKEeUTy
oomaznpl. Ceiitin xa30a oeOMETTIH 031 eKi Joyipre
oenineni: 1. Hingap aoyip; 2. dinmap aayip. Hingap

— JUHII JeTeH MaFbIHaa, JiTMap — TUTIIEH AeTeH
MaFrbIHAAFbl CO3TICP.

Kazak oneOuetiHiH AiHmap A9yipi e, aiimap
JIAYipi Jie XabIK 9JIcOUETIH NaMBITHII, KYIICHTYICH
TyFaH JIoyipyiep eMec. backa  KypTTaplbiH
o/1eOMeTIHIH 9CepiHeH TyFaH adyipiep. Jinaap noyip
onebueTimisre apad-mapchl 9aeONeTiHEeH YIIri ajbll,
coJapra eJiKTereHHeH naiiia 6onran. Jimmap nayip
OpBIC 9/ICOMETIHEH OHEre KOpill, YT allblll, COFaH
eNiKTey/IeH Mmaiaa 0oJbIn oTeIp. MyHpait Oip KypT
SKIHIII XKYPTTaH 9eOHeT JKY31HIe YT Ty KaJIFbI3
0i311e rana OosraH emec, Oapia KYpTThIH OachIHIa
Oosiran ic. Ocel KYHI1 o1eOMETTIH TYI YATICI TpeK
JKYPTHIHAH anbIHFaH. ' pek omeOueTineH yuridi Pym
anran. Eyponamarel Oacka sxyprrap anras. biznmix
opsIc Ta opebmer yaricin Eyponanan ansin oTbIp,
013 opsicTaH anbil OTHIpMBI3Y» (Baitursynov A.,
2003: 205), — neiinai.

KopbIThIHIBI

Epre3amannan Oactay abli, TaMbIIl, KAHAT Kaii-
BITT KeJIe KATKAH PyXaH! MYPaMbI3 — 9/1e0MeTiMi3/TiH
KaHBII 1IIeTIH alJIbIHbI AHTUKA JKOHE XaJIbIK aybl3
o/leOMETIHIH TYBIHABUIAPBIH JKOFaphl OKY OpBIH-
JIapbIHA CABICTBIPA OKBITYJBIH MaHBI3BI 30D.
Cou TyBIHIBIIAP/IBIH IIITHEH alyaH TYpPJi eMipiiiK
KaFuaanap MeH aJlaMi KaCUETTEP Il TAIIMTepIIep/IiH
OolbIHA CIHIPETIH MIBIFAPMAIIBUIBIK QJIEM — OyII
Ka3ak o1e0reTi MeH aHTHKa 9[eOUETiH CalbICThIpa
OKBITY OOJIMAK.
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The article deals with modern Tatar publicism in Kazakhstan. The novelty of the research is related
to the fact that the authors of the paper have identified the most significant figures among contemporary
Tatar publicists. The material for the study include publicist books, feature articles, essays, papers by
M. Erzin, G. Khairullin, R. Bikmukhametova, F. Baygeldinov, T. Karimov, S. Bagautdinov. The study
showed that modern Tatar publicism in Kazakhstan is distinguished by dynamic development. The Tatar
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works to the modern life. They highlight not only the life of the Tatars in Kazakhstan, but also relevant
issues, the phenomena of the current life of modern society in our country, comprehending aesthetic
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Modern Tatar publicists of Kazakhstan

CBOM MPOM3BEAEHMS COBPEMEHHOM >XM3HW. OHM OCBELLAlOT He TOABKO >KM3Hb Ka3axCTaHCKMX TaTap,
HO M aKTyaAbHble MPOOAEMbI, SIBAEHUSI TEeKyLUeil >KM3HM COBPEMEHHOro OOLEeCTBa B Hallen CTpaHe,
OCMBICAMBAS 3CTETUYECKME MAEAABI 1 HDABCTBEHHbIE LIEHHOCTMU.

KatoueBble cAoBa: nyOGAMLMCTIKA, TaTapbl, KazaxcTaH, KHUMM, o4epKu, CTaTby.

Introduction

Modern literary process in Kazakhstan along
with Kazakh, Russian, Uighur, German, Korean,
Kurdish, Uzbek literature is also represented by Ta-
tar literature. For the first time a study of the Tatar
literature of Kazakhstan was conducted in 2004 in
the joint monograph«Literature of the Peoples of
Kazakhstan» at the M.O. Auezov Institute of Lit-
erature and Art. The section «Tatar Literaturey, pre-
pared by F. Fatkullin and A. Tusupova, acquaints
the readers with the development of the Tatar litera-
ture of Kazakhstan in the beginning and the middle
of the XX century, as well as with Kazakh-Tatar lit-
erary relations. In 2014 a joint monograph «Modern
Literature of the People of Kazakhstan» was pub-
lished, which reflects the development of national
literatures of the country in the period of indepen-
dence. One of the authors of the paper prepared a
section on modern Tatar literature of Kazakhstan. In
the last few years, the authors of this paper are en-
gaged in joint research on this topic. They published
papers«On the self-identity of the Tatarsin Kazakh-
stan» («Tataricanjournal, Kazan, 2016), «Tatar-
Kazakh cultural and literary connections at the be-
ginning of the XXI century» («TOJDAC»journal,
Istanbul, 2017), «The role of the prayer discourse
for the Karaganda concentration camp image in the
works of the Tatar writer AyazGilyazov and the
Kazakh poet HalimZhaylybay» («Astra Salvensis»
journal, Salva, 2017). This joint paper is devoted to
the creative writings of contemporary Tatar publi-
cists in Kazakhstan. The relevance of the topic is due
to the importance of studying national literatures at
the present stage, when Kazakhstan positions itself
in the modern world as a State in which many na-
tions live in peace and harmony. The novelty of the
study is related to the fact that the authors of the
paper identified the most significant figures among
contemporary Tatar publicists of Kazakhstan.

Experiment

Contemporary Tatar publicists Munir Erzin,
Grif Khayrullin, Raisa Bikmukhametova, Farid
Baigeldinov, Taufik Karimov, Shamil Bagautdi-
nov who create their works in the Tatar and the
Russian languages make an important contribu-

tion to the development of Kazakhstan publicism.
With the purpose of conducting this research, the
authors established creative contacts with many of
them, received valuable materials, and interviews.
Their books «The Path of Ancestors», «Secrets of
the Centuries», «The History of the Tatars», «The
Tatars in the North of Kazakhstany, «We Are All
Children of the Earth»etc. served as a research mate-
rial. The used methods: problem-thematic, analyti-
cal, biographical etc.

Results and discussion

M. Erzin is a member of the Board of the Tatar-
Bashkir Cultural Center, laureate of the award «Bel-
lurKalym» («Crystal Peny), which is awarded to the
best journalists of the Republic of Tatarstan (2008).
M. Erzin belongs to the Ili Tatars, he was born in the
city of Burchum, Altai district of the present Xin-
jiang Uygur Autonomous Region (XUAR). «The
Tatar Diaspora in Kazakhstan, like all diasporas in
Central Asia, is multilayered in terms of settlement
time as well as original places of residence. Here
live the descendants of Kazan, Ufa and Kasimov Ta-
tars, mishars from the former Nizhny Novgorod and
Saratov provinces. There is a special layer of Ili Ta-
tars who have been repatriated from Xinjiang Uygur
Autonomous Region of China (XUAR)in the 50s of
the XX century. Allofthemform a singlediaspora»
(Tatars in Kazakhstan: www.tatarstan.ru/index.php)

In 2005, he published a publicist book «Ances-
tral Path», dedicated to the history of the Tatars who
in the XIX century moved from Russia to Semipala-
tinsk and Zaisan, in the early XX — to the Altai Dis-
trict of North-Western China, andin the middle of
the XX century they returned to Kazakhstan. The
book has the autobiographical nature. M. Erzin turns
to the past, describes his childhood and youth in
China, and how he moved to Kazakhstan. The au-
thor describes the life of Xinjiang in the forties and
fifties of the XX century and socio-political events
in the life of the region, which he has witnessed. He
involves materials and sources in the Kazakh, Rus-
sian, Tatar, Chinese and Uighur languages, as he is
fluent in them. In the Foreword to the book the au-
thor wrote: «The Tatars are the people who left their
native places at different times due to different rea-
sons, and was dispersed across many lands. Part of
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this people settled in Kazakhstan and Central Asia
and further along its territory in the East Turkestan
— in the districts of the present Xinjiang Uygur Au-
tonomous Region. This book mainly narrates about
the Tartars of the Burchum district of the Altai dis-
trict of Xinjiang province» (Erzin M., 2005: 5)

The author of the book tells how in the Xinjiang
province, the Tatar intellectuals, artisans, traders,
farmers contributed significantly to the develop-
ment of culture, education, trade and agriculture. At
the same time, the Tatars managed to preserve their
national identity, language, traditions and customs.
In the 1930s, the commercial capital and industrial
enterprises of the Tatar businesspersons grew at a
rapid pace, and their trade relations with Russia and
internal provinces of China have expanded. How-
ever, ShenShijai, who became a Governor General
of Xinjianginin 1937 began confiscation of prop-
erty, suppression of progressively thinking people
and entrepreneurs. Trade and production activities
of the Tatar business people were on the verge of
termination. The socio-economic situation of the
population worsened day by day. Since the 1950s,
the Tatars began to move to the Soviet Union. Im-
migrants from the Ili, Tarbagatai, Altai, Urumqi dis-
tricts have concentrated in Alma-Atacity. «In this
blessed place, thanks to the cordiality of the Kazakh
people, they were given the opportunity for further
development and prosperity» (Erzin M., 2005: 5),
wrote M. Erzin.

Having arrived in Kazakhstan, M. Erzin, who
had worked as a journalist in the editorial office of
the newspaper «InkilabiySharky Turkestan» («Rev-
olutionary Eastern Turkestan»), got a job of a liter-
ary employee in Almaty at the editorial office of the
Uighur newspaper «Communism Tugi» («Banner of
Communismy). Then, for many years he worked as
a senior researcher at the Institute of Oriental Stud-
ies of the National Academy of Sciences of the Re-
public of Kazakhstan.

By his articles M. Erzin significantly enriches
the knowledge on the Tatars in Kazakhstan. He is
the author of the book «Gasyrlar Sere» («Secrets
of the Centuries», 2012), positive reviews of which
were published in the newspaper «Fiker-Omety.
Professor G. Khairullinoutlined the value of the
book for the development of modern Tatar stud-
ies. Researcher on Turkic studies A. Kamalov pays
attention to the fact that the author used Chinese
sources to restore the main stages of the early his-
tory of the Tatars.

The book «Secrets of the Centuriespincludes
the articles by M. Erzin in the Tatar and Kazakh
languages. The article «DanlySakhifalar» («Glori-

ISSN 1563-0223

ous Pages») is devoted to the newspaper «Omet»
(«Hope»), published in Kazakhstan in the Tatar
language (one of the founders of the newspaper
was M. Erzin). In honor of the 140th anniversary
of the Zaisancity in the East Kazakhstan region,
the article «ZhuelmasEzder» («The tracks will not
disappear») was written. In the articles «Eskiza-
maneskertkishteri» («Monuments of antiquity») and
«EzhelgiAlmalik» («Ancient Almalyk»), the au-
thor wrote about historical monuments found in the
Ili-Kazakh autonomous region of the XUAR. The
article «KoshkeldiniznKorshi»» («Welcome»the
Neighbor»») is devoted to the publication of the
journal«Korshi»(«The Neighbor») in Kazakhstan.
The article «The journalist’s destiny» tells about the
Tatar poet and journalist H. Tukhfi— employee of the
newspaper «Revolutionary East Turkistan», with
whom M. Erzin was personally acquainted. The
articles«Tatar dastarkhaninindaradami» («Unique
taste of Tatar meals»), «Altai Uigurlar» («Uighurs
of Altai») are very interesting. In total, 44 articles
of the author are included into the book. The insep-
arable property of the publications of M. Erzin is
the combination of a wide scope of the phenomena
of cultural life of the Kazakh, Tatar, Uigur peoples
with penetration into the essence of the depicted
phenomena.

G. Khayrullin is the author of the publicist books
«The History of the Tatars»(1998), «The Tatars: Pag-
es of History and Today» (1998, co-authored by A.
Khamidullin), «The Traditional Culture of the Tatar
People» (2000), «Essays on History and Culture of
the Bashkir people»(2004). In 2011 the encyclope-
dic dictionary «The Tatars in Kazakhstan»edited by
G. Khairullinwas published in Almaty. G. Khayrul-
lin was the editor-in-chief of the newspaper «Fiker»
and the President of the Association of the Tatars
and the Bashkirsin Kazakhstan.

The book «History of the Tatars», which de-
scribes the history of one of the largest groups of the
Turkic peoples, who are called «The Volga Tatars»
is especially popular among the readers. The publi-
cation of the manuscript of the book on the Internet,
in particular, in «The Tatar electronic library», in
the «Books» section of the site «Tatar jaunarleri»,
as well as on the site of the Tatar Historical Soci-
ety is the evidence of this fact. In addition, the book
was supplemented and republished in 2010in Al-
maty, and in 2012 it was published in Saarbrucken
(Germany). As indicated in the annotation to the
book, «based on the analysis of the known studies,
the historical path of the Tatar people from ancient
times to nowadays has been observed. State forma-
tions have been explored, in which establishment
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and development the ancestors of the modern Tatars
have actively participated»[3, 2]. The book consists
of the sections «The Far Ancestors of the Tatarsy,
«Great Bulgaria in the Volga Area», «The Golden
Horde Period», «The Kazan Khanate», «TheBul-
gar Tatars in the Empire», «The Soviet Period of
the Tatars’Life», «History and Moderity». The
author of the book «History of the Tatarsymade a
conclusion, that the first major migration wave of
the Tatars from the Volga region to the Urals, Si-
beria, Kazakhstan and Central Asia, began imme-
diately after the tragedy of 1552: «Often the Tatars
left for Kazakh lands, because they were unable to
withstand the tax burden or avoiding soldatchina ...
Mostly the local population were kind to the Tatars,
provided shelter and showed steppe hospitality. In
turn, the Tatars brought here their culture of the sed-
entary life, commitment to Islam and a high level of
literacy» (Hayrullin G.T., 1998: 53).

G. Khairullin’s book «The Tatars: Pages of His-
tory and Today» is included into the series «Ka-
zakhstan is our common homey. It briefly covers the
history of the Tatars and describes in detail the life
of the Tatars in Kazakhstan in recent years.

G. Khairullin’s book «Traditional culture of the
Tatar people», published with the financial support
of the Almaty Cultural Foundation of the Turkic
peoples, is dedicated to those people who developed
and preserved the distinctive culture of the Tatar
people in Kazakhstan. The author is convinced that
«The respect for the history and culture of the own
and any other nation is the main condition for en-
suring peaceful cooperation of the citizens in any
State» (Hayrullin G.T., 2000: 118).

The member of the Union of Journalists of Ka-
zakhstan R. Bikmukhametova is the author of the
books «Let’s Worship Those Great Years!» (2010),
«The Chronicle of the Independence» (2011), «We
Are All the Children of the Earth» (2013), essays
and reports published in the periodicals in Kazakh-
stan, Russia and the USA. She worked in the news-
paper «LeninskoyeZnamya», on the regional tele-
vision in Petropavlovsk. She produced interesting
documentary films «Countrymeny, «Let’s worship
thosegreat years». Being the reporter of the inter-
national newspaper «Ves Mir» (is published in Ka-
zakhstan), R. Bikmukhametova was reporting from
San Francisco, where the Tatars arrived from dif-
ferent countries to celebrate the 50th anniversary of
the Tatar Diaspora. R. Bikmukhametova is a mem-
ber of the Assembly of the Peoples of Kazakhstan,
Chairperson of the North-Kazakhstan Tatar-Bashkir
Center «Duslyk», Honorary Citizen of the North-
Kazakhstan region, Honoredfigure of Culture of the

Republic of Tatarstan, delegate to the World Con-
gress of the Tatars.

In 2004 the book «The Tatars in the Northern
Kazakhstan» was published in the publishing house
«Northern Kazakhstan» which was edited by R.
Bikmukhametova. It includes articles published
in the 1990-2000’s which are dedicated to the his-
tory and the present of the Tatar population of the
region. The book consists of four parts. The first
part «From the depths of the centuriesypresents
thearticles on the history of the Tatars from ancient
times to the present day, the history of the Tatars
of Petropavlovsk, cities and villages of the North-
Kazakhstan region. R. Davletkildeeva, R. Tyncha-
rova, R. Bikmukhametova wrote articles on famous
Tatar families in Petropavlovsk, and about mosques.
The historical essay on Mamlutka city was present-
ed by R. Nurmukhamedova and A. Sivinskaya. H.
Shagvaleyeva, a member of the Journalists’ Union
of Kazakhstan, the editor of the regional newspaper
«ZnamyaTruday», dedicated the publication to the
Mamlyutovs family —to the descendants of Mavly-
utValguzin, whose name was given to the city. At
the end of the X VIII century, he arrived to these area
and laid the foundation for the future Tatar settle-
ment. By the end of the XIX century, Mamlutka was
a settlement, and in the middle of the XX century it
received the status of a city. The second part «His-
tory in Faces» is dedicated to the famous Tatars of
Petropavlovsk, who lived in the city during differ-
entperiods. Among them V. Yangurazov, A. Yagu-
farov, R. Ryazapov, K. Sutyushev, A. Adnashev, M.
Khusainov, R. Davletkildeyeva, A. Shafeyeva, G.
Bichurina. The article on Z. Zhaltyrova— the wife of
the Kazakh poet M. Zhumabayev is interesting. The
third part of the book «On the pages of periodicals»
includes articles on holding of national holidays
in the North-Kazakhstan region during the 1990s.
Particularly during these years the celebration of
Nauryz and Sabantuy has revived, the Tatar-Bashkir
club «Duslyk»has been established, which later has
become a regional ethno-cultural center.

The book «We are all the children of the Earthy
begins with an essay «My Dear Person» which is
about R. Bikmukhametova’s father — G. Mamlyu-
tov, a participant of the Great Patriotic War, a native
of the village Mamlyutka. The author tells about the
war and post-war years: «We, the children of the
postwar period, remember the victorious fanfare,
and the black cardboard radio plates that played
bravura marches, as well as the sad faces of neigh-
bors and relatives whose fathers and sons died at the
front. They believed and continued to wait for them»
(Bikmuhametova R., 2013: 12). The life of G. Mam-
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lyutov was not easy, in the age of forty he became
a widower, but, despite the difficulties, he brought
up five children. R. Bikmukhametova speaks re-
spectfully of her second mother Maria Sergeyevna,
with whom the children «did not feel themselves the
orphans». The daughter remembers the fatheras a
kind, decent person who had a beautiful soul.

The essay «Origins» is dedicated to the Cos-
sack village Stanovoye, where R. Bikmukha-
metova’smother B. Aitova grew up. The author
writes about the formation and pre-revolutionary
life of the village, touches on the theme of forced
collectivization, dekulakization, and repressions
against the Cossacks. In 2002, the 250th anniversary
of the village Stanovoyewas celebrated. The repre-
sentatives of the famous dynasties, who have glori-
fied this land in different years, have arrived to the
celebration. R. Bikmukhametova—the granddaugh-
ter of the hereditary Cossack SibagatullaAitov was
among the speakers at the ceremonial part.

In the detailed and informative essay «The Ta-
tars of Northern Kazakhstan» the author pays spe-
cial attention to the modern period, the holding of
the Sabantuy, the establishment of the Tatar-Bashkir
Center «Duslyk», the ties with the historical home-
land, trips to Kazan, the friendship between the
representatives of different nationalities of North-
ern Kazakhstan, who are gathering at the festivals,
competitions, exhibitions and folklore concerts. The
essay concludes with the following words: «About
15 thousand Tatars and Bashkir people live today in
the north of Kazakhstan. The opportunity to learn
the native language, listen to live speech and music,
hold celebrations, communicate with business and
creative communities of Tatarstan, educate children
on grants, participate in the work of the Assembly
of the Peoples of Kazakhstan ... gives hope for the
preservation of peace and harmony in our common
house — the Republic of Kazakhstan» (Bikmuhame-
tova R., 2013: 36).

The book «The Tatars in the North of
Kazakhstan»has received a positive evaluation of
Z. Makhmutov in the magazine «Gasyrlaravazy»,
who is close to this subject as he is the author of the
scientific monograph «The Tatars of the North Ka-
zakhstan region: history, culture, identity» (2011),
which was written as a result of the field research
on the Tatars in 2005-2010. He defended his thesis
«Ethnic processes in the environment of the modern
Tatar population in the North Kazakhstan region of
the Republic of Kazakhstan». Z. Makhmutov is a
participant and coordinator of the research projects
«The Tatar population of the Northern Kazakhstany,
«The Tatar population of Kazakhstan». He actively

ISSN 1563-0223

makes presentations and scientific reports at confer-
ences in Russia and Kazakhstan, and publishes ar-
ticles. The relevance of his research is «due to the
fact that after gaining independence of Kazakhstan,
the Tatars in the republic received the status of Di-
aspora. The study of such ethnic groups,who are dis-
persedly living outside the historical homeland, is
one of the priorities of current ethnography» (New
book of Zufar Mahmutov. http://www.muslem.ru)
Fifty percent of the total population of the Tatars
of the region live in Petropavlovsk. In Mamlyutka
and Stanovoyethey live compactly, and they live
dispersedly in all other settlements.

Biographical essay «Long echo of the cold
war»by F. Baygeldinovis devoted to the Great Patri-
otic War. His childhood took place in terrible mili-
tary years, and adolescence — in the hard post-war
period. In the essay «The Long Echo of the Cold
War» F. Baygeldinov talks about his uncle Zaisan-
ZamanovichAyupov, who went to the front when
he was twentyyears old, and returned in 1947 with
military awards. The real pictures of the war and
post-war life are described in a sensual way: «And
I realized that all of us who lived at that time, ir-
respective of age, place of stay and degree of par-
ticipation, are all irradiated, concussed, deformed
and united by one common and immense disaster,
and therefore now we are all not only witnesses, in
whose hearts the silent echo of its bell still echoes,
but all of us, of course, are part of that war» (Bay-
geldinov F., 2008: 54).

Travel essays by F. Baygeldinov«talian sketch-
es» give the opportunity to enjoy art in the best gal-
leries in Italy, immerse into the world of Michelan-
gelo and Raphael in the treasuries of the Vatican,
and spend the night on the Palatine and swim in a
gondola through the canals of Venice. In the book,
along with the author’s delicate observations, there
are many lyrical and philosophical reflections on the
past, present and future on the background of moder-
nity, and it is full of love for the native land, which
is especially keenly felt when you are far from it.
G. Belger believes that F. Baygeldinov«undertook
his European journey and was fully armed with
knowledge, and was historically, aesthetically, mor-
ally prepared for the perception of all layers of an-
cient and modern culture, was able to transmit ev-
erything what he has seen by alive, exalted, excited,
elegant Russian syllable as well as keenly and sen-
sibly, extremely sincerely reflecting on the relevant
issues of our life» (Baygeldinov F., 2006: 4).

The essays by T. Karimov highlight the im-
portant events in the life of our country («Olympic
Games and Kazakhstany), the history of the native
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city («Mikhail Guryev», «Patrons Akhmirovsy), fa-
mous people of Atyrau («Admiral Vladimirsky»).
T. Karimov is a member of the Union of Writers of
Kazakhstan and the Union of Writers of Tatarstan,
the author of the books «... And All the Colors of the
Rainbow» (2000), « Where Are You, My Homeland,
My Pain and Light?» (2003), «Katharsis» (2003);
«The clouds are floating ...» (2004), «Armysyn,
meninzhanujam» (2005, «Hello, my home»), «To-
slarbalkyshy» (2009). The book «Where are you,
my Homeland, My Pain and Light?» is included
into the 100-volume Library of Kazakh poets and
writers «Kazyna». He is an Honorary Professor of
Atyrau University (Kazakhstan), Honorary Citizen
of Tucson (USA). T. Karimov is actively engaged
in public activities in the Republic; he was twice
elected the President of the Association of Tatar
and Bashkir ethno- cultural centers of the Republic
of Kazakhstan in 2007 and 2010, and later he was
the Honorary President of the Association of Ta-
tars and Bashkirs of Kazakhstan. In 2017 T. Kari-
movwas elected Chairman of the Congress of Tatars
and Bashkirs of Kazakhstan. He is also a member
of the Executive Committee of the World Congress
of Tatars. According to T. Karimov, «the Tatars and
Bashkirswho are close to the Kazakh people due to
the related language, a single religion and destiny-
represent a positive force in strengthening the unity
of the Kazakhstan people» (Karimov T. http://meta.
kz//88333-taufik-karimov.html)

Sh. Baigutdinov dedicates his articles to the his-
tory of the Eastern Kazakhstan. The newspapers
«Luch», «SemDney», «VestiSemeyya», «Rudnyi
Altai»published his articles «The war didn’t passed
by the Sennovsky side», «Altai masons», «Honey
fields of Belovodje», landscape sketches «The Mys-

tery of the Glyaden Mountainy», «Annals of a unique
naturey, portrait essay «The name of the director
N.I. Shaporev has been immortalized»etc. He has
a wide range of interests. In the article «Originated
from Nugumanovo» the author tells about the fate
of the members of the Tatar family of Valievs from
Katon-Karagay, who wererepressed. He wrote the
article «One hundred matches to the century»about
the events dedicated to the 100th anniversary of
Kazakhstan football. A lot of publications reflect
the daily life of the native land. The article «The
30-year-old Zoryushkaxtell about the Russian folk-
lore group «Zoryushka» from the village of Novo-
polyakovkainKaton-Karagai district. The magazine
«Prostor» published his documentary-publicist story
«The Mysterious and Unknown Areay, dedicated to
the residents of Bukhtarma Valley villages.

Conclusion

Publicism in Kazakhstan is interesting in terms
of the topics, issues, genre specifics. «Publicism ac-
tively influences on the development of the spiritual
and material components of culture, transforming
them into the direction of the vector of public senti-
ments» (Pautov A.D., 2012: 3). Modern Tatar pub-
licismin Kazakhstan is distinguished by dynamic
development. Tatar publicists, on the one hand, turn
to the historical past of the Tatar people, on the other
— devote their works to modern life. They cover not
only the life of the Tatars in Kazakhstan, but also
relevantissues, the phenomena of the current life of
modern society in our country, comprehending aes-
thetic ideals and moral values. Publications of Tatar
authors testify that the Tatar Diaspora—is an integral
part of the Kazakhstan society.
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Introduction

After the changes of cultural and spiritual ori-
entations of the society in the mid-80’s of the twen-
tieth century, the writers of Kazakhstan began to
pay more attention to the archaic layers of spiritual
culture, mythopoetic universals, and revive steady
interest to the eternal cultural values. Myths in the
works of contemporary writers are focused on mod-
ern history, modern existence and life, on decoding
the archaic origins of myth. Peculiarities of the Ka-
zakh mythology and its reflection in contemporary
prose are the object of research by S. Kondybai
(Kondybai, 2003), Z. Nauryzbaeva (Nauryzbaeva,
2005), E. Tursunov (Tursunov, 2004), B. Zhetpis-
baeva (Zhetpisbaeva, 2005), K. Zhanabaev (Zhana-
baev, 2005), T. Asemkulov (Asemkulov, 2008) and
others. But still, despite the rather long and informa-
tive history of studying the above-mentioned prob-
lem, the mythological potential of the multinational
literature of Kazakhstan has not been sufficiently
studied. Introduction of new facts on biography of
writers by modern researchers. Introduction of ar-
chival materials, unpublished works of any writer
helped the possibility of reviewing many estab-
lished views on the nature of mythology or about
the writer’s mythpoetry.

Nikolay Verevochkin, who is actively search-
ing the new opportunities for reconstructing and
realizing old myths and creating new mythological
themes, motifs and mythologems. N. Verevochkin
has developed the newest forms of mythological
thinking that found place in the novel «The Mam-
moth’s Toothy.

The poetics of Nikolay Verevochkin’s novel)
«Zub mamontay («The Mammoth’s Tooth») is
multi-layered, which gives the sense of its genre va-
riety. A. Zhaksylykov calls this novel historical be-
cause it is devoted to the history of life in a Tselina
town from its creation in the 60s-70s to the collapse
in the 90s. A. Zhaksylykov also calls it a philosophi-
cal novel, for one of the main heroes, Kozlov is a
true philosopher, his existence proves, that if God
exists, then he should live in a province. Other critics
and researchers call it mythological. Viktor Badikov
placed N. Verevochkin’s novel in the same series
of novels as «Predskazanie» («Prediction») by Olga
Mark, «Krug pepla» («Circle of the Ashes») by Dy-
usenbek Nakipov, «Sny Okayannyh» («Dreams of
the Wretched») by Aslan Zhaksylykov, «Zvuk, s ko-
torym voshodit solnce» («The Sound with which the
Sun Rises») by Ilya Odegov. «Zub mamontay («The
Mammoth’s Tooth») is called as «phenomenon of
Russian literature of Kazakhstan»: «... the books
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in which postmodern poetics and worldview deter-
mine the creative manner of the authors, although
their «surrealism» looks quite moderate and does
not break the «truth of life» (Badikov, 2007. http://
magazines.russ.ru/druzhba/2007/6/ba25-pr.html).
A. Afanasieva (Al-Farabi Kaakh National Univer-
sity), the researcher of the city archetype, believes
that in the novel of N. Verevochkin the archetype of
home is destabilized, and the world depicted by the
writer loses the conditional realism and turns into an
existential caricature (Afanasieva, 2017: 109).

Experiment

Nikolay Verevochkin’s novel «The Mammoth’s
Tooth» (Zub Mamonta), as all critics and researchers
claim, is a complex genre formation. It has a slight-
ly intriguing subtitle «The Chronicle of the Ghost
Town» (Letopis’ mertvogo goroda), it presents in
detail the Soviet reality, it shows the ups and downs
of workers life in the North Kazakhstan steppes dur-
ing Tselina (Virgin Lands Campaign). The starting
point of the plot is Ilyinka village, that went under
the water for the sake of the new city of Stepno-
morsk, which became the embodiment of the myth-
dream about paradise. This city absorbed all the best
from city and village, and it’s people are special,
living in conscience and in harmony with them-
selves, nature and society, in love with their city,
their work and life. Nikolay Verevochkin created
the myth about the fate of Russians in Kazakhstan,
about the fate of Russian intelligentsia in Kazakh-
stan. Therefore, from our point of view, the novel
is imbued with mythological details and symbols.
Such symbols as the sunken village (the memory of
Atlantis), the new city as a new sinless world, the
ark, which did not save from the flood, a tooth of the
mammoth, which was disturbed by the builders. The
death of the city appears as a punishment for this
blasphemy. The citizens are also mammoths, they
are a type of strong and moral people-creators who
have no place on this earth. All this points to the
mythological nature of this novel. Story is set simul-
taneously in several places and different times: the
lifetime of the heroes in Almaty, the lifetime in the
North Kazakhstan city of Stepnomorsk dying from
environmental disaster. The whole novel is imbued
with a story about a revived and wandering mam-
moth, which is represented either as a dream, or a
hallucination of two main characters Kozlov and
Ruslan, or the revived myth-relic.

Built on the site of the flooded North Kazakhstan
village Ilyinka, Stepnomorsk, as repeatedly stressed
in the text, was not just a regional center, but also a

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 57



Mythopoetics of novel by Nikolai Verevochkin «Zub mamonta» («The Mammoth’s Toothy)

«center of paradise» that absorbed all the best from
the city and the village. It has a music school, ama-
teur theater, aviation and grove instead of a central
square, fish, mushrooms — in short, the harmony
of nature and civilization. «...V takih gorodah zo-
lotoi serediny, v otlichie ot stolic i gluhih dereven’,
zarozhdalos’ obshhestvo, kotorogo v principe byt’
ne dolzhnoy («...In such cities of the golden mean,
unlike capitals and remote villages, an incredible so-
ciety was borny).

In the city there were many people who were in
love with the city, their work and life. The author’s
main message was delivered through one of his
characters: «Esli Bog sushhestvuet, to on zhivet v
provinciiy («If God exists, he lives in a province»).
During the perestroika, the city, which appeared
to be a «reliable well-made ark», began to sink,
and it was necessary to survive by swimming, and
there was no time to learn how to swim. Most ac-
tive citizens, including the Mamontov family, live
like migrating birds. Every autumn the citizens
leave to get money to the north, to Russia, to oil
fields, and in summer they return back home. The
city is being destroyed and robbed by the people
from neighboring villages and auls. The old people
are dying one after another, they are buried by the
two gravediggers. These gravediggers are the main
characters of the novel: Pavel Kozlov, a former
builder of the city, and his son Ruslan Rabinov-
ich (after the name of his mother’s husband, who
brought him up). Ruslan is an addict and he was
sent by his mother to his father, away from Almaty
and his addicted friends. These two winter together
in a dying city, saving each other’s souls. Ruslan
falls in love with Mamontov’s daughter, «the girl
of the first snow», but does not consider himself to
utter his warm feelings. At the end of the novel it
turns out that an error has occurred, his mother did
not recognize her son’s father in Kozlov. It turned
out that Kozlov was only a namesake of the real fa-
ther, who had died from alcohol long ago. Soon the
adopted father dies; Ruslan buries him and returns
to Almaty, where his mother Gulya, who moved
after her husband to his historic homeland, left him
a one-room apartment. In Almaty Ruslan becomes
a therapist for substance abusers to redeem the
death of his childhood friend that he got addicted
to drugs. This is the plot of the novel, which can be
perceived as a creation of a myth about the fate of
Russian intelligentsia in Kazakhstan.

According to the researchers, the novel has sev-
eral plot layers, and one of them is mythological.
The following myths can be identified: the sunken
village, the memory of which invades the con-

sciousness of its former citizens, reminds about the
myth of sunken Atlantis; the man-made sea and the
new city as a new sinless world in place of the old
destroyed civilization; the city as an ark that did not
save from the flood gives the associations with the
myth of Noah’s Ark, which gathered all animals; a
dam and a crack in it, which Nikolai Verevochkin
himself calls the main character of the novel. And
the mammoth, whose bones were disturbed by the
builders of the city, now does not leave the anxious
memory of the former foreman Kozlov alone. The
death of the city appears as a punishment for this
blasphemy.

The citizens of the city are also mammoths, they
are a type of strong and moral people-creators who
have no place on this earth. The Mamontov family
move to Russia, some families to Germany or Isra-
el, Kozlov dies, painter Gofer commits suicide, etc.
Only Ruslan remains, who is basically an orphan,
he lost his mother and three of his fathers, and he is
a mixed race person, «by which face you cannot tell
where the person has more relatives: in Asia or in
Europe» (Verevochkin N., 2010. http://www.rulit.
me/books/zub-mamonta-letopis-mertvogo-goroda-
maxima-library-read-295649-1.html). Ruslan’s life
in the epilogue is ascetic: only work as redemption
of his guilt and minimal care for the body, which
should remain functional. Ruslan absolutely does
not accept what is happening around, seeing only
the negative side of life. «Zashhitivshis’ skorlupoi
odinochestva, on zhil v chelovecheskom obshhestve,
kak inoplanetjanin, samouverenno polagaya, chto
postroil svobodniy mir v odnoi, otdel’no vzyatoi
dushey («Protected by the shell of his loneliness,
he lived in human society like an alien, confidently
believing that he had built a free world in his own
soul») (Verevochkin, 2010. http://www.rulit.me/
books/zub-mamonta-letopis-mertvogo-goroda-
maxima-library-read-295649-1.html). In fact, he
lives in a spiritual reservation. Ruslan put behind
his dream to become a musician, he rejected the girl
he was in love with and who also loved him and
dreamed to have kids that would look like him.
She moved to Russia, sometimes he saw her in his
dreams, surrounded by children, not his children.
One more motive, connected with the fate of this
hero, needs to be mentioned: children die too often
in the novel; this emphasizes the lack of future for
the heroes. In Kazakh mythology, the bride, the love
interest symbolizes the goal of the road, the meaning
of the hero’s life. Ruslan rejected his love, forbade
himself to have a family, children, symbolically, he
deprived himself from the future and the culture he
represents.
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Stepnomorsk is doomed not only by the will of
fate (something like «the envy of the gods» to the
«center of paradise», to «an incredible society»), or
because of the imperfection of those who are above,
or as a retribution for the destroyed church in Ily-
inka, for the very flooded village. Sunken Ilyinka
like Atlantis is in the prehistory of Stepnomorsk.
The current story begins with the construction of the
city, which creates its myths, among which is the
first death and place on the bridge, named in honor
of this death. Beyond this human society of pioneers
is the world of a pristine ancient nature. «No stoilo
sdelat’ neskol’ko shagov v temnotu iz etogo uyut-
nogo svetovogo oblaka, i ty pogruzhalyja v drugoe
tysyacheletie. Tam duli drevnie vetry, vlazhnye ot
nevidimyh tumanov nad rekami i ozerami bez naz-
vaniya. Trevozhno shelestela listva, shurshali travy
pod nogami kradushhihsya zverei, tosklivo krich-
ali nochnye pticy, i stogami svezhego sena na fone
molodij luny temneli siluety mamontov» («After
taking a few steps into the darkness from this cozy
light cloud, and you will plunge into another millen-
nium. The ancient winds were blowing there, wet
from invisible fogs over rivers and lakes without
names. The leafage rustled, the grass whispered un-
der the feet of creeping animals, the nocturnal birds
screamed sadly, and the silhouettes of the mam-
moths darkened against the background of a young
moony) (Verevochkin, 2010. http://www.rulit.me/
books/zub-mamonta-letopis-mertvogo-goroda-
maxima-library-read-295649-1.html).

Thoughts about the «death of civilization» were
visiting the minds of the Stepnomorsk intelligentsia,
these thoughts make one think about the past. «7y
znaesh’, chto ljudi selilis’ zdes’ tri tysyacheletiya
nazad? Chto za ['udi? Otkuda prishli? Kuda ushli?
Nikto tebe ne skazhet. Ot nih dazhe razvalin ne os-
talos’. Odni kosti» («Do you know that people lived
here three thousand years ago? Who were those
people? Where did they come from? Where did
they go? Nobody knows. There were no ruins left.
Only bones») (Verevochkin, 2010. http://www.rulit.
me/books/zub-mamonta-letopis-mertvogo-goroda-
maxima-library-read-295649-1.html). At the same
time, there is no hint of those people who lived here
before Ilyinka. Pavel Kozlov and his son are dis-
turbed by the image of the mammoth whose bones
were disturbed during construction. The cemetery
of Ilyinka was moved to Stepnomorsk, and the for-
mer citizens moved there. And what happened to the
other graves left under the waters of the Steppe Sea?

In this context, the image of Marat Aubakirov is
symbolic. Maratik (as Verevochkin names him with
an affectionate diminutive suffix) almost the same
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age as Kozlov and Mamontov, the youngest (if not
to mention crazy Bulat) Kazakh character. A bull-
dozer operator, an off-campus student of a construc-
tion institute, an avid motorcyclist, a football player
and a drummer in a local band. He had a conflict
with the foreman Kozlov, when his bulldozer came
across the bones of the mammoth. Marat believes
that construction work should be stopped: «Lichno
ya po kostjiam ryt’ ne budu....Kuda uzh nam, Pal Ov-
ich! My, Pal Ovich, peshki... Skazhite, Pal Ovich, a
esli by zdes’ chelovecheskaja mogila byla?» («I will
not dig where the bones lie.... It is not up to us, Pav-
el! Listen, Pavel, we are just pawns... Tell me, Pavel,
but if there was a human grave here?»). In response
he received a sophisticated swearing and an order:
«Tak chto, Aubakirov, zabastovku ne ustraivay, a
sadis’ za rychagi i vypolnyai pyatiletku v tri goda... »
(«So, Aubakirov, sit down and drive your bulldozer
and carry out the «Five-years in three...») and then,
easing up a little bit, he said: — No, no... Chto znachit
peshki?.. Ot tebya seichas zavisit procvetanie celo-
go kraya. Po etomu mostu truby dlya samogo proty-
azhennogo v mire vodoprovoda povezut, kombainy,
shifer, ponimaesh’, kirpich... — Unitazy, («Come on
... What do you mean — pawns?... The prosperity of
the whole region depends on you. The world’s lon-
gest water pipeline will be transported through this
bridge, you know, and other construction materials
like brick or slate ... — Toilet bowls») Marat con-
tinued sadly. «— Pri chem zdes’ unitazy? — Vernaya
primeta civilizacii. Trudno bez nih predstavit’ budu-
shhee. («— What do toilet bowls mean? — A true sign
of civilization. It is difficult to imagine the future
without themy) (Verevochkin, 2010. http://www.ru-
lit.me/books/zub-mamonta-letopis-mertvogo-goro-
da-maxima-library-read-295649-1.html). At the
same day, Marat had an accident on his motorcycle,
and the citizens’ stand in line to donate blood for
him. In the 90s, Marat, like the Mamontov family,
left to work in Russia, and moving for the summer,
have to register at the local passport office.

Researcher Z. Naurzbaeva (Nauryzbaeva, 2005)
believes that Marat is one of the most common So-
viet non-Kazakh names among Kazakhs. Marat was
born and raised in a Russian environment, in a Rus-
sian village on Tselina, but he, like any Muslim, has
a sacred attitude to his ancestors, to their memory.
The writer tries to understand the problem of living
with another environment of non Russian national-
ity. The hero seeks to become like everyone else
around. After some time it becomes clear that this
is impossible.

In Stepnomorsk, both the citizens of Ilyinka,
Kazakhs, and the wanderers who settled in the town

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 59



Mythopoetics of novel by Nikolai Verevochkin «Zub mamonta» («The Mammoth’s Toothy)

are living in harmony. One of the citizens introduces
himself with dignity: «Gofer — sushhestvo bez ro-
doslovnoi. Nacional’nost’ cheloveky («Gofer is a
human being without a pedigree. The nationality
is human») (Verevochkin, 2010. http://www.rulit.
me/books/zub-mamonta-letopis-mertvogo-goroda-
maxima-library-read-295649-1.html). The heroes of
the novel try to understand the cause of the catas-
trophe that happened to their native city and in this
situation all the people become philosophers, rise
above everyday life and turn into certain symbols,
secret signs, through which the author realizes his
plan. The author shows how the fate of Russian in-
telligentsia in Kazakhstan has developed.

One of the critics said that the writer helps the
reader to see in this chaotic life the eternal values;
he helps the reader to try to determine the meaning
of life and place in the universe. A person can be
poor, non-talented, unintelligent, driven to despair,
a person can make mistakes and even lose his name.
But a person cannot live without a soul, and he or
she should not be mean. If the soul is destroyed
there is no person anymore, warns the author. Niko-
lai Verevochkin throughout his entire career creates
a modern myth about ordinary people caught in an
unusual situation. And the core motif of his prose
is the theme of choice between destruction and cre-
ation, life and death, spiritual sensitivity and spiri-
tual deafness. The writer fantastically predicts the
development of the existing destructive tendencies,
but always gives his heroes a chance to escape, an
opportunity to make the right choice, to make at
least one Heroic Deed in life. The hero of «Zub ma-
monta» («The Mammoth’s Tooth») believes that the
only one way to save one is to save others.

Results and discussion

«Zub mamonta» («The Mammoth’s Tooth») is
about people caught up in a break of eras. In each of
the heroes lies the myth created by the writer:

— the ascetic heroes. Such is a simple pensioner
Kuzmich, director of the Stepnomorsk Ethnographic
Museum/ Financing has stopped, the roof'is leaking,
but he is still looking for rare ethnographic artifacts.
Also Kuzmich repairs the museum at the expense of
his pension and does not consider it as a Sisyphean
labour.

— possessed heroes, as an unemployed survey-
or, aerospace survey specialist Grach, who believes
in the revival of his rare unpopular profession and
ready to work, since he is proud of his profession.

— desperate romanticists, which is the protago-
nist of the novel foreman Kozlov, who built the city

from the first brick. He designed a dam and high-rise
buildings, and a library, and a club, and even played
in the local theater with monologues written by a
Stepnomorsk dramatist. He did not leave the city, he
remained in the dying city as a gravedigger.

— hopeless idealists, such as the director of the
state farm Baikin, who tries to turn his farm into
an exemplary one, into an island of communism.
To make economy, technology, agronomic science
work for a human.

— naive simpletons, like granny Nadya, who pit-
ies the two young thieves, who steal the hen from
her barn. Having learned that their mother dumped
them, she tries to keep starving children alive on her
pension together with their disabled father.

The reader must decide for himself who the he-
roes really are: cranks or simpletons, righteous peo-
ple or victims, blind or blessed.

Verevochkin shows the fate of former engineers
who lost their work and houses, unemployed build-
ers, librarians, teachers, artists, i.e. the most demo-
cratic public left with nothing after the collapse of
Soviet Union. They were in a state of shock after
seeing the pictures of devastation. The weather
beaten high-rise buildings, broken windows of the
community center, the factory buildings drowned in
the weeds, rusting machines, treacherous cracks in
the dam of the power plant. It is not life, but agony,
not a city, but a haven of homeless people, drug
addicts, marauders, a dump in the open air, from
where everyone tries to drag out anything suitable
for sale. And the former owners of the local places
such as builders, technicians, machine operators
moved somewhere else. Some people moved to the
North, where they still have salary, some of them
moved in Almaty, retrained for market traders, se-
curity guards, restaurant bouncers, others moved to
Germany to their foreign relatives. There were only
old people left and the first-builder of Stepnomorsk,
the foreman Kozlov has source of livelihood not in
the workshops, but at the cemetery as a gravedigger.
Fortunately the number of dead people is growing
with the help of unemployment, excessive drinking
and lack of medicine. He, as everybody there, has
no future.

Kozlov perceives himself as a fragment of the
collapsed world, or a dinosaur, or a mammoth,
caught in a sudden, climatic mess. And the mission
of the gravedigger in Verevochkin’s novel is myth-
ological and symbolic. After all, he is not burying
strangers or outsiders; he is burying his own dreams,
his own hopes for a bright tomorrow.

The author uses the myth of the Apocalypse to
construct his plot; therefore even episodic details
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are symbolic. Remember, when the foreman Kozlov
picked up the mammoth’s tooth extracted with a
bucket of excavator, he experienced an intolerable
pain in his own gum. Maybe it was a phantom pain,
but anyway it was painful, causing him to rush to
the dentist. Maybe it’s an echo of the extinct giant
suffering. The crack in the Stepnomorsk dam
is symbolic too. It is the result of haste, design
sloppiness, an impulse to report on the finishing of
the object for the next plenary assembly or congress,
but it is also the punishment, the payment for
violence over nature, for a presumptuous covering of
Burli, which resulted in the flooding of surrounding
villages, including the hero’s small home village
Ilyinka.

Ilyinka with its huts, fields, pastures buried under
the water is an echo of Rasputin’s Matera. Perhaps,
the sad fate of the village was inevitable. So to speak,
the overhead costs of technical progress. However,
nostalgic, phantom pain still pierces Kozlov, who
was involved in that epic.

The theme of nostalgia is another theme in the
novel, it is no coincidence that Apt comes back from
Germany to gaping ruins of Stepnomorsk. Vasily
Mamontov and his family also keep returning back
every summer from profitable oil fields. And this
is not only longing for the home nest, but also the
need to find oneself, to restore the lost balance of
the soul. After all, for Mamontov, Stepnomorsk is a
sense of belonging to the real life. In Stepnomorsk
Mamontov, as a young pedagogue, took his pupils
on different trips, arranged pioneer camps, and sang

the hymns to nature and its underground treasures.
Here he has a fame of an innovator, successor of
Makarenko and Sukhomlinsky (Soviet educators).
His method of education was born here during
the seminars and teacher’s meetings. And the
director Baikin is right when he says: «Ya postroil
etot gorod. Ya postroil etu plotinuy («I have built
this city. I have built this damy), here «I» acts as
collective «Wey.

And Pavel Kozlov, former foreman, now
gravedigger, secretly paints the city of his dreams
in the barn book. Painter Gofer creates his
masterpieces, amazing rainbows, not as the state
orders. These heroes are real dreamers, they have
a strong natural desire to create, the need to express
beauty that conquers all.

Conclusion

The plot is centered on two doomed people
in a dead city, saving each other they save
themselves separately. This plot is deeply
symbolic. To survive and be saved is not the
same thing when it comes to the soul. It is hard to
destroy a human being in the saviour. Therefore,
Ruslan continues to save people, he treats drug
addicts from the misfortune that happened to
him in his youth. According to the researcher of
contemporary Kazakh prose B. Dzholdasbekova,
Nikolai Verevochkin is trying to understand
where an ordinary person finds a foothold in this
chaos and how to stay a human.
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M3YYEHUE ®YHKUUOHAABHOTIO NMOAXOAA
K PYCCKOMY 43bIKY

B cratbe paccMaTpmBaIOTCS OCHOBHbIE MOAOXKEHUS (PYHKUMOHAAbHOM rpammatiku. Obpatiaercs
BHMMaHME Ha BOMpPOCbI, CBA3aHHble C (DYHKLIMOHAALHOM rPamMMaTMKOM, KOTOPble PacCMaTpPUBAAUCH B
paboTax yueHbIx HayaAa 1 cepeamrtbl XX Beka. OTMeuaeTcs cneumduka pyHKLUMOHAALHOTO NOAXOAQA K
a3blky. OCHOBHOE BHUMaHWe YAEASIeTCS KOHLUEeNuUuu, npearo>keHHon A.B. boHaapko. AHaAM3upytoTcs
OCHOBHblE MOHATMS €ero KOHUenuuu: (yHKUMS, (PYHKUMOHMPOBAHWE, CeMaHTMueckasi KaTeropus,
(pYHKLIMOHAABHO-CEMaHTMUECKOe MOAe, KaTeroprabHas cutyaums. MAAICTpUpYeTCs AOMUHMPOBaHWE
OAHOW KaTeropuaAbHOM CUTyaLMn MAM COBMELLLEHNE HECKOABKMX KaTeropmaAbHbIX CUTyaLMi B MpeaeAax
BbICKa3blBaHWs. PaccMoTpeHne cemaHTMueckor KaTeropum, yHKLUMOHAAbHO-CEMAHTUYECKOrO MOAS U
KaTeroprMaAbHOM CUTYaLMM COMPOBOXKAQETCS MAAIOCTPALMeEl Ha OCHOBE CEMaHTMUYECKOM KaTeropuw,
DOCTT 1 pasAnYHbIX KaTeropuaAbHbIX CUTyaLMii TEMMOPAABHOCTU. YKa3biBaeTCsl CBS3b (hYHKLIMOHAADb-
HOV rpaMMaTmKm C TPAaAMLIMOHHOM. Ha ocHoBe onbiTa npenoaaBaHus (byHKLMOHAABHOM FpaMMaTHKK B
By3e 060CHOBbIBAETCS €€ NMPEUMYLLLECTBO, MPaKTUUeCKas 3HAUMMOCTb, cchepa NMpuUMeHeHusl.

KAtoueBble caoBa: (hyHKLIMOHaAbHAs rpaMMaTHka, (PYHKLIMOHMPOBaHMeE, (DYHKLUMS, CeMaHTUYecKas
KaTeropus, yHKLUMOHAAbHO-CEMAHTUYECKOE MOA€E, KaTeropuaAbHas CUTyaLms, TEMMOPAAbHOCTb.

Abayeva Zh.S.

PhD, A/ Professor of al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: abaevazh24@gmail.com

The study of the functional approach to the Russian language

The article considers basic provisions of functional grammar. Attention is drawn to the issues related
to the functional grammar, which were considered in works of scientists of early and mid-twentieth cen-
tury. The specifics of the functional approach to the language is noted. Main attention is drawn to the
concept, proposed by A.V. Bondarenko. Basic terms of his concept are analyzed: function, functioning,
semantic category, functional-semantic field, categorical situation. Dominance of a single categorical
situation or a combination of a multiple categorical situations within an utterance is illustrated. Consid-
eration of the semantic category, functional semantic field and categorical situation is accompanied by
an illustration based on the basis of semantic category, functional-semantic field and various categorical
temporal situations. Relationship between functional and traditional grammar is indicated. Its advantage,
practical significance and scope is justified on the basis of the experience of teaching of functional gram-
mar at university.

Key words: functional grammar, functioning, function, semantic category, functional-semantic field,
categorical situation, temporal.
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Opbic TiAiHAErT (PYHKLMOHAAADBIK, KO3KAPaCTbl 3epTTey
Makarapa yHKUMOHAAABIK, FpaMMaTMKaHbIH, HEri3aepi KapacTbipblAaabl. XX FacblpAblH 6acbiHAQ

JKOHE OpTaCblHAQ FAAbIMAAPAbIH, LbIFAPMAAAPbIHAQ KApPaCTbIPbIAFAH (PYHKUMOHAAABIK, rpaMmaTHKara
KaTbICTbl CypaKTapFa Ha3ap ayAapbliAasbl. TiAre oyHKUMOHAAADIK, KO3KaPaCTbIH epeKLIeAiri GeAriAeHAI.
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Abaesa XK.C.

Heri3ri Hazap A. B. BOHAQPKO YCbIHbIAFAH TY>KblpbIMAQMaCbiHA ayAapbiAabl. Herisri  yFbiMAap
JKOHE OAapPAbIH TY>XXbIPbIMAAMaAApbl: (PYHKUMS, OHbIH >KYMbIC iCTeYi, CEeMaHTWMKaAbIK, KaTeropus,
(PYHKUMOHAAABI-CEMAHTMKAABIK, ©pIC, KaTeropmaAblK, >KafAarbl TaAA@HAbl. bip KaTeropusiabik,
JKaFAQMAbIH YCTEMAITT Hemece OGipHelle KaTeropmaablk, >KaraamAapAbiH Oipiryi mikipaep weriHae
TycCiHAIpineAi. CeMaHTUKaAbIK KaTeropusHbl, (OYHKUMOHAAABI-CEMAHTUKAAbIK, ©PiC K8He KaTeropmsiAbIK,
>KarpalMAapAbl TEMMOPAAAbBIAbIK, CEMAHTMKAAbIK, KaTeropus Heri3iHAeri MbicaapsapmeH Kapay, OCO
MEH TYPAI KaTeropuaabIK, >KaraariAapAblH, cyriemeaaeHeai. DYHKUMOHAAAbI FpaMMaTMKa MEH ASCTYPAI

rpamMmaTtmkaHbiH  6aniAaHbIChl  KOPCETIAEAI.

DYHKUMOHAAABIK, TpamMmaTtika >o0o0-Aa OiAim  6Gepy

TaXipnbeci HeriziHAE OHbIH apTbIKLLbIAbIFbI, MPAKTUKAABIK, MaHbI3bl, KOAAAHY asiCbl KOPCETIAEAI.
TyiiH ce3aep: (DYHKUMOHAAAbIK, FpaMMaTMKa, >XYMbIC icTey, (PYHKUMS, CEeMaHTMKAAbIK caHar,
(PYHKUMOHAAABI-CEMaHTMKAAbIK, ©PiC, KaTErOPUSIABIK, KaFAal, yaKbITLLA OMIp.

BBenenue

Jloruka pa3BUTHS HAYYHOTO TO3HAHUS TPOSIB-
JSETCST B CUCTEMHOCTH, MTPEEMCTBEHHOCTH Pa3HBIX
HanpasyieHnid. COOTBETCTBEHHO, M3YUYCHHUE S3bIKA
XapaKTepU3yeTCsl CMEHOW Pa3IMYHBIX MOJXOIO0B K
HeMy. OIMH U3 HUX, aHTPOTIOIIEHTPU3M, 00YCIIOBHII
aKTyanu3alnuio (YHKIMOHAILHOTO MOAX0JIA K W3-
YUEHHIO S3bIKa, PH KOTOPOM H3YUYECHHUE S3BIKOBBIX
eMHUIl 1 00pa30BaHMA MPOUCXOIUT C YIETOM HX
POJIM ¥ HA3HAYCHHUS B PA3BUTHUH YEIIOBEUECKOM JTHY-
Hoctu. «DyHKMoHanbHOI» B. Mare3uyc HazbiBai
TaKyl0 TpaMMaTHKy, KOTOpask UCXOAWT W3 TOTPeO-
HOCTEH ropopsiuiero. B3zanMHas CBA3b CHUCTEMHO-
CTPYKTYpHOTO M (PYHKIHOHAJIBHOTO MOJXOJOB K
S3BIKY TIO3BOJISIET TIyO)Ke MO3HATh CYIIHOCTh W3-
yuaemoro oobekra (Mathesius, 1972: 97).

AKTyaJqbHOCTh HM3Y4YEHHUS S3bIKa C TO3ULHUH
(YHKIIMOHATBHOM TpaMMaTHKH CBsS3aHa C TE€M, YTO
Onmaromapss HMHTETPUPOBAHHOMY  PacCMOTPEHUIO
SI3BIKOBBIX €IWHUI] (hopMupyeTcs Ooliee TIryOoKoe
MMOHUMaHUE CHCTeMBI si3bIka. dDopmanmzanus Tpa-
JTUIIMOHHOW TPaMMATHKH HAIOJHSIETCS CMBICTIOM H
MO3BOJISIET JIeNaTh Oosee riryOoKkue 0000IIeHus.

Lenpro wmccnemoBaHus SIBISIETCS PACCMOTPETH
OCHOBHBIC MOJOXKEHUS (PYHKIIMOHATIBHON Ipamma-
TUKA U 00OCHOBaTh ee IiesiecoodpazHocts. Obpa-
IIEHNEe K TPEABICTOPHH, aHAJIN3 OCHOBHBIX IMOHS-
TUH, MX WUIIOCTpalus, yKa3aHhue Ha 3HAYMMOCTb
(YHKIMOHAIBHOTO TOAXOAA K SI3bIKY IO3BOJISIOT
JIOCTUYb YKa3aHHOM 1EJH.

DYHKIIMOHAIBHBIN MOJAXO0/A K SI3bIKY MOSBUIICS
He Ha mycToM Mecrte. VccnemoBarenu oOparain
BHMMAaHHNE Ha aCMeKTHI S3bIKa C TO3UINN (yHKITH-
oHaNbHOU Tpammatuku. B 1925 rogy B. Maresuny-
coM Oblna mpounTaHa jekuusi «HoBeie TeueHus: u
TEHJCHIINW B JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIETOBAHUIX,
B KOTOpO# Obl1a 000CHOBaHA MPaBOMEPHOCTh BBI-
JieNieHuss 0co00Tr0 HAIIPABJICHUS B TMHIBUCTHKE, Ha-
3BaHHOTO UM «(YHKIIHMOHAIEHBIMY». B mpoTuBoIIO-
JIOKHOCTh TPAJAWIMOHHON HMHTEpIpeTanuu (Gopm,
COBpEeMEHHasl JMHIBHCTHKA NMPUHUMAET 3HAUCHHE,
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Wi (QyHKIHIO, 32 CBOW OTMPABHOM MYHKT U IbITa-
eTcs OOHAPYKHUTh, KAKUMHU CPEICTBAMHU OHO BBIPa-
JKEHO. DTO M €CTh TOYKa 3PEHUS TOBOPSINIEro WIIH
MUIIYIIET0, KOTOPBIH JIOJDKEH HAXOJUTD SI3BIKOBBIE
(hopMBI 115 TOTO, YTO OH X0ueT BeIpa3uTh(Mathesius,
1972: 125).

Konnermust A.lloteOHu, uaymas OT MBICTH-
TEJILHOTO COJICPKAaHUSI K €r0 S3BIKOBOH KaTeropH-
3aIiH, CBSA3aHHON ¢ (POpMOM Kak CITocoOOM Tpen-
CTaBIICHUSI «BHESI3BIYHOTO COJCPIKAHHs», OblIa
B ocHOBHOM (yHkunonaibHoit (Potebnya, 1958:
35-80) Cunrakcuueckas Teopus A.A. Illaxmato-
Ba, 10 CBOMM OCHOBHBIM HCXOJHBIM IOJIOKCHU-
M SIBISIIOIIAsACS  (DYHKIIMOHAJIBHOM, COOTHOCHT
MBICITUTENFHYIO CTPYKTYpPY C OJHOCOCTaBHOM WIIH
JIBYyCOCTaBHOM CMHTAaKCUYECKON CTPYKTYpOM mpeji-
J0XKeHusl. B rpaMMaTndeckyto CTpyKTypy OH BKIIIO-
YyaeT pa3HOYPOBHEBBIE CPENCTBA. TaK, B KATETOPUIO
MOBEJIUTEIILHOTO HAKJIOHEHUS OBUTH BOBIICUCHBI
HE TOJIKO COOTBETCTBYIOLIME CHpsracMble (hOpMBbI
[J1arojia, HO U JPYyrue dJIEMEHThL: moauamv! Ilo-
wen eon! Ioiy! Cmon! (Shahmatov, 1941: 434).
JI.B. lllep6a 060cHOBaI pa3nuune MEXKIY «I1aCCHB-
HOW» U «aKTUBHOW» I'PaMMaTHUKOM, UCXOJAIIEH U3
CEMaHTHUYECKONH CTOPOHBI» M «CTaBSIICH BOMPOC O
TOM, KaK BBIpa)kaeTcs Ta Wi WHas MbICIb (Sherba,
1974: 197). B.B. Bunorpazos npoBoawi (HhyHKITH-
OHAJIHOE HMCCIIEeJOBaHNE KATETOPHH MOAAIBHOCTH,
Onarojapsi KOTOPOMY CTaJl0 BO3MOKHBIM OXapaKTe-
pHU30BaTh Pa3HOYPOBHEBBIE CPEICTBA MOAATLHOCTH,
pa3rpaHu4uTh OOBEKTUBHYIO U CYOBEKTHBHYIO MO-
JabHOCTb. DTO Obla mepBasi MONbITKA KOMILJICKC-
HOTO (DYHKITHOHATEHOTO aHAJTN3a S3BIKOBOM KaTero-
puanbHOl chepsl (Vinogradov, 1972: 354).

Crnenuduka GyHKIHOHATBHOTO MOJIX0/Aa K H3-
YYEHHIO S13bIKa COCTOHT B TOM, YTO OOBEKT paccMma-
TpuUBaeTcs uepe3 ero (QyHKIMH, MOTEHIMATbHBIC
WIN peaibHble, a TakKe OCOOCHHOCTH €ro (yHK-
LIMOHUPOBAHMUSI, B3aUMOCBSI3U CO cpenod. DyHKIU-
OHUPOBAHHE SI3BIKOBBIX CIMHUI] MMOHUMACTCS Kak
00yCJIOBIIEHHOE CTPOEM $I3bIKA U aKTYaIH3UPYyEMOe
B peYM B3aWMOJICHCTBHE Pa3HOYPOBHEBBIX DIIEMEH-
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TOB SI3BIKOBOI CHCTEMBI U Cpeibl. AKIIEHTUPOBaHNE
BHUMaHUS Ha (YHKUHMH MO3BOJISIET OOBEIUHSTH
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA Pa3HBIX YPOBHEH Ha OCHOBE
OOIIHOCTH WX Ha3HaueHWs B peun. [IpumeHeHue
KOMIUICKCHOTO, HMHTETPUPYIOIIEro MHOAXO0Ha OCy-
LIECTBIISIETCSI Oaroaapsi TAKOM OCHOBE, KaK CEMaH-
TUYECKasi KATeropys rpaMMaTHKH U CEMaHTHYECKas
¢yskuus. Bo3Hukaer Bompoc, ymemaercs I u3-
y4eHHE Pa3HOYPOBHEBBIX SA3BIKOBBIX JJIEMEHTOB B
pamku rpammatuku? CTpoH si3plka HE CYIIECTBYET
KaKk aOCTPaKTHBIA «YHUCTO TpaMMaTHYCCKHUH Kap-
kac» (Sherba, 1974: 24-39). OH BK/IIOYAET Ipam-
MaTHYECKHE €ANHUIBI BMECTE C UX JIEKCHYECKHUMHU
penpeseHTanusMu. DYHKUNOHUPOBAHHUE €IUHMIL
CTpOS f3bIKA — rpaMMaTuiYeckux (Gopm, CHHTaKCHU-
YECKUX KOHCTPYKIHUI U «CTPOEBBIX JIEKCEM» — OCY-
LIECTBIIACTCS PU B3aUMOJEHCTBUHU C 3JI€MEHTaMU
BHYTPHSI3bIKOBOM U BHESI3bIKOBOM cpenibl. M3yueHue
JTAHHOT'O B3aUMO/IEHCTBHS pacLIMpsIET TPaMMaTHKY,
IIPU 3TOM HE IMPOTHBOPEUUT CYILECTBYIOIIEMY I10-
HUMaHHUIO €€ CYTH, MOCKOJbKY BHHMaHHE cocpe-
JIOTOYEHO Ha KAaTErOpHAJIbHOW OCHOBE S3BIKOBOTO
CTpOS.

IJKCHepUMEHT

OYHKIMOHAIBHBIN MOAXO0J K U3YUYEHHUIO S3bIKA
JlaeT BO3MOXKHOCTh HMCCJIEOBAaTh OOBEKTHI B TPO-
necce ux (YHKIMOHUPOBAHUS, >KU3HEACSTEIh-
HOCTH. PaCCMOTpeHI/Ie sA3bIKa MOA JaHHBIM YIJIOM
3peHUs yJIyullaeT MOHUMAaHUE BHYTPEHHEH CTpyK-
TYPHI S3bIKa KaK CHCTEMBI. MOKHO YTBEPKIaTh, 4TO
(GyHKIUS mpencTaBisier coboil cucteMoolOpasyro-
mui GaxTop.

A.B. Bonmapko, orrpeniensist CyTh (pyHKITMOHATH-
HOM rpaMMaTHKH, yKa3bIBaJl HA €€ OPUEHTHPOBaH-
HOCTh Ha OINMHUCAaHUE 3aKOHOMEPHOCTEH U MpaBUI
(hYHKIIMOHUPOBAHUS TPAMMaTHYECKUX  €IUHHUII,
YYacTBYIOIIMX B Tepeaade COJep’KaHUs BBHICKA3bI-
BaHMsI MPU B3aUMOJCHCTBUU C €IUHULIAMU PA3HBIX
YpOBHEH sI3BIKOBOI cucteMbl. Kpome Toro, oH 00-
pamajl BHUMaHHUE€ Ha TO, YTO AaHHas rpaMMaTHKa
BKJIFOUACT ONMUCaHWE (PYHKIUH S3BIKOBBIX JIEMCH-
TOB HE TOJNBKO OT CPeACTB K (YHKIHSIM, HO M OT
¢ynkunii k cpencream (Bondarko, 1990: 24).

KoHnentyaibHbBIM OCHOBaHMEM MOJETH (yHK-
HMOHAJIbHOU rpamMaTuku A.B. bongapko siBiisieTcs
TPEYroJbHUK: CEMaHTUYeCKasi KaTeropusi, pyHKIH-
OHAJIbHO-CEMaHTHUECKOE MOJIE U KaTeropuanabHas
cutyarusi. Mexx iy HUMH CYIIIECTBYIOT CJIOXKHBIE OT-
HOILIEHUS B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTH.

B ocHoBe moHATHS CEMaHTHUUECKOW KaTErOpUHU
JIGKAT TEOpUsl TMOHATHUMHBIX KaTeropuii, paccma-
TpuBaemas ydenoiMu O. Ecnepcenom n WM. Me-

UaHUHOBBIM. [loHsATHIIHAS KaTeropusi SBISETCS
YHUBEpPCAIBHON Oylarofiapsi €e MPUMEHHMOCTH KO
BceM s3pikaM. ClemoBaTeIhbHO, OHA WMEET BHES-
3BIKOBOM XapakTep, OAHAKO IPU 3TOM COOTHOCUTCS
C JIMHTBUCTUYECKUM 3HayeHueM. [lockonbky ce-
MaHTHYECKasg KaTeTOPHsl HE OTHOCUTCS K OTHOMY
KaKOMY-TO YPOBHIO, OHA TPAKTYETCs KaK KOMILJICKC-
Has kareropus. IloJl ceMaHTHYECKOW KaTeropuei
A.B. boHgapko TOHHMMAaeT CHCTEMY pPa3HOYPOB-
HEBBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, B3aUMOACHCTBYIOIIMUX
JUISl BBITIOJHEHUS! ONPEIEICHHBIX CEMaHTHYECKUX
¢ynkuuit. Tak, TeMIOpalbHOCTH SIBISETCS Karte-
ropueii, OOBEAUHSIONICH pa3INYHBbIC S3BIKOBBIC
CpEeJICTBa BBIpAXEHHSI BPEMEHU — BpeMeHHBIE (op-
Mbl TJIArojia, MPUYACTHUS/ACCIIPUUACTHSI, CHUHTAK-
CHUYECKHE KOHCTPYKIIMU (HAIpHUMEp, CI0KHOCOYH-
HEHHBIE MPEIOKEHNUS WIH CIOXKHOIOJYHMHEHHbIE
MIPEIOKEHUSI C TIPUIATOYHBIMU BPEMEHH ), JIEKCH-
YECKUE CPENICTBA (cetiuac, moibKo 4mo, 8 80CKpece-
Hbe u T1p.). IIpu 3TOM Mopdoorudeckas KaTeropus
paccMaTpUBaeTCsl KaK MCXOMHBINM TYHKT IJISI BBI-
JIEJICHUS] CEMAHTUYECKOM KaTeropuu B si3blke. OHA
WUIrPAET POJIb UEHTPA, sAapa. OCHOBaHUEM JIsl BbLIE-
JICHUsSI TAHHBIX KaTerOpHi sSBJISETCS pedb, MOTPeO-
HOCTBH TOBOPSIIIETO OTPA3UTh B Ipolecce OOIICHUS
pa3HbIE aCIEKThl BHES3BIKOBOM JEHCTBUTEIBLHOCTH
U €ro OLIEHKY 3TOM JIeUCTBUTEIBbHOCTH.

SI3pIK B (DyHKIMOHATBHOW TpamMMaTHUKE OIIH-
CBIBAETCSl HE KAK CHCTEMa YPOBHEH, a KakK IojeBast
cTpykTypa. OYHKIIMOHAIEHO-CEMAaHTHUECKOE TI0JIE
paccMaTpHUBaEcTCsl KaK S3bIKOBOE BOILUIOIICHUE Ce-
MaHTUYECKUX KATErOpui B YIOPSIOYEHHOM MHO-
JKECTBE PAa3HOYPOBHEBBIX CPEJCTB U UX (DYHKIHIL.
WubiMu crioBamu, B OCHOBE KaXKIOTO (PYHKIIHO-
HaJbHO-CEMAaHTUYECKOIO IOJIA JIEKUT OIpEeAesICH-
Has CEeMaHTHUYeCKas KaTeropus — CEMaHTHUYCCKUI
nHBapuaHT. [loHsATHE «110Je» moApa3zyMeBaeT UACIO
[IPOCTPAHCTBA U HUJCK B3aUMOJEHUCTBHS 3JIEMEH-
TOB, OTHOCSIIUXCS K IICHTPAJbHBIM WM Tepude-
PUHHBIM KOMIIOHEHTaM JaHHOTO MOJIS U MPeICTaB-
JISIOMINX COO0H OTpeieNieHHYIO YIIOPSI0YeHHOCTb,
uepapxuto. X o0bEIUHSICT HE TOJBKO CXOJCTBO
3HAYCHHs, HO W COOTHOCHUTEIHLHOCTh (WYHKITHI.
Tak, B CTpyKType MOJIsI TEMIIOPAIIBHOCTH, KOTOpast
OTpa)KaeT BOCIPHSITHE M OCMBICIICHHE YEJIOBEKOM
BPEMCHHU OMHCHIBAEMON CUTYAllUU U €€ DJIEMEHTOB
[0 OTHOILIEHHUIO K MOMEHTY PEUYU T'OBOPSILIETO WU
WHOHM TOYKE OTCUETa, BRIICISIIOT IEHTP (S3BIKOBHIC
CpeJICTBa, B HAMOOJIBIICH CTENEHH CICIUATH3UPY-
IOIKECS B PEAIM3ALMHN OCHOBHBIX CEMAHTHUYECKHUX
¢byHkumit) u nepudepuro, GIMKHIOW H JTANBHIOK.
B uenTpe nosns pacnonaraercsi cHCTeMa BpEMEHHBIX
(hopM H3BSIBUTETHHOTO HAKIOHEHHS JEHCTBUTEb-
HOTO 3aJ0ra, WHBIMH CIIOBAMH, TpamMMaTHYecKas
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Kateropust BpemMeHu. Ha mnepudepun Haxomsrcs
MapruHallbHbIE KOMITOHEHTHI TIOJIEBOW CTPYKTYPHI,
a Takxke Ommkaifmee okpyxeHue sapa. K okpyske-
HUIO 57Ipa, TO ecTh OyvbkHel nepudepun, GyHKIM-
OHAIILHO-CEMAHTUYECKOTO TIOJISl TEMITOPaIbHOCTH,
HanpuMep, OTHOCATCS] aHATUTHYECKUE MPHYACTHO-
CTpajaTenbHble (GOPMBI THUMA ObLI PACCMOMPEH —
paccmomper —oyoem paccmompet, GOPMBI TOITHBIX
NPUYACTHH TPOICIIETO U HACTOSIIETr0 BPEMEHH,
IJIaroJIbl CO 3HAUYEHHEM «JIaBHETO OOBIKHOBEHUS»
THTIA 208ApuUBAl, eO0dl, Xadicueau, neeas, 0Oe3ria-
TOJIbHBIE CHHTaKCHUYECKHE KOHCTPYKIMH CO 3Have-
HUEM HACTOSIIETO BPEMEHH, COOTHOCUTENBHBIE C
KOHCTPYKIMSME, COOTHOCHTEIBHBIMU C (popmMaMu
tuna owi1, Oyoem (Cecmpa — epay, J{env uyodecen;
Cmyoenmol — Ha 3auamusx, Koame myuumenbHo
U 71p.). YKa3aHHbIE KOMIIOHEHTHI HE yTPauyHBaIOT
CBSI3M C SIGPHBIM KOMITOHEHTOM moss — (opma-
MU TJIaroibHoro Bpemenu. K nanpHei nepudepun
MOJIT TEMIOPATBHOCTH OTHOCSTCS JeerpHIacTus
B COCTaBE JEENPHUYACTHBIX KOHCTPYKIUH, CHH-
TaKCUYECKHE KOHCTPYKIUH C MOJAJIBbHBIM 3Hade-
HUEM, UMIUTUIIITHO TIePEAArOIINe TeMIIOPAIBHYIO
OTHECEHHOCTh CUTyalnuu k Oynmymemy (Vioume!
Hocmpoumvca! Yexamv 6w, Tebe na pabomy
uomu; Ilpuexame x mebe? Ko mne mocym npuii-
mu 3HaKomvle; IMuUm J1emom Mbl XOMUM noexamao
6 [py3uio), JEKCUUECKHE OOCTOSTEIbCTBEHHBIC
MoKas3aTenu (3aBTpa, dyepe3 TOJl, HeIaBHO), CIOXK-
HOTIOJIYMHEHHBIE TPE/UIOKEHUSI C TMPHUAaTOYHBI-
MU CO 3HaYCHHEM BPEMEHH, C COI03aMU 10Kd, KaK
MONbKO, K020d, 8 MO 8peMs, IUllb MOabKO U JIp.,
pa3MyHbIe KOHTEKCTYalbHbIE CPEJICTBA MEepeIavun
TEMIOPAJILHBIX OTHOLICHUH, HE MMEIOIIUE OIpe-
JIEJICHHOM W OJAHOPOAHOM CTPYKTYpHOM XapakTe-
PUCTHKH, HAIPUMEpP, TOTJIAITHHMA, B PAHHUX ITIPO-
n3BeneHusIX. KoHTeKCTyanbHble TOKa3aTean MOTYT
OTpaXkaTh TUTaH OyIyIiero BpeMeHu (Pearvrocmy
06Ccmano6Ku NOOCKA3bIBANA 0OUH NYIb — OMKDbI-
mue eémopoeo ¢ponma ¢ Eepone), npounoro (A
KaK ceuuac 8ac uUicy mo2oauiiez2o, yeemyuie2o u
Kpacugozeo) u Hacrosmero (Kmo mym? Kmo mym
xooum? Kmo cmyuum?) BpemeHu. B cooTBeTcTBIH
C CUTyaluei, TUIIOM pedH MMPOUCXOIUT CO3HATEIb-
HBI OTOOP SI3BIKOBBIX CPEJCTB U3 3TOTO OOraToro
apceHaia.

Kax BuIHO, I€TIOCTHOCTH XapaKTEePHU3yeT MO C
CEMaHTUYECKON TOUKH 3PEHHUS, CO CTPYKTYPHOM ke
CTOPOHBI — Pa3HOOOpa3ue, Pa3HOPOJHOCTH CPEACTB.
Takum  o0pa3oMm, (QYHKIHOHAIHLHO-CEMAHTHYE-
CKOe ToJie — OuilaTepaibHOe HapajurMaTHIECKOe
€MHCTBO, TJIaH COAEPKaHHUsS KOTOPOro — ONpeze-
JICHHAsE CEeMaHTHYeCKasi KaTeropus B €€ S3BIKOBOM
MHTEPIIPETAINH, a TJIaH BBIPAKCHUS MPEACTABICH
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CHCTEMOH SI3BIKOBBIX CPEACTB, CIyXKaIlUX Ui €€
BBIpaXeHHs. Brienenue B pamMkax (pyHKIIMOHAb-
HO-CEeMaHTHYECKOTO TOJIsl IEHTPa ¥ IepuQepun 1o-
3BOJIIET OCMBICIIMTS ITPaBUIIa BEIOOpA TOW WIIM HHOU
SI3BIKOBOIM €AMHUITBI B KOHKPETHBIX aKTax pPeyu.
3Had, 9TO eCTh LIEHTPaJIbHbIE (TJIaBHBIE, OCHOBHBIE)
u iepudepuiinpie (MEHee TUIIUYHbIEC, BTOPOCTEIICH-
HBIE) CPE/ICTBA, TOBOPSIINI UCIIONB3YET CO3HATEIh-
HO T€ WJIM MHbIC U3 HUX B COOTBETCTBUH C TUIIOM U
CUTyallMeH peun.

Breigensitorcss Takwe 1oy, Kak acHeKTyallb-
HOCTb, BPEMEHHAs JIOKAIM30BAHHOCTh, TAaKCHC,
TEMIIOPAIBHOCTD, 3aJ0TOBOCTb, IEPCOHAIBHOCTD,
CyOBEKTHOCTh, 0OBEKTHOCTh, Ka4eCTBEHHOCTD, KO-
JIMYECTBEHHOCTb, 00YCIIOBIEHHOCTD | T.JI.

[Ipoexnmeii Monsg Ha BBICKA3bIBAHUE SIBISICTCS
KaTeropuaibHas CUTyaIus, KOTOpas HMOHUMAaeTCs
Kak 0a3upyroniascs Ha ONpeJleIeHHON ceMaHTHye-
CKOW KaTeropuu M COOTBETCTBYIOIEM IIOJI€ THUIO-
Bas COJIEpKaTeNbHAsl CTPYKTYpa, BapHaHTHI KOTO-
PO BBICTYNAIOT B KOHKPETHBIX BBICKA3BIBAHMSIX.
Tak, roBopsi 0 THNax TEMIOPAJbHBIX OTHOLICHMH,
MOXKHO BBIJISIUTh CHUTYaTHBHO AaKTyaJH3UpOBaH-
HBIH THI pe4d, XapaKTepH3YIOIIMHCS Herocpe-
CTBEHHOCTBIO CBSI3M COJEPKaHMSI BBICKA3bIBaHUS C
cutyareit peun (A yowce gudicy e2o), U CATYaTHBHO
HEaKTyaJTM3UPOBAHHYIO PEUb, KOTOPasi OTHOCUTCS K
CUTYyalusiM OTCYTCTBHS HENOCPEICTBEHHOH CBSI3U
CoJIepKaHUs BHICKA3bIBAaHUS C PEUECBOM CUTyalUEH,
C MO3UIIHEH rOBOPSIIETO B MOMEHT peul (A3biK 6bl-
noamsem Heckoavko @yuxyuil). pyras cutyanus —
abCOIFOTHOE BpeMs — TPEAIoNaraeT MOMEHT pedn
B POJH JEHKTHUECKOTo IieHTpa (Buepa on nocuoen
MUHYm 0ecams U yuien), OTHOCUTEIBHOE — KaKOM-
00 MHOUM MOMEHT (Boiidsi 6 dom, ou yeuoer...).
MOXHO TIPUBECTH Pa3In4Msi MEXIy aOCOIIOTHOU
1 OTHOCUTEILHON BpEMEHHOH opueHTanueil. B BbI-
ckazpiBaHUAX Cepeetl guden, kax bedxcanu demu N
Cepeeti 6uoen, kax becym Oemi TOXIECTBEHHBIN
CMBICJI, OJIHAKO CYLIECTBYIOT TOHKHE Pa3IHuus
B SI3BIKOBBIX 3Ha4YeHHsX. B mepBoM mpumepe oOa
rJiaroja B IpOIIEAIIeM BpeMeHu (suden, bedxcanu),
KOTOpOE TpaKTyeTcs KakK MpOILEAlIee C MO3UINN
aBTOpa WJIM TOBOPSIIETO — aOCONIOTHAs BpEMEH-
Hasi OpUeHTalus. 3/IeCh TepelaeTcss U OJHOBpe-
MEHHOCTh JAelcTBui. B BrickasbiBanum xxe Cepeeul
suoen, Kaxk bezym Oemu TaKKe OTPAXKACTCS OITHO-
BPEMEHHOCTb, HO C TOYKH 3PEHHS HE TOBOPSIIETO,
a cyObekTa BbickasbiBaHu — Cepees. Cremyromas
TEeMIOpallbHasl KaTeropuaibHas CUTyarus (UKCH-
pPOBaHHOI BpPEMEHHOW OpHUEHTAaIlMM ObIBaeT OImpe-
JeNeHHO-(DUKCUPOBaHHOU (4 npudy x éam 3asmpa)
U HeompeneeHHO-puKkcupoBanHo (S mpumy K
BaM Korja-HuOy/b). B BbickasbiBanuu A nowen
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MOJPa3yMeBaeTCsl CEMAaHTHUECKUH MNpU3HAK Ou-
JKai1ero OyayIero.

AHaNmM3 KaTeropuaJbHON CUTYaIl[MH TECHO CBSI-
3aH M3YYCHHUEM PEUYEBOM JIESATEIBHOCTU TOBOPSLIE-
ro/muuryuiero. KareropuanbHast cutyanust siBisieT-
Cs POJIOBBIM TTOHSITHEM, TT0 OTHOIICHHUIO K KOTOPOMY
acreKTyajbHbIe, TEeMIIOpAIbHbIE, KBAIUTATHBHBIC,
JIOKaTUBHBIC U AP. CUTYallUU SIBJISIOTCS ITOHATHS-
MU BUJOBBIMU. Cpelii KaTeropualbHBIX CUTYAIHH,
COBMEIIIEHHBIX B MepelaBacMOil BbICKAa3bIBAHHEM
o0mieil cMrHU(DUKATUBHON CHUTYyallud, BBIIEISIETCS
JOMUHHPYIOIIAsl KATErOpUallbHAs CUTYalusl — Hau-
OoJiee CyLIECTBEHHBIH M aKTHUBHBIM 3JIEMEHT U3 ce-
MaHTHYECKUX, hopMHUpYIOIMX cMbIcI. OcTanbHble
CEeMaHTHUYECKHE DIIEMEHTHI COCTaBISIIOT (oH. Tak,
B BBICKA3bIBaHUU /[ati MHe KHucy! TOMUHUPYIOLIAs
HUMIIEpaTUBHAsl CUTyaLus] COYETACTCA C JOIOJHH-
TENILHBIMU — TEMIIOPATBHOCTH, BPEMEHHOH JIOKAJIH-
30BaHHOCTH, ACHEKTYaJIbHOCTH, IEPCOHAIBLHOCTH,
CyObeKTHOCTH. BbICKa3biBaHHE MOXKET BKIIOYATh
B ce0sl ¥ HECKOJIbKO KaTeropHajbHBIX CHUTYallHH,
WTPAIOLINX CYIIECTBEHHYIO pOJIb B €ro cojepika-
HUM U HE IPETEHIYIOINX Ha CTaTyC €AMHCTBEHHON
KareropuaibHON goMUHAHTHL. Cp.: Ckadsxcu oH mHe
06 smom paHvuie, s Ovl yexan. B coctaB TOMHHU-
PYIOLIET0 KOMIUIEKCA BXOAAT CIEOYIOLIME KaTero-
pHalbHBIC CUTYallMW: MOJAJbHAs CHTYaIUs Mpe-
MOJIOKEHUS! (TUTIOTETHYECKOE YCIIOBHE), TAKCUCHAS
(B BHIE IOCIENOBATEIFHOCTH ABYX IIpearoarae-
MBIX JEWUCTBUI), TeMIOpaibHas (B BapHaHTE COOT-
HECEHHOCTH TPEAINoJaraeMpiX ICHCTBUHM K IUIAHY
IIPOILJIOTO MO0 OTHOIIEHHIO K MOMEHTY peuu). OTu
KaTeropuaibHble CHUTYal[MH BBICTYMAalOT Ha (hoHE
JOPYTUX KaTeropualibHbIX MPU3HAKOB COJEPIKAHMUS
JAHHOTO BBICKA3bIBAaHUS: NEPCOHAJIBHBIA MPU3HAK
CONOCTABJICHUSI IPEAIOIAraeMbIX ACHUCTBUH JIMLA,
0 KOTOPOM HJET peub, U TOBOPSILETo; 3aJ0TOBBII
IIPU3HAK AKTHBA; ACHEKTyaJbHBI NPHU3HAK; IMPH-
3HAK OMPEJIeIEHHOCTH.

AHain3 KaTeropuaabHON CUTYallH paclIupsi-
€T MOHATUIHYIO CHCTEMY, HCIIOIb3yEMYIO B IPaM-
MaTHYECKHUX HCCIEJ0BaHusIX. [Ipu nconbp30BaHuN
JAHHOTO TOHATHUS «(POPMOLIEHTPUYECKAs» OpPHEH-
TalMs OIHCAHUS S3BIKOBOIO MaTepuaja JOIOJIHS-
€TCsI CEMaHTHUECKHM OIMCAHUEM COJICPIKATEITBHBIX
CTPYKTYP, BBIPAKAEMBIX Pa3IMYHBIMH CPEICTBAMHU
BbICKa3bIBaHMS.

Pe3yabTathl u 00cy:KI1€eHUE

N3ydeHne s3bIKOBOTO Marepuajia IOKa3bIBa-
€T, KakuM 00pa3oM (QyHKIHOHaJbHAs IpaMMaTHKa
JONOJHSET TpaaulMoHHYI0. DakThl s3bIKa, pac-
CMaTpUBaeMble HM30JMPOBAHHO B TPATUIIMOHHON

rpaMMAaTHKE, B pAMKaX OTICIbHBIX YPOBHEH SI3BIKO-
BOI CUCTEMBI, B ()yHKIIHOHAIbHOW TpaMMaTHKe, MC-
XOJTHO CEMaHTHYECKOM, 00BEIUHSIIOTCS HAa OCHOBE
OOIITHOCTH BBITIOJIHAEMBIX UMU (YHKIIHH B TIpesie-
JlaX MOJIEBOM CTPYKTYphl. TeM caMbIM BBISBISIOTCSA
CMBICJIOBBIC, JIOTUYECKHE CBs3U. Tak, Omaromaps
CEMaHTUYECKON KaTeropuu TEMIIOPAIbHOCTH, Jie-
JKallei B OCHOBE COOTBETCTBYIOWIETO (PYHKIINO-
HaJbHO-CEMAaHTUYECKOTO TIOJS, HWHTETPUPOBAHBI
rpamMmmaTiueckie (MoOp(hOIIOTUYECKHEe U CHHTAKCH-
YecKue) U Jekcuueckue cpeactsa. [lonstue xartero-
PHAJILHOM CUTYAIIUHU PaCIIUPSIET MPECTaBICHUE 00
OCOOCHHOCTSIX peallu3allii MOTEHIHANIa KOHKPET-
HOM S13bIKOBOM €AMHMUIIBI, TOCKOJIBKY B 3aBUCUMOCTH
OT HAMEPEHUN FOBOPSIIIETr0, KOHKPETHOU CUTyaluu
JIaHHAsl €IUHUIA MOKET BBIMIOJIHATh HECBOWCTBEH-
HBIE €ii, B TPaJUIIMOHHOM TpEeACTaBICHUH, (yHK-
uuu. PeyeBOW CMBICHT WHIMBUAYAJI€H, PEYEBBIX
CMBICIIOB OeCKOHEYHOE MHOKeCTBO. OH niepenaercs
1 BOCHPHHHMMAETCS, ONUPASICh HE TOJBKO HA BEp-
0abHO BBIpAKEHHBIC ()ParMEHThI BBICKA3bIBAHMS,
HO U HA CUTYaTHBHYIO, DHIIMKJIONECIUYCCKYIO WH-
(opmarmio, Ha (hOHOBBIE 3HAHNS KOMMYHHUKaHTOB.

WHTerpaTuBHBI TPUHOMN — 3TO Ooyiee BBI-
COKUU YpOBEHBb OIHCAHUS SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, B
OoNpIIeli CTENeHW COOTBETCTBYIOUIMH IMPOIECCY
peanbHOl KOMMyHUKauuu. IIpouncxoauT mepexon
OT aHaJIn3a TOTOBOTO TEKCTA K CO3JaHUI0 COOCTBEH-
HOT'0, OT [MTACCUBHOM IpaMMAaTUKH — K JMHAMUYHOM,
AKTUBHOM.

3akiaouenne

SI3BIK SIBIISIETCS CUCTEMOM, (DYHKIIMOHAIBHOM 10
CBOEH CyTH, TaK YTO IIOJIHOLEHHOE OIHCAHUE €ro
HEBO3MOJKHO JIMIIIb HA OCHOBE CTPYKTYpHI. Mccie-
JIOBaHUE SI3bIKa CO CTOPOHBI €ro (YHKIMOHUPOBA-
HUSL Ja€T BO3MOKHOCTb IJIy0’Ke U SICHEE ITOHATh €ro
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY KaK CHCTEMY.

CoBpeMeHHBIH (PYHKIIMOHAIM3M HU B KOEH Mepe
HE TPOTUBOIOCTABIACTCA TPAAULUOHHONH CTPYK-
TYpHOM JINHTBUCTHKE, a JIOTIOJIHAET U 3HAUYUTEIILHO
pacimmpsier ee ropu3oHThl. M3ydyeHue ypoBHEBOI
CTPYKTYPHI SI3bIKa IpeAriojaraeT abcTparupoBaHue
OT peaJbHOM KU3HU S3bIKA, PACCMOTPEHNE €T0 Kak
HENOJBMKHOM, cTatndeckoi cuctemsl. [lepexon k
W3Yy4EHHUIO aKTUBHOM, TMHAMUYECKON CUCTEMBI SI3bI-
Ka TpUOIIDKAET K pealbHBIM yCIOBUSM €ro (yHK-
LMOHMPOBaHUA. B peun roBopsmmii crankuBaeTcs
HE C YpOBHSIMH $5I3blKa, a C MpaBUjaMHU OTOOpa U3
psiaa eAMHUIl pa3HbIX YPOBHEH CO CXOJHBIM, OJH3-
KHMM 3HA4€HHEM — TaKHX, KOTOPHIE, 10 €T0 MHEHMUIO,
Oosee Bcero MOJMXOAAT Ut JaHHOW curyaruu. OH
OILICHUBAET CEMAHTUKY (PYHKIIMOHAILHON MOTEHIINN
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KaXKJ0T0 M3 SI3BIKOBBIX CPEJCTB Pa3HBIX YPOBHEH U
HPOXOIUT Yepe3 3Tambl Ipouecca (GHopMUPOBAHUSL
M BepOanm3alliu CMBICIOBOTO cojepxanus. Kak
HOCHTEINIO sI3bIKa, €My JIOCTaTOYHO OMMpaThCs Ha
OIIBIT, UHTYULIUIO, 3HAaHUs. B CBsi3u ¢ 3TUM cTaHo-
BUTCS SICHBIM, YTO MPUHIMIIEI (YHKIIMOHATEHON
TrpaMMaTHKH MOXHO IIPUMEHUTH B IpOIiecce U3yye-
HUSI FHOCTPAHHOTI'O s13blKa. B mpakTuke npenogasa-
HUSl PYCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTI'O Ba)KHO YSCHUTD,
C TOMOIIBIO KAKHUX A3BIKOBBIX CPEACTB MOYKHO BBI-
PasuTh TOT WIM WHOH CMBICI: CEMAaHTHKY CyOBEK-

Ta, 00BbEKTa, KAYECTBEHHOCTH, TIOOYKACHUS, UJICIO
OyIymiero, HaCTOAIIETO WM Mponuoro u ap. llpn
9TOM BBISBIICTCS CBSI3b MEXKY €IUHUIIAMU PA3HBIX
ypoBHel. OTTanKuBasCh OT CMbICTIA K CPEIACTBaAM
€ro BBIPAKEHUS, 00YJarOINHCS MOJEIUPYET MBIC-
JTUTENBHO-PEUEBYIO ACSITEIBHOCTh, YTO TPEICTaB-
JSIETCS. OYEHb BKHBIM JJIs1 OBJIAJICHUST MaTePHAIOM
n3y4aeMoro si3eika. CBOOOTHOE BiaJieHHE pEYbio,
paboTa c TEKCTOM MPEANOaraloT BEICOKUI YPOBEHb
WHTETPAINK 3HAHUS O SI3bIKe, KOTOPBIN MpeJiaracT
(hyHKIIMOHATBHAS TPaMMaTHKA.
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OCCURRENCE AND THE TYPES OF THE SUBSTANTIVIZATION

Occurrence of the Substantivization as one of manifestations of the language units transposition
to noun category is long time topic of research of the scientists. However up to this moment there are
disputable and debatable some questions of the Substantivization, as the identification of the nature
and types of the substantivization. In this article reviews importance of the broadening definition of a
Substantivization in Kazakh lainguage, not only confining with adjective and participle as in commonly
accounting in a Kazakh philology. Article points that it relevant to differentiation different types of Sub-
stantiviziation to aims above. Reviews complete, occasional, elliptical, metasubstantivization and other
types if substantivization in Kazakh language in instance of applying numerals and adverbs as the nouns.

Key words: Substantivization, types of substantivization, complete, occasional, elliptical, metasu-
bstantivization, substantivization of the numerals and adverbs.
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>KMi KE3AECETIH 3aT eciMre aycbly KapacTblpblAQAbI.

Tynin  ce3aep: cybOcTaHTMBAUMS, CyOCTAaHTMBALMSHBIH  TUMTEPI, TOAbIK, OKKA3MOHAAAbIK,
mMeTacyOCTaHTMBaLMS, CaH ECIMAEPMEH YCTEYAEPAIH CyOCTaHTUBAEYI.

AmmpoBa X.P.,

K. . H. aoueHT Ka3axcKoro HauMoHaAbHOIO yHMBepcuTeTa UM. aab-Dapabu,
KasaxcraH, r. AamaTtbl, e-mail: zhamir@mail.ru

MeHoMeH cyO6CcTaHTMBaL MM U €€ TUNbI

S3bIKOBOM (peHOMeH CyOCTaHTMBALUMU KaK OAHOrO U3 MPOSIBAEHWIA TPAHCMO3ULMU  A3bIKOBbIX
€AMHULL B KAQCC CYLLLECTBUTEAbHbIX AQBHO MPUBAEKAET BHUMaHMe yueHbiX. OAHAKO AO CMX MOP OCTAIOTCS
AMCKYCCMOHHbBIMM HEKOTOPbIE BOMPOChl CyOCTaHTMBALMM, Tak1e, KAk, HarpuMep, BbISIBAEHUE NMPUPOADI
cy6GCTaHTUBaLMK, ee TUMNOB U Ap. B cTaThbe CTaBUTCS BOMPOC O HEOBGXOAMMOCTM PACLLIMPUTDL MOHSTUE
cybCTaHTMBaUMM B Ka3axCKOM $3blke, HE OrpaHMuMBasi €ro TOAbKO MEPexXoAOM MpuAaraTeAbHbIX
M MpUYacTMi, Kak 3TO TPAAMLMOHHO pPacCMaTPUBAETCS B Ka3axCKOM $3blKO3HaHMW. B cTaTtbe
YKa3blBaeTCsl, UTO AASl 3TOFO0 HEOOXOAMMO AMMPMEPEHUMPOBATL PA3AMUHBIE TUMbI CYBCTaHTMBALMM.
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KayecTBe CyLeCTBUTEAbHbIX.
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Introduction

Substantivization as the manifestation of the lan-
guage transposition (latin — transposition — «transpo-
sition») (Lingvistichiskiencyclopedicheskyislovar,
1990:519) represents spread in different languages
as the application different parts of the speech in the
function of the noun and sometimes as the complete
transition to the noun class. Up to this moment still is
relevant and debatable questions of the detection of a
substanivization nature, its types and research other
aspects of the substantivization. The complexity of
this linguistic phenomenon is indicated by the fact
that substantiation has long been considered only as
a purely grammatical phenomenon in the section of
the doctrine of parts of speech. From the second half
of the twentieth century, substantivization began to
be researched as an independent object of word for-
mation by Western European and Russian scientists
Paul H. (Paul, 2013), Al Smirnitsky (Smirnitskij,
1955:31), VV Lopatin (Lopatin,1967:205).

In Kazakh linguistics, as in Turkic studies in
general, the grammatical approach to this phenom-
enon of language also prevailed. Traditionally, the
phenomenon of substantivation was considered in
connection with the identification and definition of
parts of speech (K. Akhanov (Ahanov, 1993:496),
M. Tomanov (Tomanov, 2002: 616), etc.). The mor-
phological approach to the definition of substantiva-
tion was replaced by the syntactic one: the works
of M. Balakayev (Balakaev, 1957:123), R. Amirov
(Amirov, 1972: 180), etc. Since the end of the 20th
century, substantivization in Kazakh linguistics
has been studied as a word forming phenomenon —
(Kh. Netaliyeva (Netalieva,1963: 21), A. Salkynbai
(Salkunbai, 1996: 96), and others).

In the new Academic Grammar of the Ka-
zakh language — «Kazakh grammaticals» (Kazakh
grammatikasu, 2002), a special section was de-
voted to the substantiation issue in the general sec-
tion « Cesxacam» («Word formation»): «Onerre
ChIH eciMaep MEH eciMiienep CyOCTaHTHBTCHE,
oNapbIH MaFbIHACHI 3aTTaHAJIbI, 3aTTHIK JepOeCcTiK
anajpl. MyHzail cesiep 3aT eciM CHUSKTBI CenTeNe I,
Toyenneneni, kenrenendi ... Colrim cyOCTaHTHUB 3aT
ecimziep Jiel, MarbIHAHbI TYIKITIKTI 3aTTBIK CHIIAT
aJFaH, )airay KaObuiaay kadiseTi 6ap cblH eciMep
MEH eciMmienepmai aitanmel. Jlemek, Ovimapmbl xait
3aT ecimMJiep CUSIKTBI, TYOIp, TYBIHIBI KOHE Kypeli
CHUSIKTBI yIII TypAe cunattaiaas» (Kazakh gramma-
tikasu, 2002: 339).

As follows from the above quotation, adjectives
and participles in the Kazakh language are usually
substantivized, their values acquire objectivity, ob-
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jective certainty. Similar words, like nouns, tend,
acquire categories of possessiveness and plural. In
the Kazakh grammar, it is further noted that substan-
tive nouns are adjectives and participles that have
acquired the meaning of an object and the ability
to attach endings. In addition, they, like ordinary
nouns, are divided into non-derivatives, derivatives
and complex (Kazakh grammatikasu, 2002: 339).

According to the conventional point of view,
substantivization only extends to the passage of
adjectives and participles, while substantiation of
other parts of speech is considered occasional. For
the first time in our work (Amirova, 2009: 232) the
question was raised about the necessity of differ-
entiating different types of substantivization in the
Kazakh language. In our opinion, it is necessary to
separate other kinds of substantivization from occa-
sional substantiation: metasubstantiation, elliptical
substantivation, etc.

Experiment

Substantivization of numerals of different lexi-
cal and grammatical categories in the Kazakh lan-
guage has become widespread, therefore we will
show on its example different types of substantiviza-
tion. The affix possessiveness serves as an indicator
of the substantivization of quantitative numerals in
the Kazakh language, as well as of other nominal
parts of speech.

becimoe oxy 6incin mem,
Arta-ana Oepji cabakka.

On becime KenreHe,

apIibiFa, OypKiT KepreHie

Kyc caunbln xKypaim cepyeHze
Epkinzien IbIFbII a3aTKa.

(Iekapim. Becimpue oxy Gincin zerr...)

becimoe, on becim — «in my five», «to my fif-
teen» — in the Kazakh language express the concept
of age without any context, as in the above poem.
Consequently, this is not occasional, but true sub-
stantivization. Without an affix of possessiveness,
quantitative numerals usually denote a school mark
for academic achievement:

MarematukagaH «bOec» anjbiM, OPBIC TITIHEH
«mepmy angpM (from informal speech)

O.M. Kim (Kim, 1992: 6) considered similar in-
stances of substantivation in the Russian language
as metasubstantiation, as a means of indicating the
sign to itself. In this example, the substantivized nu-
merals 5 and 4 are taken quoted, indicating a me-
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ta-label for their use, i.e. a mark «five» and a mark
«four». Thus, this is a case of metasubstantiation,
rather than occasional substantiation.

Substantivized in the Kazakh language and col-
lective numerals. The most commonly substantively
used are collective numerals, formed from quantita-
tive from two to seven:exey, ywey, mopmey, decey,
anmay, sxcemey. For instance:

Anmay ana 6onca,
AyBI3IaFbl KeTe.
Tepmeytyren 6oica,
Tebeneri kenemi. (MaKka)

The use of collective numbers in substantivized
form without affixes of possessiveness as a whole is
not characteristic of the Kazakh language. Gener-
ally, collective numerals result in substantivization
from the affixes of possessiveness and / or plural.
For instance, in this example, the substantiation in-
dex is the affix of the possessiveness-mi3z:

[loesman Tyce caniplk Ta yuseyimizyll JKaKKa XKyripe
JKOHEIIK.
(F. MycpenoB. AtakTel oHIIi Maiipa)

The previous context, which is not given be-
cause of its voluminousness, makes it clear that we
are talking about three fellow travelers on the train.
In addition, the Kazakh language is characterized by
the use of 0i3 exeymis, 6i3 mepmeymizand etc.

The previous context, which is not given because of
its voluminousness, makes it clear that we are talk-
ing about three fellow travelers on the train. In ad-
dition, the Kazakh language is characterized by use,
etc. As in the following example:

barmxa. ... CeliTceM, oNri 6i30iH mopmiHimiz
— bopibaii kepuriHiH 0alachklH YPBIT TacTaNThI.
(©.Tapasu. TeIHbBII Ke1Ieeri Keriaip yi)

Similar facts testify to elliptic substantia-
tion, i.e. about the omission of the noun(for e.g.:
mepminwi 6arameiz)or pronounois (for e.g.: 6i30iy
mepmiHwimi)

In the following example, the indicator of the
elliptic substantiation of the collective numeral exey
is also the affix of the dative case -ne:

Exeyine Hazap Oypabl el epek,
OIliTKeH1 onap HapbIHIBI €1 KEpEeMeT.
(M. IllaxanoB. ApmaH)

Often the ordinal numerals are substantiated:
Oipinwi, exinwi, ywinwi and others with the omis-

sion of the word being determined. For instance, in
the example below of the elliptic substantiation, the
word «tree» from the previous context is omitted:

Exinwicin enmenik, Kimpex.
(M. Marayun. Koc Arar)

So, in the following example, from the poem
the order number numerals «second» and «fifthy are
used substantively, with the omission of the word
«yerkek», as follows from the title of the poem «The
Fifth Many:

EKIHIIITHI mib11aMCBI3IIBIK aJaCThIP/bI JKOJIBIHAH,
CoCBhIH KalTCiH, YCTall caljibl acka oUeNIiH KOJIbIHAH.

Tex FECIHIIII epteH KybIII )KeTepiHe CEHeI].

Coun becinuii— eH OaKbITTBI CPKEKTIH
ApMaHIaiiMbIH OoJicam-ay JeTl TOMBIH .
(M. IllaxanoB. becinmi epkek)

(*The writing of numerals with the capital letter of
the author — the poet M. Shakhanov — Zh.A.).

The author’s emphasis is intended to draw the
attention of the reader to the general idea of a poetic
work: not the FIRST, not the SECOND, but only
the Fifth of all men is capable of such an act —to go
to the end and believe. Therefore, in this example,
complete substantivation is shown, due to the simi-
larity of ordinal numbers in their syntactic function
to adjectives. Like the adjective, ordinal numerals
easily pass into a noun.

Similar cases of elliptical substantivation are
frequency in colloquial speech when you designate
vehicles by their numbers, for example: «orceminui»
— «the seventh» (bus, train, trolley bus, etc.).

Let us also consider examples of other kinds of
substantivization of adverbs as immutable words.

The adverb of ka3ip «now» although used in the
example below is substantial: in the quality and in
the position of the noun (subject), but remained in
an unchangeable form, because in this case we have
another form of substantivation — metasubstantiation
(according to O.M Kim [14]). When metasubstanti-
vatsii the word, in this case — the adverb — appears
as a meta-sign pointing to the concept of «word or
word,» and is quoted:

JKepre Tycin xasty xypeminy, — neiimin. «Kasip, kasip ...»
— neitni aram. «Kaszipyne OITTI.
(M. Maraynsn. Koc ararm)

The following example is interesting in that,
with substantiation, the adverb acquires the case
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form of the instrumental case, expressed by the affix
-meH, which, it would seem, speaks of the system-
ativeness of this manifestation of substantivization:

«KekemMHIH KOHBIp JayChlH MaHa €CTiceM Je KaiTamamn
alTKaH CallbIH «KA3Ip-KaA3ipMeH» a1l )KaTbIPMbIH.»
(M. Xacenyisl. CoHap)

The literally: «Although I hear the pleasant voice
of my father, several times repeating the same thing,
with» now-now «still lie». Let’s consider one more
interesting case of occasional substantivation. The
name of the Almaty cafe «Kasipazip» is translated as
«Now it is ready». In this case, the typical phrase of
the waiter: «Now (will) be ready», — used as a name,
1.e. as a nominative, noun. Originality, expressiveness
characterize this substantivatist as occasionalism. Con-
sequently, we have before us an example of occasional
substantialation as a phenomenon of a non-systemic,
but rather opposed to the linguistic system.

Results and discussion. This form of substan-
tivization is, undoubtedly, conversational (see R.
Amirov’s work [9]), and, as a phenomenon of collo-
quial speech, has its characteristic feature, namely:
expressiveness. Expressiveness distinguishes occa-
sional phenomena, so these cases can be attributed
to occasional substantiation.

In the opinion of OM. Kim (Kim, 1992: 6-7),
Occasionalsubstantivation, like any occasional

phenomenon in the language, should have a sign
of unpredictability, originality, while ordinary sub-
stantivation is a systemic, predictable phenomenon.
Proceeding from this position, the following inter-
esting fact from language practice can serve as an
example of occasional substantialation.

Conclusion

So, we analyzed a number of examples of the
substantiation of numerals, adverbs in the Kazakh
language with the purpose of revealing its vari-
ous types. An analysis based on material from dif-
ferent types of discourse showed that the nature
of substantiation lies in the ability of a language
to use not only the words of different parts of
speech, but entire phrases in the function of the
noun’s name.

Careful analysis leads to the need to differenti-
ate in the Kazakh language different types of sub-
stantiation: true, or complete (according to H. Paul),
elliptical, metasubstantiation, occasional substanti-
vation, and make changes to the corresponding sec-
tions of grammar and word formation.

Comparative analysis of the substantiation types
in Kazakh and Russian languages is also promising,
which will help to reveal the distinctive features of
the same kinds of substantivization in different-lan-
guage languages.
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OA-OAPABUA EHBEKTEPIH
NMPATMACTUANUCTUKAADIK ACIMNEKTIAEH
3EPTTEYAIH MOCEAEAEPI

Makanana aa-Dapabu eHOEKTEPIHIH NParMaTUKAAbIK, epeKLIeAIKTepPi, «TYAFa» TEPMMHIH aBTOP
KOAAQHBICBIHAQFbI  MaHbI3bl TanpaHFaH. OA-Papabu eHOeKTepi CaH TYPAI FbIAbIM CaAaAapbIHAQ,
acTpoHoMMsl, n3mKa, saebueTTaHy, reorpacms KoHe T.6. KeHIHEH 3epPTTEAreHIMEH, TIAAIK epeKLLeAiri
MEH CTMAb TYPFbICbIHAH TbIM a3 KapacTbIpblAFaH. ABTOP KOAAAHFaH CO3AEP MeH Ce3 TipKecTepiHiH
COA Ke3EeHAEri MaHbI3bl MeH OYriHri KyHTi KOAA@HbICbl, ABTOPAbIH CTMAb TaHAQY €epeKLIEAiri
NparMacTMAMCTUKAABIK, aCMEKTi TYPFbICbIHAH 3epTTeAeAl. ABTOPAbBIH MAESChI MEH LbIFapMaHbIH, HEri3ri
OMbIH aHbIKTayAa 6acTbl (pakTOPAAPAbIH 6ipi — CTUAb. ABTOP 8P CTUAbAIH ©3iHE TOH epeKlLeAiKTepiH
KaAai ManAaAaHfFaH, MparMaTMKaAbIK, SAIC-TACIAAED MEH KaTeropusinapAbl capasay epeklueAikTepiH
TYPAI FaAbIMAAPADIH, MiKipiHE CyMeHe OTbIPbIN ABAEAAEHeA]. [1parMacTUAUCTUKAABIK, epekLLeAikTepiHe
an-Mapabu TpakTaTTapbiHAH TYPAI MbICAAAAD KEATIPIAIM, KOPbITbIHABI dKaCcaAaAbl.

Ty#iH ce3aep: nparMaThka, TpakTaT, KaTeropusi, MparMacTUAMCTUKAAbIK, aCMeKT, aBTOP, epeKLLeAik,
CTUAB.
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The problems of studying the works of Al-Farabi from the pragmatic aspect

The article considers pragmatic features of Al-Farabi’s works and the meaning of the term «personal-
ity» in the use of the author. Although Al-Farabi’s works are widely used in various fields of science such
as astronomy, physics, literary criticism, geography, etc., they are not sufficiently examined with point of
view of language features and style. The significance of the words and phrases used by the author at that
time, and the current use of the author, the specific character of the author’s style choice are studied from
the point of view of a pragmatic aspect. One of the main factors in the idea of the author and the main
idea of the work is style. The peculiarities of differentiation of pragmatic methods and categories used
by the author are proved based on the opinions of various scientists. Various examples from al-Farabi’s
treatises on pragmastilistic features were presented and a conclusion was drawn.

Key words: pragmatics, treatise, category, pragmastilistic aspect, author, feature, style.
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Mpo6Aembl M3yveHus nponsBeAeHnit Aab-Papabu ¢ nparMaTMyeckoro acrnekra

B cratbe paccMaTpMBalOTCS MparMaTMyeckme 0coOeHHOCTM paboT AAb-Dapabu M CMbICA
TEPMMHA «AMYHOCTb» B MCMOAb30BaHMM aBTopa. XoTs paboTbl AAb-(Dapabu WMPOKO UCMOAb3YIOTCS B
PasAMYHbIX 0BAACTAX HAYKM, TaKMX KaK aCTPOHOMMS, (P13MKa, AUTEPATYPOBEAEHME, reorpadust u T. A.
HO OHM HEAOCTATOYHO PACCMOTPEHbI C TOUKM 3PEHMS A3bIKOBOM OCOBEHHOCTU M CTUAS. 3HAUYMMOCTb
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On-apadu eHOEKTepiH TParMacTIIIMCTHKAIBIK aCHEKTiICH 3epTTEyAiH Moceenepi

CAOB M pas, MCMOAb3YEMbIX aBTOPOM B TO Bpems, W TeKkyluee MCMOAb30BaHMe aBTopa, crneumdurka
BbIGOPA CTMASI aBTOpA M3Y4aloTCsl C TOUKM 3PEHUS mparMatmcTuueckoro acnekta. OAHWM U3 FAABHbIX
(haKkTOpPOB B MAEE aBTOPA M FAABHOM MAeel paboTbl IBASETCS CTUAb. OcobeHHOCTH AnddepeHLmaumm
nparMaTMyecknx METOAOB M KaTeropwuii, UCMOAb3yemble aBTOPOM, AOKa3blBAIOTCS OCHOBbLIBASCH Ha
MHEHMS PA3AMYHbIX YU€eHbIX. BbIAM MPEACTaBAEHbI Pa3AMUHbIE NMPUMEpPbI U3 TpakTaToB arb-Dapabu Ha
nparMacTUAUCTUYECKME OCOOEHHOCTU U ObIA CAEAAH BbIBOA, .

KAloueBble cAoBa: nparmartvka, TpakTaT, KaTeropus, nparMacTMAMCTMYECKMIA achekT, aBTop,

0COBEHHOCTb , CTUAb

Kipicnoe

On-Papabu  mbFapManapel  CaH  cajalibl
acTeKTi/ieH, atan aiitap Ooicak, (UIOCO(HUSIBIK,
QJIEYMETTIK, THKAJBIK, 9/1e0H, TIOATHUKAJIBIK KOHE
T.0 KbIpJIapbIHaH Kapaubin. JKorapbiia aThl aTaliFaH
FaIBIMJIap IIaMa IapKBIHIIA 3€PTTEYTe THIPHICTHI.
O 3eprreynep Oenrini 0ip Mexere XKeTin, OyTriHae
OpKalCBICHl ©3 CaNachlHAa O3bIK HOTHKE KOPCETil
OTBIp. AJ Tin OumiMi MacemneciHe kemep OoJcak,
M. CankprHOaeB TeH A. OO0AipachUIKBI3BIHBIH
3epTTeyNepingae 00pa3IbUIbIFEI MEH IMMO3THKAChIHA
TOKTAIIBIN, OapbIHIIA KEeH allyFa ThIPhICKaH. A,
HakThl onm-Papabu eHOeKTepiHiH MparMaTUKachl
MEH CTHJIb MOCEJIECiHJIe JKaphlK KOpreH eHOeKTep
OYTiHIe )KOKTHIH KACHI.

[IparmaTika — Tpek ce3i, «ic-opeKeT» JereH
MarbiHaHbl Oinmipeni. Celiney akTilIepiH OKBII-
YHpPEeTyliH JKOHE OHBIH KY3ere achlpy IapTTapbiH
Kapacteipansl. byn XX raceipasiH 30-KbUTmapsi
CEeMHOTHKaHBIH Herizin camymsl Y. Moppuctig
oepren anbikTamachl (Til bilimi terminderining-
tusindirme sozdigi, 2005: 257). IIparmaTuka Tep-
MUHI JIMHTBHCTUKAJBIK KOJIJJAHBICKA HAKTHl CHIC-
HIMEH, OHBIH MarblHACKI MEH KOJIJIAHBICHI OPKHIIBI
6o oTeIp. T.B. Byneiruna «SI3pikoBast gesreins-
HOCTh B aCIEKTE JIMHIBUCTUYECCKOW IMparMaTHKN
eHOerinme: «llparmaTuka sBIseTCS OHUM U3
TEX CJIOB, KOTOPBIE CO3/alOT BIICYATIICHUE, YTO
UX COJCp)KaHHME ONpENeNeHHO, XOTSd 3TO He
COOTBETCTBYET TIpaKkTUKe WX yrorpebnenws. Ha
caMoM Jielie IMparMaTuka MpeJCTaBIseT CcoOOMH
00JIacTh JIMHTBUCTHYECKHX HCCIEIOBaHUN 0e3
KaKuX JIN0O 4eTKHUX rpaHull. [[parMmaTika Kak actieKT
M3y4YeHHs BOOOIIIE TPOHHU3BIBACT BCE YPOBHH SI3BIKAY,
— JlereH mikip aWTeuIagsl (Artuynova, Paducheva,
1985: 333). SlrHu, mparMaTuka Ce3iHiH asChl KeH,
OFaH JIMHTBHCTHKA CAJIACHIHBIH 3€pPTTEIIMACPIHIC
IIeK oK. [IparmaTrka 3epTTeniM acreKTici peTiHie
OapipIK TULIK JeHTelIe KapacThlPhUIATHIH/IBIFbIH
afTa OTBIPHIT, IParMaTUKAHBIH Ka3ipri KarmalbIH:
«IPEJICTABISICT COO0H MEKIUCIUILTUHAPHYIO TIPO-
OlleMHYI0 00J1aCTh, B KOTOPOU «3a/IeHCTBOBAHBI»
MPAKTHYECKU BCE JTMHIBUCTH Y€CKHUE, MHOTHE JIMHT -
Boduocodpckre, COIMOIOTHUECKUE, ICHXO0I0THYe-

CKHe, dTHOTpaduIecKue W HEKOTOPhIe KHOCPHETH-
4yeckre (CBSI3aHHBIE C CO3JaHUEM HCKYCCTBEHHOTO
WHTENeKTa) HampaBieHus. MHTepec k mparmaruke
BO MHOTOM OIPEENIeTCs TEeM, YTO B €€ paMKax
oOecrieynBaeTCsi BO3MOXKHOCTh TPOBEACHUS CO-
JIepKaTeNLHOTO JAMAaIora MeXy MpeICTaBUTEIIMI
pasnTuIHBIX obyacTelt 3Harmi» (Bulygina, 1985: 13)
— nmen tycinaipeni. Kasipri xarmaiia nmparmaTika
MOHApalblK Mocele alMaFblH Jla KapacThIPajbl,
COHBIH IIIiHE OapiBIK JIMHTBUCTUKAIIBIK, JHHTBO-
(UI0CO(HUSITBIK, COIUOTIOTUSIIBIK, ICUXOJIOTUSIIBIK,
STHOTpausIbIK OarpITTap Aa Kipemi. Ilparma-
TUKAHBIH KBI3BIKTHIPATHIH JKarbl, KOOiHE OHBIH
asiChIH/1a TYPJTi O11IM CaJlachIHBIH OKIJIIepi apachIHia
MaFbIHAIIBl JHAJIOTTBIH JKYPY MYMKIHIITT Tyajpbl.
[Iparmatukaga opTypii OaFBITTBIH: KOHTEKCTIK
CEMaHTHKaHbIH, COWJIEYy AaKTTiH TEOPHSCHI, MOTIH
JIUHTBUCTUKACHI, pe(hepeHIINs TEOPHUSCHI XKOHE TaFbl
OackanmapIelH KapacTBIpaTBIH MyIAeci Oipiremi.
TinTi OHBIH IIEKapachIHBIH KEHEI01 COHJAH, Ol
CTUIINCTUKA, COIMOJIMHTBUCTUKA CHSIKTBI  T.0.
O31HIIIK TapUXbI Oap canamapra Jaa Kipemi.

[IparMaTiKa KOMMYHHKAaTUBTIK KbI3METKE dcep
€TeTIH TUIMIH KOJJAHBIIYBIH 3€pTTEHTIH OarbIT-
Tapaa KapacTepbliaabl. CEeMHOTHKAHBIH HETI3iH
Kajaymsl Y. Moppuc nparmMaTtukanbl TULIIK TaHOa
MEH OHBI KOJIJJaHYIIBICBIHBIH apachIHAAFbl KapbIM-
KaTBIHACTRI 3€PTTEH I nen aHbIKTai bl (Yazykavaya
deyatel’nost’ v aspekte lingvisticheskoi pragmatiki,
1984: 3). Y. MoppuctiH Ke3KapachlH JIMHTBHUC-
THKQJIBIK TYPFBIAH Opi Kapail TN FalbIMaap
JKaH-)KaKThI JaMbITA/IbI.

Jemex, mparmaTuka — aBTOP/IBIH MaKCcaTKa JKe-
Ty JKOJIBIHAAFBl KOJJIAHBUIFAH 1C-OpeKeTTepi MEH
TIAMIK OIpIiKTEPiHIH KUBIHTBIFBIH 3€PTTEUTIH FbI-
meiM. [IparmaTtuka e3 imiHze OipHemie camaiapra
OemiHIN KapacTeIpsliaabl. [IparmaTika aBTOp MEH
OKBIPMaHHBIH apachlHAAFbl OalIaHBICTBl Kapac-
THIPaJbl, )KOFapbIa KENTIipin KeTKeHIMi3Iel mpar-
MaThKa — COHJIey aKTici Ke3iHae JKy3ere acaipl.
«KoMMyHUKaIMSIHBIH HETi3Ti popMackl — TUCKYpC
reH MoTiH. [luckypc 0oy yIIiH OFaH TOMEHAeTiAeH
apTTap ToH:

— KapbIM-KaThlHAC CHTYalMsICBIHBIH OKyHedm
OastHIATYBL;
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— Huckypc Typaepi;

— Ceoiiney akriciHe KaThICKAH KOMMYHHKAHT-
TapJbIH TULIK OIpJIIKTEPIHIH TaHIaIl AJbIHYbI KOHE
1.0.» (Alkebaeva, 2005: 20-21).

OchI CHIH/IBI KaFUAATTApFa JKayar OepMeniHIIIe,
013 OepiireH ceinemiep, y3iHIiIep MEH MOTIHACP I
JIUCKYpCKa JKaTKpi3a anMaimbi3. Con cebenri 0i3
KapacTeIpraibl OTBIpFaH on-Papabu  eHOekTepi,
KOMMYHHKALUSTHBIH €KiHII TYP1 — MOTIH.

JKCcnepuMeHT

MOoTiH — KOTHUTHBTI-(DYHKIIMOHAIIBIK CO3
OpeKeTiHIH jkazbama Typi. ABTOP MOTIHII KaJIbIH
KOMIIUIIKKE apHar OarbITTaliibl, OHBIMEH 31
eIl KapbhIM-KaThIHACKa Tycrehmi. «MoriHae aB-
TOp OKBIPMaHFa aWTapibIKTaH KOHiT OeyMenni,
OFaH ©3IHIH oiiylay 00pa3bl MEH CTUJIIH Oepe OThI-
PBIT, OKBIPMaHFa 9cep €TYre YMTBUIBIC Kacahb»
(Alkebaeva, 2005: 22). Ce3zimi3 monenai 60y YIIiH
an-Dapabu eHOCKTEpiHEH MbICAIl KEJITipe KETEHiK.

«JleHe cusKTHI )kaH/a 12 ©31HE TOH JICHCAYJTBIFBI
JKOHE HayKachl Oonajibl. JKaHHBIH CaylbIFbl COJ,
OHBIH ©31HIH OHE OHBIH OOJIIICKTEePIHIH >Kalibl
JKaKCBI OOTYBIHBIH 9CEPiHEH OpJaibIM 1311 KbUIBIKTAp
KOpCETUIe i, UTUTIKTI icTep icTene i KoHe TaMalra
OpeKeTTep OpbIHAAIabl. AJl JKaHHBIH HAYKACTBIFbI
COJI, OHBIH ©31H1H OHE OHBIH OOJIICKTEPiHiH JKaiibl
HaIap xaJze OOIybIHBIH dCEPiHEH dpAalbIM KaMaH
KBUIBIKTap KOPCETUIeAl, a3FbIHIBIK ICTEp icTeseni
JKOHE COpaKhl opeKeTTep jKy3ere acansl» (Al-Farabi,
1975: 187-188).

«/Jlyme, kak U Teny, NPUCYIIH 3I0POBbE U 0O-
JIe3Hb. 37I0POBBE JYIIM 3aKIFOYaeTCs B TOM HYTO
COCTOSIHUSI €€ caMOl U ee JacTel ObIBAIOT TaKHMH,
Omaromapsi KOTOPBIM COBEPIIAIOTCS Bcerga Ona-
TUE TIOCTYIIKH, JOOpbIC Jieia W MPEKpacHbIC JIeH-
ctBus...» (Al-Farabi, 1994: 266).

Enpi ochIHIaFk! )kaH MEH JICHE YFbIMJIapbiHa a3
TYCIHIK Oepe KeTceK. AJaM eH allFail aHa KaTbl-
pBIHIA Maima OoFaH KYHHEH OacTall, JKy3 JKHbIp-
Ma KYH ©TKeHze JieHere xaH Oepineni. Cosl KyHHEH
Oacrar, Oy ewipjeri COHFBI JEMIiHJI ajFaHIIa
’KaH MEH ToH Oipjecinm FYMBIp Kemremi. ATaMHBIH
Oy1 eMipre KeJIreHJEeri MakcaThl — aMaHaT eTill
OepiireH >kaHAbl MEWIIiHIIE Ta3a yCTam, MOHTI
TyparblHa KaWTapy. On-Papabu alThII OTHIpFaH
J)KaH MEH JIGHE VFBIMBIHJAFbl 13 KaCHUETTEePIiH
KepiHic Talybl, UTi iCTEpAl Ky3ere acblpy Aa OChI
JKaH MCH TOHHIH OipJIeCKeH Ta3ajbIFbIHIA. JleMek,
013 TOHIMI3/II KYH/ICNIIKTI Ta3a YCTaFaHbIMbI3 CEKIJIII
JKaH TasajbIFbIHA Jla aca MOH OepyiMi3 Kepek.
Hayxkacrancaxk nopirepre kepiHemi3, KOJIJIaH KeITeH
amaJ-mapanap/biH OapJIbIFbIH XKacall, €M TallKaHIIa
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JKAHBIMBI3/IBI KOSIPFA JKEP TalalTHIHBIMbI3 aKHKAT,
OyJ1 Heri3iHeH OCBhl OMIpAETi >KaHHBIH YaKbITIIA
TYparbl JICHEre JKacaJfaH KaMKOPJIBIK eKEeHiH
€CKEepCEeK, MOHI1 ©JMEHTIH >KaHBIMBI3Fa EpeKIle
Hazap ayAapblll, aypybIHBIH MIMITACKIH KYH-TYH Je-
Mel 1371eyiMi3 KaKeT. ABTODJIBIH KaH Ta3aJIbIFbl
MEH CayJIbIFbl, HAYKACTHIFBI Typajbl alTKaHJIa OCHI
TYHHEIICPIi MCH3ETCH.

XKorapeiaakenripinren y3inainep aia-Oapabumin
«MeMJIeKeTTIK KalpaTKepIiH HaKbUl Ce3JIepi»
aTThl €HOETiHeH albIHABL. MOTIH — ayJapMa, Ka3ak
JKOHE OpBIC TULAEpIHAErl HYCKachl. Apal TiTiHEH
aynaprangap: K. CareiHgeikoB, M. JKanramus,
M. HNmmyxamenoB. AJl OpbIC TUTIHIAETI HYCKACHIH
KepHeKTi apabuct raisiM M.C.Bypabaes aynapraH.
ATtanFaH franeIMAap apad TUTIH JKETiK MEHrepreH
FanpIMaap. ARTKBIM KeITeHi, KeATIpUITeH Y3iHaIep
0ip-OipiHe cail kemin Typ, TIMTi, ce30e-co3eyre e
KeJei.

by — motin. Xorapeima aTam 6TKEH aBTOpP MEH
OKBIPMaH apachIHJIaFbl KApBIM-KATbIHACKA aca MOH
OepinmMereHiMeH, aBTOp ©31He TOH CTUIIB/II KOPCETill,
MaKCaThlH alKbIHAAN OThIp. JleMek, ce3 opeKeTke
aifHasbIN, 3epTTeyAl Kaxer erinm Typ. OKbIpMaHFa
ocep eTy, JKakChl KaKKa Kapail e3repy, KaHHBIH
aypysbl, UT1 icTep MEH COpaKbl SpeKeTTePAiH Maiiia
OOJIYBIHBIH TYI HETi31H KOPCETi apKBUIbI aBTOP COI
aypyaAbl eMICHTIH — MEMIICKETTIK KalipaTKep eKeHiH
nie OasHIaliIbI.

«[IparmactunucTuka — JKOFapbl  KaOUIeTTi
TYIFa CO3 IIBIFAPMAIIbUIBIFBIH, TUIIIH ceieciM
TOXKIpUOECIH COMYM OMIpiHIH 3aHaapbIMeH Oaii-
JIAHBICTBIPA OTHIPBIT,aJAMHBIH QJIEMJII KaObuIIay
epeKUICTIKTepiHIH KOTHUTUBTIK 0a3achlH, YITTHIK
MOJICHU CTEPEOTHITI KOHE TOCTYPIH CTHIINCTUKAIIBIK
amal-Tociiep apKbUIbl YHPETyIi KapacThIpalb»
— Jen aHblKTaMa Oepeli KepHEKTi Til OuTiMiHIH
raneIMbl JI. OnkebaeBa (Alkebaeva, 2005: 24). Oin-
®apabu eHOeKTepiH OChl TYPFHIIAH KapacThIPHII,
TiMIK  OIpiiKTepiHE TOKTAIYAbl CO3CI3 KaXeT
eremi. JKaH-)KaKThI, TEpEHIpEK TiA OLTIMI cayrachl
OolbIHIIA KapacThIpy YIIiH eH anabiMen Dapabu
eHOeKTepiHiH CTHIIIHE Ha3ap ayAapalblkK.

Tin FRUIBIMBIHBIH 0Oacka FBUIBIM —cajaylaphl
CHSIKTBI CTHJICTHKA FBUIBIMBIHBIH JIa ©31HE TOH Ka-
Teropusuiapbl 6ap. CTUIMCTHKANBIK KaTeropusiiap
CTHIIBJIK OenrijiepieH mibiFaabl. OyHKINOHAIIBIK
CTHIIBJCP/IH ©3JIepiHe JIAHBIKTBI CTHIIBIIK EPeK-
menikrepi  Oomagpl. [lyOMUIIUCTHKANBIK —CTUIb-
re oOpa3[bUIBIK TOH, FBUIBIMH CTHJIBIE IKAJIIBI
KOPBITHIHABUIAD MEH JCPEKCI3IIK, PECMHU CTUJIb-
re HaKTBUIBIK, KOPKEM 91eOUeTTe CO3 KOPKEeMJIIri
MEH ol kKepkeM/Iiri. On-Papadbu eHOSKTepiHiH IeH]
nyOJIMIMCTUKANIBIK ~CTHJIbJIE JKa3bUIFaH. Melca-
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7bl: «BakpIT KONBIH ciTey», «MEeMIICKeTTIK Kaii-
paTKepaiH HaKbUT ce3nmepi», «KalbIpeIMIOel Kama
TYPFBIHAAPBDY, «A3aMaTThIK cascaty, «MHTel-
JGKTTiH MOHI TypansD» xoHe T.0. Bip Oemimine
FBUTBIMH CTHJIb TOH: «OpinTep Kitadbl», «Marema-
THKa», «Apudpmernkay, «['eomerpusy, «Ontukay,
«Meradusnka» KoHE APHCTOTENhL CHOCKTEpiHe
TyCiHAipMe jkacaraH OipHeNIe TPaKTAaThIH OCHI
caHaTKa KaTKbI3yFa 60Jaibl.

CTUIHCTUKAJIBIK KaTerOpHsIap/blH KaTapblHA
Oaramay KaTeropwsichbl, AaKIEHTTIK KaTeropws,
TUIOTE3USIIBIK KAaTEropusi, JIUAIOITIK KaTeropws,
«aBTop OeiiHec», MOTIH KaTeropusChl T.0. JKaTajbl.
«AKIeHTTIK KaTeropus (6aca KeHUT ayaapaTblH) —
TITIK OIPIIIKTEP 11 H MaFbIHAJIBIK YKaKTaH KOHLI ay/1a-
PYBIH KQXET eTe/li, aipecar aBTOP IbIH Ko3KapachiHa
KO3 JKETKI3y CEeHIMIIIriH KepceTenmi, aapecaHT
031HIH 0acThl MOTIHAIK MOJIIMETIHIH aKHKaThIHA
THIHJIAYIIBIHBIH K©3iH keTki3eni (Alkebaeva, 2005:
32). Jlemek, aBTOp ©3iHIH KO3KapaChIHBIH HAKTHIIBI
JIYPBIC EKeHIHE CEHIMJILIITT apKbUIbl, ThIHIAYIIBIHBI
CeHIIpIN KaHa KOWMal, aKkIeHT TYCIpreH Ce3JiH
IIBIH MOHIHJIET1 MarblHACKIH MOWBIHIATAbI. MBbI-
canbl: «bakpIT — op0Oip amam yMTBIIATHIH Makcar,
eliTkeHi on Oesrici3 Oip »keTimy Oousbln TaObLIA-
Iel. MyHBI TYCIHAIpIN XKaTy (apTBIK) CO3/1 KaXeT
eTHe I, efTKeH1 OyJ1 — MeliHIe Oenrim (Hopce).

JKeTinynnimikTiH Ke3 KeJreHi ajjaM TalllbIHAThIH
MakcaT, OMTKeHi JKeTiTy JereHHiH o3i Oip Wrilik
JKOHE OHBIH 631, KYMOH JKOK, aJlaMHbIH KanaybDy (Al-
Farabi, 1975: 3).

Byn kentipinreH y3iHIire Hazap aynapcak,
nikip — on-®apabumiki. bipak, TeIHIapMaH He-
Mece OKbIPMaH €piKCi3 Kemicil, TaHaHBIH CO3iHIH
paCTBIFBIHA KYMOH KEITIPMECTEH eTill CEeHIipeni.
AKIEHTTI «0aKbIT» TEpPMHUHIHE TYCIpy apKBUIBL,
aJlaMHBIH Ke3 KeNreHiHae OoNaThlH MakKcaT, Kajay
CBIHJIBI KQXKETTUTIKTEPMEH OalIaHBICTRIPA OTHIPHIIL,
0aKpIT CO3IH WriTIKKe NaijanaHein Typ. bakpiTka
JKETY YIIIH eH aJIbIMeH Keperi MakcaT IeH KaJay,
WTUTIKKE YMTBITY ATl CeHMAIpiM, TPaKTaTThIH KaliFa
OesiMzepiHae MIHE3-KYJIBIK, OIET, YHEMJEY, ap-
O’KJIaH, TAKBIPJIBIK, TOCTHIK JKOHE T.0. OipHeIIe Ka-
TeropusIapabl ¢H OIpiHIII aWTHII KeTKeH HTUTIKKE
KaTKbI3aibl. JleMek, Oip ce30eH aliTKaHa OaKbITThI
OO0JTy IBIH YKOJIBI — UTTIIKKE YMTBUTY.

On-Papadbumin  «MemiiekeT  OWJIEyIIiCiHIH
HakKbUI ~ CO3Jepi»  TPAKTAThIHIA  IO3TUKAJIBIK
IIBIFapMaNIap/blH  TypJepi TangaHanubl. «bapibik
MTO3TUKAJIBIK, TYBIHABLIAP Ke3 KeNreH Oip 3aTThl (He-
Mece KYOBUIBICTBI) CaHaja aWKbIH €ecTeTy YIIiH
JKa3pUIaAbDy JICTEH Kipiclie CO31HEH FalbIMHBIH
MOITHKAITBIK [IBIFAPMaIaFbl 00pa3IbLTbIK MOCEIICCIH
OIpiHII KEe3eKKe KOWBIN OThIPFaHbl aHFaPbLIAJIbI.

dapabu MOATHKANBIK TYBIHABUIAPJBIH alThl TYpI
0ap exeHiH aifTa KeJim, oJapbIH YIIeyiH — MaKTayFra
TYpapiiblK, KaJlFaH YIICyiH KYITayfa >KaTHaWThIH
TYp Zen Oeneni. ANFamiKpl YOI TYp Hapacar KYLIiH
KETUIIIpy, caHajga OWiK uaeaaap KajbllTacTeIpy,
aJlaMHBIH PYXaHH CarajiblK KaCUETTEPIH JKaKCcapTy,
IICKTCH MIBIFyFa OCiiM MiHE3Jep/i Tene-TeHIIKKe
KenTipy, Oapiblk KalijgeT-KacueTTepai i3Ti icke
OafpITTay MaKcaTblHAa KbI3MET eTeji. AJl KynTayra
JKATIAWTBIH 033U TYPIEpi MaKTaylibl TypJepre
KapaMa-Kapchl Ce3iM MEH ocep TYFbI3aJibl, Tere-
TEHJIKTCH, YHJIEeCIMHEH aybITKyFa cebern Ooa-
Ibl. bapibIk TYpiepAiH e3iHe ToH oyeHi Oomnasbl,
Oy OyeHJep IKOFapbla aTalfaH [MOITHKAIBIK
HIBIFapMaNIap/IbIH TYpJepi TOPi3/i KIiKTeNesIi.

FanpiMHBIH Oyl TYXKBIpBIMIAPBIHAH KOPKEM
TYBIHJIBIHBIH, 00pa3 *acay/blH OapiibIK MOH-MaFbl-
HACchl — JITTEITCHJCH 3CTETHKANBIK 9Cep TYFBI3Y,
COJI apKBUITBI THIHJIAYIBIHBIH (HEMeCe OKbIPMaHHBIH)
caHa-ce3iMiH cepmiiTim, i3ri MakcaTka Oypy, agam
PYXBIH  JKETULHIpIN, KEeMENJCHIIpyre KbI3MET
€Ty JeN eCeNTeWTIHI aHFapbuIaJbl. ONCOMETTIH
HICSTBIK-OCTETUKANBIK  POJIH, KOFaM ©OMIipiHIeri
MaHbI3bIH IIaFbIH Tasgayqa Papabu ocbuiaiiiia
AIIIBIN KOpPCEeTEe/l.

AKIICHTTIK KaTETOPHSICHI TEK MY OIUIIMCTHKAIBIK
CTWJIbI'C TOH Jeyre OoiMaiiipl, ce0edi, FhUIBIMU
CTHIIBJIE JIe, KOPKEM 9JIcOUeT CTUIIIH/IC JIe aKIEHT-
TiK Ke3zecei. FpiIbIMu CTHITBIE aKIIEHTTIK KaTero-
PUSHBIH apKachIHIAa <«3KCIPECCUBTI Ma3MYHay»
JIeN aTaJIaAThIH CTUJIBJIIK OCNTIIEPMEH KEJIETiH CHH-
TaKCUCTIK KaTeropusiap OOJATBIHIBIFE Oemrii
Oonbin  OThIp. OChIHAAH FHUIBIMH aHBbIKTaMajiap
aJaMFa epekiIe ocep eTneil Koimaiinbl. Mpicanbl:
«Putopukanelk mnaieiMaayinap — agaMIbl KaHAai
mikipre OOJICBIH CEHJIPE alaThiH, al OHBIH aKbLJI-
rapacaTThl — OFaH HE aliTca, COFaH KaHAFaT TYTaThIH
nmaiieiMaayap» (Al-Farabi, 1975: 145). by xxepae
aBTOP «IMalbIMAAY» CO3IHE aKIEHT TYCIPY apKbLIbl
«PUTOPUKA» TEPMHUHIH aIllbIll KOPCETI OTBIP.
OnebueTrany Hemece (uimocodust carachIHIAFbI
FalBIMJIApJIBIH TYCIHITIHE aWpbIKIIa dcep eTil,
«PUTOPUKa» TEMUHIH HAaKTBl 9pi TYCIHIKTI Typne
KETKi3reH.

On-Dapabu eHOSKTEPiHiH 0aChIM KOMIIITITIH/Ie
FBUIBIMU aHBIKTaMaJiap HETi3IHeH aKIIeHTTIK Ka-
TETOpUsS MEH MOTIHMIK KaTeTOpHsFa HETI3IeNeIi.
SIFHU, TUNOTE3USIIBIK KaTeropusyap/bsl OapbiH-
ma KosjgaHOayra TeIpbicaibl. OWBIH HAKTHI KOHE
IOJICIII TYPIE KETKi3€ OTHIPHIN, OKBIPMaH CaHACKI-
Ha acep erepiikTel xkazanbl. OraH OipHele MbIca-
Jap xentipyre OoJapl.

«bipiami Tyira — OapiblK JXKaH OITKCHHIH
eMip cypyiHiH Oactankbl cebebi. XKanrbI3 con raHa
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KeMINUTIKTeH aja: Oacka »aH OiTKeHHIH OopiH-
ne — Oman OackachliHAa — eH OoJiMaraHza Oip KeM-
nrinik Hemec OipHeme (kemmrinik) 6ap» (Al-Farabi,
2007:42). byn sxepae raneim Kynait Taramanbig
o3iHe aHBIKTaMa Oepill OTHIp. AJl, JiH FaJIBIMIApPHI
Kynait Taranmara aHbiKTama Oepyne, THIIOTE3AIIbIK
KaTeTOpUSHBI YCTaHamel. byn skepae om-Dapabu
aJiaMJIap IbIH JKOFapbI/ia KENTIPUIreH UTLTIKKe Kapan
YMTBUTYBIHBIH LIET1 OCBIFaH JCHiH, OipaK KeTIeu/Ii.
Jemex, anammapabiH OapibIFel 1a OipiHII TYJIFara
Kapail YMTBUIBICTBIK TaHBITKAHJa OaKBITKA JKETE/l.
«KapamnaiipiM Kaja TyprbIHIApbl» TpakTaThl MEH
«BaKBIT JKOJIBIH CIITEY» TPaKTaTTapbl OCHI KeMeJ-
TIIKKE KEeTy MOCeJIeNepiH KapacThIpaibl.

HoTu:xe MeH Taua KbI

OKCIEPUMEHTTE HOTIDKENEPIH KOPBITHIH]IbI-
mail xene 013 MbBIHamail TYKbIppIMIamalap jKacaii
aaMbI3;

1) TymHycka MeH ayJapMa MOTIHHIH apachiHia
CTHJIb MEH MaFbIHa TYPFHICHIHAH aJFaH/a aca YIIKeH
e3repicke yilbipamaiiibl. ABTOPJIbIH CTUJII MEH aii-
TaThIH OMBIHBIH HET13I1 JKEJICl TOIBIK CaKTalaibl;

2) ABTOp TpaKTarTapblHIa LIBFapPMaHbIH
MparMacTHINCTUKAIBIK ACTICKTUIEPiH HAKThITAUTHIH
TYPJI1 9IiCTep MEH KaTeropHsuIap/bl MaianaHFaH;

3) «Tyrra» TepMHUHIHIH MaFbIHACHIH alIbIII,
COHBI CTWJIB/IC TIAli/TalaHy1a aBTOp aKIEHTTIK KaTe-
TOPUSCHIH THIMJII KoJianFaH. EH/I OCBI JKoHE e3re
JIe JKAUTTapIbl KCHIHEH TaJIKbLIAN KOPCEK.

AKIIEHT KOrapblarbl MoTiHIe « TyiiFa» cesiHe
tycin typ. «TyiFa» TepmuHi «l. AgaMm MeH KaH-
JKaHyapJblH JeHe OiTiMi, MimmiHi, ChIpT OelHeci.
2. Tipek, cyHenim, KaMKop, Kopran» (Qazaq
tiliningtusindirme sozdigi, 2008: 792) Tycinmipme
CO3MIKTEri MaFblHACKI OCHIHIAH. On-Dapaduniin
OipiHII MarbIHAABI KOJJIaHOaFaHbl OCJITiIl, SKIHIII
CYHeHII, TipeK MarblHACHIHAA KOJJAHMABI ey
ne KymoHmi. Jlemek, akmeHT Tycinm TypraH TyJFa
TePMHUHIHIH VIIHON Oip MaFbIHACKI IIIBIFAIIBI.
JKansr Oap, Oipaxk OeT, mimmiH CHIHABI (PU3HMKATBIK
OcitHemeH, KaXXeTTUTIKTepaeH ama Hopce. dapa-
OM KOJJaHFaH «TYIFa» TEpPMHUHI OYTriHri KyHIe
OMIp/IiH CaH alyaH caJllachlH/Ia, aTtan aiTap OoJcak,
oneOueT MeH MoJICHHWEeTTe, OMONOTHA, 3aH, YKOHO-
MUKa, TEeJaroruka, MCUXOJIOTHs canalapblHaa Ja
KU1 KOJIAHBUIBIN, OJEYMETTIK, CasiCH MaHBI3bIH
apTTHIPBII KEJIEJi. OCHI TYPFBIIaH OipHEeIe MbICa-
nmap kenrtipe kercek: «benrimi Oip enmiH TaHBIMAIT
aZlaMbl, KOFaMra eHOeT1 CiHI'eH KalpaTkep, alTyJIbl
azamat. KeseHie emip cypreH atel O€nrisii agamaap,
OpHMHE KOIITereH acipeney, Kapchl KazaKThIH Oac
OOCTaHABIFBl YIIIH KYPECKEH Ke3Jeri TYJFanapbl
xeipraananey (X. Jocmyxamenyier) (Qazaq adebi
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tiliningsozdigi, 2011: 417). Ocsl TyCiHIIpME C3/TIKTE
OacTel TyiFa TEpMHUHIHE MBIHAJal TYCIHIKTEME
Oepren: «bacTel TyJFa — HETI3ri KYIII, TasHBIID),
an, JKy#enmi 3eprreynep WMHCTHTYTHI YCBIHFaH
«Cascn TyciHAIpME CO3MITiHAC» TYJIFara ObLIai
TyciHikTeme skacaran: «Tyiara — (QUIOCOQUSIIBIK,
TEOJOTUSIIBIK JKOHE ICUXOJOTHSIIBIK YFBIM. ['pek
oneOueTiHIE «IPOCOMOH»(KEKe TyJIFa, Mepco-
HAa) CO31 «HUHIUBUI» MKOHE «aJaM» CO3JepPiHiH
CHHOHUMI peTiHne KoimaHpuianpl. KeOiHe Tyira
ajamMra OWOJIOTHSUIBIK TKIPUOEICH THIC KATKaH,
aKbUI-CAHAMEH TYCIHINT Oimyre OonMmaiiapl JAeHTIH
JKaFIainapIpl CUIaTTaya KoJaaHbuiaeny (Sayasi
tusindirme sozdik, 2007: 556). Byn xepaen
OaifkaraHBIMBI3[ail TYJFa TEPMHUHIHIH ayKbIMBI
e1oyip KeH eKkeHIIriH kepcereni. Dapaluiy TyFa
TEPMHHIH KOJJIaHyJaFbl MaKCaThIH 0i3 JKOFapblaa
atan oTTik KyHIenikTi emipre eTeHe apanachli KeT-
KEeH canaiapablH Oipi 3aH canacel Oosica, Oyt caa-
Jla 1a TEPMUHHIH aTKapaThlH PeJii MaHbI3/IbL. «JKeke
TYJIFA — KYKBIKTBIK KaTbIHAcTap/ia CYOBbEKTHUBTIK
KYKBIKTap MEH 3aHJbl MiHJIETTEP/iH CaKTayIIbICHI
Oosnbim  kepiHeTiH keke anam  (Qazaq tili
terminderiningsalalyk gylymi tusindirme sozdigi:
Pedagogika jane psihologia, 2002: 103). 3anusr
TYIFa — HEJITiHAC ©31HIH MEHIIIri, 0acKapybIHIa
IapyambUIbIFbl HEMECe OpabIMIBl ATKAPhUIATHIH
OHAIllAJIAHFaH MYJIIKTepl OOJIATBIH KOHE COJI
MYJIIKTE€piHe HETi3[eNTeH MiHAeTTeMeNnepi TYbBIH-
JAWTBIH, OJap apKbUIbl MYJIKTIK XOHE MYJIKTIK
eMec yKeKe KYKBIKTapbl 00JaThIH, OYJI KYKBIKTapBhIH
©3 aTblHA ajia aJaThlIH, JKY3ere ¢ achlpaThlH, COII
MiHZeTTeMeNepl OOMBIHINIA KYKbIKTapbIH Iakia-
JaHBIT, COTTA TaJNalKep IoHE jKayamkepae 0oia
anateiH yibeiM» (Qazaq tili terminderining salalyk
gylymi tusindirme sozdigi: Pedagogika jane
psihologia, 2002: 116). AHbIKTamManapaaH Kepil
OTBIPFAaHBIMBI3ZAN TYJIFa CO31HIH TEK JKCKE ajam
eMec, YibIMFa KaThICTBl KOJITaHbUTaabl ekeH. [lcu-
XOJIOTUSIABI  «TYJIFa» TEPMHHIHIH TYCIHAIPMECIH:
«Tyrra — nepOec apekeT eTeTiH, CyOBeKT peTiHeri
HaKThl JKEKe aJaM OOJIMBICHIHBIH KailTanaHoOac,
epeKITe dMici, afaMHBIH KOFaMJIBIK OMIpiHIH mapa
HelcaHbl. TyiFa oneyMmerTiK TIpLIUIK eTy oaici
JKaFbIHaH Japa OoJyiajibl, OHBIH ©31HIIK JyHHECI
€peKIIIe OMip JKOIIBIH OeNTiIeH Il )KoHEe 0T Ma3MYHBI
JKarbIHaH QJICYMETTIK )Kaf/IaiylapMeH aHbIKTaJIAbI»
nen kepcetkeH (Qazaq tili terminderining salalyk
gylymi tusindirme sozdigi: Zangtanu, 2002: 217).
CoHBIMEH KaTap, «TYIFa JIYHUETaHBIMBI, TYJIFa
CTaTyChl, TYJIFa KO3Kapachl, TYJFa IeJarorukachl,
TYIFa OaFbITTBUIBIFBI, T.0. OipHeEIle MarFbIHACHIH
aIIbI, TYJIFaFa caH TYpII TaygayJsap jkacamn OepreH.
Menununana: « TyiaFa—aam JeHECiHIH ThIHBIIITHIK
JKOHE KUMBII-KO3FAIBIC KE31HJETi KAIBINTHI JKaF-
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naiiel. TysFa agamMHbBIH coOu Ke3iHeH Oactar, OyKin
OCIIT-XKETUTy XKoHE TopOHue axy OaphICHIHIIA KAJbII-
tacanp» (Qazagstan. Ulttyq enciklopedia, 2006:
456) — nen anbIKTainel. OcbiHIA KenTipiareH Oip-
Heme Meicammapna Papabu kommanraH «bipinmri
Tynra» TepMUHIH eIIKaH/AH )KEPICH YIIBIPACTIa bl
Byn ®apabunin e3iHe FaHa TOH MparMaTUKaJIbIK
epekrmeniri. AKeHTTi « Tyiray TepMUHIHE TYCIpiIT,
oHbl «Kynmail TarananblH» cUNATTapblH allyia
KOJIJaHybl, aBTOPABIH IparMaTuka uIiMiH TepeH
MEHIepeHIITiHIH KepiHici men aiftyra o6meH 0o-
naapl. 150-160-ka TapTa TpakTaT *kKa3raH, OMIp/IiH
TYrenre JybIK cajayiapblH KaMmTbliFaH Dapalumi
OVJ1 aHBIKTAMaTapasl OinTreHi Oi3re aHbIK Oemrifi,
aJl aBTOp OYJT aHBIKTaMallap/iaH ThIC, COHBI MarbIHA
Oepin oThIp.

Ocpl cexinii HaKThl aHBIKTAMAChIH TEK ©3iHiH
KOHTEKCTIH/IE FaHa YFbIHA allaThIH, TOICIp jKaca-
FaHJla KUBIHIBIKKA COFATBhIH Macesenep an-Dapadu
eHOeKTepinae kenrten ke3meceni. Exmai 6i3 ce3 eTin
OTBIPFaH aKIICHTTIK KaTErOpHsIChl MCH MarbIHACBIH
Tek @apabu MOTiHIHAE FaHa TYCiHE ajaThiH
aHBIKTaMajapra TOKTAJICaK.

«On matepus emec sxone OHa KaHaai na 60i-
CBIH MaTepus OK, cOHAbIKTaH OJI 63iHiH MapKsl
JKaFbIHAH — aKTyaJIbJbl MHTEJUIEKT. OUTKeHi, WH-
TEJJIEKT (OpMACBIH CaKTAHTBIH JKOHE aKTyalb-
JIbI TIAMBIMIAUTBIH HOpPCE OITKEHHIH 0opi Marepus
Oomamel. J{om conm CHSAKTBI, 3aTTBIH OMip CYypyiHe
MaTEepHUSIHBIH KaThIChl OONIMaraH KyHAE Je, Ol
©31HIH TapKbl )KaFbIHAaH — aKTyalbJIbl WHTCIUICKT:
bipiami TysradsH Tiporiri ockramainy (Al-Farabi,
2007:47).

«YHUBEpcalll OFaH €Ki HeMece OJaH Ja Kell
(3aT) YKcacTBIK TabaThIH KacHeTkKe He OO0JIaThIH

KaHaaiiaa Oip KyObuIbIC OOJBIN TaObUIAABI, ajl MH-
IUBHII — OJ €Ki (3aT) apachIHAAFbl YKCACTBHIKTHI
o3iHIe emKaHnail Ooblpa amMaWThIH KYOBLIBIC
(Al-Farabi, 2007: 191).

«VlHmuBHI» CO3IH MarbIHACHI JKaFrbIHAH OCHI
KYHJIE <OKeKe TYJIFa» Jien KOJJaHbII KypMmi3. On
¢unocodusga 1a, KOPKEM, FEUIBIMU dieOnueTTEp e
e cojait. anm on-dapabu aHBIKTaMachlHA YHIJICEK,
«UMH/IMBUI» YFBIMBI JKaHAa MOHTE, COHBI MarblHaFa
ue 6ounbin oThIp. SFHu on-Papabu aKUEHTTIK KaTe-
TOPUSIHBI NaliaaHa OTBIPHIIN, KONTEreH TipKecTep
MEH JKEKEeJIETeH ce3Jiepre e3relie 005y Oepe/.

KopbIThIHABI

O0y Haceip on-®apabu mbiFrapMaibUIbIFbIHBIH
OCKEH OJIKECIHIH TOCTYpPIMEH TaOWFH TaMBIPJIACHITT
KAaTKaH Ke3 KEeJNreH KbIPbl — FBUIBIMH €HOEeKTepi,
aKBIHIBIK Mypachl MEH KYWIIUTIK eHepi OcChl
ca0aKTacThIK TYPFBICBIHAH TEPEHJIETE 3EPTTEeNyre
THIC.

¥ne1 oien ©0y Hacelp an-Dapabu mbirap
MAaIlIBUTBIFBIHA ~ KaTBICTBl IMAFBIH  3€PTTEYIMi3i
KOpHBITa Kele alTapbIMbl3: MosieHH JKaHapy ylepici
JKYpI JKaTKaH Kasipri Ke3eHlae «OpKEeHUEeTTep
apakaThIHAcCBIHAA TOHKepic O0mbl, [IIBIFBICTHIH
OpKEHHETTIH anThIH Oeciri, EBporna kaiita epieyinin
Heri3i OoNFaHABIFBI MOWBIHAANEIN, Oa-Dapadw,
Non Cuna, MO Xamnyn, WO6H Pymarapasir
eBpora (uiocopusicblHa KOCKaH yieci ©Oaca
KepceTinreHiMen», Papabu eHOEKTepiHiH omi Je
arpIIMarad KeIpJIapel kKell. MyHBIH Oip Oedirine
YKOFapBIIarsl Tanaayiap gonen. Jemek, O0y Hacwip
on-®dapabu Kalibl 3epTTEyJepAiH apHAChl Kelep
KYHJIep/ie Jie OpTaiiMak emec.

OeduerTep

1 Tin Ginimi TepMunaepinin Tycingipme cesairi / Kypacr.: F.Kammnes. — Anvarsr: Cesnik-Crnosaps, 2005. — 358 6.
2 Apytionosa H.JI., [laxyuesa E.B. McTokn, npobnemsr u kateropust nparMatiku // HoBble B 3apy0OesKHOW JIMHTBHCTHKE.

Bem. 16. — M., 1985. — C. 3-42.

0NN N B~ W

Bymerruna T.B. O rpanunnax n conepsxannu nparmaruku // 3B, AHCCCP. Cep. JIut. n s13. — 198. — T. 40. — Ned. — C. 333-342.
SI3pIKOBas IEATENBHOCTD B aCMIEKTE IMHTBUCTHYECKOM nparmMaruku. — M.: UHUOH, 1984. — 222 c.

Onkebaea JI.A. Kaszak Tii CTHIMCTHKACBIHBIH NparMaTukachl. — AnMarbl: Kazak Yausepcureri, 2005. — 266 0.
On-dapabu. OneyMeTTiK-3THKAIBIK TpakTarrap. — AnMarsl: Feuteiv, 1975, — 288 6.

Anp-®apabdu. V36pannsie Tpakrars! / [TepeBox ¢ apabckoro. — Anmarsr: Feuteiv, 1994, — 448 6.

On-dapabu. PunocopusIbIK Tpakrarrap. — Anmarsl: Feuteiv, 1975, — 276 6.

9 On-®apabu. 10 ToMabIK mbFapManap xuHarsl. 4-T. Oneymerrik punocodust. Ituka. — Acrana: Jlotoc, 2007. —296 6 .
10 Kaszaxk Tininig tycinaipme cesniri / Pen.6ackapran: T. XKanyzakos. — Anmarsr: Jlaik-IIpecc, 2008. — 968 6.
11 Kaszak one6wu Tininig cesmiri. On 6ec Tomasik. 14-T. / Kypact.: M. Man6akos, K. Ecenosa, b. Xunast xoHe T. 6. — AnMarsr:

Kazaxk sanuknoneausicor, 2011, — 800 0.

12 Cascu tyciagipme ce3fix / Kypact.: E.Caupos, b.O6xiranu, T.J)KaGenona, /1.Omibek. — Anmarsr: Jloyip, 2007. — 616 6.
13 Kazak Tii TepMUHIEPiHIH calajbIK FUIBIME TYCIHIIpMe co3miri: [leqarornka xone ncuxonorus / XKamnmer pen.oackapras:

A .KycaiiptHoB. — Anmarer: Mekrer, 2002. — 256 6.

80 Xab6apisl. @ustonorus cepusicel. Nel (169). 2018



Onkebaesa [I.A., Myxamerkepim M.M.

14 Kazak Tt TepMUHICPIHIH CaNajblK FBUIBIMH TYCiHIIpMe cesmiri: 3aHtany/XKanmer pen.Oackapran: A. KycaiiblHOB. —
Aumvarer: Mekrerr, 2002. — 336 6.
15 Kazakcran. ¥urTeik sHIukioneaus / bac pen.: b.Asran. — Anmarsr: Kasak sHikioneausicsl, 2006. — 704 6.

References

1 Alkebaeva D.A. (2005). Qazaqtilistilistikasynyngpragmatikasy. [Pragmatist style of the Kazakh language.] Almaty: Qaza-
qUniversiteti, 266 b. (In Kazakh)

2 Al-Farabi. (1975) Aleumettik-etikalyqtraktattar. [Social and ethical treatises.]Almaty: Gylym, 286 b. (In Kazakh)

3 Al-Farabi. (1994) Izbrannyetraktaty. [Selectedtreatises.] / Perevod s arabskogo. Almaty: Gylym, 448 s. (In Russian)

4 Al-Farabi. (1975) Filosofialyqtraktattar. [Philosophical treatises.] — Almaty: Gylym, 276 b. (In Kazakh)

5 Al-Farabi. (2007). 10 tomdyqgshygarmalarjinagy. 4-T. Aleumettikfilosofia. Etika. [Social philosophy. Ethics] Astana: Lotos,
296 b. (In Kazakh)

6 Artuynova N.D., Paducheva E.V. (1985). Istoki, problemyikategoriapragmatiki [The origins, problems and categories of
pragmatics] // Novye v zarubejnoilingvistike. Vyp. 16-M., 3-42 s. (In Russian)

7 Bulygin T.V. (1988) O granicahisoderjaniipragmatiki [ About the boundaries and content of pragmatics]// Ser. Lit. iyaz. T.40.
Ne4. Moskva: ANSSSR, 333-342 s. (In Russian)

8 Qazaqgadebitilining sozdigi. (2011). [Dictionary of Kazakh Literary Language.] On bestomdyq. 14-T. Qurast.: M.Malbaqov,
Q.Esenova, B.Hinayat jane t.b. Almaty: Qazaqgenciklopediasy, 800 b. (In Kazakh)

9 Qazagqtiliterminderiningsalalykgylymitusindirmesozdigi: Zangtanu.(2002). [Branch scientific explanatory dictionary of
terms of the Kazakh language: Jurisprudence.] Jalpyred. baskargan: A. Qusainov. Almaty: Mektep, 336 b. (In Kazakh)

10 Qazagqtiliterminderiningsalalykgylymitusindirmesozdigi: Pedagogika jane psihologia (2002). [Branch scientific explanatory
dictionary of terms of the Kazakh language: Pedagogy and psychology.] Jalpyred.baskargan: A. Qusainov. Almaty: Mektep, 256 b.
(In Kazakh)

11 Qazaqtiliningtusindirmesozdigi. (2008). [Explanatory dictionary of the Kazakh language.] Red.baskargan: T. Januzaqov.
Almaty: Daik-Press, 968 b. (In Kazakh)

12 Qazagstan. Ulttygenciklopedia. (2006). [Kazakhstan. National encyclopedia.] Bas red.: B.Ayagan. Almaty: Qazagencik-
lopediasy, 704 b. (In Kazakh)

13 Sayasitusindirmesozdik. (2007) [Socially explanatory dictionary.] Qurast.: E. Sairov, B. Abdigali, T. Jabelova, D. Alibek.
Almaty: Dauir, 616 b. (In Kazakh)

14 Tilbilimiterminderiningtusindirmesozdigi. (2005). [Explanatory dictionary of terms linguistics.] Qurast.: G.Qaliev. Almaty:
Sozdik-Slovar’, 358 b. (In Kazakh)

15 Yazykavayadeyatel’nost’ v aspektelingvisticheskoipragmatiki. (1984). [Language activity in the aspect of linguistic prag-
matics.] Moskva: INION, 222 s. (In Russian)

ISSN 1563-0223 Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 81



MPHTU 16.31.02

BaiityoBa A.H.,

K. ¢. H. ToueHT MeX/1yHapOoIHOTO Ka3aXCKO-TYPELKOro yHuBepcureTa uM. X.A. Slcasu,
Kazaxcran, 1. Typkecran, e-mail: baituaigul.ru

NMPUKAAAHASA AMHITBUCTUKA
B PAMKAX AMHIBUCTUYECKOU HAYKH

B cTaTbe paccMaTpuBaloTCS OCHOBHbIE 3aAaUM MPUKAAAHOM AMHIBUCTUKU. [TpUKAAAHDBIE 3aAa4M He
MOryT 6bITb pelleHbl 6e3 NpPeABAPUTEAbHbBIX MCCAEAOBAHUIA TEOPETUYUECKOTO XapakTepa, NMPUBOASILLMX
K (DOPMYAMPOBaHMIO OOLLIMX MPUHLMIOB, @ MOAyYaeMble Pe3yAbTaTbl (SBHO MPAKTUUYECKOro MopsiAka)
MOTyT 3aTeM MCMOAb30BaTbCsl B KauyecTBe MCXOAHbBIX OCHOBAaHUI AAS TEOPETUUYECKMX MOCTPOEHWN.
Takas xxe cutyaums 06CTOMT U NPU COCTABAEHUM FPAMMATUKM $I3bIKA: Mbl MOXEM OTHECTM 3TO MAU K
NPUKAAAHOM AMHIBUCTUKE (yUeOHMK FPaMMaTMKK, KOTOPbI BYAET MCMOAb30BaH AAS MPENOAABaHMUS B
LUKOAE POAHOTO MAM MHOCTPAHHOIO $13bIKOB), UAM K 06AACTU (PYHAAMEHTAALHOTO AMHIBUCTUYECKOTO
MCCAEAOBAHUSI; B TOM U APYrOM CAy4dae oba acrekTa M3ydeHus g3blka TECHO MepenAeTaioTcsl, U AULlb
KOHEYHas LeAb pasaeAseT ux. [prkaaaHash AMHIBUCTMKA- 0OAACTb M3YUeHUs s3blka C ONPeAeAeHHOM
MPUKAQAHOM LIeAbIO, MOAYMHEHHOM HEerNOCPeACTBEHHO W CMeLMaAbHO peLleHUI0 OMNpeAeAeHHOM
npaKkTUYeckor 3aAaun. KoHeuHbIM pelleHMeM MPUKAAAHOM AMHIBUCTUMKM SIBASIETCS COOTHOLLEHWe
C KOHKPETHbIMU MpaBMAaMM M 3apavamu. HayuHoe mMccaepOBaHME si3blka — 3TO AOATMIA MpoLLecc
Pa3HOCTOPOHHMX UCCAEAOBAHMI U HanpaBAeHuil. OBbIYHO B HayUHbIX MCCAEAOBAHUSAX BbIAEASIIOT TPU
HarpaBAEHMS B $13bIKO3HAHMM: MPUKAAAHOE, TeOpeTUYecKoe M onmcateAbHoe. Kakaoe HarpaBAeHue
MMeeT CBOIO OTNpeAeAeHHY0 (OYHKLMIO 1 CrielndurKy.

KAtoueBble cAoBa: TMpuKAQAHas AMHIBUCTMKA, TEOPETUYECKMId XapakTep, WCCAeAOBaHMe,
S3bIKO3HAHKE, OMMcaTeAbHOe, MpakTUYeckas 3asava.

Baituova A.N.,

PhD of International Kazakh-Turkish University named after Kh.A. Yasavi,
Kazakhstan, Turkestan, e-mail: baituaigul.ru

Applied linguistics within the linguistic science framework

This article deals with the main problems of applied linguistics. Applied problems cannot be solved
without preliminary theoretical research leading to the general principles formulation. And obtained
results (clearly practical order) can then be used as a starting point for theoretical constructs.

The same situation is with the compilation of the language grammar. We can attribute this to ap-
plied linguistics (a grammar textbook that will be used for teaching of native or foreign languages) or in
fundamental linguistic research; in both cases, both aspects of language learning are closely intertwined,
and only the ultimate goal divides them.

Applied linguistics is language learning field with a specific applied purpose, which is directly and
specifically addressed to the solution of a definite practical problem.

The final solution of applied linguistics is the relationship with specific rules and tasks. Scientific re-
search of the language is a long process of diverse research and directions. Usually in scientific research
three directions in linguistics are distinguished: applied, theoretical and descriptive. Each direction has
its own specific function and specificity.

Key words: applied linguistics, theoretical character, research, linguistics, descriptive, practical
problem.

© 2018 Al-Farabi Kazakh National University



Baiityosa A.H.

banTtyoBa A.H.,
X.A. Slcaym aTbiHAQFbl XaAblKapaAbIK, Ka3ak-TYpPiK YHUBEPCUTETIHIH, AOLEHTI, d. F. K.,
KasakcraH, TypkicTaH K., e-mail: baituaigul.ru

AMHIBUCTUKAABIK, FbIAbIM asiCbIHAQ K,O/\,A,aHﬁaAbl AUHIBUCTUKA

Makanapaa KoAAaHGaAAbl  AMHIBUCTMKAHbBIH — HEri3ri  MaceAeAepi  Kaparaabl. KoaaaHO6aAbl
MBCeAeAep >KaAMbl KaFMAAAAPAbIH, TY>KbIPbIMAAAYbIHA AAbIN KEAETIH TEOPUSABIK, CMMATTarbl aAAbIH-
aAa 3epTTeyAepCi3 LIeliAe aAMalAbl, aA aAblHFAH HaTMXKeAep (MPaKTUKAAbIK, TOPTIMNTeri) oAaH COH,
TEOPUSIAbIK, KYPbIAbIMAAP YLUIH 6acTankbl Herisaep peTiHAe ManAaAaHbiAybl MYMKiH. ASA OCbIHAAM
>Karaal TiA FPaMMATMKAChIH KYPAcTbIpyAd Ad OpbIH aAaAbl: 6i3 MyHbl He KOAAAHOaAblI AMHIBUCTHMKAFa
(MeKTenTe aHa TiAi HemMece LIeT TIAAEPIH OKbITY YLIiH NaiAaAQHBIAATbIH FPaMMaTHKa OKYAbIFbl) Hemece
ipreAi AMHFBMCTMKaAbIK, 3epTTey CaAacCblHa >KaTKbl3a aAaMbli3; €Ki >KafaalAa AQ TIAAI 3epTTeYAIH eki
acrekTici @3apa Tbifbl3 6arAaHbiCasbl, aKblpPFbl MakcaT KaHa OAapAbl ekire 6eseai. KoasaHbaAbl
AVHTBUCTMKA- OEATIAI MPaKTUKAAbIK MOCEAEHI TIKeAel >KoHe apHawbl wellyre 6arblHbIWTbl OEAriAi
KOAAaHOaAbI MakcaTbl 6ap TiA 3epTTey caaacbl. HakTbl epeskeAepMeH XXaHe MaCEeAEAEPMEH apaKaTblHAC
KOAA@HOAAbI AMHTBUCTMKAHbIH COHFbI WeLiMi GOAbIN caHaAaAbl. TIAAI FbIAbIMK 3epTTey — OYA >KaH-
>KaKTbl 3epPTTEyAep MeH GarFbITTapAblH Y3aK, YAEPICi. OAETTE FbIAbIMU 3epTTeyAepAe TiA GiAiMiHAE YL
GarbITThl epeKLIeAenAl: KOAAAHOAAbI, TEOPUSAABIK >koHe cumnatTay. Op 6GarFbITTbiH ©3iHiH 6eAriai 6ip

bYHKUMSCbI MEH epeKLleAiri 6ap.

Tyrin ce3aep: KOAAaHOAAbl AMHTBMCTMKA, TEOPMSAAbIK CMMat, 3epTrey, TiA GiAimi, cunartray,

NPaKTUKAAbIK MBCeAe.

BBenenne

[Ipukmnagusie 3aa4u HE MOTYT OBITh PEIICHBI
0e3 TpeABapUTENbHBIX HCCIEJOBAHUH TeopeTnde-
CKOr0 XapakTepa, NMPUBOASIIIMX K (opMyIupoBa-
HUIO OOIIMX TPUHIUIOB, a TOJy4YaeMbIe pPe3yilb-
TaThl (SIBHO MPaKTHYECKOTO MOPSAKA) MOTYT 3aTeM
UCIIOJIb30BaThCsl B KAYECTBE MCXOAHBIX OCHOBaHUH
JUIsL TEOPETHUYECKUX NOCTpoeHud. Takas ke curya-
st 0OCTOUT U IIPU COCTABJICHUHU IPAMMATUKU SI3bI-
Ka: MbI MO’KEM OTHECTH 3TO WJIX K IPUKJIAIHOM JINHT -
BUCTHKE (Y4eOHMK TpaMMaTHKH, KOTOPBIH Oyzer
HCIOJIBb30BaH JJIs MPENolaBaHus B IIKOJIE POJTHOIO
WJTH MTHOCTPAHHOTO S3BIKOB), FITH K 001acTh QyHIa-
MEHTAJIFHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIIEAOBAHUS; B
TOM M JPYroM ciiydae o0a acreKkTa M3y4eHHs s3bl-
Ka TECHO INEPEIUICTAOTCs, U JIMIIb KOHEYHAs Ieb
pasnenset ux. llpuknaanas MTMHTBHCTHKA- 00JACTh
M3Y4EHUs sI3blKa C OMpeeIeHHON NMPUKIaIHON 11e-
JIbIO, TOJYMHEHHON HENOCPEACTBEHHO U CIICLHATIb-
HO PELIECHUIO ONPEAEICHHON IPAKTUYECKOM 3a1a4H.
KoHneuHbIM pelieHreM NpUKIaJAHON JMHIBHCTHKU
SBJISIETCSl COOTHOLICHNE C KOHKPETHBIMU IpaBHJIa-
MU | 3a/Ila4aMU.

HayuHoe uccnenoBaHue si3bIKa — 3TO JIOJITHM
NPOLIECC PA3HOCTOPOHHUX MCCIEAOBAaHUNA M Ha-
npasieHuil. OOBIYHO B HAyYHBIX HCCIIETOBAHUIX
BBIJIEJISIIOT TPU HAIIPABIIEHUS B SI3bIKO3HAHUU: MIPH-
KJIaJ{HOE, TeopeTHyecKkoe 1 onucarenpHoe. Kaxxnoe
HaIlpaBJIEHHE HMEET CBOIO ONPEIETICHHYO (DyHKIHIO
u cneun¢uky. [IpuknangHoe HampaBiieHHE — MpaK-
THYECKOE NMPUMEHEHHE, TEOPETUUECKOE HarpasJie-
HHUE OTBEYAEeT 332 O0BSCHEHUE IIPOLIECCOB U CUCTEM

ISSN 1563-0223

B SI3BIKE, & OMHCATEIILHOE- ATO OIKICAHUE SI3bIKA €T
Bcex (YHKIHH, MPOIECCOB, CHCTEM , CTPYKTYp H
T.1. B coBpeMeHHOH JTMHTBUCTHKE KaKI0€ HarpaB-
JICHWE pa3BHBAaeTCA M Bce Oollee IMeperieTaercs ¢
JIPYTUM, T.€. B KaXJIOM M3 HHX UMCIOTCSl DJIEMEH-
TBI JIPYTOT0, TJ¢ MPOUCXOUT B3aNMOBJIHsIHHE. TeM
caMbIM yTiIyOuseTcs: poriece (pyHKIIMOHUPOBAHUS
KaXIO0ro HampapieHus. TakuM oOpa3oM, y MpH-
KJIQJIHOM JINHTBUCTUKHU €CTh TJIABHBIC 33]1a4d, KOTO-
pBIe TpeOYIOT OCHOBHBIE JTMHTBUCTHYECKUE 3HAHUS:
KJIACCHYECKOTO HAa3HAYCHWSI JIMHTBUCTUKH: 1)00y-
YeHHE POJHOMY, 2) HHOCTpaHHOMY s13bIK (Bugarski,
1977: 86). Otn 3amaun, MOATBEPKIAIOTCS COOTBET-
CTBCHHBIMHU TEOPETUUCCKHMMH OCHOBAMHU.

IKCIepUMEHT

B coBpemenHoe BpeMsi Oojiee HHTCHCUBHO pas-
BUBAIOTCS:  JIMHTBOJUIAKTHKA, JIEKCHUKOIpadus,
MIpaKTHYecKasl CTUIIMCTHKA, TEOpHs TIepeBoa, Tep-
MUHOBEJIEHHE, TEOpHsl HCKYCCTBEHHBIX S3BIKOB,
MIPUKJIaIHAsl PUTOPHKA, TEOPUSI MACCOBOH KOMMY-
HUKAallM¥, TEKCTOJIOTHS, HOPMHUPOBAHHUE S3bIKA H
SI3IKOBOE TUTAHUPOBAHME, I0JIeBass JMHIBHUCTHKA,
Teopuss OOBIYHO MBI yHOTpPEOJsieM TEPMHUH «IIPH-
knagaas guHrBHcTHKa» (ILJI) Oe3 yrounenws ee
OTHOILIEHUS K <JIMHTBHCTHUKE», MBI CUHTaeM He-
00XOMMBIM PAaCCMOTPETH POJIb U OIPEICIUTh €€
MECTO B SI3bIKO3HaHMH. PaccmaTpuBasi TMHTBHCTH-
Ky Kak HayKy C TOYKH 3pEHHs €€ UCCIIEJIOBaHus, C
H3y4YeHHEM $SI3bIKa BOOOIE, TO MPUKIIAIHYIO JIMHT-
BHCTHKY CJIEyeT CYMTATh OJHOW M3 BEPILIUH JIMHT-
BHUCTUKHU. BbIiensis NpukiIagHyo JUHTBUCTHKY Kak
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HpI/IKHaIIHaH JIMHI'BUCTHKA B paMKax JIMHTBUCTHYE CKOM HayKu

CHeLHaNIbHYIO0 cepy B paMKaxX JIMHTBUCTHYECKOH
HayK{, TO BO3HMKAET CYILECTBEHHbII BOIPOC: Ka-
KOBBI, C TOYKH 3pEHHS COOTHOIIEHHS «TCOPETH-
YECKOT0» U «IPHUKIATHOTO» aCIEKTOB, OCOOCH-
HOCTH «APYTHX» 00JIacTel JIMHIBUCTUKU M KaKOBa
XapakTepHas uepTa NPHUKIAIHON JIMHTBUCTHKH?
CyLecTBYIOT JIH «YHCTO» TEOpEeTHUecKue (MIu
TaK Ha3bIBACMBIC «YHCTHIC») U COOCTBEHHO IIPH-
knanHele obnactu? (Zvegintsev, 1965: 288). Ipu
MoApOOHOM M3YyYEHHH K NMOHWMAaHMIO MPHUKIaJIHON
JIMHTBUCTUKU M €€ CBSI3U C APYTHUMH ,,00J1aCTAMN
JIUHTBUCTUKU CUUTAETCS, YTO TPAKTHUECKH JH00ast
obnacTh o0nagaeT Kak MPUKIAIHBIM, Tak U (QyH-
JAMEHTAJIbHO-TEOPETUYECKUM ACIIEKTOM M YTO €CIIN
MBI TIONIBITAEMCSI BBICTIUTH OCHOBHBIE KOMITOHEHTBI
JIMHIBHCTUYECKOW 00JIaCTH, TO TAKHE €€ AUCLHILIIH-
HBI (M3y4CHHUE IPaMMATHKH, CJIOBAPsl, CTHJIMCTUKU U
T. J.) HEJIb3sl pacCMaTPUBATh B OTPHIBE OT MPHUKJIAI-
HOW JIMHTBUCTHKH, TaK K€ KaK M LETUKOM BKIIO-
4aTh B HEE.

UccnenoBanue cioBaps Npeanoyiaract, u CH-
CTEMaTH3aLHUIO0, IPUBOSILYIO K BBISBICHHUIO OOLITHX
IIPUHLUIIOB U IOCTPOCHUIO TEOPHH CTPYKTYpPHPO-
BaHMS CJIOB B SI3bIKE, a TAKXKE K HCCIEIOBAHUSIM
KOMITapaTUBHOI'O MOPSIZIKA, TTOCPEACTBOM KOTOPBIX
YCTaHABJIMBAIOTCSl B3aUMOBIIMSIHUS U CBSI3U SI3bIKOB
(pobsieMbl JIEKCHYECKUX 3aWMCTBOBAaHHUH W TIPO-
HCXOKACHUS CIIOB), WIH JaKe K TUMOJIOTMYECKUM
KOHCTaTallUsIM KacaTelbHO HEKOTOPbIX YHHBEp-
canui 4denoBedeckoro s3bika. Ho, ¢ apyroit cro-
POHBI, JIEKCHYECKHE HCCIECIOBaHUS MOTYT OBITh
HalpaBJICHbl HA COCTABJICHUE CJIOBapeH, Ha JOCTH-
JKCHHE TeM CaMbIM HEKOTOPBIX MPUKJIATHBIX Heien
(ycTaHoBneHHE 3HAYEHHUH, STUMOJIOTHH, (popMaiib-
HBIX BaPMAHTOB CJIOB U T. A. AJsl YAOBJIETBOPEHUS
MPAaKTUYECKUX HMHTEPECOB YHUTATENeH pa3IMYHBIX
KaTeropui — OT MIKOJBHHUKOB 1O B3POCIBIX, OT
OOBIYHOTO YUTATENS 10 CIELUATNCTA-IMHIBUCTA).

UccnenoBanust o0mero xapakrepa Takke He-
00XOMUMBI J1JIsI TPUKJIaTHON TMHTBUCTUKY — B BHJIE
TEOPUHX MPUKIAJAHON JIMHIBUCTUKH, — OHU JOJDKHBI
TOYHO OIpeJeNsiTh, HANpUMEp, OOLIMe MPUHIIH-
bl O0YYEHUS S3bIKY HJIM OOy4YeHHs KaKOMY-THOO
KOHKPETHOMY HHOCTPaHHOMY S3bIKY (Hampumep,
OTIpEeNsiTh OOIIMEe YepThl ATOrO S3bIKA, KOTO-
pBIe OKa3bIBAalOT BIMSHHUE U HA €r0 YCBOCHHE) WIIN
JIMHTBUCTUYECKUE NPUHLHUIBI PEUEBON Tepanuu
(Theoretical and applied linguistics, 1968: 44). Ho
KOHKPETHOE TMPUMEHEHHE NaHHBIX NPUHIMIIOB HE
MOET MMETh MECTa BHE IaHHOIO KOHKPETHOI'O
KOHTeKcTa. MoryT OBbITh BBIpaKEHBI OOIIUE TPUH-
LUIBI COCTaBJICHUS YYEOHMKOB 10 MHOCTPAHHBIM
sI3BIKaM (M Takas paboTa OTHOCHTCS K MPUKIIATHON
JIMHTBUCTUKE), HO COCTaBJIICHUE YUeOHUKA IS TIpe-

MOJIaBaHUsl AHTIMICKOTO KaK WHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka HEe MOXXET WTHOPHPOBATH POIHOTO s3bIKa (Ha-
MpUMep, PYCCKOr0) CTYACHTa, KOTOPBIA H3ydaeT
AHTIIMUCKUH, TaK KaK — U 3TO XOPOIIO M3BECTHBIN
00N TIPUHITAIT TEOPETUICCKUX ITOTOKEHUHN TIpH-
KJIQJIHOW JIMHTBUCTUKU — POJHOMN S3BIK SIBIIAETCS
0a30BBIM S3BIKOM, OKA3bIBAFOIIUM BIIMSIHUE HA TIPO-
[IECC M3YYCHUS: OTCIO/Ia CIIEAYET, 9TO yUeOHUK J0J-
JKCH YUYHMTBHIBaTh YaCTO BCTPEUAIOIIMECS TUITHUHBIC
OIMOKY, JIONYCKAaeMbIE PYCCKOS3BIYHBIMHU YUCHH-
KaMH (B 9TOM COCTOSIT TPYJHOCTH, BOSHUKAIOIIINE Y
HUX [PHU U3YYCHUU aHTJIMICKOTO SI3bIKA).

Hapsiny ¢ TeopeTnyecKMMH TPUHIUTIAMH, BbI-
paboOTaHHBIMH TEOPETUYECKH WIIM Ha OCHOBE paHee
YCTaHOBJICHHBIX JIAHHBIX, OBLIO CHauasa onpesese-
HO (TIOCPEIICTBOM W3y4YEHHUS PEANbHBIX CHTYyallHi
C pa3NINYHBIMU 0a30BBIMH M HM3YYa€MBIMH SI3bIKa-
MH), 4TO U3 ce0sl MPEJICTABISAIOT TE CaMble «OOIIHe
MIPHUHIIUTIBDY, KOTOPBIE CIIEYET YYUTHIBATH IPH CO-
CTaBJICHWW yUYE€OHHUKOB M JIPYTHX Y4€OHBIX MaTepH-
arnoB. Jlroboe cocTaBieHne, U3yuyeHue, UCCIeI0Ba-
HUE U JIp. HE MOXKET TPOBOJIUTHCS BHE MPUKIIATHOM
JTUHTBUCTUKHA. HeoOXoammMo oCcTOSTHHO oOpariaTh-
cd K JEHUCTBUTENBHOCTH, K KOTOPOW MpuUiararoT-
Cs OTH TPUHIMUIBI, a MPAKTUYCCKUE PE3YJIbTaThI
(yueOHUKH, METOBI MPETIOIaBaHUs U T. JI.) TaKKe
JIOJKHBI 00J1a/1aTh BeChbMa KOHKPETHBIMH, TO €CTh
CHeIU(PUISCKUMHU PU3HAKAMH.

Heo0x011M0 BBIAEINTH OJMH BasKHBI MOMEHT,
KOTOPBIA JIOJDKEH CIIACTH OT HEOMBITHBIX WU OT
JIWIETAHTCKUX TOMBITOK WCCIICIOBAHUN B JIMHTBU-
CTHKE, KOTOpas JOJDKHA pAacCMaTpPUBATHCS CO BCEH
CEpbE3HOCThIO. MccnenoBanus NMPUKIAAHON JIMHI-
BHUCTUKHU HEJB3s1 CMEIINBATh TaK)KE U C PYTUHHOU
JIESITEIbHOCTBIO B PA3IMUHBIX MPAKTHUECKUX ce-
pax. «[IpemoxaBanue s3bIKa», JOMYCTUM, IPOHUC-
XOJIUT B IITUPOKOM IEJarornieckoM KOHTEKCTe, KO-
TOPBII JINIIb YACTUYHO COBHAAET C IUHIBUCTHKOM.
B 1enom npukiiaiHbie acleKThl JIMHIBUCTUYECKOTO
oOecrieyeHus1 pa3HOOOpa3HBIX cep uenoBeuecKon
JIESITEeIbHOCTH CBOJISATCS TIPEXK/IE BCETO K OJTHOM 00-
e npoGiieme — npobiemMe 00paboTKU UHPOpPMa-
uH, GYHKIHOHUPYIOLIEH B 0OIECTBE.

Pe3y.]'leaTl)I Hu 06cym21elme

Taxum 00pazom, CUTyaIus C MOJIOKEHUEM TTPH-
KJIQJHOM JINHTBUCTHUKH B CHCTEME HayK XapaKTepH-
3yercsi TeM, 4To, Oyay4yu oOnacThio, KOTOpas HcC-
MOJIb3YET COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE aHHBIE,
MIpUKJIaJHAs TMHTBUCTHKA JIOJKHA 00pamaThes Ko
MHOTHM JPYTUM JMCUUIUIMHAM WU [aKe K MYJIb-
TUAUCIUATUIMHAPHBIM HAYYHBIM O0pa3oBaHUSAM (TO
€CTh OHA JIOJDKHA 3aMMCTBOBATh JJAHHBIE U METO/IbI
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y IPYTUX JUCIHILINH WIA HAYK U CIIAaUBaTh UX B He-
9TO IIEJI0E).

[puknagHy0 JTUHTBUCTUKY HEJb3s CBOIUTH K
L [IPUKIIAHBIM METOJUKAM, K TIPETIOJIJABAHUIO S3bI-
Ka KaKk TaKOBOMY, Tak e Kak M K paboTe BBIYHC-
JIUTENIbHOW MAaIlIMHbI, OCYIIECTBIISAIOIIEH aBTOMAaTH-
YEeCKH IePeBO/I, WM K Pa3HOTO PoJia MPOoIeypam,
MPUMEHSEMBIM TIPH JICYEHUH PEYeBBIX MAaTOJOTHN
(Knowledge of language and linguistics, 1991: 135).
Heo0xoaumo, 9TO0BI CIISIUATUCTHI 110 MPUKITaTHON
JUHTBACTUKE HAXOJWINCh B HEMOCPEICTBEHHOM
KOHTaKT€ C MPAKTUYECKOU NEATeTLHOCTHIO U — TI0
Mepe TOro Kak OHU J00BIBAIOT HEOOXOJMMEIC 3Ha-
HUS — MOTJIM BBICKa3bIBaTh CBOW PEKOMEHJIAITUH,
HAKaIUIMBATh JIAHHBIC U MIPOBEPSITh CBOM TMIIOTE3bI
Y pe3yJIbTaThl, IPUHUMAs YYaCTUE B MPETIOAaBaHUN
S3bIKA, WIIM TPUMEHSTh T€ WIH WHBIE TPOIIeTyphI
npu Jiedennu adazuu. OIHAKO MPUKIIAIHAS JIUHT-
BHUCTHKA — 3TO OOJACTh CHEIHAIBLHOTO MPUKIIAI-
HOTO WCCJIeIOBaHMs, K KOTOPOMY TOATOTOBJICH HE
BCSIKM MpernojaBaTesb si3bika. TOYHO Tak K€ JIMHT-
BUCT, KOTOPBIA ,,3HAET» JIMHTBUCTUKY, M TOJIBKO
ee, He CMOXeT paboTaTh B 0OJACTH IPHKIAIHOMN
JIMHTBUCTHUKH, €CJIM Y HEr0 HET KOHTAKTOB ¢ (pak-
TaMH («ayAUTOPHS», KIMHUKA adaTndeckux 3abo-
JIEBaHUW W TIP.) W XOTS OBI dJIEMEHTAPHBIX 3HAHUN
U3 pazHooOpa3HbIX oOnacTel (Nelaroruku, MCuxo-
JIOTUH U TIp.), @ TaKXKe OIbITa MCCIEI0BATEIHCKOM
paboTHI, HEMOCPEJICTBEHHO CBSA3aHHOW C KOHKPET-
HOW  nelcTBUTENBHOCThIO. (OCHOBHOW — KOPITYC
(GyHIAMEHTAIBHBIX HCCIICIOBAHMIA, MPOBOJIUMBIX
B HEIpax MPHUKIATHON JTMHTBUCTUKH, B KOHEUHOM
cyeTe, COCTaBJISAIOT ONMHMCAaHUE W MOJEIMPOBAHUE
(oHeTHYECKOH, IpaMMaTHUECKOW, CEMAaHTUYECKOM
M CTaTHCTUYECKOH CTPYKTYPHl HAy4YHBIX, TEXHUYE-
CKUX M OpraHH3allMOHHO-PACIOPAIUTEIBHBIX YCT-
HO-PEUEBBIX ¥ MUCHMEHHBIX JIOKYMEHTOB, CO3/[aHHE
cloBapel M CEMaHTUYECKUX MPEJCTABICHUM.

B coBpemeHHO Hayke MOHO BBIACJIHUTH JBa
(yHIAMEHTABHBIX HAIMPABJICHUS: C OJHOW CTO-
POHBI, TITyOOKas CIIEIUAIN3alns B OTACIHHBIX OT-
pacisx (Kak pe3ysibTaT OTKPBITHUS HOBBIX acCIeK-
TOB, TpeOyromux Ooyiee TITyOOKOTO HX IMO3HAHHS
aZIeKBaTHBIMHU CPEACTBAMH), a, C APYTOH CTOPOHHI,
CTPEMJICHHE K MEX- HJIU MYJIbTHAUCIUIUIMHAPHOMY
nonxoay (Kak pe3yiabTaT CTPEMIICHUS HAWUTH KOM-
TUIEKCHBIE CpEJICTBA M3y4YeHUS SIBIICHUI, MHOTO-
CTOPOHHOCTb KOTOPBIX PacKpbIBaeTCs B Mpoliecce
IBOIIOIIMU HAyK, U KakK KeJaHWE JOCTHYb «EIHH-
CTBa BO MHOKECTBEHHOCTHY). OTCIO/Ia ¥ TPYIHOCTH
B TOMBITKaX COXPAaHUTh CBS3b MEXKIY CIICLHATHN3a-
nuell U pa3beIuHeHHEeM 00JacTel, COBIAIAIONIUX
[0 CBOMM OOBEKTaM, IpoOJIeMaM, METoIaM HWITH
HUHTEPIPETAIUSIM.

ISSN 1563-0223

3ak/ouyenne

Taxum 00pa3om, MPUKIIAIHBIE 38191 HE MOTYT
OBITH perieHbl 0e3 MpeaBapUTEIbHBIX HCCIIeI0Ba-
HUH TEOPETHYECKOTO XapaKTepa, MPUBOJSANINX K
(hopMyITUPOBAHHUIO OOIIMX TPHHIIUIIOB, a TOyda-
eMble pe3yJbTaThl (IBHO MPaKTHYECKOTO MOpsKa)
MOTYT 3aTEM UCIIOJIb30BAThCS B KAYECTBE HCXOTHBIX
OCHOBAaHMUM JJIsi TEOpETUUECKUX mocTtpoeHui. Ta-
Kasi K€ CHUTyalnusi OOCTOUT W TpPH COCTaBICHUU
rpaMMaTHKH SI3bIKa: MBI MOYKEM OTHECTH 3TO WIIH
K TIPHUKJIQIHON JTUHTBUCTHKE (Y4eOHWK TrpaMMaTH-
KH, KOTOpBIA Oy/eT MCIOb30BaH I Mpernojana-
HUS B ILIKOJIE POJHOTO MJIM HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB),
WU K o0ylacTh PyHIaMEHTAILHOTO JTMHTBUCTHYC-
CKOTO WCCJICJIOBaHUS; B TOM M JPyroM cirydae o0a
ACTeKTa W3YYCHUS S3bIKa TECHO NEepeIuIeTaloTCs, U
TG KOHEYHas 1eib pasaenseT ux. [Ipuxmagras
JIMHTBUCTHKA- 00JIaCTh M3YYEHHUs S3bIKA C ONpese-
JICHHOM MPUKIAAHOU LENbl0, MOJYMHEHHON HEMo-
CPEICTBEHHO W CHEIMaIbHO PEUICHUIO OTpeesieH-
HOW TMpakTHueckoil 3amaun. KoneunsmM perienneM
MIPUKJIATHON JIMHTBUCTUKY SIBJISIETCS COOTHOIIICHHE
C KOHKPETHBIMHU MPABUIIAMH U 33a4aMH.

[Ipu cocTaBnenun yuyeOHUKa It HHOCTPAHHBIX
CTYACHTOB B IIEPBYIO Ouepeab HEOOXOANMO Yy4H-
THIBATh TCUXOJIMHTBUCTHYECKNE JaHHBIC (BIUSHIE
POJIHOTO SI3BIKA CTYJIEHTA, BCTYMAONIEr0 B KOHTAKT
C 3aHOBO HM3y4YaeMOW CHUCTEMOH W T. JI.), JaHHbIC
TICUXOJNIOTHN (pacTpeziefieHe MaTepraita B COOT-
BETCTBUH C BO3MOXKHOCTSIMHM YEJIOBEUECKOM mamsi-
TH, MEHTAIUTETOM), TIeIarOrHKO-INIaKTHISCKIE
JaHHBIC (COOTHECEHHUE B YICOHOM TUTaHE C NIPYTHMHU
JTUCHMITIIMHAMH, YK€ TPOMIEHHBIMU UITH YK€ OJIHO-
BPEMEHHO H3Y4aeMbIMH), MeToauueckue (0Tdop
METOJIOB TIPET0IaBaHusl, OPUEHTHPOBAHHBIX HA CO-
JiepKaHue KaXKA0ro 3aHATHS U Ap.), COLUOKYIBTYp-
HbIE, COIMOJMHIBUCTHYECKUE NaHHbIe U Ap. [lpu
HaJIMYUH TTATOJIOTHH MHOT/Ia CJIOKHO PEIINTh, TO JIH
Bpauu «JIeJaloT» MPUKIAJHYIO0 JIUHIBUCTUKY, TO JIX
JMHIBHUCTHI «aenaor» HeBpojoruio (Knowledge of
language and linguistics, 1991: 91). TouHo Tak *xe
npo6iemsl u Metos! [1J] B 3HAaUUTENBHOM CTETICHN
HaxXOJsTCS B TAKOW TECHOW CBSI3U C MPOOJIeMaMU U
METOJIaMH TIPUKIIAJHON TICHXOJMHTBUCTHKHU, YTO
OHHU TIEPEKPBIBAIOT APYT Jpyra, U ObIBacT TPYIHO
OTIPENCTUTh, UJIET U PeUb O MPUKIATHON JIMHTBU-
CTHKE WITH JK€ O TIPHUKIIATHON TICHXOJIUHTBUCTHKE.

I'maBHast ommbOka, jgomyckaeMas, Takum o0pa-
30M, B IIPHUKJIAHON JIMHIBUCTUKE, 3aKIFOYACTCS B
CTPEMJIEHHH PEUIUTh MPOoOJIeMy HCKIIOYUTEIHHO
JUHTBUCTUYECKUMH CpEJCTBAaMU (M 4YacTO TaKH-
MU JIMHTBUCTUYECKUMU CPEJICTBAMU, KOTOPHIC HC-
XOIIAT W3 MOHWMAHHUS ,,A3bIKa» KaK aOCTPaKTHOTO
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HpI/IK.HaIIHa}I JIMHI'BUCTHKA B paMKax JIMHTBUCTHYE CKOM HayKu

¢enomena). IlockonbKy e OTHpPaBHOM TOUYKOH
JUTSl TOHUMAaHUS ,,SI3bIKa» ABIIAETCS UCTOJKOBAHHE
,»SI3bIKa» KaK 4eJ0BeuecKoro GeHoMeHa, TO U3 3TO-
r'0 JIOJDKHBI OBITH CACNaHbl BCE BBIBOJBI U MYJIbTH-
JUCIUIUTMHAPHBINA ITOAXO HE NOJKEH 3HATh HUKA-
KUX orpaHudeHuil. B momo0HON cuTyanun HE Tak

BaXHO MOA0OpaTh TOUHOE HAMMEHOBAaHHE TS 00-
JACTH WM TPEeIMETa, K KOTOPBIM «IIPHHAIICKUAT»
TO WJIN HWHOE HCCIIEOBAaHHE WU JESITEIbHOCTS,
KaK BaXHO COXPaHUTh CIEUU(PUYECKYIO UYepTy
00beKTa — MOHUMAHNE S3bIKAa KaK 4EeJIOBEYECKOTO
(deHomMeHa.
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TYPKI OHUMAEPIHIH, K¥PbIAbIMADIK, EPEKLLIEAIKTEPI
(X-XIV ff. Tapuxu eckepTKilITep Heri3iHAE)

Makanrasa Typki ka3ba Tapmxm eckepTKilTePIHAETT OHUMAEPAIH KYPbIAbIMbI 3epTTeAreH. XKaakpl
eCiMAEpPAI  KYPbIAbIMbIHA >KIKTeY TYpKi OHOMACTMKACblHAQ aHbIKTAyllbl KaTbIHACTaFbl eKiHeri3Aij
aTayAapAblH 6aCbiM eKEHAIT YKaAKbl €CIMAEPAI KYPbIAbIMbIHA TOMTACTbIPY TAPUXbIHA LUOAY apKblAbl
ankbiHAaAFaH. CoHbiMeH 6ipre «AuyaHu XMKMET», «AKMKAT Cbifbly, «Myxab6aT-Hame» >kaHe «KyTTbl
BiAik» eckepTKilUTEPI HETi3iIHAE OHMMAEPAIH, XKacaAy TaCiAAepi KapacTblpbIAFaH. AMMPOKCUMALLUS TOCIAI
MeTachopa HerisiHAe eKiHLIAIK aTayAblH 6ip TOCIAI peTiHAe KOAAAHbBIAFAH, OHbIH YKCACTbIK, OOMbIHLLA
atay peTiHAE eH aAAbIMeH GeAriAeyAiH KypPbIAbIMABIK, CuMatTay KypaAAapbl apKblAbl >KaCaAaTblHbl
aHbIKTaAFaH. KoHTamuHaums, gFHW eKi aTayAblH Kipiryi HOTMXKeCiHAE KAAbINTAaCKaH OHUMAEPAIH
eCKepTKilLTepAE Ke3AeCKeHi anKblHAAAAbL. «KyTTbl GiAiK» LiblFapMacbiHAaFbl AMTOAAbI, KyHTyAbl
aHTpoONoHUMAepiHAeri A, KyH KOMMOHeHTTepi 6acTaybilll GOAbIN KEACE, TOAAbI, TYAbl KOMMOHEHTTEpI
6asHAQybIW KbI3METIHAE (MMMepaTuB (POPMACBIHAQ) KOAAQHbIAFAHbI aHbIKTaAAbl. OPTYPAI TIAAIK
>KaFAQMAQ XKaAK bl €CIMHIH HEMECEe OHbIH KYPbIAbIMbIHAAFbI 6ip 9AEMEHTIHIH, ((hOHeMaHbIH, MOpdemMaHbiH,
AEKCeMaHbIH) e3repyi, SFHWM aAAOHWM Her3iHAE KAAbINTAaCKaH OHMMAEP KapacTbipbiAabl. OAapAbIH
pecmu >kaHe Beripecmm, 9Ae0M XKoHe AMAAEKTI, 9Ae6M >kaHEe aiMaKTbiK, CTUAbAIK, TPAHCKPUMLMSAbIK,
XPOHOAOTUSIABIK, TYPAEPI anKbiHAAAAbI. KebiHece HopMara TycriereH aybi3eki TIAAE >KMi aiTblAATbIH,
KipMe ce3aepAi KabblAAAn aAFaHAQ aHa TIAAIH epekLlieAikTepiHe >KaTnanmTbiH AbIObIC TipkecTepiHe
GaiAaHbICTbI Manaa 60AFaH aTayAapAblH, aMeHTe3a Heri3iHAe >kacaAaTbiHbl 3€PTTEATEH.

Ty¥iiH ce3Aep: OHUM, KYPbIAbIM, €CKEPTKILLl, annpoKCUMaLIMS, KOCbIMLLA.
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Structural peculiarities of Turkic onyms
(on the basis of historic monuments of X-XIV centuries)

The article deals with the structure of the onmics of the Turkic historical written monuments. When
the membership of the composition of proper names is determined, the predominance of two-parted
onms is revealed, which are linked by agreement in Turkic onomastics by reviewing the history of clas-
sification by composition. The methods of formation of the onmy monuments «Divani Hikmet», «Gift
of Truth», «Mukhabbat-name» and «Kutadgu bilig» are investigated. It is revealed that approximation
as a method of secondary name is created on the basis of a structural description of similarities. In the
monuments there are onyms created by merging the bases, i.e. in the process of contamination. In the
anthroponyms of Aitoldy, Kuntudy of the work «Kutadgu bilig», the components of Ai, Kun are subject,
and the component of the crowd is the predicate. In different linguistic situations, the change of anonym
or one of its elements (phonemes, morphemes, lexemes), i.e. Onim are considered, which have arisen on
the basis of the allonim. Identified such types of allonyms as: official and unofficial, literary and dialec-
tal, literary and regional, stylish, transcript, chronological. The onyms, formed by epenthesis, are found.
Used in oral speech, formed on the basis of borrowed words, where the features of the native language
are taken into account.

Key words: onim, structure, monument, approximation, affix.
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CTpyKTypHble 0CO6€HHOCTHU TIOPKCKMX OHUMOB
(Ha ocHoBe uctopuueckux namaruukos X-XIVBB.)

B cratbe paccmartpuBaeTcsl CTPYKTypa OHMMOB TIOPKCKMX MCTOPUYECKMX MUCbMEHHBIX MaMsT-
HMKOB. [1pu YAEHEeHMM MO COCTaBYy MMeH COOCTBEHHbIX, BbISIBAEHO MpeoOAasaHue ABYCOCTABHbIX
OHMMOB, CBSI3aHHbIX MEXAY COOOM COrAACOBAaHMEM B TIOPKCKOWM OHOMACTMKE MyTem 0630pa MCTopun
KAaccuuKaumu no coctapy. MccaepoBaHbl cnocobbl 06pa3oBaHUsi OHUMOB MAMSITHUKOB «AMBaHM
XMKMET», «Aap UCTUHbI», «MyxabbaT-Hame» 1 «KyTaary GUAMM». BbIIBAEHO, UTO anmnpoKCcMMaumst Kak
cnoco6 BTOPUYHOIrO HaMMEHOBaHWUS, CO3AAETCS Ha OCHOBE CTPYKTYPHOrO OMMUCAHMS CXOACTB. B
NamaTHMKaxX BCTPEYATCS OHUMBbI, CO3AAHHbIE MyTEM CAMSIHUSI OCHOB, T.€. B MPOLLeCCe KOHTaMMHALLMK.
B aHTponoHnmax AnMToAabl, KyHTyAbl nponsseaeHns «KyTaary GUAMM» KOMMOHEHTbI Ait, KyH sSiBAsiOTCS
NoAAEXKaLLMM, @ KOMMOHEHT TOAAbBI — CKadyeMbIM. B pa3HbIX 93bIKOBbIX CUTyaLMaX U3MEHEHWe OHMMa
AU OAHOTO M3 ero 3AeMeHTOB ((DOHEMbI, MOPEMBI, AEKCEMBI), T.€. PACCMOTPEHbI OHMMbI, BO3HUKLLINE
Ha OCHOBE aAAOHMMA. BblsIBAeHbl Takue BMAbI aAAOHMMOB Kak: OMLMaAbHble M HeOoMULIMAAbHBIE,
AUTEpPATYpHblE U AMAAEKTHbIE, AUTEPATYPHble M PEernMoHaAbHble, CTUAbHbIE, TPAHCKPUMTHbIE, XPOHO-
AOTMYECKMe. BbiSIBAEHbI OHMMbI, 06PA30BaHHbIE MyTEM 3MEHTE3bl, T.e. UCMOAb3YIOLMECS B YCTHOM
peun, o6pasylolIMecs Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB, TA€ MPW 3TOM YUMTHIBAOTCS OCOOEHHOCTM

POAHOTIO 43blKa.

KAtoueBble cAOBa: OHMM, CTPYKTYpa, MamMATHUK, annpokcumaums, adpdukc.

Kipicnoe

XKankel ecimaepai KYpbUIBIMBIHA Kapaill Tom-
TaCTBIPYIBIH TYPKi KOHE CIaBSH OHOMAacTHKaja-
phIHAa OipHETNIe >Komaaphl Kanmemrackad. T. XKamy-
3aKOB  JKaJKbl  ecimuepii  (aHTpOIOHUMJED,
TOTIOHUM/IEP, KOCMOHUM/IEP) KYPBUIBIMBIHA Kapaii:
a) HEri3ri; 9) TyBIHBI; 0) €Ki KOMIIOHEHTTI; B) KeIl
KOMITOHEHTTI jient Oeieni (Zhanuzakov T., 1976: 61).
Kasipri ka3ax TiniHIe KeHIHEH TapaFaH KYpPhUIbIMFa,
T. ’Kany3akoBTBIH alTyBIHIIIA, SPTYPITi CO3 TAOBIHBIH
OipiryiHeH »acajfaH €Ki KOMIIOHEHTTiep >Kara-
mel. O.A. CysitanbsieB Kypreni jKallKbl eciMaepi
€Ki KYpBUTBIMJIBIK THIIKE Oejeni: a) ecimaepiacH
JKacaJlFaH araysap; o) €TICTIKTEH JKacalfaH arayliap
(Sultan’jaev , 1969: 30).

ATtaynmapnbelH KypamblHOa TyOip ce31i caHBI
JKaFbIHAH TONTACTBIPY KOMIIOHCHTTEP apachiHia
CUHTAKCHCTIK KATBIHACHIH AaHBIKTAyFa MYMKIHJIK
oepeni. X.®. MckakoBaHBIH CYphINTAYbIHIa MYH /TN
Tajiay Ke3aecei. FambiM KypJieni xalksl eciMaepii
AHBIKTAYIITHI JKOHE MPEIUKATUBTI Jen Oenemi. Al
AHBIKTAYIIBICHI 0ap KYPBUIBIMHBIH ©31H TOYeNIiK,
CaHIBIK KOHE OeiiMaenymi KOMIOHEHTTEpiHE
kikrereH (Iskakova, 1984: 163-171). Kazakcran
OJIKCCIH 3ePTTEreH FaslbIMIap TOMOHUMJIEPI KOM-
MOHEHT CcaHblHA Kapail OipHeri3mi, eKiHeri3i,
YIIHETi3i, TOPTHETi3/Ai araymap Jeml TOITaHIbl.
3oonmmuepai Tammaran T.B. Jluako araymapnsr
kail sxoHe Kypaeni cesnepre Oeneni (Linko, 1986:
120). FanpiMHBIH MYHIall KYPBUTBIMIIBIK TONTACThI-

PYBI €Ki JKOHE OJIaH JTa KOIT CEIHAPIIBI CO3ICPIiH Kal
CO3 TanTap KaThbIHACBIHAH KAaCaJIFAHbIH aHBIKTAyFa
MYMKIHIIK Oepe/i.

JleMek, Typki OHOMAaCTHKAChIHIA YKAJIKBI €CiM-
JIEPJUH KYPBUIBIMJIBIK THITIH aHBIKTAyFa KOIl KOHLI
aymapburrad. Typki OHOMAacCTHKAachlHIA KEHIHEH
TaparaHbl OIpPHETI3/ XKoHE eKiHEeTI31 araymnap.

Faneim O.T. MonmuanoBanbiH mikipiHie: « Typki
TiN/IepiH/ie TOMOHUMJIEP KOMIIOHEHTTEP1 apachlHaa
Oenrim Oip OaiylaHBICKAa HETI3NENTeH OipHeri3mi,
SKIHeri3/, YIIHeTI3/1, kel karaaiiia FaHa oyiaH Jia
KOITHET13/ll KYPBUIBIMHAH TYPajbl», JET €CEeNTereH
( Molchanova, 1986: 115). On 3epTTey MaTepHuabl
HETI31H/Ie KeJeCi TYXKBIPBIM/IBI xacai bl «Kypaeni
Hemece OIpiKKeH TYJIFalbl TYPKi reorpadusiibk
aTaynapAblH CHHTAKCHUCTIK KYPBUTBIMBI MBIHAJIApAaH
Typajbl: 1) 3JIeMEHTTEeP/1iH KaThIHACTHIK KYPBLIbIM/IA
KeJyi; 2) ceilyieHic MoTiHIE Oap ceslepAeH Oacka
co37Iepi KoIaHy MyMKIHIITiHIH 601Maybl; 3) KoM-
MOHEHT apachIH/IaFbl CHMHTAKCUCTIK OailJIaHBICTHIH
ancipeyineH Mopdema OipiKKeH XepiHie rarioio-
THsI, ACCHMWJISIAA MEH TUCCUMMIISIUSIHBIH OpBIH
aTybD».

H. OxyHoB, O. b030poB CbIHABI FaJIbIMIAD TYPKI
TUIIEp TOOBIHA KIPETiH 630eK JKoHE o3ipOaibkaH
TUIepiHAeTT TOTOHUMJICPIH Kacally JKOJJIapbiH
3epTTEH OTBIPBII, OJIAPABIH €Ki TINIET] Kacally KO-
Japbl OOMBIHINIA YKCACTHIKTAPBIH aHBIKTAl OTHIPHIT,
Keyeci mikipre TokTanraH: «JKWHanraH marepualn
HETi3iH/Ie «CYOBEKT + KUMBUD» JETeH/I OLImipeTiH
aTay CemTirigae TypraH 3aT eciMHiH (OTtydran)
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JKOHE «OOBEKT + KUMBLD» JIeTeH Il OUIIipeTiH TabbIC
cernririgae TypraH 3ar ecimHig (bemabocran, Om-
THUHTOITAaH) HETI31HJIe jKacajFaH arayyiap eKi Tuie
ne kesnecken» (Ohunov, Bozorov, 1986:134).

JKankpl ecimaepai KYpBUIBIMBIHA JKIKTEY TYPKI
OHOMACTHKAaChIHAa  AQHBIKTAylIbl  KAaThIHACTAFbBI
eKIHETI3/1 aTaynap/blH, ajl OpbIC TimiHAE apPHUKCTI
THIITEPAIH 0AChIM CKEHIITIiH KOFaphlaa KeNTipiareH
JKAIIKBI €CiMIep/Ii KYPbUIBIMBIHA TONTACTBIPY TapH-
XbIHA LIOJTy AIIbIN Oepi.

OHuMzEpIiH KacalyblHBIH OipHeme Tocii
Oap. Onap: TpaHCOHUM/ICHY, OHUMJICHY, MeTadopa
HeTi3inAe ekinuinik atay. CoHFbl Tocin Typine Ban
Bypen ne Tokranran (Van Buren, 1980: 111-130).

Bapnblk  OHOMACTHKAaNBIK —paspsiiTap opke3
e3apa Oaimansicta 6onaasl. B.M. Cynpyn e3 0ipinik-
TepiH Oackara OEpeTiH KYIITi pa3psarap >KOHE
03 aray Ti3iMiH Oacka paspsarap OipJiri apKbLIbl
KaJBIITACTBIPATBIH QJICI3 paspsaTap Aen Oemeni.
AHTpOIOHUMJICP YHEMI TOHNOHUMJIEPTE AaYbICHII
OTBIpaJIbl )KOHE, KePIiCiHIIe, TOMOHUM/IEP aHTPOIO-
HUMJIEpre aybIChI oThIpaasl (Suprun, 2000: 156).

Taxipuode

biz  ammpokcumarus  TocumiH — MeTtadopa
HETi31H/Ie eKIHIIUIK aTtaylblH Oip Tociai peTiHjae
KOJIIAaHYZIbI ~ YCHIHBITT ~ OTBIPMBI3.  ATPOKCUMa-
Ul JIMHTBUCTHKANBIK YFBIM PETiHIAE FBUIBIM/IA
KaJIBIIITACKAHBIHA KOI YaKbIT ©T€¢ KOHFaH JKOK.
On mMareMaTWka FHUIBIMBIHAH ajIbIHFaH, OHJIA
MaTeMaTHKAJIBIK HBICAHAApABl YKcac KaparmaibiM
HBICAHMEH aJIMaCTBIPYAbl OULAIpeni. «AIMIIPOK-
CHUMalLs» ce31 JaThlH TITIHEH approximare —
«OKakpIHAay» JnereHal Oummipemi. XX FachIpabIH
90-mb1 xeinapsl B.B. bysapos nen DO.I. JIpHOBa
anMpPOKCUMAIIUS JICTT CaHJ/IBIK KaThIHACTA YKCACTHIK
TIMIK MaFbIHaH OUNipy VINIH FaHa eMec, COHBI-
MeH Oipre OOJMBICTBIH Ke3 KEJITeH 3JICMEHTI He-
Mece Y3irin (3ar, HbIcaH, oJapiblH Oenrinepi,
KaTbIHACKI, 01371 KOpIIaraH opTa MEH Oeiakukat
QJIeM) YKCACTBIPHII aTay YIIiH KOJJJaHY/bl YChIHAIbI
(Buzarov V.V., L'nova, 1991: 100).

AmmpokcuManusi  YKCacThIK OOMBIHIIA — aTay
peTiHIE €H aJJIbIMeH OCNruIeyIiH KYPbUIbIM/IBIK
cumnartay Kypajjapbl apKbUIbl Kacalaabl, Oyl
CHUHTAKCHCTIK aTayra TOH. ATaJMBIII TeOpHsFa cai
CHUHTAKCHCTIK aray MOTIH IIIiHJAE KOpIIaraH opTa
JICHOTATHIH aTay KaOiuneTiHe ue Ooaibl.

CoHbIMeH, 013 JKYMBICHIMBI3Ia  AIIIPOKCH-
Malis TEPMUHIH aray jkacayJblH TOCLIl peTiHJe
KoJ1aHaMbl3. Mbicansl: Kvizvln Kankan, Pymu Kvizvl,
JKan aneviw T.0. MyHZIa atay >kacayIblH OipHeIre
YOI TyBIHIANIBL:
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1. Tyci, mimIiHi HEeTi3Ti TipeK KbI3METiH aTKapaJbl:

Ke13bu1 + kankan — Kyn

| |

Tyci mimmiHi

Exi xoMmoneHTi Oipirin, yKCacTBhIK — ammpoK-
cumarms  KyHai cunarrayga  eKiHIN — aTay/IbiH
KaJIBIITAaCybIHA YK 00mabl. MbIcajbl:

Kwvi3v11 Kankan Hatiza O0OWBIH acKaHa

Capaiira xer, KipZi Typa *acKaHOai.

2. Oacrama aiysl HETI3rl TIpeK KbI3METIH
aTKapaJpl:

Pymu + kp13b1 — Kyn

' |

€J1 TYBICTBIK TEPMUH

Exi xomMrioHeHTi Oipirin, yKCacThIK — allpoK-
cumariss  KyHmi cumarrayma eKiHIm — araymbiy
KaJIBINITACybIHA YK 0016l MbICAIBI:

Pymu Kbi3ul )Y31H KeEpre IKachIp/ibl,

bap onemmi 30HTI-TyHEK OaCBIHIIBI.

MyHaFbI eKiHII1 KOMITOHEHTTiH OipHeIle Marbl-
Hacel Oap: 1) kb3 Oana; 2) KbI3, KYH; 3) KbIMOATTHI,
cupek; a3 (Drevnetjurkskij slovar’, 1969: 471).

3. iC-KUMBLJI HETI3r'1 TIPEK KbI3METIH aTKapa/bl:

JKan + anrpimn — O3ipeitin

' !

aneyuIsITHB (PyX) IC-9peKeT KacayIibl

Exi xomMmoHeHTi Oipirim, YKCacTBIK — aIllpoOK-
cumanus Ozipeilindi cumarTayJa CKiHII aTay/IbIH
KaJIBINITACybIHA YK 00IIbI. MbICaIbI:

JKan angvliumoly KelryiHe a3ipIieH,

¥3aK K0JIFa JalbIHIAIFbIH Ka3ip/ICH.

bip xommoneHTTi OoHUMAEp: Anrna, Mycmana,
Myxammem, JKebipeiiin, Tonip, Pacyn, Kyoaii, Ilaii-
eambap, Oszipetiin, lam, Fupax, Keinzan, Koszwvl,
Kywwix, Apvicman, Yo, Opandip, Yadan, 3axxax,
Banvix, Kenox, Osnax, A¢pacutiadb, blna T1.6. Bip
KOMITOHEHTTI OHUMJICP/IIH ©31H Heri3ri (Jkail) skoHe
TYBIH/BI (KYypleni) Aen Oeiin KapacThIpybIMBI3Fa
Oomasbl.

Meicansl:  Tonipimuiy OYWpBIFBIHAH acTalbIH
(KytThI OLTIK).

Teprinmrici Ozu TeHAEC] )KOK OaTHIp.

Exi komnoneHTTi oHUMIEp: Omip Cetighaoour,
Pacyn  xax, Myhameo-enwi, 3uiinamyn ymapa,
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OHnucyn Manix, 9020y Mynik, Kym Oinimi, Bygoaii
bacwl, Myxabbam-name, Juyanu xuxmem, Kymaozy
oinix, Pymu xoizol, Kan ansviu, Kapa xye, Kolsoin
ganxau, Kynmyowt Enik.

a) exi KoMnoHenmi 0e aneiisImus:

«D020yn Mynix» nen aTanThl MIBIHIBIKTAP,

«OHucyn Manix» en aTanTbl MAIIBIHIBIKTAP.

Mynsr ytbiktap kysuti LeFeic emnme,

«Buitnamyn ymapa» — €M TapaTKaH TeriHe.

) Oipinwi KomMnoxnenmi nauzamoap ecimi + «ia-
VaA3bIMbLY

Myhameo-emui 6Gapia KYpPTTHIH 0achl O,

Tipi >kaHHBIH K631 MEHEH Kachl OJl.

Yw xomnonenmmi onumoep: ApbIcaaH Koxka
tapxaH, Tasram Kapa Byrpa, XKycin Xac XaxsIO,
Anpin Tonra Ep.

a) Oipinwi xomnonenmi Kici ecimi + mepmun +
AYA36IMObIK MEPMUH.

Artbr: JKycin Xac Xaoicvi6 nen Tapajpl.

a) OipiHwici aHbIKMAayuibl KOMHOHeHm + aH-
mponoHum + ep:

Typix Oexrepi iLTiHae aTbIH acbIpFaH,

Anvin Tonza Ep edi, KyThI TachIFaH.

Konmamunayusi (nat. contamination «kaHacy,
apanacy») — eKi ce3[iH (arayIblH) Kipiryi HOTHXe-
CIHIE KaJBIMTacKaH Kbl eciMuep. MEbIcaibl,
arakonbic KarelHKbIpFaH, Kici ecimi Korkemmi.
bi3 xuHaraH marepuaingap OOMBIHIIIA KOHTaMUHA-
[Msl HOTIDKECIH/IE KallBIITaCKaH arayiapiblH Oap
CKEHJIIT aHBIKTAJJIbI, MACeJICH, Aumonovt, Kyumy-
owl, [llaxname 1.0.

benrini onomact-rameiM T. XKanyzak: «Kazak
AQHTPOIIOHUMJICPIHIH JKacaylybl HETI3iHeH TUIIIK
3aHJIBLIBIKKA, OHBIH HOPMAaChIHA Cali OaFbIHATHIHBIHY
aiiTa Keie, «aHTPONMOHUMJICPHAIH KacalybIHIarbl
OHIMJII JKOJIJBIH Oipi — eki ce3aeH OipiKTipim
KacajraH Kici arrapbl. MyHJai aHTPONOHHMIIIK
TUTIKE TOH apKay cesfep KeOiHe ak, capbl, 0ai, Oek,
XaH, Oomar, Tac, >KaH CHSIKTBI KOMIIOHEHTTEp», —
JIeiIi, SSFHU KOHTAMUHAIMS apKbLIbl )KacallFaH aH-
TporoHnMEp (OYIT TepMUH/II KoniaHbaca 1a) Typa-
JBI ce3 eTKeH (Zhanuzakov, 1975: 30).

K. banmacaryn «KyrTel Oinik» IIbIFapMachiHIa
OWJlaH IIBIFapraH KeHilmkep eciMiH jkacayza KOHTa-
MHUHALUS TICUIIH KOoJIaHraH. Mbicansl: Aumonowl,
Kynmyowi

Aii (3at ecim) + mon (eTicTik) + Obl (6TKEH maK
JKYPHAFBI);

Kyn (3ar ecim) + my (eTicTik) + 0bi (6TKEH IIaK
JKYPHAFBI).

ConbimMeH Oipre fanbiM T. YKaHy3ak «aHTpOITO-
HUMJIED TONOHUMJIEP/ICH, COHJAl-aK STHOHHMJICP-
JIeH JIe *KacajaJib», — Ied OThIPHIIN, KypamMbIHa Kapai
AHTPOITOHUMJICP/II «J1apa TYJIFAJIbI; TYBIH]IbI TYJIFAJIbI;

OipiKKEH TYJIFajbl aHTPOMOHHUMJEP», — Aen Oeiin
KapacTelprad. TYBIHIBI TYJIFajbl aHTPOTIOHUMIEP/Ii
Tajjail Keje, aHTPOTIOHUM/IIK KOCBIMIIIAIap/bl €Ki
JKIKKe: 11 JKoHe Tipi JKypHak Jen OenreH. Meica-
awl: Epmiw, Kapweiw, Tinemic, Kacamvic, Omemic,
Mancax cUSIKTBI aHTPOTIOHUMJIETIIIEp KOHE KYpPHAK
nen tanaarad (Zhanuzakov, 1975: 24).

-Muvic/-moiu xypHakTapsl JK. bamacaryHHBIH
«KyTTBI OiNmiriHgeri» aHTPONOHUMIEpPAC Ae Ke3-
neceni. Meicansl, Ooeypmuiiu, O20yamiw, Kocemiwi:

ATBI — O20yimiw, CYTTEH Ta3a, achll 3aT,

[efiini — ak, KOPKI aKbLIBIH aChIPFaH.

Oo2ypmbliy 1N aTalbIThl KAaHAFaT,

Vo3ipaiH KaKbIHBI OJ1 )KYparar.

Kocemiw Te aiTTHI eCTIN-O1ITeHiH,

AWTONIBI KiM, HETe KEeJiIl )KypreHiH.

T. XKany3ak OipiKkeH TYJIFaabl aHTPOITOHHM-
JIEpJIH OpBbIH TOPTIOIH TaNgail OTHIPHINT: «Ep
Tapzvin, Ep Caiivin, Ep Tonezcen, Ep Kaszu Topi3ni
TipKec eciMepieri ep KOMIIOHEHTI aHBIKTayBIIl,
eKIHII ChIHApIIAp aHBIKTAJIFBII MYIIE PETiHJE CH-
PeK xymcananasy, — aeiai (Zhanuzakov, 1975: 34).
Fanervmusig Oyt mikipiMeH keJtice oTBIPHIT, «KyTThI
Oumik» Tapuxu eckeprkiunuae Aavin Tonea Ep
AQHTPOIIOHUMIH/IET1 £p KOMIIOHEHTI — aHBIKTaTyIIbI
KOMIIOHEHT 00BN TaOBUIAbL.

«bipikkeH TyJIFabl Kici aTTapbl KOMIIOHEHTIHIH
0aopi Oipueit Oacraypim, OasHAAYBII KBI3METIH ar-
Kapa 6epmetini. Kommonenrini 6ipi OacTayspin, Oipi
OastHAayBIlI KbI3METIH aTKaparblH OipiKKeH TyJIFa-
JIBI Kicl aTTapbl caHayisl faHa. Meicansl: baxbepoi,
Anoabepeen, Kvlikenoi ..» (Zhanuzakov, 1975:
44). Xac Xaxsi0 Xycin banacaryn «KyTTsl Oimik»
HIBIFAPMaChIHIAFEl Alimonodsl, Kynnyower anTpormo-
HAMIepiaaeri Au, Kyn KOMIIOHEHTTEpi OacTaybIIn
OOIIBIIT KeJICe, MOI0bl, MyObl KOMIIOHEHTTEp1 OasH-
Jayblll  KbI3METIHAE (MMIepatuB (OpMachIHIIA).
Erep O6ys1 aHTpOImOHUMIEPIiH KOMITOHEHTTEPIH 06-
JIIT JKa3aThIH OOJICaK, sKanaH kai coiaeM OOJIBII
LIBIFAbIL.

K.A. Scayunpiy «JluyaHu XHKMET» €CKepT-
KIIIHACTT OHUMJEPII MbIHAaMal KyYpbUIbIMAApFa
Oeutin KapacTbIpyFa 0onajbl: Oip KOMIOHEHTTI, €Ki
KOMITOHCHTTI, YIIT KOMITOHEHTTI.

bip xommnoneHTTi oHumuep: Ania, Mycmana,
Myxammem, XKebipeuin, Tonip, Pacyn, Kyoail,
THaiizambap, Oszipeiiin, @apoyc, Cupam, blcmazyn,
Myca, facu, Kagu, Axmem, Xopacan, Illam,
Fupax, Kycin, Kvinean, Omap, Ocnan, Maxmym,
XKabbap, Aiibldo, 3axapus, baszum, Cynetimen,
Paxman, Apab, Omumna, hawum, fam, Xaouwa,
Coi0v1x, Kazba, m.6. Bip KOMIIOHEHTTI OHUMJICP/IiH
©3iH Herisri (kail) »KoHe TyBIHABI (KYpIemi) Aer
0ein KapacThIPybIMbI3Fa OOJIaIbI.
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Meicansl: CunatracaMm faniwep anb 1yp.

Exi kommoneHTTI oHuUMAep: Apsicman bab,
Kwvizvip Baba, Kooica Axmem, Mynxip-Hanxyp, Kyn
Axmem, Fagap-Camap, Mickin Acayu, Mickin Ax-
mem, Xazipem Taba, baba Mowin, Axmem Ama,
@epeayn Kapyn, Kycin Kunean, lavivix Mancyp,
Hlaiivis  [o6ni, [latvig baszum, Tyo asawwl,
JKanuo Lll26nu, Xacen bacpu, 3ynyn Movicpu, Top
mayel.

a) OipiHwi KoMnoHenmi Kici ecimi + myvicmolg
amay:

JKeri xxacra Apvicman babka KplIIbIM canam,

MycramnaHblH aMaHaTBIH Oep Jien MaraH.

Kaiima 6apcam Koizoip babam 93ip O0NIEI,

Paxpim etin mrapar Oep/i TOWABIM MiHe.

Hemece. OIDIHWI KOMNOHEHMI MYbICIMbIK amay
+ nakan amol.:

baba Mowin: «ennim — aemi, ya, AXMETIM,

Kene anmacam xanaifblkka Kapa OeTIiH.

HeMece eKi KOMNOHeHmi 0e MUmynoblK MepMUH:

Koc kanatein Xazipem Taba kompan yiiap.

9) exi KoMnoHenmi Oe nepiwme ecimoepi:

Mynxip-nanxyp: «padOBIH KiM?» el cypak KbUTIBL.

0) Oipinwi komnonenmi Kici ecimi + meei:

Anan 6oibl, Taza 0oaasl Kanuo [1o01u,

Hormcicin toritemm kahap xputasl Xacen bacpu.

B) OipiHwi Komnowenmi nauzamoap ecimi +
naeamoapovly 1aKan amsi:

MycpsutMaHIap oTep MaiTaH JKOJIbIHa OapMaii,

Myxammem Mycmana onapJibIH KOJIbIH ajirai.

T) OIpiHWwi KOMnOHEeHmi ICKOpM O3 +Kici ecimi:

Mickin HAcayu apyakrapra Tar3bIM €Tep,

Apyax xap OoJica KaiiTa xapajicaM MyxaMMmerT.

Micxin Axmem KyJibIHa Mypa 60onFaH MyxamMMer,

JKetim, makelp, FapbIllka TaHa OosFaH My-
XaMMeT.

Kooica Axmem, oTiHIiH ceH OcnaHHaH,

Kok oHBIH mIoK-1ry6oci Ocman chImais! ayp.

LHlaiieix Mancyp e31HiH OachlH Aapaa Kep/i,

Hyp Terinren xaxk nuaapblH COHJIA KOPI.

Llativig 1112621 FammpIk 00yap! O1LIMEH OTTi,

Hlativix baszum eTriic peT 03iH CaTThI.

2) Oipinwi KomMnoneHmi OubIUOHUM +eeo-
epapusnbiy mepmun.:

Myca ceiabl Top maywinda Kepin nuaap,

«Pab0y yH3yp wiaiika» Jen aiTKbIM KeJep.

0) OipiHwi KomnoHeHmi MumynioOblK MepMUuH
+tanmpononum:

Depeayvin Kapyn maiitan ce3iH Oepik TYTTHI,

Court ceberTeH ep KapbUIAbl, OHBI KYTTHL.

e) OipiHwi KoMnoHeHmi aHmMponoHum +mo-
HOHUM!

beitimn aitap: He nmepciH, ce3mi Oinmel aii-
TapChIH,
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[lepraypln OmaH ceHue Aayp, MeHue JKycin
Kunean 6ap.

oic) Oipinwi kKomnonenmi umonum + Ooma-
HUKATILIK, MEPMUH.:

TapuxaTThIH MalIaHBIHAA CaMFaIl JKYPil,

On Ty6 azauvbina KOHFBIM Kelep.

On Ty6 azawmel eKce MIBIKIAC,

AJTa IeTeH FalblK KYIAaH 3ajiail KelIMec.

Y11 KOMIOHEHTTI oHuMAep: Ky Kooica Axmem,
Facu XKycin Buoaya, 96y6axip Cei0vix Oyp, Mickin
Koorca Axmem.

a) yuL KoMnoHenmi 0e aHmpOnOHUM:

Konparaii na Facu )Kycin budayanul,

Hazeim eTTiM OWJ1 XMKasTHBI O1ITiH, JOCTap.

2) OipiHwi KoMnoHenm Kici ecimi + jaxan amol
+ oyp:

Kepren 3amar nnanran 06yoakip Colobik Typ,

¥creiH O00bIn Tipenren 00yoaxip Colobik yp.

0) OipinHwi komnonenmi Kyi +Koodica + Kici ecimi:

Karymanbim, Kyn Koowca Axmem, oIFa Kiprii,

Kyiiapl kepceH KyJibl 601 eMip cyprii.

8) OIpiHWT KOMNOHEeHMT 1aya3bIMObIK mepMuH +
NAYaA36IMObIK MEePMUH + AHMPONOHUM.

Mynaxar ettim, Mickin Koowca Axmem,

Wo, Ana, 6ap meHeHe KbUT paxMeT.

2) OipiHwi KoMnoHeHmi NCesOOHUM + aHmpono-
HUM + Oyp:

Teprinmuici sxap 6onran Kynaii wepi Fanu oyp,

Murpaxkna na sxap O0onran Kynmait wepi fanu
oyp.

Xopesmunin «Myxab0ar-HaMe) eCKepTKilliH-
neri 0ip KoMITOHEHTT1 oHUMAEp: [lvipvin, MooicnyH,
Sviiuxa, Hampyo, Muiceip, Azap, Hca, Xopesmu,
Konvipam, Anwvinamon, Lllam, Mywmapu, Xamuim,
Pycmem, Ymapuo, Haghuo, Pym, Konan, Kamwuo,
Xycpay, Coip. Bip KOMIIOHEHTTI OHUMJICPAIH ©31H
Heri3ri (kaii) jkoHe TYBIHABI (KYpHenmi) Aer Oeim
KapacThIPyBIMBI3Fa OOIaIbI.

Mbicansbr:

Erep ceni Pycmem necem, xapapchly

Xycpaynapowl maxka MbIPIH KbUIIHL.

Kewnin lvipvin co3ine 0onabl Papxao.

bipne Xatbim ysuica Toii yeTiHze,

bipme Pycrem xybanap yphIC YCTiHIE.

Jloiino Oosap ceHiH CyJTybIFbIHA MO)KHYH.

LlaxTerH maxel JKoniOex XaHFa eTEHECI3.

Exi xommoneHTTI oHMMIep: Myxabbam-name,
Hlvin-Mawvin, Myxammeo Xoowca, Xopesmu-Pasa-
Hu, Muna wipxeyi.

a) exi KOMNOHEeHMI 0e MONOHUM:

Capaiinan sxeTTi 1a0buTbIH [[lbin-Mawwinza

Ke3 KuBIFBIH calnicaH apbICTaHaap Tycep ayFa.

) bipinui KoMnoHenmi Jcaanvl ecim + JHcannvi
ecimi:
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Y Bl TOHIPIHIH aThIH AT KbULIBIM (TOHIpTe CH-
BIHBIIT),

Myxabbam-nameni GacTaabiM.

0) Oipinwi Komnounenmi Kici ecimi-+mumynoviy
MmepMuH.

Enimi3 sxaHChI3 TOH eJ1i OYPhIH CEHCI3,

IIaxTeIH maxel Konibex xansa eTeHecis.

8) OIpiHWI KOMNOHEHMI A2UOAHMPONOHUM +IK-
KJI€3UOHUM:

bi30en Oipre Keme kaTkaH KapTaH — XpUCTUAHUH

Uepycanum MeH Muna wipkeyine.

Yw xomnonenmmi onumoep: Myxammen Xoxa
oex , Myxammes Xoxka miax.

FBipinwi xomnonenmi kici ecimi + mepmun +
AAYaA36IMObIK MEPMUH.

AKImaM TYH1 KepiHJi MelpaM aibl,

Myxammeo Xooica bex — TOyaeT KYMaHbL.

Bip koMITOHEHTTI oHUMIEp/e OIPIKKEH TYJIFabl
OHMMJIEp Ke3zeceni, mbicanbl: [llaxname, dapxan,
Komnibek, Famimep 1.6. Omapapl imrTed Tammamn
OeJtin KapacTeipyFa Oonazabl. MaoceneH wax+uame;
Fani+wep. CoHFbl MbIcasia OipiHmI TYOIpIiH
MarbIHACchl — «OWiK, 30p, acKap, >KOFapbl», CKiHIITI
KOMITOHEHTI — «apbICTaH» JereH Il Olnaipe.

A. Vyrinexn «AKHKAT CBHIHBI» €CKepTKilTiHIeri
OHUMJICPAI MBIHATAN KYphUIBIMAapFra Oelrin Kapac-
TBIpYFa 00J1a1b1: Oip KOMIIOHEHTTI, €Ki KOMITOHEHTTI,
YII KOMITOHEHTTI.

bip xommonentTi omumaep: Cozim, Omap,
Ocnan, Auas, ﬁyziHeK, Cumak. Bip KOMITIOHEHTTI
OHUMJICP/IH ©3iH Heri3ri (kal) JKOHE TYBIHIBI
(xypmemni) memn 661 KapacThIPYbIMBI3Fa OOJaIbl.

Mbicansbr:

VYa, Anna, xemipyii ueMciy, kemip!

Kazanbl sxapatkan nma, OeperiH ae Kyoat
(«AKHKAT CBIHBI»).

Teptinmrici Ozu TEHAEC] )KOK OaThIp.

bykapara manarartel, CanivHen KyMcax,

[Hapurart xonbiHga OMap CUSKTHI OLATI.

Koapr ampeIkTeirel  Ocnanea TeH («AKHKAT
CBIMBD»).

T. XKanyzaxk: «ller tingen, acipece, apad-nap-
Chl TUIAEPIHEH EHreH eciMAepliH (OHETHKAIBIK
JKaFbIHAH Wrepiidyi opaaibiM Oipmedl emec. by
KazakcraHHBIH OOJBICTAPBIHAA, JKEPTUTIKTI TYp-
FBIHIAPBIH apachIH/Ia TYPJIi BAPHAHTTAP UTEPIITEH.
COHIBIKTaH J1a OJTapIbIH XabIK TUTIHIET1 (hopmara-
pw1 op anyaH. Meicanst, Fanu, Kanu, Onu, Oni; Omap,
Fymap, Kymap ..», — nen kenripren (Zhanuzakov
T., 1975: 50). byx Tennentus 0i3 3epTTeN OThIpFaH
HIBIFapMaiap/IblH ayJapMa BapUaHTTapbIHIA J1a TEK
AHTPOTIOHUMIEP/IC FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre TOoIo-
HHUMJIEpIe Ie OPBIH ajFaH. Meicansl: Omap /Fymap,
Onu/Fanu,; Upax/Fupax; Xonan/Keinzan T.0.

Faneim Oy mikipiMeH KeJlice OTBIPBIN, TEK
Ka3ak Tin OUTIMIHIH OHOMAacTHWKa cajlachlHAa FaHa
emec, Oacka Aa Tuaepae MyHAal KYOBUIBIC OpBIH
aJaThIHBIH aiiTa OTBIPHIT, OHBIH ©3 araily TePMHHI
OapbIH KOPCETKIMI3 KelleIi.

AJIIOHUM — Ke3 KeJNI'eH OOBEeKT aTaybIHBIH Ba-
PHAHTBI; OPTYPIl TUIMIK KaFaaiaa >kajiKsl €CIMHIH
HEMece OHBIH KYPBUIBIMBIHIAFBI Oip 3JEMEHTIHIH
(ponemaHbIH, MOp(EMaHBIH, JIEKCEMaHbIH 63repyi);
aNIoOHUMIepAiH OipHeme Typiepi Oomaisl: pe-
CHM JKOHE OeiipecMH, o1eOu JKOHE JTHAJIeKTI, 91e0n
JKOHE aWMAaKTbIK, CTHJIBIIK, TPaHCKPHUIILHIBIK,
xpononorusielk  (Madieva, Imanberdieva, 2005:
195).

bi3 kuHaraH Marepuanmap HeriziHge e
AUIOHUMJIEPAIH OipHeme Typi KOJJaHbUIFaHBIH
AHBIKTAJIBIK;

a) pecMHU xkoHe Oeiipecmu: XarbiMTal — XarTbiM:

MBIH KbUTIIAH COH Xambimmail TipiJice erep,

CeHiH aTBIHIBI €CTIII, JKepi eoep.

bipne Xamuwim ysica Toii yCTiHE,

bipne Pycrem xyb6anap ypoic yerinae («MHy).

9) omebu xoHe muainekTi: Omap — Fymap:

Mapurar sxonbiHma Omap CHAKTHI
(«AC»).

Exinmrici xxap 6osran, omineTTi £ ymap nyp,

MychUIMaHIBIKKA JKap OOJIFaH, 9iIeTTi £ ymap
yp («dX»).

Oy — Fanu:

Myxammen Xoxa Oek Onu eHiH,

Ken kumbLn KpiTap Maiinas imiage («MHy).

O0yTani6 farudiy aTacel ayp,

Apal KaybIMBIHBIH YIBIFBI IYp («IX»).

Hpak — Fupax:

Hpmran 6epMec, enrkiMre MbICAJTBIHBI3,

Hpax, Pym hom Konan inminge («MH»).

Kunran — Konan — Kpinran:

Hpmran 6epMec, enrkiMre MbICAJTBIHBI3,

Upak, Pym hom Konan iminge («MH»).

oinrip

Betiim aifrap: He gepciH, ce3mi Oinmei
alTapChliH,

[lepraypin OMmaH ceHze ayp, MeHuae Kycim
Kunzan 6ap.

He xence ne kepemis 6ip Kynatiman,

JKycinTi afisipsin eni on Koineannarn («1X»).

0) omeOu >xoHe aWMaKTBIK, CTHIIBJIK, TpPaHC-
KpUNIUsIbIK: ¥ KIuauc — EBKIuI:

Amnpinaros — [lnarosn:

Erep Anvinamon caran ramsik Oolca,

¥wmeITap 6ap ictepi MeH oimapeia («MH»).

B) XponosorusutbiK: [llam — Cupwust:

Men [llamea aTTaHFaH *KbLJIbL,

Kastyman 6ipa3 camap mektim (« MH»).

Cupust XaJIKbl KaOBLUT KbUIMaH KaJlJibl FaIlbLl,
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Hapan xansik mip kagipid kaman 6inep? («1X»).

Pym — Buzanrtus:

Kynaitra CHBIHBII KOK TCHI3JIEH OTTIM, KY3il,

Pym naTmanbIFbIH TYTeAeH apanaibiM.

Conan coH MeHi [1lamra xi6epi,

[llamra MeH Buzanmust apKbUIbI HIEKTIM camap.

Ky3zopna — banacarys:

«Ky3opoa» eni OHBIH TyFaH MEKEHI,

Tym-Hacini aHbIK, TULT eKeHi ...(«Kby).

Axanemuk ©O. Kaitnap: «Erep 06i3 ka3akka
OepiyeTiH eciMaepai €H alXabIMEH TiTiMI3Ieri ce3
(Jlexcema) yoHE COJl cO3ACPIiH Oipirim, TipKkecyiHeH
JKacaJiFaH ce3 TIpKECi JieT caHacak, OHAa Olapsl eH
anapIMeH: 1) jkeKe-1mapa ce3eH TYPAThIH; 2) €Ki, YIII,
He O/IaH Jia KOl CO3JIeH TYPaThIH; 3) KeKe co3/1ep MEH
ce3xacaM aduUKCTEepl apKpUIbl KacalFaH >KaJIKbI
eciMaep Jen JIeKCHKa-IpaMMaTHKaJIbIK TYPFBIIaH
TONTACTBIPBIN Kapayra Oonazabl. JKankel eciMaepi
aHBIKTayAbIH Oy npuHUMMi OoiibiHma 61i3: 1) eciM-
aT TY3yIIl JIeKceMalapJblH KYpaMbIH — 1IKi, Kaii,
TYBIHJIBI TYOIp €KeHJITiH; 2) aHBIKTAYbIIITHI TipKec
TYpiHIeri KypAeni Kici eciMIepiHiH «TYpaKThl
QHBIKTAYBIID) MIEH TYPAKTHl aHBIKTATYIIB» ChIHAP-
JapbIHBIH KOJAaHBIC KHINITiH; 3) adduxcrep ap-
KBUTBI KacalaThlH Kicl eciMi MopenbaepiH xyieni
TYpAE KapacTHIPyAbIH Ja O3THOJMHI'BHCTHKAIBIK
TYPFBIIIAaH MOHI 30p», — Aen artar kepcetkeH (Kaidar
, 2009: 360).

Tunoxkpucmix amay — HETI3[IH KbICKAPTBUTYBI
Hemece eKiHerTi3li opMaHbIH OpHBIHA TOJBIK Oip
arayqplH KonjaHybl. Meicansl, 3yHHYH Mpbicpu,
Mamncyp on—Xanmax T.0.

Kesanumamuemi amay — kaunai na 0ip cyOobek-
THUBTI Oarasiay MoHAI aTay. TOJIBIK HeMece KbICKapFaH
(opmachIHaH kacaaibl, TYpiaepi — ayrMeHTaTHBTI,
JICMUHYTHUBTI YKOHE MTEHOPATUBTI.

Ayemenmamuemix amay — KBaJIUTaTUBTIH Oip
TYpi, KYIIEHTIIENi—KOPKBITY MarbIHACHIHIAFHI aTay.
Moacenen, Arvin Ep Tonea.

Kepkem mibiFapMa OHOMACTHKAaChIHIA Marbl-
HaJIBIK HET131HEH KOPKEMCO3 KYPaIbIHBIH )KYyHeCiHIe
OeiHOeC KOMITOHEHTI OOJBIN TaOBUIATBIH AHTPO-
MOHUMJIED aTKapajabl. OpHHE, 9P JKaszyllbl aray
TaHJay/1a SKCIPECCUBTIK PEHKTI KETKi3yTre CeNTiTiH
TUTI3eTiH MOpdeMachiHa KeOipeK Ha3ap ayaapaibl.

HoTu:xe :x9He TaJKbLIAY

Typki aHTPONOHMMUSCHIHA  aHAJTUTUKAIIBIK
JKOHE CHHTCTHKAIBIK €Ki HETI3Ti KYPBUIBIMIIBIK
MOJIETIbJIEp OHIMI1 OOJBIN KEJETIH kKeKe cozKacaM
tocini ToH (Drevnetjurkskij slovar’, 1969: 400).

AHAIMTHKAJIBIK aHTPOIIOHUMIEP/IIH KaJbIlTa-
CYBI TYPKI TiJIIEpiHe KeJlecire Heri3aenesi:

ISSN 1563-0223

a) KapamaidblM JETEPMHUHATHBTI aAHBIKTAYbIII
tipkectepi: Ana Tapxan, Anait Kei3 1.0.;

9) aHBIKTAyBIII — HpUJIOKeHue: ApciaH Arma
«appicTan — yinken», — Amn Kymnyk «Oareip —
OaKBITTEI» T.0.

0) Toyenik Tipkec: BOHSK «OHBIH MOMHBI aKy,
Bypxan kyns! «bynna kyibsi» 1.0.;

B) e€CiMIIeI JKOHE eTICTIKTI Tipkectep: Emryr-
MBI «ell Omneymi», Enp DTMUII «en jkacayibl,
KYpyuisn» T.0.

CHHTETHKAJIBIK MOZACIBICPTe eCiMIiI  JKOHE
ETICTIKTI co3KacaMap Karabl.
Kene rtypki anTpomonumaepae aduxcti

coKACAMHBIH HETI3T1 TOCUIIEpiH KapacThIpMac
OypbIH, oFaH TYOIp (adduKci3) MOIeNbal aHTPOIIO-
HUM KaHnad na Oip JCHreiie TOH eKeHJTIH aiiTa
kety kepek: bapc, TyTyk T1.60.

1. KeHe Typki aHTPONOHUMHMSACHI YLIIH €CiMIIi
ce3xacaM MoJeliHe Keieci adppuKcTep ToH:

-TIBIK/TYK — re 6oy addukci: Kymnyk kyr—myk 1.0.;

-4W/dbl KOCINTI OUIIIPETIH co3Aep TYIAbIPYIIbI
adduxc: bymaun, baurun 1.6.;

-gyK/9ak TuMuHYTHB addukci: Tarimayax, Wmm-
9yK T.0.;

-cuz/ch13 OonmbIMchI3 adpukci: MyHebi3, Kepek-
cu3 T.0.

2. KeHe Typki aHTpONOHMMEpIEri eTICTIKTi
MOJIENbJIEp/Ie Kelieci aphuKCTep eH OHIMII:

-MBIII/MHII JKEIeJl ©OTKeH INAK ECIMILICHIH
xypHarel: Oraypmui, Orgronsmuii, Kycsamu,

-yII/bIII KMMBUIABIK atay: bomymr (kemekii),
ATpIim (ateic) T.0.;

-BIK 0aThIK CaibIk T.0.;

-CBIH/CHH YUIIHON >KaKTbIH OYHpBIK pail:
Kunacein, Kaiiceid 1.0.

3eprrey OapbICBIHIA OpTa Fachlp TYpPKi ka3oda
MO3TUKAIIBIK ~ ECKEPTKIIITEpiHACIT aHTPOHOHUM-
JEpIiH Keleci KYPBUIBIMBI aHBIKTAJIFaH: aHTPOTIO-
HUMJIIK KOMITOHEHT: Axmem, Maoicnyn, XKycin T.0.;
AHTPOMIOHUMAIK KOMIIOHEHT HEMece aHTpOornoQop-
ManT + abdukc: Hyeinex + u; ©20yp + miwt 1.6.;
AHTPOIIOHUMIIK KOMITOHEHT + aHTPOIOHHMJIIK
KOMIOHEHT: JKoni+ Oex T.0.

Mopdonoruselk HeMece adGHUKCAIIBI TOCLT:
autponiogopmant + u: Moicpu, Hyeinexu, HAcayu,
bacpu; autponodopmanT + mwius/miue: Oovipmuiu,
Ocoynmiu.

Toyennik dopmansl: Kuizelp 6aba+m,; Apbi-
cman 6aba+m;

Kemnrik xanraynsl: maocik+mep

CHHTaKCHUCTIK TOCIUI: TOJICHIATUBTI: KbizbLl
xankan, Kapa kyc, Kau anzoiu 1.0.; KOMIUICTHBTI:
Aumonovt, Kynmyovl; TpeIuKaTUBTI OaillaHbIC
Oaiikanajpl.
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I'padukanbixk oHOMOBapuaHTTap:

- Kypaeni OHHMMHIH OipiHII OeiriHiH Tycim
Kkanysl: Ky Kooica Axmem, Kyn Axmem, Kooica Ax-
Mmem T.0.;

- KYpAeni OHWUMHIH eKiHII OeJiriHiH Tycim
Kanysl: Xameimmaii — Xamoiu;

- snienresa; Annamon — Anvinamon; Eexnuo —
¥xauouc T.0.

Onente3a (rpek. epenthesis — ycreme) —
JBIOBICTAPBIH  KOMOWHATOPJIBIK ©3TepyiHiH Oip
TYpi — TYOip ce3miH 63iHe TOH eMec, KoChIMIIa Oip
JILIOBICTBIH Maiia 00Jybl. DIeHTe3a KipMe co3aepii
KaObUIAAN aifaH/Na aHa TULMIH epeKIIeNiKTepiHe
JKaTTIANTBIH ABIOBIC TIpKECTEpiHEe OAHIaHBICTHI ITaki-
na Oonaapl. JrieHTe3a KebiHece HOpMara TYCIereH
aybI3eKi TijJIe KUl alThIIaIbl. MBICabl, Aniamon —

Anwvinamon 1.0. CoHbIMeH 0ipre KeHinkepi arayabiy
OPTYPIl KYPBUIBIMABIK BapHaHTTaphl Ke3Jecei:
ecimMi MeH mbIKKaH Teri: Kynmyowr Enix; Maxmym
Hyeinexu; 3ynnyn Moicpu T.6.; CKOPT Co3/ieH
TYPAThIH TYPaKTHI Tipkec: Mickin Axmem, O0ib6 Ax-
mem, Kyn Kooica, wativip Axmem, Coiovix Oyp T.0.

KopbIThIHABI

bi3 3eprrey Marepuanmapbl HeTi3iHAE OHUM-
JEepIiH KypaMbl, XKacary >KOJIJapbl, BAPHAHTTHUIBIK
T.0. OOMBIHIIIA TAJIAY KYPTi3iK.

Cuipoapus e3eHi atayblHOArbl TYPKITIAI Chip
KOMITOHEHTI MEH HpaH TUIII 0apusi «o3¢H», «TCHI3»
TEPMUHJICPIHEH KacajfaH KOMIIO3UTa aray Jeyre
OoJtaapl.
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KA3AK )XOHE KbIP¥bI3 TIAIHAEPIHAETI
FYPbIMTbIK, AEKCHUKA

Makanapa KbIpFbi3 XoHe Kasak TiAAepiHAeri oTOaCbIAbIK, FypbinTapFa KaTbICTbl KAAbIMTacKaH
MOAEHM TIAAIK BipAikTepaiH, TaburaTbl co3 60Aaabl. COHbIMEH 6GalMAAHBLICTbI TybICTAC €Ki TiAAEri
AEKCMKaHbIH ayKbIMAbI KabaTblH KYpPanTbiH OTGACBIAIK, FYPbINTbIK, AEKCMKA YKaH-)KaKTbl TAAAQY HerisiHe
aAblHaAbI. Ocipece, KbIpFbl3 XKoHe Ka3ak, TIAAEPIHAET i HOPECTEHIH AyHUEre KeAyiHe GaiAaHbICTb, Kbi3Fa
KYAQ TYCYre, YAAEHYTe, KEeAIH TYCipyre KaTbICTbl CAAT-ASCTYPAEPAIH aTayAapbl MOAEHU TIAAIK BipAikTEp
peTiHae 6aramMAaAbIM, 8P XaAbIKTbiH YATTbIK, TaHbIMbIMEH CabakTacTbiKTa KapacTbipbirasbl. XKeHe ae
TYbICTAC XaAbIKTapAbIH bIPbIM->KOPAAFbIAAPbIHA KATbICTbl KAAbINTACKAH MyHAAM TIAAIK GipAiKTEpAIH
KOHETYPKIAIK, KOHe aATalAbIK, TaMbIPAACTbIFbl AQ TIAAIH TapuXbl TYPFbICbIHAH 3epAeAeHeAi. COHbIMEH
KaTap, MakaAasa eki XaAbIKTblH TaHbIMbIHAQ KAAbINTACKAH YATTbIK epeklleAikTepiHiH, aAe bGipkatap
MaceAeAepi apaHarbl CO3 eTiAeAl.

Tynin ce3aep: KbIpFbi3 TiAl, Ka3ak, TiAl, MOAEHUET, BAET-FYPbIM, AEKCHKA, FypbIM, COOM, YAEHY.
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Traditional Kazakh and Kyrgyz Vocabulary

This article describes the nature of deep-seated cultural linguistic units regarding family traditions in
Kyrgyz and Kazakh languages. Taking into consideration this aspect, the comprehensive analysis is based
on traditional family dictionary that is a large-scale layer of vocabulary of these two kin languages. Par-
ticularly, Kazakh and Kyrgyz names of customs connected with the birth of a child, marriage proposal,
wedding, marriage of a son are considered cultural linguistic units connected with national understand-
ing of either people. Old Turkic and Altaic roots of such linguistic units connected with legends of kin
peoples are examined from the point of view of the history of language. At the same time, this article
describes in detail a lot of national peculiarities existing in the conception of two peoples.

Key words: kyrgyz language, kazakh language, culture, traditions, vocabulary, custom, child,
wedding.
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TpaAMLI,MOHHaSI A€KCUKA Ha Ka3daXCKOM U KbIPIrbi3CKOM $13blKaxX

B cratbe pacckasbiBaeTCs O MPUPOAE YKOPEHMBLUMXCS KYABTYPHBIX $I3bIKOBbIX E€AMHUL, B
OTHOLLEHWMM CEMEMHbIX TPAAMLMIA B KbIPrbI3CKOM M Ka3axCKOM $i3blkaxX. B cBs3u ¢ atum, Gepetcs B
OCHOBY BCECTOPOHHEro aHaAM3a CemeliHas TPAAMLIMOHHAS AEKCUKA, SIBASIIOLLAACS MAcLUTaBHbIM CAOEM
AEKCHKM ABYX POACTBEHHbIX 513bIKOB. B 0COBEHHOCTM, Ha3BaHMs 0ObIYAEB HA KAa3aXCKOM U KbIPIbI3CKOM
A3blKax, CBsSI3aHHble C POXXAEHUEM MAAAEHLIA, CBATOBCTBOM AEBYLLKM, XEHUTbOOM, XKeHUTbOOI CbiHa,
NMpeAnoAaraloTCs B KauecTBe KYABTYPHOW S13bIKOBOM eAMHMLbI, M pacCMaTPUBAIOTCS BO B3aMMOCBS3M
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C HaUMOHaAbHBIM MOHMMAaHMEM KaXKAOTO HapoAa. Takxke ApPEBHETIOPKCKME, APEBHEeaATaiiCkue KOPHU
TakuX $3bIKOBbIX €AMHMWL, C(OPMMPOBAHHbIE B OTHOLUEHWM MOBEPbeB POACTBEHHbBIX HApPOAOB,
OCMBICAMBAIOTCSI C TOUKM 3PEHUs UCTOPUM si3blka. Hapsiay € 3TMM, B CTaTbe CreLMaAbHO YAEASeTCs
BHVMMaHWE MHOXECTBY BOMPOCOB HALMOHAAbHbIX OCOOEHHOCTEN, CCDOPMMPOBAHHBIX B MOHATUM ABYX

HapOAOB.

KAtoueBble CAOBa: KbIPrbi3CKMil S3blK, Ka3axCKMiA 93blK, KyAbTYpPa, TPAAMLIMM, AEKCMKa, Obblvait,

MAaAEHeLl, >XeHUTbOa.

Kipicne

Tin XambIKTBIH KOFaAMJBIK, OJIEYMETTIK ©Mi-
pIMEH, CasCU-DKOHOMHKAIBIK JKAFAalbIMEH ThI-
FeI3 OaifmaHpicTa JaMuzbl, KemenaeHeni. Kasip-
ri Ka3ak TUT OuUTIMIHIE YIT, TUI, MOJICHHUET
KaThIHACTAPbIH, OJIAP/BIH 63apa 0aliIaHbICHIH KOHE
©31HJIIK epEeKIIENriH aHTPOIIOLEHPUCTIK OaFrbITTa
KapacThlpy KEeH OpbIH aybll oTbIp. Coi cexinai Ty-
BICTAC XaJBIKTAPIBIH YITTBHIK CPEKIICTIKTepiH Ta-
HBITaTbIH 9JICT-FYPHII JIEKCHKAchl Aa OyTriHri TaHaa
ayKpIMJIBl J1a MaHBI3JIBI Macelyesiep Ti3iMiHE EHill
otThIp. JKanmbl, FYPHINTHIK JEKCHKA XAIBIKTBIH PY-
XaHM JIYHUECIH Tyrea KaMTuabl. OiTKeHi, OyJ1 — op
XalBIKTBl MOJEHHMET, CaJIT-IOCTYpl TYPFBICBIHAH
CANIBICTBIPA  3EPTTEY/AIH  TaNTBIPMac  Kypajbl.
Canrt-m1ocTYp, YWITTBIK OOJMBICTBIH TIKeNeH Kepi-
Hici. YKanmbl, onmeT-FypeITap OMIip/iH Kail cana-
CBIHJIa OpBIHJANybIHA Kapail OipHeme TOmKa
Oemineni. OnapnblH imriHAeri eH ipiiepi peTiHjae
HIapyallblIbIKKa OalIaHBICTBl  FYpBINTAP, Y-
TYPMBICHIHA OalJIaHBICTBI FYPHINTAp, KOFAMJIBIK-
QNIeyMETTIK FyphINTapAp! aiitambls. Llapyambuibik
OMET-FYphINTaphl ©3 KE3eriHAe — eTiHMIUIIKKE,
MAaJTIIBLIBIKKA, T.0 9pTYpPIIi KacinTepre OaiiaHbICThI
Oompim  Oeminin kere Oepeni. YW TYpMBICHIHA
OaiflaHBICTBI ~ FYPBINTAp  pETiHAE  OTOACHUIBIK
FYphINTap, YH IIapyanibUIbIFbIHA —OaiIaHbICTHI
FYPBINTap CEKUAl TypJepiH alTybIMbI3Fa OOJabl.
An, OyriHri makanaMmei3fa 0i3 ofeT-FyphINTapIblH
immriHae «OTOACBIIBIK FYPBINITAp» JAEN aTaJaThIH
Oedirine apHalbl TOKTaNIaMbI3. Onerte, «OTOACHIH
KypyFa OaiIaHbICTBI FYphINTap», «0ajna TybIl, OHbI
ecipyre OaillaHBICTBI FYPBII-BIPBIMIAPY», «ONTEeH
ajzaMzpl JKepieyre OalIaHbICTBl FYPBIITapy JAem
OipHernre Torka OeJiHe.

JKanmel, orOacel FypeINTApbl — OJIET-FYPbIT-
Tap/bIH 1IIiHAET1 €H TOJIBIMIBICHL, KYypaMbl )KaFrbIHAH
eH kypaedrici. Cascu uIeooTHsUIIBIK e3repicTep Oyt
calajarbl FyphIITapFa Kem KarFJaiia TiKelei acep
eTe anMaiinel, skaHama ocepi 6oiaasl. COHABIKTAH,
Oyl casafarbl FYpBINTAp ©3repiCKe a3 YIIbIpaibl,
TypakThl Kenemi. OTOACBUIBIK oleT-FYpPBINTAP/IbIH
Tarbl Oip epeKIlelNiri — TOH kacay, eJiKTi Kepiey
CHSIKTBI KaJIbIH KOIIIIIIK KaTbICaThlH FYPBIITHIK
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mapanapian  Oackamapbl, KeOiHece, IIEKTEyJi
ajamaap OpTachlHIA iCKe acaipl. Byl FypBINTHIK
mapanapablH KOIIuTri 0T0ackUTBIK ayKbIMIa iCKe
ACKaHbIMEH, TYNTEI KEJIreHAe ojap — KOFaM[bIK-
oNeyMeTTiK MoHi Oap mapamap. byn rypsinTap
aZaMIapablH  pPyXaHW KEHICTITIH  TOJTBIPAIBI,
@3/IepiHe TYCIHIKCI3 KYOBIIBICTApFAa OCHI BIPHIM-
YKOPAJIFBIIAp apKbUIBI OJIap sKayar Oeperi, aliabIH-
ana «Iapay» KoJgaHa bl

IKCIepUMEHT

KpIpFbI3 TiTiHIH TYPKI TiNAEpiHE KATATHIHABIFbI
19-raceipa Oenrini OoNFaHBIHA KapaMacTaH, TYPKi
TIACPIHIH Kaif TOOBIHA YKATaTHIHIBIFBIHA KEITCHIIC
ranmeIMaap o kysre Oip mikipae emec. M.H. Bepe-
3WH KBIPFBI3 TUTIH TYPKi TUIAEPiHIH OHTYCTIK TOOBI-
Ha xatansl nece, B. B. Pammos — 6atsic, ®.E. Kopm
— conrycTik, A.A. CaMOIIOBUYTHIH MiKip OOHBIH-
I1a KBIMIIaK TYPKIJIEPiHiH CONTYCTiK —0aThic TOOKI-
Ha xatagsl. An, H.A. backakoB KBIPFBI3 TiJTiH KOHE
TYPKi TUAEpiHiH Oipi Aem Kaparl, OHbI IIBIFBIC FYH
TOOBIHIAFBI KBIPFBI3-KBIIIIAK TUIACPIHH KaTapbIHIa
Kapaiael. (Musaev, 2016: 57). LIsHagsireiaga
Oyl TUIMIH (DOHETUKAIBIK JKOHE TIPaMMAaTHKAIBIK
KYpBUIBIMBI TYPKi TiIJepiHiH ©Oacka TypJiepiHe
KaparaH/1a anTtai TOOBIHIAFbI TIIIEPTe TeHETHKAIIBIK
JKaKbIH/IBIFBI 30p ekeHirin B.B. PajoBTeiH eHOe-
rinen ge Oimemis. (Radloff, 1982: 9-13). Kamnaii
JIETCHMEH I¢ KBIPFBI3 JKOHE Ka3aK TUIACPIHIH TiJli
MEH MOJICHUETIHJIETT OpPTaKThIKTap 0acka TYpKi

TiepiHe KaparaHja, OachIMIIBIK  TaHBITATHI-
HBIH FaJbIMIApBIMBI3 adTeim kyp. (Somfai Kara,
2003:60).

Kermminik 3eprreyminepAid mikipiHe cylieHep
OoJicak, KazaKTapra KaparaHaa, KbIPFBI3IbIH HEKEITiK
FYpBINTapbl OHBIH Op TapanTapblHAa TYpJIiLIe.
OHTYCTIK KBIPFBI3Jap MEH CONTYCTIK KBIPFBI31aPIbIH
apacblHAa OyJl OJKarblHaH AaWbIPMAIUBLIBIK ©TE
kymri. C.M. AOGpaM30HHBIH MiKipiHILE, OHTYCTIK
KBIPFBI3IAp/bIH FYPBINTAPBIHAA KOpIIi e30eKTep
MEH TXKIKTEPACH JKYFBICTH OOJFaH FYpHINTAp KOI
JKOHE LIBIFBIC KBIPFBI3AAPABIH CalT-KOpatapblHaa
apXaWKaJblK d3JEeMEHTTep KeOipeKk CaKTasiFaH.
CoHBIMEH KaTap, KbIPFBI3IAp/AbIH HEKETIK BIPHIM-
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canTTapblHIa alTalNIBIKTap, Xakacrap, asjan
OypATTap/bIH CaNTTApPhIMEH YKAaKbIHIACHI KeJIeTiH
TycTapsl Oipmama (Abramzom, 1989: 15).
Hopectenin nmyHmere Kemyi KbeIpFeI3gapaa
KAHYSUTBIK  OMIpAiH €H ©0acThl opi KyaHBIIITHI
Mepekeci 6ombin ecenreneni. OraH aybuT apachiHAa
JlaHAJBIFBIMEH KO3T€e TYCIII, ChIi KypMeTKe 06JIeHTeH
aKcaKalIapMeH KapT olenenep y3aK jKoHe OaKbITThI
eMip Cyp JeI Tijek TirereH. XKanysaarel 6ama — o
aTaTEKICH OHBIH JIOCTYPiHIH KaJIFAChI, OJT XaJIBIKTHIH
eMip WICHJITIHIH CHMBOJBI COHJBIKTaH Oaia
JYHUETe KeJTeHHEH KeHiH asFbl ayblp ofenal YiaiH
OapIbIK aybIp JKYMbICTAapbIHaH OOcaTKaH, ayblIliaH
JKAIIFBI3 ©31HE IIBIFyFa THIMBIM CaliFaH, TYpIi
MAarusuUIbIK OPEKeTTEp apKbUIbl 3USHIBI KYIITEPACH
aylacTaraH. 3UsiHJIbI KYIITEPJICH KOPFaHY YIIIiH asFbl
ayblp oHiest opTypii OolTymapiapra cubiaFaH. O
MIHJETTI TYpze e3iHiH kuMine KypanHHaH anbpIHFaH
ce3Jiep/i, COHJal-aK aroJIbIH THIPHAFBIH, YKiHIH
afFbIH CaKTayIIbl PETiHAEe TyMap eTim TakKKaH.
Boiitymapabl keyaeHiH col ’KaK TYChbIHAa HBIKTBIH
JKaHbIHA TaKKaH, 0OCaHFaJIbl )KaTKaH dMeJI Il 3UsHIbI
KYIITEpACH KOpFay YLIiH OocaHy yCTiHAe KHi3 yiae
KYHI-TYHI OT >XKaHBIN TYpaThIH OosiFaH. AlaynbiH
KaHbIHJA YIIBI €CiKKe Kapam TbIIAK >KaTaThIH
Oonran. Kwi3 yimiH TopianraH Oeiiri Kepereae
oifenzin Oac KarblHa OKTaynbl Kapy itiHred. CeHim
OOMBIHTIIA, OYJT 3aTTa 3USHIBI KYIITEPII KOPKBITHIT
Kepi KaitapraH. JlocTyp OoifpIHIIA >XaHa TyFaH
HOpECTEHIH TaMarbl CHBIPABIH KYHAIpIIreH Malbl
«capbl Maiib» OonraH. byHbl Oanara cOpFbI3FaH,
OyIaH KeWiH ajFamIkbl KHMi «KOHHOK»- UT KOMIIeK
kurizinren. OHBI YIKEH KiCiZIeH HeMece Kerdasaibl
CBIMITBI KapT OWENCH ajbIHFaH aK MaTajaH TIKKEH.
Byt kuiMai kel skarnaiiapaa alabpIMeH UTKE, COAaH
KeifiH Oanara Kuri3reH. VT kelsex aTairysl OCBIIaH
LIBIKKAH, OYJI OpeKeTTep Y3aK kKoHE OaKbITTHI OMip
CYpY, deHicay KoHE MIBIMBIP OOy AETEeH CCHIMHEH
TYpaTblH «BIpBIMMEH» OalinmanbicThl. HopecTeHin
IYHUEre KeiyiHe OailaHbICThI KaWTamaHOac Kya-
HBILITApFa TOJBI OPEKETTEPHAiH OapibIFbl OpPbIH-
nanrad. bynm «cymyHUy» — KYaHBIITHI XaOapIiel
KETKI3reH YIIIH CBIA aly MaKCaTbIHIAFbl TapTy,
«KOPYHIYK» — HOpecTeHi OipiHImIl peT Kepy YIIiH
OEpiIeTiH ChIH, «KEHTEK» HeMece «OCeIINK TOW» —
HOpECTeHIH KYpMeTiHe opail YHbIMIACTBHIPBUIATHIH
MepeKe. «AT KOiyy» eciMIepAiH MarbIHAChIHA
epekie MoH Oepinred. JlocTyp OoiibIHITA ofien agam
HopecTere aT KoiiMaraH. byn mapaHbl opelHAayFa
aybUIIBIH CBHIAJIBI aJaMbl HEMECE «a3aHubl», SFHU
COJI COTKE MIAKBIPBIIFAH aaMra OoiMaca HOpeCcTeHi
ayFail KepreH ajaMra Tarncelppuirad. Hopecrere art
KO0 0apbICBIH/Ia OHBIH MiHE31H/eT1 epeKLIeiKTepre

MoH OepreH. ComaH KeiliH Oaphlll OFaH JIaWBIKTHI
eciMIl KOSTHIH OOJIFaH.

Hopecreni Oecikke — «Oemnk» Oeney nocTypi
EpeKIIe OPKEeTTEPMEH OpBIHIANFaH. bamansl 6ecike
Oesieymni KapT olesl: «MEHUH KOJybIM eMec, YMaid-
sHe, batma, 3yypaHBIH KOMyy» — «MEHIH KOJIBIM
emec, Ywmaii, ®aruma, 3yxpa aHamapAblH KOJbBI;
«YMmait-oHe yiiky Oep, Oemmk 33cu OeK cakTay —
«YMaii-aHa, TBHIHBIII YHKBI Oep, O€CiKTiH HeciH
KapalmbIFRIHIAH CcakTa», — Jel alTKaH. becikke
OenepiH alJbIHA HOPECTCHIH JIyHHETe KEITeHIHe
40 xyH TomraHma, OoHBl 40 KacBIK KBUIBI CyFa
JKYBIH/IBIPFAaH — KBIPBIK KAalllBIK Cyyra KHPEHTY»,
QNFaIlKbl IIANIBIH allFaH — «KapblH Yad», «HT
KOWHEKTHHY OPHBIHA 0aCKa KHiM — «KBIPBIK KEHHOK»
kurizinreH. OHBI HOPECTEHIH aHachl HEMece xKeci
KOpUIJIepiHEeH, YJKEH KicilepAeH cypar oKelreH
op TYpAl MaTtanmapjblH KBIPBIK KHBIHIBICEIHAH
TiKKeH. Bys1 KyH1 MaiiFa 1oCTypii KbIPBIK TOKAIl —
«Mall TOKOY» HeMece MIAFbIH KYHMaKTap — «KbIPhIK
YeJreK» Micipil oapasl KbIPBIK Oanara TapaTKaH.
Kana tywsutran Oanmansl 3-4 KyYHHEH KEHWiH Hemece
40 xyHHEH KeliiH Oecikke canaibl. becikTi OanaHbIH
HaFalbl alackl aJIbIT Kenei. bamansr 6ecikke Oeey
KYpMeETiHe Kachl YJIKCH, Kol Oaalibl aHa Fe 00Ja b,
bamanbr Gecikke canmmac OypelH Oecikke Oainra,
0T, achIK caibin Tepoeremi. «OH 6a? O 6a?» —
nen cypaiinbl. TeHiperiame oTeipran oienmep «OxH!
Ou!» — nmen aitraimaiinel. becikreri 6anta, IIOT,
ACBIKTHI aJIBII, OCCIKTI apmaMeH anactaiael. Coman
KeiiiH Oamanel Oeielini. beneren amna: «KackiH
y3aK 00JICBIH!» JIereH Tiiek alTanasl. bamansr Gerrerr
OITKEH COH, KaMIIbIMEH OCCIKTi yII peT ypanasl. by
MoJie — KaJIaHbl Kyy JETeH MaFbIHAHBI OUTIipeni.
Becikke 6anra, mot cany ce6e0i — TemMip/ei MBIKTBI
Oonceia! mereH TinekTi Oimmipemi. ACBIK — YMait
aHaHBIH CHMBOJIBI Y Mali aHa OajlaHbl KOPFaUIbI JCTI
tycineni. bama e3 GeriMeH ajFamKel KagaMmJapbiH
JKacaraH Ke3[e OHBIH KYPMETIHE «TY400 Kecyy»
JIOCTYp1 opbIHIaNFaH. by yirin Ganansl asKTapbiH
€Ki XKIHIIIKe XiOeK KINTEH TOKBUFaH JKITEPMEH
Oaiyar, KWi3 YWIiH aiaelHa IIbiFaprad. JKimrep
MIHJETTI TypJe aK >KoHEe Kapa TYCTi — «aja >KUID»
Oomymapel kepek. Omap JKapbplK TI€H TYHEKTIH,
JKaKCBUIBIIN TIEH JKaMaHBIKTBIH KYpPeCiH OiIIipreH.
KpIpre3mapapiy ko3 Kapachl OOWBIHIIA aJTaMHBIH
eMipiHJe KyaHBIIINEH Kaiifbl Oipre OpbIH anajbl
Oama Ke3mgeH oMipAiH OapibIK >KarmadaTTapblHa
naiieiH 0oy kepek. Tycay Kecy pociMi omeTTe
TaHFBl yakpITTa Oactamrad. Kwi3 yiire kapama-
Kapchl OeTTe asrbl Oaiiaynbl OalaHbl KapChl alnyFa
8-12 xacrapmarsl Oamamap JKapbIC <GKapbIID»
yibIMaacTeipral OipiHII OONBIN JKETKEHI KOJbIHA
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TBIIIAKTHI aJbIl, OajJaHbIH asFbIHAAFEl LIBIPMaYIbl
KeCKeH. By MBIakTel o7 ©3iMeH Oipre aJbImn
kereTiH Oonrad. CoHbIMEH Oipre oOfaH IIaFblH
celii OepinreH. bym pmoctyp Kasipri yakelTTazna
opbIHAamanel. 1 JkactaH 2-Imi JKacka Kemry op
TYpJIi  ONET-FYpHINTAp  apKbUIBI  OPBIHJAJIFaH,
YJIKEeHTeH caliblH OyJ1 FyphInTap a3aiia GactaraH. ¥
Oamamapnsl 3, 5 Hemece 7 *KachlHa (TakK caH) Ucjaam
JIHIHIH IapTTapblHa COWKEC CYHJETKE «CYHICHT
OTBIPFBI3FaH, Kei3aapas! 9-10 xacelHaa mamTapbiH
epim, Imam epy MAocTypi opbiHanraH. bamaHbl
OipiHIII aTKa OTBIPFBI3Y — «arka MUHTH3YYY,
MYPTTapbIH aJFAIIKBI PET KbIPBLY — «MYPYT CEpPIyy»
JIOCTYPi OpBIHAAIIFaAH.

HoTmaxesep MeH TajgayJiap

Tannay OapbiChbiHIA Ka3aK JKOHE KBIPFBI3
XaJIKBIH/Ia YUJICHY CalThlHA OaiyIaHBICTHI J1a HETi-
3iHEH TYPKUTK OpTaK MJIHI'eK CaKTaJbIl OTHIp-
FaHBIMCH, TapUXM Tapamally XOoJjblHAa Oipkarap
EpeKIIeITIKTep JIe¢ OpBIH aJFaHblH OalKalMBbI3.
Mpicaltbl, KBIPFBI3IAp epTepeKTe, 7 aTara JCHIH KbI3
anpicriayJipl cakTaraH Ooiica, OyriHie HeriziHeH 4
aTtara JICWiH KbI3 ajblcnaiibl. Aj, Oy Kazakrapjaa
oJIi KyHTe 7 aTara JeiiiH co3bIIa b, Ka3aK XaIKbIHBIH
7 arajmaH KeWiH FaHa KaH apanacnaijpl JereH
00KaMbl METUITMHAIIBIK, TYPFBIJIAH J1a JQJISIJICHIT,
HakteutanraH. (Islam A, 2004: 55). CorsIMeH KaTap,
yilleHy AocTypiiepiHiH OipiHmi Ke3eHi 0ok
CaHaJIaTBIH KyJa TYCYy, KaJIbIHMAaJ Tejey, YHIeHY
TOMBI, YPBIH 0apy, HEKEIeCy CUAKTHI 9IET-FYPHINTap
KBIPFBI3IAP MEH Ka3akrapjaa Oipjeil caKTayfaH.
Ochbl KaFblHaH allbIll KaparaH7a KbIPFhI3ap MEH
Ka3akTapJa KOJJIaHBUIATHIH OTOACBUIBIK, HEKEIiK
KapbIM-KaThIHAC aTayjiapbl Jila YKCACThIFBIMCH
epekieneHeni. Kazakrap MeH KbIpFBI3IAp/IbIH
YillleHy TOMBI CalT-ISCTYpJIEpiHAE Ke3leceTiH
TapThIC, KAJIBIH/IBIK TICH XKITITTI Oaiay, apkaH Tap-
Ty, JXap-xkap, Oeramiap, HeKe KHIO, TOH ONBIHIApHI
IOCTYPJCPIHIH ~ OpPBIHAANYBIHOA  alTapIIbIKTal
albIpMaIIBUIBIKTAP JKOK. XaJKbIMbI3Ia TYPMBIC-
CaJIT JKBIPJApPBIHBIH €H KOIl TapaFaHIapbIHBIH Oipi
— CHIHCY. ¥3aThUIFaH KbI3 ©3 OOCarachlHaH aTTaHap
ANJBIH/IA aFaliblH TYFaHAAPbIH apayaiijibl,OblTaiiia
alTKaH/a KolTacassl (0ipak OYJI JoCTYpIIi KOIITAcy
eMec). JKeHreciH eprim aradBIHOApBIH apajarn
JKYPreH KpI3 kol xypmenai. On e3iHiH OanaibiK
JIOYPEHIHIH, OH JKaKTa OyJIFaKTan ©CKEH OaKbITTHI
KYHAEpiHIH OTKEH[ITiH, asylbl aTa-aHaChIHbBIH,
TYBICKaHIAPbIHBIH ©31H MAIIEJICI ecipy ieri eHOeriH
OIICHMEH aifTa Xypin excuiai. KeIpFbI3 XalKbIH/IA
OyJ1 KbI3 y3aTy CalThl «KbI3 KBIHIIBUIATYY» JIETl
atanazpl. (Unusaliev, 1965: 5-22). by en ae ka3ak
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XaJIKbl CHSIKTBI KY/IaJIbIKThI KYHPBIK-0ayhIp )KEyMEH
Ockitemi. An, maMup KBIPFBI3OAphIHAa OyHIai
KeJTICIMHIH HIIapaThl OOJBIN KYJaJaplblH e3apa
Oip-OipiHe OeiniH OYTim, ColleM Calybl €CeITeNreH,
HeMece KYJAIIBIK MAceJeci MENiITeH e KbI3 Karbl
KyJanapJiblH aJblll KEJITeH €T, TOTTI TaraMaapiaaH
TYpaTblH COJIeM —CayKaThlH KaObuigaraH. KpI3
alTTHIpBIT Oapy, SFHU JKaymibl kiOepy YFBIMBIH
KBIPFBI3  TUTIHIE «Kyydy IKuOepyy» Tipkeci
oinmipeni. (Karataev, Eraliev, 2005: 228). Ksip-
FBI3NIAP/IBIH KYHEYJIey CaNTHI iITKi PaciMIIepi Karbl-
HaH Ka3aKTapJiKiHe Kell ykcac kenefi. by sxepne
Oip aifTa KeTeTiHi, aTaJMBINI CalT, HETi3iHEH,
COJTYCTIK KBIPFBI3JIApAa OpBIHJANAAbl Jla, al
OHTYCTIK KbIPFbI31ap/ia OHBIH OPbIHIATYbI MIHICTTI
eMec, ajl OpbIHAANAThIH 00JIca, KaTbIHMaJIbl TOJIBIK
TOJIETeHHEH KeiliH FaHa iCKe acajpl.

KpIpFbI31apablH KeJliHre caykelie Kurisy, Oera-
map aiTy, OTKa Mail KYWFbBI3y, Tepire OTBIPFbI3Y,
JKaHa OTayJblH [IaHBIPAFbIHAH CYHEK JAKTBIPY,
€Ki JKaCThl aJIFall Ke3JecTiprenaeri 0akan Tacrap,
UT BIPBULIAP CHUSKTHI KOITETCH BIPHIM-)KOpaJaphl
Ka3aKTikiHe Kem JkarblHaH ykcac. (Islam A,
2004: 69). [erenmen, ka3zakTa 1a, KbIpFeI3Aa na
KE3JIECIICHTIH BIPBIM-CAITTap Ja a3 eMec. MbIcalibl,
YpHaKThI OOJICHIH, ITAJIE -XKaTalaH aMaH OOJICHIH JICTI
€Ki JKacThl apHalbl COMBLIFAH JIAKTHIH OKIECIMEH
Kary, )KacTapra oKiJl aTa, eKiJl eHe TarailbiHaay T.0.
CaITTap — Ka3ak XaJbIKTapbIHAa Ke3ece OepMeHTiH
epekmienikTep. Kaszak, KbIpFbI3, Kapakallak,
TYPKMEH >KoHE KapThllail Kelmesni e30eKTepae xac
KeNiHHIH OacblHa KHETiH apHaibl KHiMi CoyKeie
Oap. On KpIprbI3Aapia NIOKYJIO, COHBIMEH Katap,
XaIIBIKTapblH KOOiHE OpTaK TYPMBICKA IIBIKKAH
otien Oac xmimi — kuMemiek aen aranrad. (Toleu-
baev, 2010: 28).

Hoctyp OofiblHIIA KyJdanayAblH €cKi Typiaepi,
SIFHU 9JIl TybUIMaraH OaJlaiapibl aTacThlpy —«Oemn
KyJa», KIIIKeHe COOMJIep/l aTacThlpy- «OemK
KyZa» e aTanaTblH TypJiepi 6ap. bipinmrici 60ibIH-
ma o TybUIMaraH Oajanap/elH Oonamax yiieHy
TOWBI Typajbl Oip-OipiHe mIekci3 OepiireH rocrap
HeMece eH KUBIH COTTe KOMEK KOJIBIH cO3y/a MYJIIe
OeifTaHbIC amaMap yoneneckeH. byn ymiiH onap
0ip-Oipine emip 0O¥BI TybICKaH OONyFa aHT OepreH,
MYHBI «COCKTELIyy» — «CYHEKTecy» JIeN aTaraH.
YonenepiH «OK THINTEE» — CATaKThIH OFBIH TICIICH
ally, «YbIMAIAKTBIH KaHBIH cOpyy» — Oip-OipiHiH
cayCarbIH/IaFbl KaHBIH COPY, «YBIPIBIK KBIPKY» —
MIBIOBIK KBIPKY, «IIHJICKEH albllyy» — Cilekel
anpicy, T.0. O/IET-FYPBHINTap apKbLIBl OpBIHIAFaH.
Erep orbachuiblk xarmasTTapra OaillaHbICTBI Oana
OonmMaraH >Karmaiia oJlap OMIpJIiK 1T0C OOJIBITT
Kairad. O KeIpFbI3Iapia «aHTyy JI0C», «aKbIPET-
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Kazax jaHe KbIPFbI3 TUTIHASPIHIET] FYPBIITHIK JICKCHKA

TUK J0c» jen atanrad. CanTka coiikec, Ooalrak
Kydey OanaHBIH arTa-aHachl KIMIKEHTal KbI3IbIH
KyJIaFbIHA KYMIC CBhIPFa cajiFaH, OYJI «CeHKe camyy»
nen aranajel. Kyiiey xiriT 1meH KalbIHIBIKThIH He-
Kere JIeHiHTI Ke3aecyi «Kyieney» HeMmece «yHIyH
KaHblHa Oapyy» — KyHeyrney Hemece Kykey Oa-
JAMEH TaHBICY CAITHI apKbUIbI XKYy3ere ackaH. by
JIOCTYp OAETTEeri KYKBIKTBIK Epekernepre cail fer
€CENTEeNIeH JKOHE YHJIEHY TOWbIHA MalbIHIBIK Oa-
PBICBIHIIA €peKIlle MaHbI3Fa ue. YWICHY TOWBIHA
a3 KaJFaHaa Kydey KiriT e3iHiH JKaKblH J0CTa-
pPBIMEH KaJIBIHJBIKTBIH aybUIbIHA JKaKbIH JKEPre
TOKTaraH. bonarak skac »xyOaitiapra apHart 0apibIK
Kacay-)KaOJbIFbIMeH Kui3 yil TikkeH. Kesmecy
Ke3iHJe op TYpii ’KacTap/blH ONBIH-CAybIKTaPhI
YUBIMIACTBIPBUTFAH, OJ «KbI3 OHMHOTOOP» — «KbI3
oifHaTapy» jen atanaapl. Kyliey kirit e3iH 0apIibIk
KypObUTappIMEeH Oipre Kui3 YHAIH imIiHAe KyTil
OTBIPFaH KaJIBIHABIFbIHA KipMec OYpbIH KHi3 YHIIH
CHIPTHIHAH KAJIBIHABIKTHIH 0ac KHIMiH ypJiaysl Ke-
peK, OYJI callT «TakbIs cailyy» jer atainraH. Erep on
KaJIBIHJIBIKTBIH 0ac KUIMIiH ajia ainMaca, OYJ1 opeKeT
OipHelIe per KaWTalaHraH. byimapaslH OapiIbIFbI
JIEpIIK KaJDKBIH-KYJIKIMEH Ky3ere ackaH. OpaH
KeiiH KyHey XKIriT NeH KaJbIHIBIKTBIH Ke3/1eCyl —
«OKap KOpyIIyy» YHBIMIACTBHIPBUIFaH. AKBIPBIHIA,
YiJIeHy TOWBbIHA JCHIH, SFHU KaJBIHJBIKTHI aybl-
JIBIHAH Y3aThIM aJbIl KeTyre 15 KyH KaiFaHaa caiT
OOWBIHIIA KYHEY XKITIT KaJbIHIBIKTBIH AaybUIbIHA
<«OKBITa4 TYIIYPYy» JIeN aTalaTblH chiii 0epreH. Toi
JKOHE OFaH KaTBICThI OapiIbIK CalIT-IoCcTypiep Oacka
JoCcTypiiepre KaparaHza eH JKapKblH, €H KbI3BIK, CH
MaHbI3/IbI O0J/ibl. JKIrITTiH aTa-aHachl, TYBICTAphI
KEJTCH/IC KAJIBIHJIBIK aybUIbIHJA YJIKEH «KbI3 y3a-
Tyy» TOUBI 00 bI. XKIriT Kenep alIbIH A KbI3 JCTYP
OolibIHIIIA, OapibIK TYBICTAPBIH apajian IIbIFbII,
KOIITACThI, ©3iHIH KypObUIapblHA KbI3Jap OTHIPHI-
ChIH acaabl. TOH caliTaHaThl OH MEH MY3bIKaHbI,
TYPJIl OMBIH KapPbICTAPbIH KAMTUTBHIH KO3 TOSPJIBIK,
KOHII KOTEPEPIIIK IIapallapMeH XKallFacThl. KpI3IbI
IIBIFAPBITT CATy JKOHE OHBIH XKITIT aybUIbIHA KOITyi
KE31HJ/Ie «KeMITUP OJIIY», «4ajl )KbIrap, «KbI3 KbIH-
HIBITYY», <OKBIFOY-KAY», OKYK KEpYYy», «YKYPYK
OaifTam, «OpOK KOi», «epree xadapy, «TYHIyK KO-
TOPYY», «yH KOTOPYY», «TOJTr00 Tabak», «TOH Ta-
paTyy», «TOKMOK Callyy», «TEIIOK Tallallyy» JKOHE
0acka Ja IOCTYpIIi OWBIH MIapayiaphl )KOHE aT Kaphl-
cbl OTKI3UIAl. JKIriT TybICTaphl KEJITCH/E OJIap/IbIH
QNJIbIHAH — «apKaH TapTyy» *KyaH apKaH TapThUIbI,
XKITITTIH aTa-aHachkl OJaH KXEHII-)KEII CHIHIBIKTAp
Oepin eteTin 0o1bl. KanbIHABIK OKECiHIH YHIHIE eH
0acThI IOTYPJII Iapaiap OTTi: apHANBI JaibIHIaTFaH
olien Kyiey TybICTapbl SKENTeH KOPKBIHABI aIlThl
— «KYPKYH cOery», Oipiiama yakbpITTaH COH JKIriT

TYBICTApbl OKENTeH Oarajbl, KIMOAT KHimMuepai —
«KHAUT» TapaThutajibl. OChl YaKbITTa KaJTbIHIBIKTHI
CaThIll ally — «KalblH» pacimi Oepinai. «Kanbra»
— KaJIBIHMAJl, HETi31HEeH, MaJIaH TYpPJIbl, MaJJIbIH
op TYpiHEH TOFBI3 Man Oepy Kepek Oonasl. by
CaH KHeJ,KacHeTTi OOJNBINT caHaiabl. TOFELI3 ararl
TabaKTa JOCTYpJi TaMaKThL,KUIMIEPIi *OHE YCak-
TYHEK 3aTTapAbl CalbIll SKEJ/Ii — «TOTYy3 TabaK»
TapTThI.

Toli KapcaHbIHAA KbI3 TYBICTAPBl  «IIAII
epy» CanTblH jKacaibl — KbI3 IIANIBIH Tapa-
ThIN, OHENACPAIH NIANIBIHAAK KbUIBIT epii. by
JIOCTYP YJIKEH emipre Kajam OacylblH allFamikbl
catbichl Oonabl. KanmblHABIKKA JKBUIBI  CO3JIED,
ceHim/Il,afan xap 0oJyFa, KaKChl, YKBINThI dHel
0oyFa TYpJi aKbUI-KEHECTEp aWThULABL. bapibik
TOH KHIMIEpi, TYPJi calTaHATTBI OYVHBIMIApBIMEH
KaJIBIHJIBIKTBI JKEHIeJIepl ©H ayFail KyHeymiH aTa-
aHaChIHA KOPCETTI — «KY3 KOPYIIYY», OJI YIIiH oJlap
CHIMNBIKTAp aiyibl. KanbIHABIKTBI KITiT aybUIbIHA
HIBIFAPBIIT Cally Ke31HE «KbI3 y3aTyy» J9CTypi 00J1-
JIbI, OJT Ke3/ie oHenep KpI30€H *KbLIam KOIITACTHI,
OJI «KOMIOK aiTyy» aem atamnsl. JlocTyp OOWMBIH-
11a, erep KbI3 TYPMBICKA IIBIKCA, OJ1 OKECIHIH eJliHe,
KaHIal skarmail 00JIMachIH, €lIKallaH KaHTBIIl Ke-
nyre OOJMMaWTBhIH — «YbIKKAH KbI3 YMHJICH ThIIIKA-
pBD» JIETEH,TYPMBICKA IIBIKKAH KbI3 0OTEH OOJIBII
CaHAJIFaH — «KbI3 Oalika JIIJUH KUIIHCW» JETeH,
KaHJail karmail OOJIMAachklH, OJ KaWTHI KenmMmeyi
THiC OOJIFaH,COHJIBIKTAH OHBI MOHIUIIK camapra
IIBIFAPBITT CAJIFAHJIal KbUIBII IIBIFAPHIT CaJIFaH.

«OTKO KHPTH3Y» pociMi Jie epeKine MaHbBI3IbI
Ooonnpl.  KyiteymiH  TybICTapblHBIH — 0opi  JKac
JKyOalmap/ibl  Ke3eK-Ke3eK KOHAKKa IIaKbIPJbl,
OJIApABIH KYPMETiHE KOH CONABI, KaIBIHIABIKTHI
©37IcpIMEH TaHBICTBIP/IbI, OHBIH OachlHA aK KayJIbIK
TapTThl — «aK >XooNyk». KpIpFei3Ipaa ak Tyc
Ta3aJIBIKTBIH, OAKBITTHIH, aK KOHUIIUNIKTIH Oelrici
OO0 IBI.

KopbIThIHABI

CoHBIMEH, KOpBITa aWTaThIH OO0JICaK Ka3ak
JKOHE KBIPFBI3 XaJBIKTaphl TITIHACTI FYPBIITHIK
JISKCUKAJIaFbl OPTAKTHIKTAp €Ki XaJIbIKTBIH JKaKbIH
TYBICTBIFBIHBIH afKbIH JoJeni O0oma amansl. CoraH
KapamacTaH, CaJILICThIPa 3ePTTENyl KAXKET €Ki XaJIbIK
TUTIHJET] CaNT-I9CTYPIACPIMI3Te KATBICTHI FYPBITITHIK
JICKCUKaZa a3Jbl-KeNTi aWbIpMalIbUIBIKTap Ja
OpBIH aJIFaHIBIFBEl OaliKamanael. OpHWHE, MYHIAH
albIPMAIBUIBIKTAPABIH TYI TaMBIPhI TEPEHIE *Ka-
ThIp. MYHBIH 631 KbIPFbI3 )KOHE Ka3aK XaJIbIKTAPbIHBIH
0acTaH KEIIKeH TYPJ TapUXH OKHFaIapbIMEH, KYH
KOpic TOCUIIMEH, TiNTi KOHBICTaHFaH reorpadusIbIK
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Kanbibaesa K.C. xone T.0.

JKep KaFJalibIMeH Jie OaiaHbICThl O0ybl MYMKIH.
OKiHiIIKe Opaii TypKiTaHy1a TYBICTAC XaIBIKTaP IbIH
JIEKCHKAChIH OCBUIAll calbICThIpa 3epTTey o Je
KEH)KEe KaJbIll KeJie JKaTKaHbl KAaCBIPBIH eMec.
CoHppIKTaH /13, TaMBIpBl Oip TybICTac €Ki TYpKi
XaIIKBIHBIH FYPBINTHIK JICKCHKAChIHA KATBICTHI aiiTap

ce3imi3 OyHbIMEH OiTmeii. Anmarbl yakbITTa Oyl
03 aJ/IbIHa apHAWBI 3ePTTENyi KePeK AT ONTaiMbI3.
Ce0e01, eKi XabIKThIH FYPBIITHIK JICKCHKACHIH/IaFbI
OPTaKTBIKTAp MEH albIpMaIIbUIBIKTAp TYPKI TUIACPI
JICKCHKACBIHBIH JaMy JKOJbI KAkl MOJ MOJiMeT
OO0JIBIN TaObLIAPHI AHBIK,.
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SEMANTIC-STYLISTIC ORIGINALITY SLAVONIC WORDS
IN LANGUAGE OF MODERN NEWSPAPERS

The article discusses the features of the use of modern language Slavonic words in newspapers. On
the material, collected from the newspaper subcorpus of Russian National Corpus, active language de-
scribes the processes that are most clearly reflected in the media. On the basis of the analyzed context,
the author draws conclusions about the main trends of the modern use of somatic Slavonic words and
stylistically marked verbs describing the same type of situation. There are given the examples of figura-
tive rethinking of biblical terms as a result of various associations, reflecting the value ideas of a modern
democratic society. For the purpose of systematization and classification of the examples revealed from
newspaper texts the content analysis method has been used.

Key words: Media, modern newspaper text, Slavonic words, stylistically labeled archaic words,
biblicisms, Russian National Corpus.
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an-Mapabu atbiHaarbl Kasak YATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH npodeccopsl, d. F. A.,
KasakcraH, AAMartbl K., e-mail: zhanarkiynova@gmail.com

3amaHaym raserrep TiAIHAEri CAABSIHUZMAEPAIH,
CEeMaHTUKa-CTUAMCTUKAADIK, ©3reLLeAiri

Makanaaa 3amaHaym raseTTep TiAIHAET | CAABSHU3MAEPAI KOAAAHY epeKLLIeAiKTepi KapacTbIpbIAAAbI.
OpbIC TiAIHIH YATTbIK, KOPMYCbIHbIH, a3eTTeH aAblHFAH MbICAAAAP >KMHAFbIHAH AAbIHFAH MaTepuan
HerisiHae BAK-paa epekiie aikbiH KOpIHETIHOEACEHA] TIAAIK YAepicTep cunaTtTaAaabl. ABTOP
TaAAAHFaH MbICAaAAApP Heri3iHAe 6ip TUNTI XKarAanmAapAbl CMMATTAMTbIH COMATMKAAbIK, CAABIHM3MAEP
MEH CTMAMCTUKAAbIK MApKiAEHreH eTICTIKTePAIH 3amMaHaym KOAAQHYbIHbIH HEri3ri ypAicTepi TypaAbl
TY>KbIPbIMAAP >KacanAbl. Kasipri AEMOKpaTUSIAbIK, KOFaMHbIH, KYHAbIABIKTbI TYCIHIKTEPIH OeMHEAEMTIH
SPTYPAI accoumaumsgAap HOTUMXKECIHAE TyblHAAraH OMOAMSIABIK, TIPKECTEPAIH ayblCMaAbl MaFblHaAQ
KOAAQHY MbICaAAApPbl KeATipiAeai. [a3eT MOTIHAEPIHEH aAblHFaH MbICAAAAPAbI XKYeAer, TonTacTbipy
MaKCaTbIHAQ KOHTEHT-TAAAQY DAICI KOAAAHBIAADI.

Tyiin ce3aep: BAK, 3amaHayu raset MaTiHAEpi, CAABSHM3MAEP, CTUAMCTMKAAbIK MapKiAeHreH
apxamsmMAaep, GMAEM3MAEP, OPbIC TIAIHIH YATTbIK, KOOPIYCbl.
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CeMaHTUKO-CTUAUCTHYECKOe C30e06pa3ue CAABAHU3MOB
B 5i3blk€ COBPEMEHHbIX ra3eT

B cratbe pPacCMaTpmBatOTCA 0Cob6eHHOCTH yn0Tpe6/\eHM9| CAABAHM3MOB B 43blke COBPEMEHHbIX
rasetr. Ha MaTepurane, 3KCUeprnMpoBaHHOM W3 Ta3€THOro rMnoAKopmnyca HaunoHaabHOro Kopnyca
PYCCKOro 43blka, ONUCbIBAIOTCA aKTMBHbIE 43blKOBble TpPOoUecCbl, KOTOpPble Hanbonee APKO
OTpa>katoTcda B CMW. Ha ocHoge NMPOaHAaAU3NPOBAHHbLIX KOHTEKCTOB aBTOP AEAA€T BbIBOAbI 06
OCHOBHbIX TEHAEHUMAX COBPEMEHHOro yn0Tpe6/\eHm| coOMaTnyeCKmnX CAaBAHN3MOB U CTUANCTNYECKN
MapPKMPOBAHHbLIX FAAQroAOB, OMMCbIBalOWMX OAHOTUIMHbIE CMTyaU,VIVI.ﬂpMBOASITCﬂ NnpuMepbl o6pa3Horo
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NMepeoCcMbICAEHUST BUOAEMCKUX BbIPAXKEHWIA B Pe3yAbTaTe PA3AMUHbIX ACCOLMALMIA, OTPakaloLmx
LIeHHOCTHbIE NMPEACTAaBAEHUSI COBPEMEHHOTO AemokpaTtuueckoro obuectsa. C LeAblo cuctemaTmsanmm
M KAQCCU(UKALIMM BbISBAEHHbIX M3 ra3eTHbIX TEKCTOB MPUMEPOB ObIA MCMOAb30BaH METOA KOHTEHT-

aHaAM3a.

KatoueBble caoBa: CMWM, coBpeMeHHbI ra3eTHbI TEKCT, CAABAHWM3Mbl, CTUAUCTUYECKM MapKM-
pOBaHHble apxam3mbl, 61MOAEN3MbI, HalmoHaAbHbIN KOPMYC PyCcCKOro 93bika.

Introduction

Anthropocentric paradigms of scientific knowl-
edge has led to the need for greater attention to
communication, which is especially important for
linguistics that studies the language of human posi-
tions, producing in for mation and perceive in git.
Architectonics of contemporary Russian discourse
is characterized by ne forms of communication and
new genres in every day, public, professional and
business communication, as well as a shift to the pe-
riphery of the artistic discourse.

In modern life, the means of mass media (here-
inafter — the media) play a dominant role, as they
reflect the interests and tastes of the most diverse
languages of social groups and have strong and all-
encompassing influence on the society and its insti-
tutions. Language of the media is dynamic, agile,
and closely linked to the extra-linguistic situation in
the country, and therefore is always in the field of
research. It is known that at all times, the leading
the media function of the media is informational,
but democratization of the newspaper discourse in a
dynamically changing reality, leads to the use of its
other functions, such as: creative function and func-
tion of cultural memory.In language of media the
system of national cultural values is reflected (val-
ues and beliefs). Newspaper as the most dynamic
form of print media reflects the socio-political and
socio-cultural situation in the country in its entirety;
journalistic style before other functional styles cap-
tures the language / speech changes, i.e. reflects ac-
tive processes in the modern language at all levels.

High, book or traditional poetic vocabulary, that
reflects the moral and spiritual values and traditions
of the people: agnets (lamb), vnima (hear), veschat
(tell), vopiyat (understand), gryvaduschii (future),
vrata (gates), strazh (guardian), tainstvo (mystery),
stezya (way), glava (head), gryasti (approach), dey-
anie (deed), shestvova (parade) and etc., has been
widely involved in the newspaper usage. «Modern
reality creates a wide variety of situations in which
the use of stylistic Slavonic words seems commu-
nicatively caused not only in the spiritual language,
but in different functional styles of language»
(Nefedeva, 20011: 276).
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The trend of the use of passive vocabulary fund
is observed since the end of the XX century and is
related to these extra-linguistic factors such as the
democratization of society, the spiritual «rebirth»
of the society, which meant a return to religious
sources and as a result, updating of moral princi-
ples. Analyzing the originality of language newspa-
per in the post-Soviet period E.V. Kahorina writes
that «... in accordance with the tradition of an old
stable journalistic vocabulary is widely used not in a
denotative, but in an expressive function. Compare
expressive compliance with the new category of
«president»: tsar Boris, tasr Boriska, Bloody Boris,
martyr. State high-level officials today are called
dignitaries, rallies and strikes — turmoil and nation-
wide council, official correspondence — petitions.
Particularly, press, newspapers are characterized by
the use of words with national, patriotic orientation»
(Kahorina, 2000: 70).

Experiment

For the purpose of systematization and classi-
fication of the examples revealed from newspaper
texts the content analysis method has been used.

Slavonic words as book words, having sublime
and solemn color, brighter realize their emotional
and expressive potential in the language of contem-
porary newspapers, mainly in the headlines — the
main structural elements of newspaper texts, real-
izing their basic function — affecting. In our view,
the use of Slavonic words in headlines of newspaper
articles due to its actual content: «Flagman vyis-
sheyshkolyi — naputi v gryaduschee»— «The flagship
of high school — on the way to the future» («Kazah-
stanskaya Pravday», 15.01.2009). Here the reader’s
attention is drawn to the book word gryadushee (fu-
ture) with a solemn color, which in modern every-
day life speech is an alternative designation of the
future. Apparently, the content of the article itself,
which sets out the prospects for the development of
the main university of the country, motivated the
use of stylistically marked Slavonic word gryadu-
shee (future), semantic evolution is determined by
its close connection with biblical themes. Thus, ana-
lyzing the cases of the use of the canonical use of
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the word gryadushii (future) into the biblical texts,
it can be assumed that it originally called the action
taking place now, right in front of your eyes, but the
modern consciousness interprets this action as the
approaching future. This dual interpretation is asso-
ciated with a particular subject area description: the
modern consciousness, the word gryadetis clearly
contrasted is as «future», «present». In our view, the
header title reflects the content of the article itself,
as the word gryadushii (future), above all, means
coming, having at the same time some important
event-and hence the space-time semantics. On the
contrary future in the modern language may be used
with respect to subject names: my future husband,
our future flat.

A particular interest comprise the headlines
with the word grad (town) (lacking full vocalism,
such as grad (town), zlato (gold), drevo (tree), breg
(shore), vrata (gates) and etc., which finally came
out of active use rather late — in the second half of
the XIX century. However, the roots of these words
remained as a part of the derivatives and compound
words:  Boneoepao (Volgograd), 6esdpesicHulii
(boundless), obezenasums (decapitate), opesecuna
(wood). They, unlike their Russianisms-synonyms,
are characterized by a developed system of mobile
metaphoric and symbolic meanings, so have large
expressive possibilities. As such headlines of news-
paper articles as:«Krasuysya, grad Petra» — Shine,
city of Petery; «Vzyiskuyuschie grada» —«Seeking
the towny; Grad vozdvignet zodchiy—»A town will
be build by an architecty. They are coloured by spe-
cial solemnity and sublimity. Firstly, the stylistic
markedness of the words with lack of full vocalism
in the pair epao-eopoo, the city makes it commonly
used in the «high» contexts imbued with an aura of
greatness and limitations. For example, in the name
of the central and most important from a political
point of view, cities that, one way or another, have
been associated with the names of prominent his-
torical figures: Petrograd, Leningrad, Stalingrad,
Teslinograd. Second, even in the ancient language
of the values of the sewords are clearly differentiat-
ed: grad (town) had the meaning of «castle, citadel,
fortificationy, and the word gorod (city) — had the
meaning «the settlement of peopley. Third, attention
was paid to its compatibility with the verb vozdvig-
nut (to build) (which also has Slavic origin, where
the prefix — 603 has inceptiveness meaning). This is
quite natural, because stylistically marked the word
epao cannot be used with a neutral verb s#roit heuse of
which is justified in the context type to build a house,
build a shed, and etc. In modern Russian the verb vozd-
vigat, vozdvignut has the meaning — «fo buildy.

The verb zryet (to see) in its primordial,
archaic meaning of ‘see, look’ in the language of
today’s newspaper obtains emotional-evaluative
and ironic tone: «Aleksey Leonidovich my is lit
strategicheski, on davno uzhe zritnadesyatiletiyav
pered» — Alexei Leonidovich thinks strategically, he
is already looking to the decades ahead» (Pavlov.
Kudrin rasplaniroval dohod y budjeta na 30 let //
«Komsomolskaya Pravday, 22.03.2007).

Slavonic word glas (voice) was one of the most
common and prevalent in the use of quantitative
Russism romnoc. This is due to the fact that the
word glas (voice) has several «meanings portable
«suggestion, call, call of any of the internal sense,
instinct, motivation,» for example, «call of duty,
truth, friendship, soul, passiony etc., «sounding
musical instrumenty, for examplethe voice of the
flute. Set expression voice of the people becomes
relevant in the period of perestroika, publicity
and democracy, so actively used in the meaning
«opinion, judgment, appealy mnot only in the
headlines, «Glasnaroda» («Zavtray, 15.08.2008),
but also in contexts describing the political events:
«Okazalos, prokuratura uslyishala glas naroda, a
chinovniki — net» —»lt turned out the prosecutor’s
office heard the voice of the people, while officials
did not.»(Kseniya Patrusheva. Nizhegorodskie
chinovniki proignorirovali glas naroda o genplane//
«Komsomolskaya Pravda», 22.06.2010);«No glas
narodnyi ybyiluslyishanlish v nastupivshem godu»
—»But people’s voice was heard only in the coming
year»(V. Kochugov. Veruyushie Vladivostoka
poluchat dva hrama// «Izvestiya», 14.01.2011).

The semantic and stylistic originality of the
expression glasnaroda is manifested in its pathos,
expression, enhancing the stylistic tone, expression
of civil position, which makes this combination
commonly used in the context of social-political
content mainly in the opposition press and national
newspapers of patriotic orientation: «Vyissyilaetes
na mnenie naroda, kotoromu yakobyi oprotivel
Soyuzkinematografistov. No otkuda vam izvesten
glas naroda? Chislennoe preimuschestvo poka
u starogosoyuzan—»You refer to the opinion of
the people who supposedly loathed the Union of
Cinematographers. But how do you know the opinion
of the people? The numerical advantage has the old
Uniony. (Zaozerskaya, German-mladshyi. Vsya
strana prevratilas v Malyi Kozihinsky pereulok //
«Trud-7», 12.12.2010.)

The modern newspaper and journalistic speech
is characterized by a peculiar combination of the
spoken words with high or bookish words, due
to a combination of the informative standard and

104 Xabapuibl. Dustonorust cepusicel. Nel (169). 2018



Kiynova Zh.K.

expression, as well as openness of media for the
penetration of foreign style elements, particularly
conversational ones. Slavonic words getting
into the newspaper text, not only lost their high
stylistic status, but also are mixed with stylistically
contrasted, spoken words.

This combination of different by style elements
in the language of today’s newspapers should also
be attributed to semantic processes taking place in
the lexicon of modern times.

Results and discussion

As the material, retrieved from of the Russian
National Corpus (hereinafter — RNC), shows trends
in contemporary usage, as well as evolutionary
and dynamic processes taking place in the modern
Russian language are most clearly reflected in
the case of newspaper texts. Our observations on
the material of the newspaper texts of RNC show
that Slavonic words used in modern language
newspapers are characterized by two trends: first,
the frequency in the context of a typical, well-
established combinability of words; secondly,
the use of non-traditional combinations of words
in order of ironic, contrasting and metaphorical
description of objects and phenomena. We
illustrate the use of Slavonic word dlan (hand)
as apart of an established combination of hand of
vengeance: «Voti v «Vyikupey» chuvstvuetsya dlan,
kara yuschaya greshnikov, v chastnosti predateley,
kotoryim tak i nado, pust muchayutsya v poslednem
kruge ada» — Here in the «Redemptiony is felt the
hand of punishing sinners, in particular, traitors,
which deserve it, let them suffer in the last circle
of helly (Pohishenie Persefonyi «Gomerovskie
gimny» // «Nauka i zhizn»). These contexts are
related to the spiritual sphere of human life, that
is, we are talking about «high» moral matters and
public foundations.

According to L.S. Ulukhanov, «traditional use
restricts the lexical combinability of words; so the
most typical combination for the Slavonic word
kratkyi (short) were not the names of specific objects,
but the names of abstract concepts, actions, time
intervals, etc. These combinations have gradually
become the only possible, but combinations like
krat’ka odezha (short clothes) were not typical for
the church-book monuments, which use the word
kratkyi (short) — instead of korot ’kyii (short), used in
secular monuments, thus completely preserving the
ability to combine with the names of specific objects»
(Ulukhanov, 2012: 14-15). Indeed, examples of
the traditional use of Slavonic words are scarce in
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the language of modern newspapers, on the other
hand, there is observed the use of non-traditional
combinations, formed on the basis of structural
and semantic transformation of an established
combination karayuschaya ruka (punishing hand):
«Pust eta spasayuschaya dlan rastaet v vozduhe,
kak ulyibka cheshirskogo kota, no glavnoe sdelano
— prozhit esche odin den» —«Let this saving hand
melt in the air like the Cheshire cat’s smile, but the
main thing is done — another day is gone» (Kak
rodilas astrologiya?// «Komsomolskaya pravday,
19.03.2002); «Horosho by ivseeto perenesti v
nash den, a v proshlom ostavit dlinnyie ocheredi,
rukovodyaschuyu dlan obkoma, vyiboryi odnogo
deputata izodnogo kandidata» —«lt would be good
to move it all in our day, and to leave in the past the
long queues,guiding hand of the regional committee,
the election of one deputy from one of the candidate»
(E. Zhuravlev. Toskuyu po besplatnoi putevke ot
profkoma// «Trud-7», 05.10.2000). Figurative and
metaphorical reinterpretation of Slavonic word dlan
(hand) creates its new, not typical compatibility
with a variety of words that actualizes its use for
irony, sarcasm and allegory: «Posmotrite oprosyi
obschestvennogo mneniya v zapadnyih stranah,
kuda ne prosterlas dlan KPSS, — i tam politicheskie
partii zamyikayut spisok obschestvennyih institutov,
kotoryim doveryayut naselenie» — «Look to opinion
polls in Western countries, where the hand of the
Communist Party did not reach, there political
parties close the list of public institutions that are
trusted by the population» (Ignatov. Kakaya partiya
luchshe? // «Trud-7», 02.03.2005).

Sustainable use of the traditions of Old Slavonic
origin verbs associated with the development of
mobile value in their semantics. Thus, the verb
vospryanut (rise up) was initially used only in the
literal meaning of vspryigivayu, vskakivayu (jump
up, jump out). Figurative meaning to ozhivitsya,
probuditsya k deyatelnosti, obodritsya (to revive,
to awaken to the activities, to cheer up) this word
gains due to abstract metaphorical thinking and in
this meaning of the verb vospryanut (rise up) was
used in the poetic language of XVIII-XIX centuries.
In modern Russian language the verb vospryanut
(rise up) has a special lexical-semantic variant and
describes the same type of situation, so combined
with the same word, for example: vospryanut duhom
(to cheer up, to respire). This well-established
use of the word became its systemic meaning, as
evidenced by the following examples: «Mozhet
li narod vospryanut duhom posle ispyitaniy, chto
vyipali na ego dolyu» —«Can people cheer up
after the hardships that have fallen to its share?»
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(Roslyakov. Chelovek, u kotorogo tri rodiny//
«Trud-7», 23.05.2000)

The democratization of modern media gener-
ates a variety of imaginative rethinking of Bibli-
cal expressions as a result of various associations,
reflecting the value ideas of modern society: «No
chempionat — etohlebnasuschnyiy, a Liga — prazd-
nik» — «But the championship is our daily bread,
while the League — a holiday» (Cherkesov: Mozhet,
yaprinoshu «Spartaku» udachu? // «Komsomols-
kaya pravday», 30.08.2016). Occasional expression
statement fills special semantic information, which
is manifested in a subjective vision of reality by the
author, is refracted in the creative minds in their own
system of values. For example, the Biblical phrase-
ologism manna nebesnaya (manna from heaven)
means ‘something desirable, it is necessary, rare’,
and has nothing to do with semolina. According to
the biblical myth — it’s the food that God sent the
Jewish people from the sky every morning, when
the «sons of Israel» went into the desert to the prom-
ised. In fact, according to botanists, manna nebesna-
ya (manna from heaven) — this is just edible lichen
that grows in the deserts of Africa and Asia Minor,
light gray lumps which are raised up by the wind,
and it seems that they fall from the sky. This refers
to the combination of the most modern frequency
phraseology in speech communication, not only in
its original meaning» ‘uro-nubokenaHHOE, KpaiiHe-
HeoOxoaumMoe, peakoe’, but in occasional use as a
consequence of his metaphorical rethinking on the
basis of subjective associations that are more typi-
cal for the media language: «Dlyateh, kto provodit
bessonnyie nochi v borbe s prestupnikami, poyavle-
nie podobnogo svidetelya — kak manna nebesnaya»
— «For those who spend sleepless nights in the fight
against criminals, the appearance of this witness is
like manna from heaven» (Gorshkov. «Sdelka s pra-
vosudiem» kak borba s mafiei / «Komsomolskaya
Pravday, 20.09.2016).

There idiom is used in a non-traditional sense:
vyigodnyiy povorot del (favorable turn of affairs).
Despite the fact that occasional use violate phra-
seological norms enshrined in the dictionary, «they
indicate the semantic potential of biblical phraseol-
ogy, which provides its inclusion in the modern con-
ditions of communication, however, if we consider
biblicisms in the aspect of mastering by the native
speakers, the deviations from the language standard
are seen as evidence of the development and exploi-
tation of this fragment of Russian vocabulary and
phraseology» (Didkovskaya, 2007: 154).

Conclusion

According to our observations, in newspaper
texts Slavonic words describe either a positive or a
negative situation that are associated with the for-
mation of the moral concepts that represent a se-
mantic and stylistic originality in the composition
of emotional and expressive, evaluative vocabulary.
For example, the Church Slavonic vocabulary with
positive emotional expressive colouringpodvig, mu-
zhestvo, doblest, blago, dobrodetel, blagopoluchie,
pomosch, blagorodnyiy, posvyatit, voskresit, blago-
slovit, vospryanut, iskupit, prozret (feat, courage,
valor, good, virtue, prosperity, help, noble, to de-
vote, to revive, to bless, to rise, to redeem, to see the
light) etc. has formed the conceptual sphere of high
moral qualities in the minds of the people. Vocabu-
lary with such negative coloring as the vred, sram,
bezobrazie, bezumie, tscheslavie, bran, izmena,
vrag, kovarnyiy, prazdnyiy, presmyikatsya, predat,
vlachit (harm, shame, disgrace, madness, ambition,
abuse, betrayal, enemy, treacherous, idle, grovel, to
betray, to drag) negatively assessing those or other
phenomena, has contributed, in turn, to the forma-
tion of the negative qualities of the Russian people.

Functioning of Slavonic words in the language
of modern newspapers is characterized, on the one
hand, by the actualization of the spiritual aspects of
life, on the other by the intensification of the process-
es of ironic reduction of stylistically marked «high»
vocabulary. The frequency of use of Slavonic words
in various textsis related to, first of all, the target
setting of the writing and the style-forming factors:
if in the literary text Slavonic words act as a means
of stylization, in the newspaper text — as a means
of speech influence. In our view, the trend of use of
language means in newspaper texts related to both
intra-linguistic factors (mastering of the literary and
journalistic traditions, their expressive possibilities
of affecting the function), and extralinguistic factors
(psychological, social, political, cultural, social and
economic).

Thus, the material extracted from the newspa-
per of subcorpus of RNC, reveals the peculiarities of
Slavonic words in modern language newspapers it
describes them with diachronic position in synchro-
ny of the language. It is quite logical that the fact
that the language of newspapers is most vivid and
adequately traced all the dynamic processes taking
place in the language, and is reflected in the newspa-
per «life» of modern society, dictating priorities in
the use of language means.
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scribe the meaning shades that are not fixed in any lexicographical sources, and finally to discover the
peculiarities of studied concept in linguocultural aspect.

Key words: concept, signature components of the concept, the concept of the active layer of the
concept, the passive layer of the concept, language tools, a metaphor, time, Anatoliy Kim.
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an-Dapabu atbiHAaFbl Kasak, YATTbIK, yHUBEPCUTETIHIH, AOLEHTI, . F. K.,
KasakcraH, AAMartbl K., e-mail: elmira_kogay@live.ru
AHatoauni Kumrin AepbecaBTopAblK, 60AMBIC GeiHeciHAeri
«YaKbIT» KOHUENTi

Makanraaa «YakbIT» KOHLUENTIHIH KYPbIAbIMABIK, KOMIOHEHTTEPI KapacCTbIPbIAbIN, oaM0Oebar, YATTbIK-
MOAEHM >KOHE >KeKe aBTOPAbIK, KabaTTapbl aHblKTaAaAbl. ABTOP «YaKblT» KOHLUEMTIHIH «MacCUBTI
KabaTbiHa» ersken-TerkemnAi cunattama 6epeai. 3epTTey HbiCaHbl PETIHAE aTaKTbl XKasyLlbl AHATOAMNA
KnmMTiH eHOeKkTepi KOAAAHbIAAAbBL. 3epTTey 6apbiCbiHAA «YaKbIT» KOHLIENTIH CUMATTaNTbIH TEMMOPAAADIK,
PEHKTI ce3aep, MeTaopaAblK, aHbIKTayAap, TEHEY, 3MUTeT, 06pasAbIK, accoumaLmgaAap MeH CUMBOA
MarbIHaAbl CO3AEP CEKIAAT AEKCUKaAbIK, GIpAIKTEP ankbiHAaAAAbI. TiKeAer «YakbiT» KOHLENTIH KOAAQHY
KOHTEKCTIH KapacTbIpy apKblAbl KOHLIENT ©pPICiHiH neprdepusiCbiH ABAAEMN, CO3AIKTEpAE BekiTiAmereH
MarbIHAAbIK, PEHKTEPAI, COHbIMEH KaTap AMHIBOMSAEHM epeKLIEAIKTEPiH BeAriAey JKy3ere acbipblAaAbl.

Tyitin ce3Aep: KOHLENT, KOHUENTIHIH AepOec-aBTOPAbIK, KOMMOHEHTI, KOHLUENTIHIH OeAcCeHA|
KabaTbl, KOHLUENTIHIH NaccMBTi Kabatbl, TIAAIK KypasAap, MeTadopa, 3nuTeT, yakbiT, AHaToAMIn Kum.

Korain 3.P.,

K. . H. AOLEHT Ka3axckoro HallMOHAAbHOrO YHMUBEPCUTETA UM. aab-Dapabu,
KasaxcraH, r. AAMaTbl, e-mail: elmira_kogay@live.ru

KoHuenTt «Bpemsi» B MHAMBMAYAaAbHO-aBTOPCKOM KapTUHe
mupa Anatoams Kuma

B cratbe pacCMaTpmBalOTCdad CoAep>KaTeAbHble KOMMOHEHTbI 6a30Boro KOHLEenTa «BpeM9|».
BbigBasitoTcs yHVIBepCa/\beIVI, HaLl,l/lOHa/\bHO—KyAbTyprll;l " VIHAVIBVIAya/\bHO—aBTOpCKMPI CAON.
ABTOp CTaTbM ﬂOApO6HO OMUCbIBAET «MACCUBHbINM CAOM» KOHLLenTa «Bpervm». MaTepma/\OM onncaHus
MOCAY>XKNAU TIPON3BEAEHNA M3BECTHOIo COBpPEMEHHOro npo3anka AHaToAns Kmnma. MccaepoBateaem
ObIAM BblA€AEHbI A3blKOBble CPEACTBa, perpe3eHTnpytoume KoHuenTt «BpeMﬂ»Z AeKCn4yeckmne eAMHMLbI
B MPAMOM CMbICA€ — CAOBa C TeMﬂOpaAbHOl;l OKpaCKOVI, MeTad_)OqueCKl/le O603Haqul/I9|, CpaBHeHWH,
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anuTeTbl, 0bpasHble accoumaumm,

CMMBOANYeECKNne ynvo6/\eva.

ObpalleHe K KOHTEKCTY

yrnoTpebAEHUS  S3bIKOBbIX E€AMHML, PEMNPe3eHTUPYIOLLMX KOHLENT «Bpemsi», MO3BOAMAO BbISIBUTb
nepudepurio KOHLLeNTa 1 OnmcaTb CMbICAOBbIE OTTEHKM, He 3apMKCUPOBAHHbIE AeKCUKOrpadhnyecKnmm
MCTOYHMKAMM, OBHAPY>KMTb AMHIBOKOTHUTMBHbIE OCOOEHHOCTU MCCAEAYEMOrO KOHLIENTa.

KAroueBble cAoBa: KOHUENT, MHAWMBUAYAAbHO-aBTOPCKMIA KOMMOHEHT KOHLIeNTa, aKTUBHbIA CAOM
KOHLIENTa, MAaCCMBHbIN CAOM KOHLENTA, S3blKOBble CPEACTBA, MeTacopa, Bpems, AHaToAmin Knm.

Introduction

Time is one of fundamental ontological cat-
egories. As rightly been noted by S.M. Tolstaya in
her monograph titled «Semantic Categories of Lan-
guage and Culturey», time is a category «...compa-
rable and commensurable with categories of space,
matter (thingness) and motion» (Tolstaya, 2010:
150). Researchers consider attitude toward time to
be a «culture-discriminative feature». «Cultural dif-
ferences manifest themselves in the following: com-
putation of time, segmentation of time and attitude
towards time» (Ter-Minassova, 2008: 190).

Physicists, philosophers, philologists and cul-
tural experts unanimously agree that man is the sub-
ject of time perception. «This very «anthropologi-
cal» aspect of time (perception and categorization
of time, axiology of time, «use» of time by man) is
a matter that interests researchers of language and
culture above all» (Tolstaya, 2010: 150). «Philos-
ophers consider time to be another name for life»
(Maslova, 2004: 80). The concept of «Time» is
described in sufficient detail in the dictionary com-
piled by Yu.S. Stepanov: «Constants. Dictionary of
Russian Culture. Research Experience» (Stepanov,
1997: 171).

The so-called «active layer» of the concept of
«Time» is presented in publications by V.G. Gak,
G.D. Gachev, V.A. Maslova and others as «a princi-
pal relevant attribute familiar to any man of culture
and meaningful to the latter» (Maslova, 2004: 54).
Based on the following properties of the concept:
a unit for processing, storing and transmission of
information, changeability of its boundaries, dyna-
mism and variability of its content volume, direct
link with human consciousness, and its «layered»
structure (Stepanov, 1997: 21), it is possible to
describe the so-called «passive layers» (Maslova,
2004: 21), the «quantas» of meaning introduced by
native speakers through their personal experience.
Firsthand experiences of prosaists and poets provide
the most interesting material for observation of the
concept content.

As a complicated «mental complex» (according
to V.A. Maslova’s terminology) (Maslova, 2004),
the concept of «Time» consists of panhuman (or
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universal) and national-cultural components, as well
as individual ones created by authors.

Individual components created by authors are
presented in their writings and reflect their subjec-
tive perception of the category. Time, as an integral
part of the language content, is reflected in units of
different levels of language: as the category of tense
at the morphological level, as words with temporal
meanings at the lexical one, as temporal syntactical
structures at the syntactical one.

Experiment

Let us consider lexical means of realizing pan-
human and ethnic-cultural components which form
the nucleus of the above concept in the works of the
famous modern prose writer Anatoliy Kim.

Anatoliy Kim is a writer and dramatist, script-
writer and translator, painter and book designer.
He is a winner of the Yassnaya Polyana Prize «For
Outstanding Achievements in the Russian Litera-
ture» (2005). His writings — «A Squirrel», a novel-
fairy-tale (1985), «Father-Forest», a novel-parable
(1989), «Onliriyay, a novel (1995) — carry his reflec-
tions on time, eternity and human existence.

First of all, it is the word «time» in its direct
meaning used to name the concept. For instance,
«My father died during the war time in Korea»
(Kim, 1995: 3); «By that time I was attending the art
school...» (Kim, 1995: 7); «At that time, listening to
sounds of the distant world, I began to understand
an extraordinary delight of unhurried meditation...»
(Kim, 1995: 95).

Secondly, there are words with temporal mean-
ings: «But Kesha Loupetin could not visit the sick
painter on that day» (Kim, 1995: 12); «Since that day
we used to call on the cosmic artist once in a while»
(Kim, 1995: 156); «It was summer in Moscow. A
hot, dull, stifling summer, summer of Moscow»
(Kim, Onlirya: http://litresp.ru/chitat/ru/%D0%9A/
kim-anatolij/onliriya/15); «Those were the autumn
and winter dearest to both of us...» (Kim, 1995: 93);
«Our dramatic conversation took place in spring, in
March, then a hot summer of Moscow passed, and
autumn was in...» (Kim, 1995: 162); «...were aw-
fully curious about what [ was doing from morning
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till night — painting in watercolors» (Kim, 1995: 71);
«...as they did in the years when they sent children
orphaned by the war to the Soviet Union» (Kim,
1995: 4); «Then there followed happy, hungry, curly
years, years, years of war» (Kim, Onlirya: http://
litresp.ru/chitat/ru/%D0%9A/kim-anatolij/onliri-
ya/15); «...from time to time I called on her in the
evenings» (Kim, 1995: 92); «He would not answer
my question for a long time» (Kim, 1995: 156); «...
you have a chance now, while alive, to go over the
deathly bridge in your mind, look back and serenely
smile at your past terrors, troubles, fears and curses»
(Kim, 1995: 200).

Thirdly, there are words to denote periods of
man aging: «So I prepared to welcome my widow’s
autumny» (Kim, 1995: 201); «...the time we had
in common — that of youth, friendship, cherished
dreams, and unconditional love of art — was com-
ing to its end» (Kim, 1995: 210). The examples
testify to anthropocentric orientation of the concept
of «Time» when a human life is viewed through a
prism of time.

Fourthly, there are words to name duration of
various events: «During the war she became a wid-
ow and raised me alone» (Kim, 1995: 213); «into my
one-room doghole of the epoch of communism...»
(Kim, Onlirya: http://litresp.ru/chitat/ru/%D0%9A/
kim-anatolij/onliriya/15); «...what Gobelins — the
authentic 17" century...» (Kim, 1995: 203); «He
was standing near an old, trashy, shabby table and
tapping on a pre-revolutionary «Remington» (Kim,
1995: 206). In the fifth place, there are words to de-
note segments of time: «I also remember, right at
this point of time... a year ago, about this very time,
he was sitting in the room...» (Kim, 1995: 100);
«What good will it do to talk about its utter hope-
lessness, about the terrible minute when that hope-
lessness opens up to you in fair daylight...» (Kim,
1995: 114); «It shone just for a split second...» (Kim,
1995: 122); «Soon there will come an instant when
I stop being a squirrel and become a man» (Kim,
1995: 151); «It took me a long time — hours, weeks
— to paint some pictures whereas there were some
time that [ did in half a minute» (Kim, 1995: 184).

A multitude of words to denote time are widely
used not only by writers and poets but also by com-
mon native speakers and reflect such properties of
time as duration, succession, asymmetry and irre-
versibility.

The mental concept of «Time» comprises not
only a certain universal component; it includes also
individual components created by writers. Now
we shall turn to A.A. Kim’s writings. In A. Kim’s
works, time is presented as a certain illusion created

through a succession of changes in his characters’
condition while travelling through eternity of the
Universe. That is why his characters happen to en-
counter their own selves, but only of twenty years
ago; there are incessant transformations and reincar-
nations, journeys to the past and future, possibility
of the existence of a man as flat as mirror amalgam,
and life after death.

The author is not satisfied with the «naive» per-
ception of time as a succession of repeated, regular
events (Maslova, 2004: 78): «You will get mar-
ried, then become a widow, get old, give up your
teaching, retire, buy a house at the edge of some
village among lakes, start gardening and go mush-
rooming...» (Kim, 1995: 190), and he cannot fully
adopt the naive-metaphorical understanding of time
as a certain liquid substance: «Since that time I keep
repeating this consolation to myself — when it be-
comes unbearable to float through the time of my ex-
istence, along the bottomless river, the real essence
of which will be manifested only when some time |
get drowned in it» (Kim, 1995: 176); «...on hearing
the murmur of the Forest that does not live in the
mode of swift-flowing time...» (Kim, 1989: 38), «...
such a clear message has nothing to do with the cur-
rent of actual life which does not flow along ready-
made, convenient stream beds of calendars but
drags on as wearisome threads of seconds through
ashes and rubbish of endless, unbearably long days»
(Kim, 1995: 213). The writer cannot remain satis-
fied with the philosophical understanding of time
as a unidirectional progressive movement («linear
time») (Maslova, 2004: 78) and fills the concept of
«Timey» with a certain individual self-created con-
tent. The metaphor devised by the author becomes
a means of representation. The writer resorts to the
metaphor because, appealing to one’s imagination,
it makes clear even most incomprehensible things.

Due to philosophical complexity and abstracted-
ness of the concept of «Timey, the author addresses
properties of time and laws of its flow. He is fully
aware that time, being an essential characteristic of
objective reality, and a form of matter existence, is
subject to certain laws. In the scientific view of the
world, time is defined as something one-dimension-
al, asymmetric, irreversible, and infinite to charac-
terize changes occurring in the world moving from
the past towards the future whereas in the author’s
vision of the world (The Philosophical Encyclope-
dic Dictionary, 1983: 7), time has a different set of
properties. Further we shall consider them in more
detail.

According to A.A. Kim, tangibility, «thingness»
of time is one of its essential properties: «Just lis-
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ten to what otherworldly voices are telling me from
invisible folds and hidden corners of infinite time»
(Kim, 1995: 17). Or another example, to show the
author’s intepretation of time as something im-
measurably larger and longer that the surrounding
physical world: «They do not have any names, these
woods and plains, they will flash before my eyes
and disappear for ever under the mysterious cloak
of time of different colors. it can be velvety black
like emptiness of an autumn night, or pearly azure,
with faded blue outlines of distant woods on an Au-
gust day. And the world of Earth enveloped in this
transparent cloak remains anonymous, mute and
sacred to me» (Kim, 1989: 131); «But he remains
within the space along which he is spread as a thin
layer of time» (Kim, 1989: 122); «and from now on,
we, agemates, shall go along air paths of time and
leave others to scramble along solid earthly ways»
(Kim, 1995: 190); «...(I) asked Mitya to travel a
little bit along backstreets of some ancient time»
(Kim, 1995: 191); «Growing through time, the for-
est rests on dead firmament with tips of its roots»
(Kim, 1995: 268). The writer treats time as if it were
a concrete tangibile object.

The concept of time is brought to the level of
utmost sensibility and tangibility in the image of a
cosmic clock to expresses the author’s concept of
time: «O, the eternal whirling of life, the booming
pendulum of the cosmic clock ticking in no hurry
to be... not to be! To be... not to be! here... there!
here... there!» (Kim, 1995: 239).

In the writer’s understanding, as well as in that
of modern science representatives, the category of
time is closely connected with the category of space.
In philosophy, time and space are attributes of the
general form of matter existence (The Philosophical
Encyclopedic Dictionary, 1983). The writer «pic-
tures» an endless flow of duration presented as a
succession of events: «7Time is believed to exist just
because of an event taking place, and then it disap-
pears» (Kim, 1995: 187). Here the writer’s under-
standing of time does not differ from the generally
accepted notion of it. A. Kim easily deals with all
characteristics of time familiar to all educated people
but it would be utterly wrong to understand Kim’s
time only in the sense of the new European physi-
cal time as infinite unidirectional duration between
the past and the future and across the present. Kim’s
time cannot be presented either as a direct line, or as
circles, or as a spiral. The scale of his «substantiali-
ty» extends from «vacuumy to «fog» and «depth» of
centuries, it can be compressed and expanded, rela-
tive and conditional, seconds are felt like eternity
there, and years pass like an instant: «the past is an

ISSN 1563-0223

uncomprehended instant» (Kim, 1995: 13); «infinity
is a terrible minute» (Kim, 1995: 92).

The temporal structure of A.Kim’s cosmos is
infinitely diverse. In the writer’s worldview, time
1s multidimensional and multidirectional, time is
imperceptibly flowing from the past towards the fu-
ture, and the latter turns into the past: «Everything
real is in the present that you exist in but it instantly
turns into the past — and it is no longer yours» (Kim,
1995: 15). The characters of «The Squirrel», his
fairy-tale-novel, exist simultaneously in different
bodies — for example, in a man’s and an animal’s
ones, in parallel spaces and times: «If you knew, Lil-
iana, that in the vistas of innumerable days, this call
note of geese — ducks — sparrows has always sound-
ed and has not, and is ever sounding there. Time is
believed to exist just because there is an event that
takes place, and then it disappears. There are various
events occurring in space — well, for example, some-
one’s life is passing — that is just space undergoing
metamorphoses, that is what they call «timey, Lili-
ana. Life is this very metamorphosis of space, and
not a pathetic loss of time, as we believe. We do not
lose anything. Space always remains where it is but
it changes its appearance by means of our lives. And
also — through movement of clouds, wind, birds,
animals, springs and rocks falling into the sea.

I shall teach you how not to feel sad about life
passing away. Mind that at that very place where
you are grieving at the moment, there have been
and will be occurring countless changes in space,
shifts of the earth crust, flights of butterflies and
bugs, growth of lofty trees... You are just a particle
of the ever changing infinite space that happened to
be called Liliana, and your life is as much needed by
the world as a grasshopper’s jump from one place
to another, or as astration in the Universe» (Kim,
1995: 187-188). The narrative pattern of the novel
is in tune with this very understanding of time. It is
arranged in such a way that life stories of the four
friends, painters, are told on behalf of different char-
acters of the novel.

Time is known to be the key measure of human
life. In reality, durations of a human life and that of
an insect that lives just one day are incommensu-
rable and incomparable, but in A. Kim’s interpreta-
tion, in the light of eternity, their lives are equally
invaluable. In the author’s representation, lives of
bees or ants are as rich in events and even in «emo-
tions» as those of human beings. In A. Kim’s nov-
els, there is, for instance, a detailed description of a
worker-bee’s life and its «thoughts» before death:
«It occurred to the bee for the first time that its own
family wanted it just to work, and, unable to work, it
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was no longer of any value. And it was left alone to
die, and there was nothing else for it except death — it
turned out that the worker-bee was a lonely creature,
an utterly dumb thing, despite the solemn humming
of the remote nest... It took off, with difficulty, from
the swaying flower and flew, not knowing where,
suddenly delighted with its unexpected freedom,
and never expected to fall into a spider web at the
end of its way» (Kim, 1995: 75). The equalization of
human life with that of an insect implies the idea of
connection between time and ever-lasting cycles of
existence, and equal dependence of all living beings
on the relentless Chronos.

The writer’s perception of changeability of states
of nature, of man, world, cosmos, of any event and
even the flight of time from the viewpoint of eternity
is another distinctive feature of Kim’s time. Time is
presented as a combination of an instant and eter-
nity, life and death. In other words, time is not only
time, i.e. duration proper, there is always something
supertemporal, infinite in it: «Suddenly I wanted to
go beyond any time but to always be a man» (Kim,
1995: 187).

In «Onliriyay, there is a chapter called « Without
Time» in which the author contraposes the notion of
«time» to those of «timelessness» and «supertem-
porality»: «Time that angels have lit alongside with
stars, burns down and turns into ashes of cold blank-
ness. It means that prior to the heavenly time burn-
ing beneath our eyes there existed another state of
the world — that of timelessness and our genealogi-
cal tree goes back to that yawning depth of another
dimensiony (Kim A.A. Onlirya: http://litresp.ru/chi-
tat/ru/%D0%9A/kim-anatolij/onliriya/15); «What
people call death is a complete separation of living
beings from time — the action that always has a sick-
ening look. Since the day when this happened for
the first time, any living being on earth, be it an ani-
mal, a worm, a man, began to fear itself — through
a collapse of its individual existence — from general
existence and fall into a bottomless hole of super-
temporality» (Kim, Onlirya: http://litresp.ru/chitat/
1u/%D0%9A/kim-anatolij/onliriya/15).

«In culture, time is endowed with certain se-
mantics, sacralized and included into a value system
with such key coordinates as life and death. Time
is a category characteristic of the world of the liv-
ing; in the other world there is no time — it is still
and invariable» (Tolstaya S.M., 2010: 155). In the
world built by A. Kim, time associated with eter-
nity is characteristic both of the mortal life and the
infinite afterworld. The «Dictionary of the Russian
Language» contains the following explanation of
«eternity» as a lexeme: «a stream of time having

neither beginning nor end» (The Dictionary of the
Russian Language, 1981: 159). «The Philosophical
Encyclopedic Dictionary» clarifies that «eternity is
the inherent property of nature as a whole whereas
any concrete form of matter is limited and transient
in terms of time (The Philosophical Encyclopedic
Dictionary, 1983: 94).

«Supertemporality» is presented by A. Kim in
two meanings. In «Onliriya», «supertemporality»
implies death whereas in «The Squirrel» «super-
temporality» means eternity to comprise mortal life
and existence after death defined by the author as
«endless dusk of eternal existence» (Kim, 1995:
267). Love and work are the only ways to cope with
enslaving infinity of time that mercilessly devours
minutes, days, years of human life and nears the mo-
ment of passing into another reality — death: «The
poor thing was destined to exist without true earth-
ly love to take ome sky-high and without creative
work to convert the instant of one’s life into a state
of flight in eternity...» (Kim, 1995: 144). After his
early tragic death, Mitya Akoutin, a talented artist,
became free of time and was able to finally fulfil his
mission: «So, now I have the opportunity to travel
through time, to go to the past and come back to the
period that you or another person that I know would
believe to be the present. But time, in its incessant
flow, immediately becomes the past — and after an
instantaneous glimpse of reality I, Liliana, returned
to the state of unearthly freedom that you can feel
only in your dreams» (Kim, 1995: 180).

In addition to metaphors, the concept of «Time»
is represented through comparison: «... a dolphin
was jumping and shooting airward for an instant to
remind a well-rounded eternity» (Kim, 1995: 127).
The comparison — «well-rounded eternity» — is of
particular interest here. The author perceives eter-
nity as a feelable process trying to form a circle, and
this is not accidental — neither eternity nor the circle
have beginnings or ends which serves as a ground
for comparison. The end of one thing is the begin-
ning of another, perpetual motion in circle, perpetu-
al metamorphosis and reincarnation.

Various types of unraveling the plot are another
way to represent the concept of «Timey in literary
text (for more detail about the means, see: Maslova,
2004: 81). Since temporality is related to succession
of'actions and events, the principle of plot unraveling
becomes a tool to reflect the author’s ideas of time.

The fact that «The Squirrel», a fairy-tale-
novel, has neither a consistently developed plot,
nor a chronological presentation of events, attracts
attention as well. According to A.V. Popova,
presentation of events from different points of
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view is another important compositional feature of
A. Kim’s writings (Popova, 2011). She calls this
method of building pieces of fiction «the principle
of clipping composition» — when «inner, emotional-
semantic, associational links between characters,
episodes and details become more significant than
external cause-and-effect relationships between
them» (Popova, 2011: 7). The so-called «principle
of clipping compositiony is one of the ways to reflect
the concept of «Time» in the individual picture of
the world created by A. Kim and to express the
idea of multidirectional and multidimensional time.
Due to the changing angle of vision, the narrative
acquires a certain stereoscopic nature.

Results and discussion

Upon analyzing representation of the concept of
«Time» in writings by A.A. Kim, we could share the
following conclusions: the concept under study is
presented through versatile language means, such as
lexical units in their direct meanings, metaphorical
naming units, comparisons, epithets, a set of figires
of speech, figurative associations, and symbolic
framings. There is another specific way of time
representation used by this author: unraveling plots
according to the principle of clipping composition,
changes in picturing angles to make time
multidimensional and multidirectional. Eventful
plots are another way to embody the concept of
«Timepy.

With regard to understanding of time, writings by
A.A. Kim is characterized by a certain ambivalence
manifesting itself through intertwinement of

historical and mythological times. Time, when
converged, becomes instantaneous. In such a way,
the conventional conception of events succession
is broken. Using time shifts, sudden transfers of
scenes from one location to another, word-painters
destroy time fences between events. A stereoscopic
picture of the volatile world is created through the
use of artistic conditionality, symbolics, parable
principle, enhanced metaphoricalness, deviation
from conventional logic in unraveling of plots; all
these enable to cover quite a long period of time,
from the Creation up to nowdays, in a relatively
small piece of fiction.

Conclusion

Through the use of the above stylistic devices,
the concept of «Time» is «saturated with» both
universal and individual, author-created, contents.
The following semantic elements attract attention:
time — length of matter existence, time — length
of human life, time — procedurality, time — event,
time — periodicity, time — a discrete phenomenon
represented by the past, present and future, time —
turning of the past into the present, time — turning of
the present into the past, time — a link between the
present, past and future, time — something tangible,
time — flowing liquid substance, time — a river, time
— life, time — eternal earthly life, time — death, time —
beyond time, time — supertemporality, time — a short
instant, time — instantaneousness, time — infinity,
time — endless cycling of existence, time — a circle,
time — eternity, time — space, time — nothingness.

Translation to English by Z.B. Gaysina
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KA3IPI'T KA3AK TIAIHAET TTEPU®PA3 AEKCEMAAAPADIH,
HOMUWHATUBTIK CUIMATDI

Makanaaa TiA GiAIMIHAEr HOMMHALMS TEOPUSCHI KapacTbipbiAaAbl. EKiHIWIAIK HOMMHaUMS «aTay
— WbIHABIK, — GOAMbBIC» KATbIHACbIHAQ TIAAI KOAAQHYLLbI Y>KbIMHbBIH KOPLUaFaH opTa TypaAbl asiAbIK,
6iAIMi MEH MaFblHaHbIH, ilLKi (DOPMACbIHbIH, (BHYTPeHHell (hopMe 3HaueHus)) Aamybl HOTUMXKECIHAE
KaAbinTacaabl. Kasak TiAiHAeri neprdpas co3pAepAiH KaAbINTacCybl eKiHLLIAIK HOMUHALMSHbIH HOTUXKECI.
TiA GiAIMIHAETT AEKCUKAABIK, KYPaMAbI 3epTTeyLLi FaAbIMAAP nepudpas yrbiMbIH Ma3MyHbl MEH TYAFaCbl
JKarFblHaH ©3iHe yKkcac meTadopa, METOHMMMS, CMHEKAOXA, 3B(eMusm, Taby, Ce3 TIpKecCi, KYpAEAi
ce3Aep, TYMAEKTI Tipkec, (hpa3seoAOrm3m CUSIKTbI TiA BipAIKTEpiHe YKCACTbIFbl MEH aiblpMaLLblAbIFbIH
FbIABIMM TYPFbIAQH CapanTayAbl >KOH caHarabl. AEKCMKOAOT MamaHaAap nepudpas atayrapAbiH
HOMMHALMSIABIK, CUMaTbIH (Ppa3eoAorn3mMaep, TYPaKTbl TEHEYAEP, CTUAMCTUKAABIK, (DUrypaAap CUSKTbl
6ip FaHa MaFblHa TyTaCTblFbiHA Me GOABIM, KYPbIAbIMbI Ke6iHeCe TypakThl CO3 TipKecTepi CeKiai exi-
YW CO3AIH TipKeCiHeH >acaAbir, ayblCraAbl MaFblHAAQ KOAAAHbIAQTbIHbIH aAFa TapTaasbl. MblcaAbl,
Kapa KypAblK, (Adprka) TYMaHAbI aAbOMOH (AHIAMS), KOriAAIP OTbIH (ras), Temip XaHwwarbimM (Maprept
Tetuep), racbip aepti (CIMA, ) 60cTaHAbIK, apabl (Ky6a) seHe T.6.

Ty#in cesaep: nepupas, ekiHWiAIK HOMMHALMS, AEKCUKAAAHY, asiAbIK, GIAIM, aybICNiaAbl MaFbiHa ,
GeriHeAl Tipkec.

Kurkeebayev K.K.,

PhD, A/Professor of al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: kurkebaevk@gmail.com

Nominative description of the paraphrase lexemes
of the modern Kazakh language

The article deals with the theory of nomination in linguistics. The secondary nomination is formed
as a result of the development of the internal form of the word meaning and the background knowledge
of the native speakers about the environment in the correlation between «name — reality — being». The
formation of Kazakh language paraphrases is the result of a secondary nomination. Scientists in the field
of linguistics consider it necessary to establish differences and similarities in the content and structure of
periphrastic words from metaphor, metonymy, synecdoche, euphemisms, taboos, word combinations,
compound words and phraseological units. Lexicologists put forward such nominative properties of
periphrastic names as semantic unity, use in figurative meaning and the existence of two or more words
in their structure, which is peculiar to phraseological units, sustainable combinations and stylistic figures.
For example, the black continent (Africa), the foggy Albion (England), the blue fuel (gas), the iron lady
(Margaret Thatcher), the century illness (AIDS), the island of freedom (Cuba), etc.

Key words: paraphrase, secondary nomination, lexicalization, background knowledge, figurative
meaning, figurative combination.
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Kasipri xa3ax Timiageri nepudpas JekcemMaiapIblH HOMHHATUBTIK CHITATHI

Kypkebaes K.K.,

K. . H. aoueHT Ka3axckoro HaUMOHAaAbHOIO yHMBEpCcUTETa UM. aab-Dapabu,
KasaxcTtaH, r. AamaTbl, e-mail: kurkebaevk@gmail.com

HomuHaTtuBHOe onucaHue nepudppasHbix AeKcem
COBPEMEeHHOr0 Ka3axckoro si3blka

B craTbe paccMaTpmBaeTca Teopund HOMUMHaUMM B A3bIKO3HAHUNA.

BTOpVI‘—IHaﬂ HOMUHaUUA

dopmMupyeTcs B pe3yAbTaTe pasBUTUS BHYTPeHHel (hOpMbl 3HaueHMsl cAoBa M (DOHOBbLIX 3HaHMI
HOCUTEAEN $i3blka 00 OKpPY>KaloWen CPeAe B COOTHOLUEHUSIX «HAMMEHOBaHWe — peaAmu — ObiTuer.
®opmurpoBaHre nepudpas KasaxCKoro €3blka SBASETCS PE3yAbTaTOM BTOPWYHOM HOMMHaALMK.
YueHble B 06AACTU A3bIKO3HAHMSI CUMTAIOT HY>KHbIM YCTAHOBUTb PA3AMUMS M CXOACTBA B COAEPIKaHMM
M CTPYKType nepucpasHbiXx CAOB OT MeTadopbl, METOHWMMMK, CUHEKAOXM, 3B(emMu3mMoB, Taby,
CAOBOCOYETAHWIM, CAOXKHBIX CAOB M (ppa3eoAOrn3moB. AeKCMKOAOTM BbIABUIAIOT TakKiMe HOMUHATUBHbIE
CBOWCTBa MepupasHbiX HAMMEHOBAHUI KaK CMbICAOBOEEAMHCTBO, YNnoTpebAeHne B MnepeHOCHOM
3HAUEHUM U HaAMUME B UX CTPYKType ABYX U 6GOAee CAOB, UTO CBOWMCTBEHHO (Ppa3eoAorv3mam,
YCTOMUMBBIM COYETAHUSM, CTMAMCTUYECKMM urypam. Hanpumep, yepHblit KOHTMHEHT (Adpuka),
TYMaHHbIN aAbOMOH (AHIAMS), roAy6oe TONAMBO (ras), >keaesHas Aean (Maprept Tetuep), 60Ae3Hb Beka

(CMKMA), octpoe ceoboabl (Ky6a) n T.A.

KAroueBble cAoBa: rlepmq)pas, BTOPpMYHasd HOMMHaUMA, AEKCMKaAn3auus, CbOHOBbIe 3HaHU4,

nepeHoCHoe 3HavyeHne, o6pa3Hoe coyeTaHune.

Kipicnoe

Ke3 kenreH Tueri JIGKCHKAIBIK OipJIiKTepAiH
aTayBIIITHIK CUNATHIH Tl OLTIMIHIErT HOMHHALUS
TCOPUSICHIHBIH FBUIBIMM YCTaHBIMJIAPbIMEH Oaii-
JIAHBICTBIpA 3epJenereH jkeH. Homuuanus (ara-
VBIII, aray, aTalbiM, OpbICIIA — HAUMEHOBaHUE)
— KOpILIaraH OpTaiaFbl 3aT MeH YFbIM, KYOBLIbIC aTa-
yIapblH 3€PTTEHUTIH Tia OUTIMIHIH KypZemi canachl.
3epTTeyini FanpIMaap HOMHUHAIMS TEOPHUSCHIHBIH
METOJIONIOTUSITBIK HET131H «eMip (O0JIMBIC) — TaHBIM
(y¥pIM) — aTaibIM (CO3)» YIUTIriMEH cabaKTacThIpa
KapacThIPyAbl KO3ACH/I.

JIMHTBUCTUKAHBIH JKeKe Oip cajacel peTiHe
TUMIH aTaJbIMIBIK KbI3METIH 3epTTEHTIH HOMHU-
Hauusa Teopusicel XX FacelpAblH  70-KbUigapbl
KaJbINTacThl. HOMUHAIMS TEOPUSCHIHBIH 3€PTTEY
MIOH1 — min-ouaay-601meic OIPNITiHIH HOTHKECIHAEC
aTayIbplH TY3UIy SKOJNIApbIH KapacThIpyFa HeTi3-
neneni. Kaszipri Tinmik 3eprreynep TimiK KyObI-
JIBICTBI, OHBIH IIIIHJE, HOMHHALUS TCOPHSICHIH
KOTACTIeKTLIIK KBIPbIHAH TaHyFa OaFbITTAIIBIIT OTHIP.

3aT, KYOBUIBIC, iC-OpeKeTKe aTay Oepy, oJap-
JIbl CO3JIIH KeMeriMeH TaHOajgay Maceseci Til
FBUIBIMBIHA XX FachIpABIH OpTachlHAH OacTar
OHOMAaCHOJIMTHSUTBIK OaFpITTa3epTTene bactaasl. by
OarbITTa FRUIBIMH 3epTTeyiep xyprizren B.H. Te-
musi, A.A. Youmnesa, E.C. Kyopsikosa, H.Jl. Apy-
TionoBa, [.B. Kommanckuii, b.A. CepebpeH-
HUKOB; Ka3akK TuIlIi-FajibiMaapbiHan ©. Kaiinap,
P. Coznpik, T. XKany3ak, XK. Mankeea, b. Kacbim,
E. KepimbaeB, A. CanxpiaOait, M. ['maarymimH,
K. PoicOepreH ChIHIBI FaJbIMAAPBIH €CIMICPIH
atayra Oonaapl. OHOMACHOJIOTHSIIBIK OaFbITTaFbl

3epTTeysiep HOMUHAIUS MPOIIECiH KOpIIIaFaH opTara
KaThIHACHl TYPFBICBIHAH JKyprizeai. HoMuHaTHBTI
napajurmMa MoceleciH KapacTelpy OapbIChIHIA
CO3IIIH TEK 3aTIIeH FaHa eMec, OenTiti 0ip mopexene
caHa, oWjay, JYHHETaHBIM XKyWeciMeH je Oaiina-
HBICTBIPA KAPaCThIPy KAKETTLIIr Typajibl KO3Kapac
nmaiima 6onael. by xeniame A.Y pumiena: «OmnHa-
KO HOMHUHALIUS UCCIIeTyeTCs HE TOJIBKO KaK MPoIecc
00pa3oBaHus SI3BIKOBBIX CUHUIL, HA3BIBAIOIIUX TEC
WM MHbIe (PEHOMEHBI, HO ¥ KaK Pe3yJIbTaT CI0KHO-
ro mpoliecca «ompeIMeunBaHts YeI0BEKOM 00beK-
TUBHOM JICHCTBUTEILHOCTH JIET aHbIKTaMa Oepejii.
(Ufimseva, 2010: 8).

Bbyn npes ®pereHiH ceMaHTHKaIbIK YIIOYpPHI-
nibIiHga Kepinic tantel. CO3 MarbIHACKIH KYpayIibl
HETI3rl DJIEMEHTTepAl CHIaTTali OTHIpHI, Ppere
KOHLENIUIACH OOMBIHIIIA CO3 MAFBIHACHIHBIH TIIIIK
JKYHE/ICH ThIC KOMTETCH XKEKEIIIK MOHTE e VFBIMIIBIK
KaThIHACTAP JKYHECIH TY3CeTIHAIr JoHeKTeIemi.

Kopiuaran opragarsl 3aTTap MeH KyObUTbICTapFa
TaHBIM HOTIKECIHJIE aTay Oepimn aljap Tary HOMHU-
HAIMSHBIH —Tikejed MiHAeTl 0OoJica, OCBIHIAl
HOMUHALIMSHBIH atay Oepyneri KyHapibl Tocii-
NiepiHiH 0ipi nepudpasza KyObLUTBICHI.

Jlexcukomor rameiMm F. Kammer mnepudpaza
YFBIMBIHA TOMEH/IETiIel aHbIKTaMa Oepei:

[Mapadpas, mapadpasa (rpek. Paraphrasis cunat-
Tay, CUTIaTTaMa, OpajikiM) — 1) co3IiH co3 Ti30eTiHiH
MOHIH Oackala TYCIHAIpIN XKeTKi3y (MOTiHAE MeH
JIeYJIiH OPHBIHA 0Cbl H#COA0APObIH ABMOPbL IENIHYI):

2) >kaif ce3iH OpHBIHA OHBIH ayhIC MaFBIHACKIH
OUTIIpeTiH Co3IEpliH KOMJIaHbLIYbl. MBIC.: apbic-
Man — ay NaAmuLaceyl, Hevllan — Amvl HCAMAH, YPbl—
goawl Jicvinidam. (Kaliev, 2005: 245).
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Tin  OimiMiHZErl  JIGKCHKAIBIK  KypaMbl
3epTTeyIi FaasIMaap nepudpas YFIMbIH Ma3MYHBI
MEH TYJIFachl JKarblHAH ©31He yKcac Metadopa,
METOHUMUS, CHHEKI0Xa, 3Bpemm3m, Taldy, ce3
TipKeci, Kypaelni ce3iep, TYWIEKTi Tipkec, (pase-
OJIOTM3M CHSIKTBI Tl OipJIiKTepiHEe YKCACTBIFBI MEH
afBIPMAIIBUTBIFBIH FHUTBIMU TYPFBIJIAH CapanTay/ibl
J)KeH caHalnbl. Jlekcukomor mMamaHmap mepudpas
aTayJap/blH HOMHUHAIMUSIBIK CUIATBIH (ppaseosio-
TU3MJEp, TYPAKThl TCHEYJIEP, CTUIMCTUKAIBIK (H-
rypaiap CUsIKTBI Oip FaHa MarblHA TYTACTBIFbIHA HE
0OJIBIN, KYpBUTBIMBI KOOiHece TYHIEKTI TipkecTep
CEeKINIl eKi-yII COe3IiH TIPKECIHEeH >Kacajbll, aybl-
CriaJibl MaFbIHA/IA KOJIJJAHBUIATBIHBIH aJIFa TapTaIbl.
Mpicanbl, Kapa Kypavlk (Agpuxa) mymanowr anv-
ouon (Auenus), xezindip omuvin (2a3), memip Xxau-
watieim (Mapeepm Temuep), 2aceip oepmi (CITH/],)
bocmanovik apanvt (Kyba) xoue T1.0.

Homunanust Teopusicel Tin OiLmiMiHIETI co3xkKa-
caM, KOIMAarbIHAIBIK (ITOJTHUCEMHUS), CO3TIpKECIM,
TYBIHABI €O3 CHSIKTBI KYpAeli mpobiemanap/sl
KapacThIpaThIH/IBIKTaH, Tepudpa3 YFBIMBIH JIa
SKIHIIIIK HOMHHAITAS HOTIDKECI peTiHme capa-
nayra 0oJajpl.

ExiHIIIIK HOMWHANUSHBIH (BTOPUYHAS HO-
MUHAIUS) Ma3MYH acTapblHla TYBIHJIBI CO3 He-
MEeCe MarblHAHBIH AaybICybl OOJIBII TaOBLIAJbI.
EKIHIIUNIK HOMMHAIMSIHBIH HETI3IHAE aJaMHBIH
oiylay KaOUeTIHIH acCOIMATUBTI CHUIIATHI JKaTaJlbl.
ExiHIIIIK HOMUHAIUS «aTay — MIBIHIBIK — 0O0JI-
MBIC» KATBIHACBIHAA T KOJJAHYIIBl YKBIMHBIH
KOpIIaraH opTa Typalbl asulblKk OuliMi  MeH
MarbIHAHbBIH 1IKI (popMachIHbIH (BHYTpeHHEH (op-
Me 3HAYCHUS1) IaMYbl HOTHIKECIH/IE KaJIBINTACAIbI.

JKCIepUMeHT

Ilepudpasmin eKiHIOIIIK HOMHHAIMS EKCHIHE
OpBIC TUTIHACTT cmpayc co3iHIH Ka3akiia 0alaMchl
conmycmix eprenepi aTaybl 19iek 0oJa anajsl.

Conmycmix epkenepin (cTpaycrap) Adpukanan
COJITYCTIK aliMaKKa oKeJy eKiHiH OipiHiH KOJbIHaH
kenmeiini («Kazakcran», Akepke KaOekeesa).

OchI coeitieM/IeTi CTpayc CO3iHIH CeMaHTHKAIBIK
KYpbUIbIMBIHA Ha3ap ayAapraHnua OipiHmniaeH, Oy
JKaHyapIbIHKa3aK XaJIKBIHBIH TI/IIK CAHACBIHIaepTe-
JICH KaJIbITITACTIaFaHbI )KOHE OHBI AJTBIC COJITYCTIKTCH
JKEJIETIH U epeHITual bl ceMaJiapblHeri3re
aJbIHFaHbl OENriii , eKiHIIIACH CTPAayCThIH MiHE3-
KYJIKBI, KYpiC-TYpBIC KepOe3 OONFaHABIKTaH Ka3ak
TITIHAE OCBhI YFBIMIBI TaHOAIANTHIH epke CO3IHIH
KOHTEKCKE Call TaHJaJBIHBIN alybl SKIHIIUIIK HO-
MUHAIUST TYPFBICBIHAH JKaHa mnepudpas araybiy
KaJBINTACYbIHA Ce0OeI OOJIBIIT OTHIP.

ISSN 1563-0223

bip 3arter conm 3arThiH Oactel Oip Oenrici
ApKBUTBI CHTIATTal OCpPEeTiH,0JT 3aTTBIH ONIETTErl
Oip ce3lieH TypaThlH OAWBIPFBI aTAaybIHBIH OPHBIHA
KyMcanaTbIH,0eliHeni (eKiHIIUIK) aTay, TYpakKThl
ce3 Tipkeci. TypakTel ce3 Tipkeci OOJFaHma OJ —
KypJeni ce3ie  eMec,ppa3eosioTUsIbIK TYHIEKTI
TipKeC Te€ eMec, OChl €KEyiHiH apalibIFblH/Ia TYpFaH
EpEeKITe TUTMIK KYPBLUTBIM.

ConbiMen karap Oyriari BAK Timinge sxui
XKyMcanatbH Jemokpamus apanvl (Kvipevizcmat)
niepupas3bIHbIH J1a HOMHHAIMSJIBIK CHUTATBIHA J1a
TOKTaNaThlH OoJcaK. Kwipewvizcman «demMoxkpamus
ANaybIHany  21eMOIK  0epacasanapobly NOAUSOH
anayvlna aunarein oapa scamelp «Kac anawy 13
cayip 2010 scoin Ne 29.

XanplkapallblK caparniibiiap/bplH BammHrTon-
Ja oTKeH casich OackocywiHAa Keiprei3 emine «l s
Land of Democraty» aereH atay TakThbl. AFbLIIIbIH
TiiHAE maljga OonFaH OyJl JkaHA TIPKEC OpPBIC
TimiHe «OCTPOB IEMOKpaTHH» JETeH TipKecIeH
ce30e-co3 aymapbuibl. OWTKEHI OpBIC TUIIHIH
JICKCUKAJIBIK KYpaMbIHJIA J]a KaJIbKa TOCUI apKbUIbI
OChI KYPBUTBIMIBIK JKYHEeMeH ayJapblUIFaH jKeKee-
I'eH Co3JIep MEH TIpKeCIMIEpP/IiH KOITEN Ke3/ICCeTiHI
oenrini. by nepudpas tingik Gipiik opeic TiMiHEH
Ka3aK TUIIHE J¢ KaJlbka TOCiIi apKbUIBI ce30e-
co3«JleMoKkpaTust apaib»HYCKACBHIHIA ayAapbUIIbl.
Anaiina Oy mepudpas araynblH HOMHUHAIUSIBIK
Ma3MYHBIHIA aFBUIIIBIH, OPBIC, Ka3aK TUTIHJE J¢ ce-
Oer 0oJFaH MOTHBALUSUIBIK Oipitik (yox ik OipIrik)
XaITBIKTBIK OWITIK, TeTIe-TeHIIK, 00CTaH/IbIK, EPKIHJIIK
VFBIMJIAPBIMEH aCCOIMAIFSUIBIK OpiCKe €HEeTiH me-
MOKpAaTHs apXrceMachl JIeyiMi3re TOJbIK Heri3 ap.
Kanmet accoyuayusnvix opic — TinAiK OipIaiKTEpAIR
JKUBIHTBIFBI, MAa3MYH OPTAKTBIFBIHA Kapail OipiKKeH
Oenriieynn KyObUIBICTapAbIH YFBIMJIBIK, 3aTTHIK
XKoHEe (DYHKIMOHAJIBIK YKCACTBIFBI  HETi3iHAe
TonTacTeiphuiafpl. OJ  accolmaTHB  CO3JEP/iH,
©3CKTI CO3JIep/AiH TeHiperiHme Oipiryi peTiHzae
tycinaipineni. (Akhmanova, 2004: 183).

AJT apaj YFBIMBIHBIH J]a MOTHBAIUSUIBIK HET131H
OCBI YII YJITTBIH TUIAIK CaHAachIHJA KaJbIITaCKaH
oxway benineen dicep, backa HvlcaHdapoan 6oaex
opHanackan dicep 0Ooniei JETeH aCCOUUAIUSIIBIK
epicrieH OaijaHbICTBIpyFa Oosanbl. bynan 013
JKaHaMma, CHIaTTaMa atay OepyJe OHTaWIbl TOCiN
peTiHae XKyMcaJaThIH mepudas Till OipIiKTepiHiH
TiJ MEH OWJay/IbIH, IYHUETAHBIMBIHBIH Oip-0ipiMeH
OaiIaHBICTBI €KEHIITH  J2JIENAENTIH, TIAAIH
TaHBIMIIBIK KBI3METIH alKBIHIAIl OepeTiH Kypaemi
TUIAIK KYOBUIBIC peTiHze Oaraiail ajgambi3. SIFrHH
MYH/ail 3KCIEPUMEHT HOTIIKECIHJE TIIIeri mpe-
ndpas araymapabl 3aTTBIH 0apibIK KbIP-CHIPHI
TYTreN KoHe TepPEeH TaHbUIFaHHAH KEHiH FaHa Taii-
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Kasipri ka3ax tiningeri nepudpas JekceMazapIblH HOMHHATUBTIK CHIIATHI

Ja 0osaTeIH KOCbIMIIIA, JKaHaMa aray pCTiH,Z[G
TYKBIpBIMIaFaH JKOH.

HoTuske MeH TaJKbI

[Mepudpas KyOBUIBICBIH EKIHIIUIIK HOMHHA-
LUUSHBIH (BTOPUYHAS HOMHUHAIMS) HOTHIKECIHIC
naiia OOJIFaH KaHa atay peTiHe TYKbIphIMIaFaHIa
JIEKCHKAJIaHy TIPOLIECiHEe Jie Ha3ap aylapraH jKeH.
Jlekcukamany ypuici Je jkaHa aray >KacayJblH
OipmeH-0ip eHiMai Tocii. Kazak Tin OimiMiHIe JIEK-
cukanany mnporecine ©O. AoOnakos, C. Ucaes, E.
ArmaHoBTBHIH «Kasak TuTiHAETi co3 TipKecTepiHiH
JaMybl MEH JIEKCHKaJlaHy TIPOIIeCi» aTThl eHOETIHIE
FBUIBIMU CapanTaMa ’acajajbl.

Astopnap «Ce3 TipKecTepiHiH ceiiney mpo-
mecinme OIpTIHIEN JICKCHUKAIBIK CIUHHUIaFa ai-
HaTybl (HOMWHATHUBTEHY) Ka3aK TUTIHIETI ce3
KacayblH €H Oip eHIMJI TOCUIIEpPiHiH )KOHE OHBIH
imiHAe KoHe TocUTaepiHiH Oipi OONBIN caHaIaIbDy
nern Ty KbIpeiMaanapl. (Ablakov, Isaev, Agmanov,
1997: 310).

Bynr wmoHorpadusubIK  3epTTeyne ce3  Tip-
KEeCTepiHJerl JICKCUKAIU3alUsJIaHyblH HOMHUHA-
THUBTIK, TPaMMAaTHKAJbIK, TPEIUKATUBTIK, (pazaibIK
TypJiepi OassHIaTa b

ATanMplil €HOCKTE Kapi JiCINiK, MOKNAH JiCi-
JAIK, OpMAaH JHCINIK, CY JICOLIAH, OK JCbLIAH IETEH
TipKecTepAl MBICaJiFa KENTipe OTBIPBIN, OV
TIpKeCTep oyesl 0acta epKiH Ce3 TIpPKeCTEpiHiH
KaTapblHa JKaTKAaHBIH, OUTKEHI aTaFaH TipKECTePAiH
ANJIBIHFBI CHIHAPJIAPHI COHFBI CHIHAPJIAPBIHBIH Ka-
cueTiH, Oenricin OuImipin, e3aepi TOJBIK JIeK-
CUKAJBIK MAaFbIHACHIH CaKTaFaHBIH, COWUIeMJIC
Oinrii Oip KI3MET aTKapFaHbIH OasHaaiap1. Anaiiaa
TUITIH 1aMybl CaTBICBIHJIA, Y3/IKCi3 KOJIaHBICTHIH
HOTHXKECIH/IC JISKCUKAIAHBIM, TIPKEC KYPaMBIHIAFbI
QINBIHFBl  CBIHAPJIAPIBIH  KACHETIH, OenriciH
OlLIIipy MYMKIHIITIHEH aWbIPBUIBIN, MaFbIHAJBIK
JIepOECTIKTeH KOJ Y3ill, 3aTThIH aTayblHa aYBICKII
SKIHIIIJIIK HOMUHAIMSFA YJIACKAHBIH JTOMEeKTCHTI.

Kypaeni cesnep cusKTBI Tiepudpa3s Tin Oipiik-
TEpiHIH J€ KYPBUIBIMIBIK JKylieci keOiHece eki
CBIHAPIBI OosyFa OeifimM. SIFHH, KYPBUIBIMABIK JKY-
Hieci OOMBIHIIIA aJIFAIIKBI ChIHAPBI — Typa MarbIHAA
JKYMcasca, eKiHIIi ChIHAPhl — aybICIaabl MaFbIHAIA
KYMcalyFa HWKEMJi, CHHTAKCHCTIK KAaThIHACHI
TYPFBICBIHAH Oip-OipiMEH aHBIKTAYBIITHIK (HE
n3aderTik, He aIbEKTUBTIK ) KATBIHACTA XKYHEICHE]I1.
[Tepudpas cezmep amramr jkacaaraH Ke3iHAC CpKiH
Tipkec (Maracy, KaOBICy) CHSKTBI OOJFaHBIMEH
J€ TUIMIK KOJJAHBIC KBI3METIHAE ChIHApJIaphI

JISKCUKaJaHy IMPOIECiHEe YIIbIpan CEMaHTUKAIBIK
TYTACTBIKKA VJIACBIIl JKaHA 3aTKa aTray peTiHie
OeiiHeni Tipkecke aiiHanmazbl jJa, Oip FaHa 3aTThIH
aTeiH Oinipesni. OckiFan opaii nepudpas co3aepaiH
CEMaHTHKAJIBIK peHKiHIe JKCIIPECCHUBTIK,
SMOLUSHAIBIK, OSHHEIITIK, 00pa3IblIbIK CHITATTAp
OaceIM 0OJIaIbl.

Kazipri kaszak TimiHgeri mepudpas cesmepmid
KOJJIaHbLTy aimarbl HerizineH BAK Tini meH
KOPKEM MOTIHJIE epekile KepiHic Oepim xyp.3a-
MaHayH aK[aparThiK TEXHOJOTHSIIAPBIH KYPT Ja-
Mybl iepudpa3s aTayinapablH J1a KOMMYHUKAIHSIIBIK
MYMKIHZIriH ama TycTi. XKXypHanucrepain Oelineni
ce3 o0OpasmapblH KOJIJIaHyja Iepudpasnap Tar-
TBIPMAUTBIH Kypajra aiHanfaH CUSIKTbl. Meica-
nel, Keeindip omwinHbly 0OaFachl KbIMOATTAIbI.
(«AiikerE» 2009 5x611 16 MaMbIp).CoHTaii-aK KOMIIET
JKacKa ToJIMaraHap MEH meMip mopaa TOFbIThUIFaH
HA3IK JHCAHOBLILIPObIY 14 KYKBIKTAPbI OY3bUIaThIHBIH
x)eTkizmi («2Kac amarmy 2010 b0t 5 KazaH). byt peI-
HOKTa OYTiHre JCUIH ala maxkusibla2ablHOapObly
skoutbl 6o kenemi(«Eremenmi Kaszakcran» 2010
Xel1 17 akman). Kopi Kypavikmagsl KazaKTap
ATaxypTiieH 0aislaHBICThI HbIFAUTKbLUIAPHI KEJIEI.
(«AtikbrE» 2011 xbUT 25 TaMBI3).

bacmaces moriHmepinaeri kezindip omwin(ras),
memip mop (TYpMme), Ha3ik acanoviiap (duienmep),
ana maxusnvl agarivinoap (30€KTep), Kapi KYpiavlK
(Eypona) cusxTsl mepudpas ce3nep ThIHIapMaHFa
epeKIlie acep eTeTiH OeiHesi, o0pa3/bl JeKcema-
Jap peTtiHje B(heMU3M CUSKTHI aTay aybICTBIPYIBIH
YTBIMJIBI  YIITICIHJE KOJJAaHBUIFAH. SIFHU  Tie-
pudpa3 JekceManapiasl TaHOAIAaHFAaH — YFBIMFa
CTUWIIMCTUKAIBIK PEHK OepeTiH, JIeKCUKa-CeMaH-
THKAJIBIK CHITaTBHl — OCHHeNi, 00pa3bl, ocepiIiri
JKaFbIHAH — KCIPECCUBTIK, YMOLHUSHAI/IBIK MOHTE
Me CKIHIIUTIK HOMHHAIIUSHBIH HOTHXKECI peTiHje
TANKBUIAYBIMBI3Fa 00JIAIbI.

KopbIThIHABI

ConpiMeH  mepudpas  TuImiK  OiprikTepai
nyOnunucTUKanblK ctuibaeri bAK Timinge sxui
KOJIIaHbLIAThIH, ThIHIAPMaHFa, OKbIPMaHFa dcepii,
o0Opa3nel, OeliHen akmapar j>KeTKi3y MaKcaThIHa
KU1 JKYMCAIIBII KypHAJIMCTEP TUTIHIE TYPaKTBIIBIK
CUIMAaTKa ue OOJIFaH, TOJBIK KAH bl KOMMYHHKATHBTIK
KBI3MET aTKapa ajlaThlH, HOMHUHAIIMSI TEOPUSCHI-
HaH aJFfaHia TIpKeCIMJAUTIKKe OeliM, aybICTIalibl
MAarbIHAJarbl EKIHIIIIK HOMHHAIIMSUIBIK akT 0o0-
JIBIIT TaOBUIATBHIH TUAIK OIPJIKTEPIiH >KUBIHTBIFbI
peTiHIe ToHeKTene .
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MPOMO3NUTUBHOCTb B CUCTEME KATETOPUI
KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOMU NMAPAANUTMbI 3HAHWA

B craTtbe paccmaTpuBaloTCs TEOPETUKO-METOAOAOTMYECKME BOMPOChl OHTOAOTMU AMCKYPCA U ero
OCHOBHbIX KaTeropuii. LleHTparbHOe MecTo B 3TOW CUCTeMe KaTeropuin OTBOAMTCS MPOMO3UTUBHOCTH
Kak KAIOYEBOMY (DEHOMEHY pPeyeMbICAUTEABHOM (AMCKYPCMBHOM) AESTEABHOCTUM HOCUTEAEN $i3blka.
Mpono3nTMBHOCTL popMupyeTcs Ha 6ase NpPOMO3ULMM, SBASIIOLLENCS  AOTMKO-CMHTaKCMUeCKOM
eAMHULIEN 913blKa. BbIABMraeTCsl MOAOXKEHME O CMbICAOOGPA3yIoLLen (PyHKLMM MPOMNO3ULMOHAABHOCTH
npy  93bIKOBOWM  KOHLENMTyaAM3auMM W KaTeropusaumm AenCTBUTEAbHOCTW. [1pono3ntuBHOCTb
TpakTyeTCcs B CTaTbe Kak KaTeropusi M CBOWCTBO 43blka, C MOMOLLbIO KOTOPbIX KaTeropum 493blka
KOPPEAMPYIOT C MUPOM PEAABHOCTH, AEMCTBUTEABHOCTM, C MMPOM YEeAOBEYECKMX 3HaHWI, BEPOBaHW,
MHEHWI1, KOTOPble COCTABASIIOT MeHTaAbHylo cpepy ObiTusi YeroBeka. [MOHSTME MPOMO3UTMBHOCTU
paccMaTprBaEeTCsl TakXKe Kak (PyHAAMeHTaAbHasi KaTeropusi, C MOMOLLbIO KOTOPOW B KOTHUTMBHO-
AVCKYPCHMBHOM MapaArrmMe ryMaHUTapHOro 3HaHMsi 060CHOBbIBAIOTCS M BEPUMDULMPYIOTCS MOAOXKEHUS
O HEMoCPeACTBEHHOW CBSI3M MMpPa KOTHULIMKM U MMPa AMCKYpPCa.

KaloueBble cAoBa: npornosuums, nporno3MTMBHOCTb, MPEAMKATUBHOCTb, AMCKYPC, KOTHWUTWMBHO-
AVCKYPCHBHas MapaAMrMa, CMbICA, COObITUIHOE MMSL.

Lee V.S,

Doctor of Philology, professor of Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: li-vs@mail.ru

Propositivity in the system of categories cognitive
knowledge paradigms

In article were considered theoretical and methodological questions of ontology of a discourse and
its main categories. The central place in this system of categories is allocated to propositivity as a key
phenomenon of discourse activity of native speakers. The propositivity is formed on the basis of the
proposition which is syntactic unit of language. The provision on recitative function of a proposition at
language conceptualization and a categorization of reality moves forward. The propositivity is treated in
article as category and property of language by means of which categories of language correlate with the
world of reality, with the world of human knowledge, beliefs, opinions which make the mental sphere of
life of the person. The concept of propositivity is considered also as fundamental category by means of
which in a cognitive discourse to a paradigm of humanitarian knowledge regulations on a direct connec-
tion of the world of a cognition and the world of a discourse are proved and verified.

Key words: proposition, propositivity, predicativity, discourse, cognitive discourse paradigm, sense,
event name.

An B.C,,
an-Mapabu atbiHAaFbl Kasak YATTbIK, YHUBEpCUTETiHIH npodeccopi, ¢. f. A.,
KasakcraH, Aamarsl K., e-mail: li-vs@mail.ru
KOrHMTUBTIK-AMCKYPCUBTIK BGiAiM MapaAMrMacbiHbIH, KaTeropmsiaap
XKyiHeciHA€eri Npono3nTUBTIAIK

MaKaAaAa ANCKYPCTbIH, 6OAMBIChI TYPaAbl iAiMHiH, KOHEe OHbIH Heri3ri KaTeropmsaAapbliHbIH

TEOPUSAbIK-BAICHAMaAbIK, MaceAeAepi KapacTbipbiAFaH. Ocbl KaTeropusAap >KyWeciHAeri Herisri
OPbIHAbI TiA CeWAeyLliAepiHiH CceiAey-0iAay (AMCKYPCUBTIK) OpeKeTiHIH MaFblHACblH KypalTbiH
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deHoMeHi peTiHAeri nponos3uTUBTiKKe Oepieai. MMPONoO3nTUMBTIAIK AOTMKAAbIK-CMHTAKCUCTIK OipAiK
6GOABIN TabbIAAABITH MPOMO3ULIMS HETI3IHAE KYPbIAAAbl. TIAAI KOHLENTYaAAdy >k8HE HaKTbIAbIKTbI
KaTeropmsiaay KesiHAE MPOMO3MLMOHAAABIKTBIH MafbiHa Kypaylibl KbI3METI TypaAbl YFbiM 6Gepireai.
Makarapa NpPOMO3MTUBTIAIK A€M TIAAIH KaTeropuschbl apKbiAbl aAaM OOAMbICbIHBIH, MEHTAAAbIK,
JKaFblH KYPaMTbiH GIAIMIMEH, AIHLLIAAINIMEH, OM-MIiKipIMEH, aKMKATTbIFbIMEH >KOHE HaKTbl SAEMMEH
e3apa 06alAaHbICTbIPATbIH TIAAIH KacMeTTepi MeH KaTeropusiaapbl peTiHae TyciHaipiaeai. CoHaan-
aK, MPOMO3UTUBTIAIK YFbIMbl (DYHAQMEHTAAAbIK, KaTeropms peTiHAE KapacTblPbIAQAbl, TYMAHUTAPABIK,
GIAIMHIH, KOMHUTUBTIK-AMCKYPCMBTIK MapaAMIrMacbiHAQ KOTHMLUMS MEH AMCKYPC SAEMIHAEri Tikeaen
6anAaHbICbl TypaAbl YFbIM HEM3AEATeH XXOHe aHbIKTaAFaH.

TyiiH ce3aep: Npono3unuus, NPOno3UTUBTIAIK, MPEAMKATUBTIK, AMCKYPC, KOFHUTUBTIK-AMCKYPCTIK

rnapaAMrMa, MarblHAChl, >KAaFAAMAbIK, aTaybl.

BBenenune

[Iporo3uTUBHOCTE — 3TO CBOMCTBO SA3bIKA COOT-
HOCHTB €0 CTPYKTYpPBI C MHPOM JAEHCTBUTEIBHO-
CTH (pea’bHBIM U MBICIIIMBIM), C MUPOM CO3HAHUS
YeJ0BeKa, C MUPOM €ro 3HaHHM, yMO3aK/IIOueHuil,
CYXXJICHUH, BEPOBAHMM, MPEAPACCyIKOB, KOTOPbIE
COCTaBJISIIOT MEHTAIBHYIO cdepy ero Obitus. I1po-
MO3UTUBHOCTh IO3TOMY IIOTPYXKAaeT deJoBeKa B
COOBITUHHBIA MHUP, TMIOCKOJIBKY OH (YENIOBEK) — Cy-
IIECTBO TIPEXJEe BCEro jeATenbHOCTHOe. Mccie-
JIOBaHHUE $f3bIKa Kak ()EHOMEHa, B KOTOPOM MpO-
ABJISIETCS. MMEHHO JIESTEIbHOCTHOE (MBILUICHHE,
CO3HaHME — JTO TOXE MAEATEIHHOCTh YeJIOBEKa),
0COOCHHO aKTyaJIbHO B CBSI3U C OOINEH TeHICHIINEH
pa3BUTUSI TYMaHUTAPHOTO 3HAHMS, MPOSIBIIAIONMIECH-
Cs B CMEIIEHUH HCCIIEIOBATEIHCKIUX MHTEPECOB B
CTOPOHY YTJIyOJEHHOTO TOCTHKCHUSI MEHTaJIbHBIX
MIPOLIECCOB U MEHTAIBHOTO MHpA B LIETIOM, T.€. TIPO-
I[ECCOB, JISKAIINX B OCHOBE SI3bIKOBOI CITOCOOHOCTH
YesoBeKa.

OnTonorust KaTeropuu 1nmpomno3mTuBHOCTH

[Iporo3uTHBHOCTS BXOMUT B YHUCIO TeX (pyH-
JIaMEHTATBHBIX HAYYHBIX KATETOPHH, C MOMOIIBIO
KOTOPBIX BO3MOXKHBI 00OCHOBaHHE U BepU(UKALIUS
€IMHOI CUCTEMBI «UeJIOBEK — S3bIK — MUD (JIeHCTBH-
TEeTHHOCTH)». Hu 0/1HA U3 3THX TpeX CYIIHOCTEH He
MOJKET OBITh JI0 KOHIIA TIOHsATA 1 00BsICHEHA 0e3 00-
palieHus K JByM OCTalbHBIM. Jlaxke B TOM ciiydae,
KOT/Ia TIPEIMETOM HCCJICIOBAHUS BBICTYIAIOT CBSI-
3U MEXKAY JBYMS CYIIHOCTSMHU (SI3bIK U YEJIOBEK,
S3BIK M BHESI3BIKOBAs JIEHCTBUTEIHHOCTH), BCETIa
MMeEETCsl B BUJy M TpeTUH KOMIOHEHT. Kpome Toro
CTaJ0 OYEBUIHBIM, YTO MPOMO3UTHUBHOCTD JICKUT B
OCHOBE M TaKUX SIBJICHUH, KaK MPEIUKATUBHOCTb,
MOJIAIBHOCTh, pe(epeHIrsi, MBIIUICHUE, CO3Ha-
HUE, KOHLENTYyalu3alus U KaTeropusaius Mupa u
HEKOTOpbIE ApPYyTHE, T.€. MPONO3UTHUBHOCTh — KaTe-
ropusi, IpUHAJISKAIAS POy OTpacieit TyMaHu-
TapHOTO 3HAHUS, a MMO3TOMY-TO OHA JOJDKHA CTaTh
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U CTAHOBHUTCA IMPEAMETOM MCEKIUCHUILIMHAPHBIX
U3BICKAaHUH, HO TPEXJE BCErO JMHTBUCTHUECKUX,
MOCKOJIBKY TOJBKO C Y4YETOM COOCTBEHHO S3bI-
KOBBIX €€ MPOSBIECHUNW MOXXHO TMOHATH MNPUPOIY
MEHTAJILHBIX TPOIIECCOB B IICJIOM, CBSI3aHHBIX C
CO3HaHHEM U MbIIUICHHEM. BecbMa MoKas3arelb-
HO, 4YTO IEPBOHAYAJIBHO IMPOIO3HUIHA IMOHUMAJIaCh
KaK IIeJIOCTHOE CYXJEHUE, Kak (hopMa MBICIH, CO-
CTOSIIIAS U3 MOJyCa YTBEPXKJCHUS U JUKTyMa (CM.
00 stom (Kobozeva, 2009: 57), (Lee, 2004: 81-83).
B ocHOBe mpeuKaTUBHOCTH TaKXKE JIGKHUT IMPOIIO-
3UTUBHOCTbD, TAK KaK OTHOIICHHE BBICKA3BIBAHUS K
HeﬁCTBHTeHBHOCTH — 3TO JIMIIb OAHO H3 YaCTHBIX
MIPOSIBIICHUH MPOITO3UTUBHOCTH. OJIHAKO JIJIS JIMHT -
BUCTHKHM OHA TIPEJICTABISICT MHTEPEC HE cama Mo
cebe, a KaKk HEOTheMJIeMasl YacTh PEYEMBICITHTEIb-
HOM (JIMCKYpPCUBHOW) JIESATSILHOCTH BOOOIIE, BHE
KOTOPO#l HE MBICIUMA U caMa JKHU3HEICITCIbHOCTh
YeJIOBEKa; rOBOPsI MHAYE, MPOMO3UTUBHOCTh — 3TO
TO, YTO TIOTPY’KAET BHICKA3bIBAHUE B KHU3HbB, POp-
MHUPYET SIUHCTBO «SI3bIK — UCIOBEK — ICHCTBUTEIb-
HOCTBY, TOCKOJIbKY Ka)J10€ M3 3TUX COCTABIISIFOIIUX
BO B3aUMOJICHCTBHUH C JIBYMS IPYTHMH U 00pa3zyeT
(heHOMEeH, IMEHYEMbIH JKHU3HBI0. JKU3Hb SI3bIKa, KAk
1 )KU3Hb YCJIOBCKA, IPOABIACTCA TOJIBKO B ACATCIIb-
HOCTH, ¥ HU B 4eM B japyrom. HecmyuaiiHo, Oeii-
CMEUMEeNbHOCb, 83AUMO-0elicmeue N OeliCmeue B
PYCCKOM A3BIKEC KOHUCTITYAJIU3UPYIOTCA W 3TUMO-
JIOTU3UPYIOTCS €IUHBIM MTPOTOTUTIOM (I apXeTH-
MOM), T.€. MPOSBJSIFOTCS KaK TPHU UIMOCTACH CIAMHO-
r'0 KOHIIENTA 0esmenbHoCmb. B TyMOOIBITOBCKOM
OTpEJICTICHUHN SI3bIKA KaK energeia Mmo4epKuBaeTCs
HMEHHO JUCKYPCHBHAs TPUpOJa s3bika. SI3bIK B
JIEHCTBUTEIHHOCTH — TO caMa JIeSITeIbHOCTh, a He
MPOJYKT ACSITeIBHOCTH, TO3TOMY UMEHHO JHCKYP-
CHBHOC MOHMMAHHE S3bIKa OTBEYAET €r0 OHTOJIO-
THH, IIOCKOJIBKY A3BIK U €CTh IIPOSABJICHUEC XU3HU, U
CYIIIECTBYET OH B KOHKPETHOM PEUYEBOM OOIICHHH, a
HE B aOCTPaKTHOM IMHTBUCTUYECKOH crucTteme hopm
sa3b1Kka. JKu3Hb CJIOBA, XM3Hb A3bIKa, )XMBasg peyb 1
T.I. TIOHSITHS — 3TO HE TOJBKO M CTOJBKO MeTado-
PBI, CKOJIBKO cama peajibHOCTh. EcTecTBeHHO, 3/71eCh
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HpOHO3I/ITI/IBHOCTL B CUCTEMC KaTeI‘OpI/Iﬁ KOFHHTHBHO-IIHCKprPIBHOfI rnapaaurMbl 3HaHUA

MMeeTCsl B BUJly HE HaTypaluCTHUECKast KOHIEIH
A. lllneiixepa, He €ro MapaIeNd MEeXITy OHOJIOTH-
YCCKUM MHPOM U A3BIKOM, a €ro ACATCIIbHOCTHAA
pHUpoJia, KoTopas MposBisercd B quckypce. M B
3ToM oTHoweHuu npasa H.J[. ApyTioHoBa, koTopas
CUUTACT, YTO MOHATUC NUCKYpCa HEC IMPUMECHUMO K
JPEBHUM TEKCTaM, IIe UX CBS3b C JEHCTBUTEIBHO-
CTBIO HE yJaercs ycTaHOBHTH (Arutyunova, 2002:
137).

JMCKYpCUBHBIH TOJAXOA K S3BIKY, CTaBIIMH
B NOCJEAHHUE ACCATHICTUS OOHUM U3 BEAYLIUX B
JIMHI'BUCTUYCCKHUX HCCICIOBAHUAX, TEM HE MCHEC,
He 0pOpMMIICS B KAKOE-TO OTJENbHOE HAyYHOE Ha-
[paBJICHUE CO CBOUM IPEAMETOM HCCIIEIOBAHUS
U CBOEW METOJOJIOTHEH, T.e. TIOKa HEeT KaKUX-TO
BECKMX OCHOBAHMH TOBOPHUTH O CaMOCTOSITENIBHOM
napajaurme 3Hanuid. OJIHaKO, KaK MOXHO 3aMETHUTh,
BONPOCH JTUCKypca W JUCKYpPCHBHOTO aHaln3a
SI3bIKA OTHOCSITCS K YHMCIIy Hanboyiee akKTHBHO pas-
pabaTbiBaeMbIX B COBPEMEHHOW JTMHTBHCTHKE, U B
M3BECTHOM CMBICJIE OHM OTPENEISIOT OOINe TEeH-
JEHIUU B PA3BUTUU HAYUYHBIX 3HAHUUA O SI3bIKE, B
€ro OCMBICJIICHUH U TOJIKOBAaHUU, HO OT 3TOT0 CaMoO
MOHSATHE AMCKypCa HE CTallo OINpe/elieHHee, Oojee
TOTO OHO HAYMHAET UCIONb30BATHCSA B TaKUX 3Ha-
YEHUSX, KOTOPBIE YK€ 3aKpPEHWINCh 3a JIPYTUMU
JIMHIBUCTUYCCKUMU TEPMHUHAMMU. Tem He MeHee
JIMHTBHCTBI CXOJATCSA B TOJIKOBaHWHU €ro (popMaib-
HO-SI3bIKOBOM MPUPOJBL, CUMUTAsL, YTO JHCKYpPC B
COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOM CMBICIE — JTO TO,
YTO HaXOJUTCS 3a MpejelaMi CaMOil KpyITHOH SI3bI-
KOBOU €IMHHULIBI — [IPEIOKEHUSL. 3[1€Ch, €CTECTBEH-
HO, CKa3bIBaeTCs «HAY4YHasi HHEPIU», CTPEeMIICHHE
00paTUTh BHMMaHHME Ha SIBJICHHUS, BBIXOJIIUE 32
NpeJesbl TPAAUIIMOHHOM UepapXUueCKON CUCTEMBI,
KOTOpasi Ha HIDKHEM YPOBHE MMeeT (POHETHUYECKHE
€MHUIIBL, a Ha BEPIINHE €€ — CUHTakcuueckue. [pn
TaKOM II0/IXO0/I€ MPOSIBIISIETCS] CTPEMIICHUE paccMa-
TPHUBATh IUCKYPC B «PACIINPSIOIIEHCS TePCIIeKTH-
B€, UTO MPUBEJO K MOSIBIICHUIO TaKUX MOHATHH, KaKk
«IUCKYPC A3BIKOBOM TMYHOCTH NY», «TUCKYPC OB~
s3pIKa X», «JIUCKypc nepuoaa Y» u T. n. OjpHako
MMOHMMaHUE $S3bIKa KaK AWCKYPCHBHOH JAESTENb-
HOCTH JI€JIA€T BIIOJIHE NPABOMEPHBIM U HECKOJIBKO
WMHOM TOJX0/1, @ MMEHHO, UCCIIeZIOBaHUE JHCKypca,
TaK cKa3aTh, B OOpaTHOM HampaBlICHHUH, T.€. 00-
paTUTh BHUMAaHHUE Ha TO, YTO AUCKYPCHUBHBIE MPO-
LIECCHI TPOSBIIAIOTCA HE TOJNBKO B pPa3BepThIBAHUU
«CMBICTa» (CMBICT > TEKCT), HO M B «CBEPTHIBAHUI
CMBICTa B 0OJiee «KOMITAKTHBIE» CTPYKTYPHI C Iie-
JIbIO UCITIOJIB30BAaTh UX B TOTOBOM BHJC. EcrecTBen-
HO, 3Ta MBICJIb HE SIBIISICTCS OPUTMHAIIBHOM, Oojee
TOT0, B HEKOTOPHIX BEPCHSIX TPaHC(HOPMAITMOHHON
(reHepaTUBHOI) TpaMMaTHKH OHA YaCTUYHO ObLIa

peanm3zoBaHa B BUAE (POPMAIBHO JEHCTBYIOIIETO
SI3BIKOBOTO armapara, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOTO TIPOH3-
BOJIMJIUCh BO3MOJKHBIEC MTPEOOpPa30BaHMsI UCXOIHBIX
(0a30BBIX) SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, B TOM YHCJIE U ITPE-
00pa30BaHMS 10 UX «CBEPTHIBAHHION.

[NonuMaHue AMCKYpca KakK PEYEMBICIHUTEIb-
HOro 00pa3oBaHMsI COOBITHHHOW TMPHPOILI U Kak
pPEUYEMBICITUTEILHON JIESITEIbHOCTH, MPU KOTOPOH
MIPOUCXOJUT pa3BePThIBAHUE COOBITUHHOTO psija,
OTpakaeT COOCTBEHHO JIMHTBHCTUYECKYIO (TICHXO-
JUHTBUCTUYECKYIO) TPUPOIY ATOTO CIIOKHOTO Ha-
y4uHOTrO (heHOMEHA. JIMCKYpCHBHAsI JEATEIBHOCTb
B TAKOM CJIy4yae — 3TO TEKYIIMH pedeBoil mpoiecce,
MIPH KOTOPOM TOBOPSAIIUI MOCTOSHHO MPOWU3BOIUT
BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB BepOaIu3aiuy peueMbIc-
JIUTEIHHBIX KBAHTOB. JTOT BBHIOOP BO3MOXKEH OJia-
rojapss TeM CHCTEMHBIM CBS3SM, KOTOpBIE CYIIe-
CTBYIOT MEXJ1y YPOBHSIMU SI3bIKA M €TI0 SJIMHUIIAMH.
Haubonee BaxkHBIMH TIpU TOPOXKICHUH JMCKypca
KaK CBSI3HOW peYM SBISIOTCS OTHOIICHHS, CYIIIe-
CTBYIOIIIME MEXKIY MPEUIORKEHUEM (TIPOTIO3UIIHEH)
Y TPOTIO3UTHUBHBIM CIIOBOM, B YaCTHOCTH MPOIIO3H-
TUBHBIM UIMEHEM, 1101 KOTOPBIM ITIOHUMAETCS JIEKCH-
YyecKasl eIUHHIIA COOBITUHHONW CeMaHTUKH (8OUHA,
nooicap, bee, coopanue, noiem, 00cyicoeHue, yme-
Huen T.11.). CTaTyC IPOTIO3UTHUBHBIX CJIOB, B IAHHOM
cllydae MMEH CYIIECTBHUTENBHBIX, JBOWCTBEH. JTa
JIBOMCTBEHHOCTh MX OOBSICHSCTCS TE€M, YTO, HAIpH-
Mep, B PyCCKOM SI3BIKE, HapsIIy C JIEKCHKO-TpamMma-
TUYECKUMHM KJIacCaMu, TPAIUIIMOHHO UMEHYEMbIMU
YaCcTSAMHU PEYH, CYIIECTBYIOT IPYIIIIBI CJIOB, KOTOPBIC
(dbopManbHO OTHOCTCS K Kiaccy X, HO 10 ()yHKIIU-
OHAJILHO-CEMAHTUYECKUM TPU3HAKAM TMpUHAJJIe-
Kar kiaccy Y. Mopdonornueckoe odopmienue,
MMOBEPXHOCTHO-CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA, CHCTEMa
CJIOBOM3MEHEHHS, I'paMMaTHuecKas (CHHTaKCcUYe-
CKasl) BAIGHTHOCTh Y HUX OT Kilacca X, HO (DyHKITH-
OHAITLHO-CEMAHTUYECKHE POJIM B CMBICIIOBOM Opra-
HU3ALUU TIPEUIOKEHUS — OT Y. B HUX conmpsiakeHbl
cUCTeMONpUOOpEeTeHHbIE (CBOMCTBa kKiacca X) H
CHCTEMOHAaCIIeIOBaHHbBIE CBOMCTBA (OT Kiacca Y).
B rpymnme cymiecTBUTENBHBIX cHCTEMO0OOpasyroliee
SJIPO  COCTABIISIIOT KOHKPETHO-TIPEIMETHBIC HMe-
Ha. B oTimdme oT HUX MPOITO3UTHUBHEIE (COOBITHI-
HbIE) UMEHA 00JIaZaloT CHCTEMONPUOOPETCHHBIMU
U CHUCTEMOHACIIeJIOBaHHBIMU TMpHu3HaKamu. K rmo-
CJIETHUM OTHOCSATCS CEMaHTHKO-CHHTaKCUYECKHe
OCOOCHHOCTH, BBI3BAHHBIC MPOINO3UIIMOHAIBLHON
MIPUPOJION COOBITUHHBIX UMEH, TaK KaK JIEHOTATOM
WX BBICTYIAIOT COOBITHS M (aKThl, IKCIUTUIUPYE-
MbI€ B JIUKTYMHOU pamke mporno3unuu. OTcioaa He
CBOMCTBEHHBIC KOHKPETHO-TIPEIMETHBIM HMEHAM
COUYETAaeMOCTh COOBITHIHBIX UMEH M WX CEMaHTH-
4yeckue ponu B quckypee. Cp., Hanmpumep, coueTa-
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HUSL CYMKA CHOPMCMeEHA U NPbIHCOK CNOPMCMEHd,
KOTOpBIE HECMOTPS Ha OJUHAKOBYIO (hOpMAallbHO-
rpaMMaTHUYECKyH0 OpPTraHU3alMI0 M OJUHAKOBYIO
CUHTAKCHYECKYIO MO3UIUI0 IPUCYOCTaHTHUBHOIO
HECOTJIACOBAHHOTO OIPENIEIeHNs MONydJaloT pas-
HO€ TIPOYTEHUE: CYMKA CnopmcmeHda — 3Ha4eHHE
MIOCECCUBHOCTH, NPBINHCOK CROpmMcMeHa — NeNCTBHE
areHca, T.e. — ‘ciopTcMeH npbirHyia’. Kpome toro,
Y IPOIMO3UTUBHBIX UMEH COUCTACMOCTHBIC CBOMCTBaA
OT MPEJUKATHOTO CIIOBA, B YACTHOCTHU, OHU COYETa-
f0TCs ¢ Ga30BBIMH U OBITHHHBIME TiarojgamMu (Owu
cogepuun (Hauan) npvldicox).

[Iporo3uTrBHOE CIIOBO, TIPEXKJIC BCErO HOMUHA-
JU3AIH, BCETJa MPUBJICKAIM BHUMAaHWE JIMHTBU-
CTOB pa3HBIX MMOKOJIEHUM, OJTHAKO MOJIX0/ K HUM HE
BBIXOJIMJI 3@ IPEJIEibl PUBBIYHBIX MPEICTABICHUN
0 CIIOBE KaK JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOM EIIHCTBE
HOMHMHATHBHOTO XapakTepa, uTo MPHUBENIO K (op-
MHUPOBAHUIO JIBYX MU3BECTHBIX MOIXOJ0B K aHAIHU3Y
STOM LEHTPaJbHON €AUHMIIBI SI3bIKA — CEMACHOJIO-
THYECKOT0 U OHOMacHoJIornyeckoro. Tem He MeHee
3TH TOJXOJBI B TPUHIIUIIE ONEPUPYIOT €IUHBIMU
MCXOJHBIMH TTOCBUIKAMH ¥ OCHOBBIBAIOTCS Ha TIPH-
3HAaHUKU JIBYX HEIOCPCACTBEHHO COOTHOCAIINXCSA
cymHoctel: 1) npenmer (siBiaeHue) u 2) 3HaK (MUMs
npeaMera) Wik 1) 3Hak (UMs) U 2) TpeaMer (sIB-
nenue). OgHAKO B TUCKYPCHUBHOM IEATEIHHOCTH
MoJI0OHOT0  Tpolecca «IOPTPETHPOBAHUS» BHESI-
3BIKOBOW JCHCTBUTEIILHOCTH M, HA0OOPOT, ITOUCKA
pealnu Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO 3HAaKa HE MPOUCXO-
muT. JIUCKypc Kak peYeMbICIHUTENBHBIN MPOIECce
— BTO CKOpee CO3/IaHHe HOBOTO, SI3BIKOBOTO («BO3-
MOKHOTO», «MBICIIUMOTO») MHpa, HEXKEIH OTpa-
JKEHHUE B SI3bIKE BHESI3BIKOBOM JICHCTBUTEIHLHOCTH.
[TomoOHBIHM TOAX0/ K A3BIKY H ITOJ00HOE TTOHMMA-
HUC €ro OHTOJIOTHMH, HIUPOKO MPEACTABJICHHLIC B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, 3aCTaBJISIFOT OOpaTHTh
BHUMaHHE Ha SBIICHUS U MPOIIECCHI, HE CUUTAIOIIH-
€cst COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMH, HO JIC)KAIIINC B OCHOBEC
ux. Peub, eCTECTBEHHO, UAET O CYIIHOCTSX KOTHH-
TUBHOTO XapakTepa, OMpPEeIeTIONUX 0COOCHHOCTH
SI3BIKOBOM KOHIOCTITyalIn3alv W KaTeropu3alnuu
MUpPa ¥ TPOSBISIONIMXCS UMEHHO B TUCKYPCUBHOU
JIeSITeTHHOCTH.

B oTnnuue ot Y3KOro KOrHUTHBU3Ma KOTHUTHB-
HO-JIUCKYPCHBIH MOJIXO/T K SI3bIKY TIO3BOJISICT TOYHEE
OOBSICHUTH CIIOKHBIE TPOIECCH PEUETOPOIKIACHUS
M BepOaIbHOM KOMMYHMKAIMU. SI3BIK HE TOJIBKO
CpPEeACTBO OOILIEHHS, HO M CITIOCO0 OCMBICTICHUSI MUPa
B BHJIE OCOOBIX, MPUCYIIUX JIUIIb JTAHHOMY SI3BIKY
coiepKaTeNbHBIX (POpPM (Cp. U3BECTHOE MOTOKCHUE
A.A. TloTeOHH O TOM, YTO «S3bIK €CTh TOXKE (opMa
MBICITH, HO TaKas, KOTOpas HU B 4eM, KpOMe SI3bIKa,
He BcTpeuaetcs»). [Ipu peuembicauTenbHON (IHC-
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KYPCHBHOI) JEATEIBHOCTH COJIepKaTeNbHbIC (QOp-
MBI, COCTaBIISIIOIIIE KOTHUTUBHYIO 0a3y S3BIKOBOM
KOMIICTCHIIUU TOBOPSILETO CyObEKTa, pean3yoTCs
B SI3BIKOBBIX (DOpMax, B OCHOBE KOTOPBIX HAXOSATCS
KOTHUTHBHO-TIPOITO3UIIOHAIBHEIE CTPYKTYPHI.

3a mocnegHue NecATHIIETHS, KaK MOKHO 3ame-
TUTh, B YUYCHHH O JAUCKYPCE SBHO MPOCICKUBACTCS
o011ast TEHACHIIUS K PACIIMPEHHUIO €T0 MMPeIMETHON
00JIaCTH ¥ K BOBJICUCHHIO B TIOJIC 3pEHHS HCCIIE/0-
BaTEIbCKUX MHTEPECOB BCE HOBBIX OOBEKTOB, UTO
MIPUBEII0 K CBOEOOPa3HOMY IMCKYPCHBHOMY OJKC-
IMaHCUOHU3MY. BO-HepBBIX, OTa SKCIIaHCHA KOCHY-
Jach «IPOCTPAHCTBEHHBIX» TTApaMETPOB JHCKYpCa,
KOTJIa TI0J HUM Ha4YMHAIOT MOHWMAaTh HE TOJBKO
MOCJICIOBATENILHOCTh  CBSI3aHHBIX MEXJIy COOOH
BBICKA3bIBaHWM, HO M, C OJHOH CTOPOHBI, OT/ACIh-
HOE CaMOJOCTATOYHOE BbICKa3blBaHME Tuma Tuxo!
be3 cmyka ne exooums! 3axpvimo! u T.11. mparma-
TUYECKHE KJIMIIE WIH, C JIPYrOd CTOPOHBI, TEKCT
T000# TPOTSHKEHHOCTH B BUJIE, HATIPUMED, MHOTO-
TOMHOI'O poMaHa. BO-BTOpI)IX,, IMMOHATUC AUCKYypCa
B HCCJICJIOBAHUSAX IOCICIHHUX JIET TepecTaeT WC-
TT0JIB30BATHCS JIUIIIH TI0 OTHOIIEHHIO K KUBOW peyH,
HO M PacIpOCTPaHsICTCs Ha JFOObIC TEKCTHI, B TOM
4HuCclie W JIPeBHHUE (M3MCHEHUE «BPEMEHHBIX» Ta-
pameTpoB amckypca). Cp., HarpuMmep, Cieayromee
3ameuaHue 1o 3romy nosoay H.®D. Anedupenko:
«J1mst TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH — JUCIHILINHBI TIpe-
AMYTIECTBEHHO UCTOPHYECKON — TaKoe TTIOHUMaHHe
JIUCKypca (MMeeTcsl B BUIYy UCKIIOYCHUE U3 TOHS-
TUSL TUCKypca AMAaXpOHUYECKOTo acmekra. — B.JL.)
SIBIIIETCSI CBOETO POjia «Tady» Ha €ro HMCIIOIb30Ba-
Hue. U Bce ke onpezeneHne IMCKypca Kak CBSA3HO-
IO TEKCTa, MOTPYKEHHOTO B YEJIOBEUSCKYIO JKU3Hb
7 B3STOTO B COBOKYINHOCTH JIMHIBUCTHYECKUX H
IKCTPATMHTBUCTHYECKHUX (COOBITHHHBIX) (haKTOPOB
HE TO3BOJISIET OTKA3aThCs OT HETO, MOCKOJBKY €ro
JMHTBOKYJIETYPOJIOTHIECKAN TTOTEHITHAI CIIAITKOM
oueBuzicH» (Alefirenko, 2003: 9), (cm. Takxke (Pro-
horov, 2004: 224). Tem He MeHee Mom0OHOE pac-
IMpEeHHe TPEAMETHO-COEPKATENIbHON  00JIacTH
YU€HHA O JUCKYPCEC HUYYTH HEC YMAJISACT BA)KHOCTHU
WCCIICJIOBAHUS JIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB JTUC-
KYPCUBHOH JleATeNbHOCTH. bonee Toro, Bce sicHee
U OUCBHUAHEC CTAHOBUTCA AKTYaJIbHOCTH Haquoﬁ
POOJIEMBI YCTAaHOBJICHHS €70 COOCTBEHHO JIMHTBU-
CTHYECKO} MPUPOJIBI, YTO 3aCTaBISIET OOPATUTHCS K
HUCXOOHBIM JUCKYPCHUBHBLIM KaT€roOpHiaM, T.C. K TEM
B2)KHBIM KOHCTAHTaM, KOTOPBIE IPUCYIIU TUCKYPCY
T000TO THUTA M YYeT KOTOPBIX COCTaBISIET HETpe-
MEHHOE TpeOOBaHKE K MPOILIEeypaM JUCKYPCHBHOTO
aHanm3a s3bIka. ECTecTBeHHO, peub JIOJHKHA UATH
Mpekae BCEro 00 OCHOBHBIX KaTErOpHSIX, MPHUCY-
HIMX JUCKYPCY BOOOIIE KaK SI3bIKOBOMY (heHOMEHY
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(cp. xaTeropuio MNPEeAUKATUBHOCTH MO OTHOIICHUIO
K OCHOBHOM CHHTAaKCHYECKOW €IUHMIIE — IPEIIo-
KeHu1o). [Toucku Takux KaTeropuii 4acTo MpOBOIH-
JIOCh ¥ TIPOBOJUTCS € MOMOILBIO aHAIHM3a HE CaMOU
JUCKYPCUBHOM NIE€ATEIBHOCTH, & €€ PE3YJIbTATOB,
B YaCTHOCTH TEKCTOB PA3IMYHON MPUPOIBI U pas3-
JUYHOU MPOTSLKEHHOCTH. B ocHOBe ke Auckypca
KaK COIMAJIbHOW JEATEIhbHOCTH JIeKaT o0pa3oBa-
HUSl KOTHUTUBHOW U COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKOM
MIPUPOJIBI, B KOTOPBIX (DUKCUPYIOTCS U (POKYCHPY-
FOTCSI Pa3JIMYHbIC [IPOSIBICHHUS SI3bIKOBOM JTUUHOCTHU
U YeJIoOBEeKa BOOOIIE, ero 3HAHUS O MUPE U O SI3bIKE,
COIIMOKYJIbTYpHAasl MPUYACTHOCTb €ro K OIpene-
JIEHHOMY HCTOPUKO-COOBITHHHOMY TPOCTPAHCTRY,
MaHepa WU CIOoCc00 S3BIKOBON PETPE3CHTAIUN TaK
Ha3bIBAEMOI'0 MBICIUTENIBHOTO COACPKAHUS U BCe-
BO3MOXXHBIX CYOBEKTHBHBIX W MPAarMaTHYECKUX
HaMEPEHUH TOBOPSAIIET0 CyObEKTa, BKJIKOYAs €ro
SMOIUH, OLUECHKA U KOMMYHUKATUBHBIC YCTAHOBKH.
BaxHO Takke OTMETHUTb, UTO B AUCKYpPCE KaK peue-
MBICTUTEITEHON JEATEIHPHOCTH TPOSBISETCS TIPU-
Cylllee SI3bIKYy CBOMCTBO aCUMMETPUYHOCTH MEXIY
03HAYaloUIMM W 03HAYaeMbIM, KOTOPOE HPUBOJIUT
HE TOJBKO K PA3JIMYHBIM BapHUaHTaM TOJIKOBAHUS
BBICKa3bIBaHMsI, HO U K BO3MOXHOCTH BEIOOpa Ba-
puaHTa 3HaK00Opa30BaHUS MIPH SI3BIKOBOW pean3a-
AU OTIPEACIICHHOTO MBICIUTEIIEHOTO COJCPIKAHUS.
OTOoT BHIOOP, OCYLIECTBISEMBIA B Ipolecce AHc-
KYPCUBHOH J1€ATEIbHOCTH, TOBOPSILIUIA IPOU3BOIUT
MEKy BCEBO3MOKHBIMU PEIIPE3CHTAIIUSIMH KOTHU-
THUBHO-IIPOMO3ULIUOHAIBHBIX CTPYKTYp, OIUPAsCh
Ha CBOM 3HAHUS O MUPE BHEA3BIKOBOU 1EHCTBUTEIb-
HOCTH W TIPEJCTABJICHUA O HEM, KOTOPBIC B CO3HA-
HUU TOBOPSIIETO TIepeIaroTcst B (hopMe OTACThHBIX
CMBICIIOBBIX 00pa3oBaHuii — mpono3urui. Crroco0-
HOCTh CBSI3aHHBIX MEXIy COOOW BbICKa3bIBAaHHUI

WJI OTHEJIBHBIX €r0 KOMIIOHEHTOB COOTHOCHUTBCS C
BHESI3bIKOBBIMU U SI3bIKOBBIMU CMBICJIAMHU U COCTaB-
JIAET CYIIHOCTh ITPOMO3UTUBHOCTH KaK BaKHEHIIEH
KaTeropuu JUCKypca U AUCKYPCUBHON JESTEIBHO-
CTHU B LIEJIOM.

3akioueHne

Takum 00pa3zom, IPOTIO3UTUBHOCTH HE UMEET B
OTJINYUE OT MPENUKATUBHOCTH CTPOTO 3aKpEIUICH-
HOTO CTaTyca B CHCTEME OOIIEeTWHTBUCTHIECKUX
KaTeropui, MOCKOJIBKY 3TO CBOMCTBO SI3bIKA MPO-
SIBJISIETCSI HE TOJIBKO Ha CEMaHTHUKO-CHHTaKcHYe-
CKOM YpOBHE (Ha ypOBHE IPEATI0KEHHSI-BHICKA3bI-
BaHMs), HO U Ha YPOBHE CJIOBA-JIEKCEMBI HJIN BCETO
TEKCTa KaK pe3ysbTaTa AUCKYPCHUBHOIO TpOIEcca.
MMeHHO Tako# MoaXoJ| K KaTeropuu MpOIro3uTHUB-
HOCTH OTKpBIBA€T WHTEPECHBIE MEPCHEKTUBH B
obnacTn MccieloBaHUsT KOTHUTHBHBIX MEXaHHU3-
MOB PEUEIOPOXKACHHUSI H CMBICI000pa3OBaHMs,
OCYIIECTBISIEMBIX C IIOMOIIBIO SI3BIKA M HA OCHOBE
SA3BIKOBBIX CHOCOOHOCTEH denoBeka. BBenenue B
Hay4YHBIH 000pOT MOHSATHS MTPOIIO3UTHBHOCTHU CIIO-
cOOCTBYeT Tak)Ke YTOUHEHHUIO psia IOJOKECHUH
TEOPETHUECKON JINHTBUCTUKH, B TOM YHCII€ TaKUX
ee oTpaciieid, KaKk TeOpHsi KOMMYHUKALUU, TEOPUsI
pedepeniuu. IMeHHO Ha OCHOBE TMPOTO3UTHBHO-
CTH MIPOUCXOANT peepeHIINS SI3bIKOBBIX SAMHULL K
HESI3bIKOBOU JEHCTBUTEIBHOCTH U IPEAUKALIMS UX,
T.€. OCYLIECTBISIIOTCS IPOLECChl JAUCKYPCUBHOMU
JIeATEIBbHOCTH ISl PELIEHUs] OMpPE/IEIEHHBIX KOM-
MYHUKATUBHBIX 3ajay. [Ipomno3uTUBHOCTh, TaKUM
00pa3oM, OTHOCHUTCS K YHCIy TeX (pyHIaMeHTalb-
HBIX OOIIETMHIBUCTHYECKUX KaTErOPHH, KOTOpBIE
OTPaXalT OHTOJIOTHUIO A3bIKA, €r0 KOIMHUBHO-
JUCKYPCHYIO IIPUPOLY.
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AN EXPERIENCE OF USING AN
ASSOCIATIVE EXPERIMENT IN THE STUDY OF THE CONCEPTS
OF ,HEKE« AND ,, OTBACbI«

The article discusses the concepts of marriage and family represented in the Kazakh language by
the lexemes «Heke» and «oT6acbi». The article reveals the universal and national-specific features of
these concepts. It uses fragments of psychological description of the socially significant, complex orga-
nizational structure of the target concepts, including psycholinguistic, cultural, social and experimental
aspects. There are attempts in the article to formulate the content of the concepts of marriage and family
according to the results of the direct and on-line survey conducted among the informants.The linguistic
and cultural study of concepts is an actual direction in modern linguistics, since in this aspect one can
consider the word in the context of cultural values. To achieve the objectives, the authors use the method
of free associative experiment based on verbal associations of the subjects participating in the research,
which with the identification of words-reactions to the words Heke/marriage and ot6acbi/familymay con-
tribute to revealing the peculiarities of the national linguistic awareness of Kazakh people.

Key words: concept, value, language, stimulus, reaction, structure, association, on-line survey, ver-
bal associations.
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«Heke» xaHe «0TOaCbI»KOHLLENTiAepiH
3epAeAey XKdHe aCCOLMATUBTI 9KCNepUMEHT KOAAAHY Taxkipubeci

Makanrapa Heke MeH oTbachl KOHUENTIAepi KapacTbipbiAaabl. Heke MeH oT6acbl MHCTUTYThIHbIH
MOAEHMETTIH HEFYPAbIM aXKblpamacC IAEMeHTTepiHiH, 6ipi GOAbIN TabbIAAAbl KOHE OHbIH, HEri3iH KaAayLibl
KOFaMAbIK, POAI AMHIBOMBAEHM KOFaMAACTbIKTA MOAEHU, BAEYMETTIK XKOHE MCUXOAOTMSIAbIK, OeriMAEAY
>KaraalAapbiHAQ MHAMBUATIH KaAbIMTacybliHa biknaAa eteai. Ocbl >KafbiHaH «Heke» mMeH «OT6Hacbi»
KOHLENTIAEPI TiA MeH oiAayAblH 63apa 6GarAaHbICbIH CUMMATTANTbIH CaHa-Ce3iIMHIH 3THMKAAbIK, XXKoHe
TYCIHIKTI-TIAAIK TyTacTbIFbIH GiAAIpEAl, OYA KOPCETIATEH MOAEHMETTEP TaCbIMaAAAYLLILIAAPbI SAEMIHIH
TIAAIK KOPIHICIHIH, YATTbIK, XK8He 3THOCMeUMdUKaAbIK, aCNeKTIAepiHe XXYriHyre MyMKiHAIK 6epeai.

3epTTey 6apbiCbiHAQ OCbl KOHLENTIAEPIHIH aMbebar XXaHe YATTbIK-CreumdUKaAbIK, epekileAikTepi
aHblkTaAabl. Cypay HOTMXKEAepiHe CoMKeC Heke MeH OTOaCbl TYCIHIKTEePiHIH KyPbIAbIMbIH >KaHe
Ma3MYHbIH MOAEAbAEYTE TAAMbIHbIC XKACaAAbl. ACCOLMATUBTI SKCMEPUMEHTIHIH 8AICI KOAAQHBIAABI, OA
Heke / Heke >xaHe oT6ac / oT6achl peakuMs-CO3AEPI Kasak, XaAKbIHbIH, YATTbIK AMHIBUCTUKAAbIK, CaHa-
Ce3iMiHiH epeKLIeAiKTePIH aHbIKTayFa KOMEKTECTI.

Ty¥iiH ce3aep: KOHUENT, KYHAbIAbIK, TiA, PeaKLMsi, Xayarl, KYPbIAbIM, OHAQMH CayaAHama.
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OnbIT UCMOAb30BaHMS aCCOLLMATUBHOIO dKCNepuMMeHTa
B MCCA@AOBAHMMU KOHLLENTOB «HeKe» U «0TO6aChI»

B cratbe PaCCMaTpmBalOTCA KOHLUEMTDbI 6pa|<a n CceMbu, TIPEeACTaBAEHHblE B Ka3aXCKOM
A3bIKe AEKCeMaMu «Heke» M «oTbacbl». B craTbe PacCKpbITbl yHMBEPCaAbHble W HaUWMOHaAAbHbIe
0COBEHHOCTM AQHHbIX KOHUenToB. B cTtatbe NMPMMEHEHDbI Cbpal'MEHTbl NMCUXOAOIr'MYECKOro onmcaHus
COUMAABHO 3Ha‘-IVIMOl7|, CAOXKHOM OpraHVlSaLl,VlOHHOVI CTPYKTYpPbI LEeAeBbIX KOHLUENTOB, B TOM YNCAE
MCUXOAMHIBUCTUYECKME, KYAbTYPHbIE, COUWMaAbHble W 3KCNEPMMEHTAAbHbIE aCleEKTbI. B cratbe
NMPpeAnpUHATDbI NMOMbITKU CCbOpMyAVIpOBaTb coAaepXKaHMe KOHLUENTOB 6pa|<a N CeMbM B COOTBETCTBUN C
pe3yAbTaTaMM NPaMoro 1 OHAaVIH—OI’IpOCa cpeAn yH4aCTHUKOB. AVIHFBUCTMYECKOE U KYAbBTYPHOE n3yvyexHne
AdHHbIX KOHLUEMNTOB ABASAETCA aKTYaAbHbIM HAlpPaBAE€HMEM B COBDEMeHHOVI AMHIBUCTUKE, NMOCKOAbKY B
3TOM acCrnekTe MO>XHO paCCMaTpUBaTbMX B KOHTEKCTE KYAbTYPHbIX LLeHHOCTEeMN. ,A,/\H AOCTMXKEHUS LUeAen
ABTOPbI NCMOAb3YIOT METOA CBO6OAHOFO aCCOUMATUBHOIO 3KCNepmMeHTa, OCHOBAHHbIM Ha Bep6aAbelX
accoumaumnax Cy6beKTOB, y4aCTBYlOWMX B MCCAEAOBAHNNA, TAE€ peaKUuN1 Ha CAOBa HEKEe / 6pa|< 1 otbachbl
/ cembsi MOryT Crnoco6CTBOBaTb BbISIBAEHMIO 0COBEHHOCTEN HALUMOHAABbHOIO 43blIKOBOIro CO3HaHWUA

Ka3axXCKOro Hapoaa.

KAroueBble caoBa: NMOHATHE, UEHHOCTb, 43blK, CTUMYA, peakuund, CTPYKTypa, aCcCcounaund, OHAQMNH-

onpoc, Bep6a/\bele accoumaumnmn.

Introduction

The concept as a linguistic and cultural cat-
egory draws attention of scholars irrespective of
the branch of linguistics they represent, all of them
express the opinion that the richer and more rele-
vant in its importance in society the concept is, the
deeper it unveils the specific national peculiarities,
ethnic and cultural information from within, from
the inside.

Taking into consideration the theory of the rela-
tionship between language and culture, it is neces-
sary to distinguish the following factors:

1. The cultural concept is the point of intersec-
tion between the world of culture and the world of
individual senses, it is «a cluster of culture in the
mind of man and the way in which a person enters
culturey, from other positions the concept is the con-
tent of the notion and the compressed history of this
notion.

2. Cultural concepts are original cultural genes
that are part of the genotype of culture.

3. Cultural concepts are essentially anthropo-
centric, and, as a result, they are saturated with cul-
tural connotations. [Stepanov, 1997: 40, 42].

Abisheva K.M. believes that the structure of the
concept can be divided into 5 components:

1) conceptual component;

2) significance component;

3) figurative component;

4) cultural-mental component ;

5) language component [Abisheva, 2008: 131].
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Ayazbaeva B.K. puts the concept on a higher
level. She states that the concept is an energy entity
that manifests itself in different spheres of applica-
tion of thought depending on which of them this
idea is aimed at. The concept can be defined as the
information on the very fragment of knowledge, the
notion as the information both on the fragment of
knowledgeand on the field of its application. [Zhu-
magulova, 2005: 9].

The lack of knowledge about the conceptual
system of the Kazakh language leads to the fact that
some phenomena of the life of the Kazakh people
are perceived as redundant remnants of the past,
they receive a negative evaluation.

The deep, philosophical sense of many
phenomena of the traditional and modern national
culture of the Kazakh people which should be
considered as part of the universal, world culture,
remains unidentified for the younger generation.
[Akhmetzhanova, 2009: 175].

There are different ways of analyzing concepts,
scholars usually mention such research methods
as interpretation of lexicographic definitions of
linguistic means verbalizing concepts, etymological
analysis of key words representing concepts,
distributional analysis, componential analysis,
description of the semantic content of particular
concepts, contextual analysis, textual analysis.
The method of associative experiment based on
verbal associations of subjects participating in
the investigation is traditionally considered to be
effective since it reveals the peculiarities of the
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national linguistic awareness of people — connections
of words in their consciousness, their semantic and
hierarchical subordination, the brightness of certain
components of the meaning of the stimulus word,
their axiological value in the society. The process of
association involves the individual’s identification
of cognitive features of the concept. Associative
experiment allows scholars to specify some
homogeneous complex of words-associates, on the
basis of which it is possible to judge the knowledge
associated with the object (which is denoted by
the stimulus word). These data can be interpreted
as a reflection of the relationship between concepts
verbalized by a stimulus and reactions since the
stimulus and the reaction objectify relations between
concepts in the conceptual sphere and also verbalize
certain cognitive features of the concept standing
behind the stimulus word. [Balashova, 2004: 66].
It should be noted that associative experiment is
regarded to be the most developed technique of
psycholinguistic semantics analysis.

In this paper in order to study the national
specifics of concepts, to describe their content
which can be further applied for subsequent concept
modeling we also use the technique of associative
experiment, to be more exact one of its basic varieties
— the technique of free associative experiment. As a
research material, marriage and family concepts were
involved as components of linguistic consciousness
of Kazakh speakers. The Kazakh words «otbasy /
family» and «neke / marriage»act as incentives or
stimulus. Since Kazakh informants participated in
the experiment, the questions were written in the
Kazakh language.

Experiment

The survey involved 55 Kazakh speakers.
Basically, respondents were mostly teachers an
students of primary courses between the ages of 18-
65 of the Al-Farabi Kazakh National University. It is
obvious that people of different generations genders
and specialties participated in the experiment.
It should be noted that we also distributed similar
questionnaires between 45 English speakers, the
stimulus words were «family» and «marriage».
Theparticipants were asked to write the word-
reactions associated with the stimulus word
«family» and «marriage». They were asked to write
down 5-7 words that came to their mind as reactions
to the word-stimulus. During the processing, all
associates, including individual ones, were taken into
account and studied. The experiment was conducted
directly (orally and in written form) and on-line.

To conduct the online experiment, a questionnaire
containing associate words were sent to participants
via e-mail. Participants in the experiment filled out
the questionnaires and gave brief information about
themselves, and then sent the completed forms by
e-mail back. During the survey we also used the
online tool SurveyMonkey, which allowed creating
a poll for the mass sending of questionnaires to
e-mail addresses, in addition, social networks were
also used.

Results and discussion

In the conducted associative experiment, the
answers of the Kazakh language speakers were
subjected to descriptive and comparative analysis
which groundedthe necessity to involve English
speakers as well. The obtained results helped to
identify and expand the content of «otbasy / family»
and «neke / marriage» concepts inthe Kazakh
language.

The respondents were not limited to one
grammatical class of words, however, Kazakh
language speakers had a tendency to react to stimulus
words mostly with the help of nouns or adjectives.

The results of interviewing Kazakh respondents
are presented as follows. The associates given
by the participants are classified according to
the nature of relations in Kazakh language as
paradigmatic associations, syntagmatic associations
and atypical associations. It is necessary to explain
that paradigmatic association is understood as any
reaction associated with the word-stimulus by
some semanticconnection; syntagmatic association
is any one in which a reaction is a word that can
syntactically follow a stimulus in a sentence or
phrase[The explanatory dictionary on psychology //
https://psychology dictionary . academic.ru /952/
Association].

Paradigmatic associations given by the Kazakh
subjects can be summarized in the following way:
XKayankepininik 22, amanat 13, mansipak 22, cobu
30,0ene 32, 6akbIT 33, otay 34, Heke 35, kac KbI3
13, ep 6ama 10, xemicim 11, kagam 13, emip 12, o3
teri 12, oran 18, 0ana 28, kimiripim Mmemieker 11,
Oocara 13, xap 14, oke 25, ana 30, en 22, xaHys
21, xpuTynBIK 23, aHa anmakaHsl 12, oke meitipimi 16,
aTta-aHa TopOueci 15, 6ananbiy 6ai Timi 13, ayner 11,
nin 13, 3aH 15, TypakThUIblK 12, aymia pa3bUIbFsl 4,
XKypek 6, 6ipaik 18, Tipek 15, sxan 7, Kynai 8, kyiey
19, Heke cakuHachel 13, xxon 17, canap 6, mrertim 9,
anT 21, 6oibkerken 12,Tycinymrinik 18, yiaiH xKbl-
nysl 22, aneM 19, Typickanmap 17, anHa maxa00aTbl
18, outim 14, memit 23, AyHUETaHBIM 3, Oaja-1ara
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10, sxapwik 11, Kyansim 14, Taraeip 6, ya 5, kyc 4,
MOHTUTIK 12, Heke capaiisl 16, keiiiek 9, coykene 9,
toit 11, mefipam 14, aram 6, oke 19, mumysun 19,
ak kerepuriaaep 13, nacrapxan 12, koram 9, kepere
11, sxac xxy6aitmap 12, mocteik 13, Hamas 9, KapbIM-
karbiHac 10, kyiaki 13, KyaHsi, yaue 12, Oacnana
11, kBaptupa 13, Oecik 23, mama 32, ene 24, menre
22, ana 23, tysictap 25, Tysickanaap 17, 3AI'C 23,
mumysuH 12, cyper 13, ¢oto 20, Tamaza 18, 6acka
yit 6, xymbic 1, omak 24, ton 9, exinmn oifen 23,
nmocThIK 13, ene 12, xac sxyOatimap 11, otaracer 14,
Tokan 13, 0aibire 9.

Syntagmatic associations include such reactions
as.: pactypai 5, yHary 12, cyity 11, Tagmay 11, kypy
12, pacimuey 11, kocwury 13, Tyy 11, yitneny 12,
Oipre typy 13, xocy 15, kabsuinay 18, kesnecy 10,
paxarrany 12, cyro 22, ceipratary 24, KypacTsipy 13,
KbLpIpy 12, Gipnecy 11, kypan oky 17,yiai sxuHay
16, kuiM Kyy 23, KoHak makwipy 20, MakcaTka
KeTy 22, Tamak skacay 21, )KaJfbI3ABIKTaH apbULy
12, conpey 11, maHb3abl 23, Oananbl-marajibl 22,
JKakcel 21, kimkeHTait 2, Heke kuto 33, pecmu 31,
Oecik camy 11.

The reaction «0yTtuk» given by one of the re-
spondents should be identified as an atypical asso-
ciation.

Associates can also be specified according to its
content of relations. There are less numerous reac-
tions with an emotional-evaluative connotation giv-
en by the participants of the experiment: MaHbI3/IbI
12, maxxabart 23, KyaHbII22, KAMKOPJIBIK 12, ceHIM
14,ypakTeiIelK 31, cydicneHmiaik 14, KopraHBIII
15. The following examples reflect the sphere of
functioning of the target concepts: emip Oaku 16,
pecmu 23.

The obtained data are predominantly connected
with such thematic groupings as kinship relations,
emotions, feelings and other abstract notions, nature,
house and home, etc. For example: cobu 30,0eme
32, xac kb3 13, ep Oana 10, o3 Teri 12, Gama 28,
oke 25, ana 30, ene 24, wemwe 22, ana 23, TybIcTap
25, tybickannap 17,exinmn aiien 23, sxac xydaitnap
11,Tokan 13, Goiibime 9 xyitey 19,0ana-mara 10,
etc.

— KBUIYJNIBIK 23, aHa anakaHel 12, oke Meifipi-
Mi 16, ara-ana topOueci 15, TypakTbuibIK 12, xKy-
pek 6, Oipmik 18, Tipek 15, xan 7, memiMm 9, aHT
21, Tycinyrinik 18, yimiH xbuTysl 22, aHa Maxao-
Oarprl8, Oimim 14, myHueranbiM 3, KyaHslmn 14,
TarapIp 6, MOHTLIIK 12, TOCTHIK 13, KapbIM-KaThIHAC
10, kynki 13, kyansi, yane 12, noctsik 13, etc.

— kainsy 1, kyH 1, acnan 1

— manbpak 22, 6ocara 13, aymer 11, yiimig
KbUTyBI 22, aram 6, mactapxan 12, kepere 11,
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Oacnana 11, kBaptupa 13, Gecik 23, Gacka yi O,
>)kyMbIc 1, omak 24, etc.

The data of the associative experiment explicate
the following semantic components of the concep-
tual image of marriage and family:

1 — The idea of marriage: kemiciMm, Kaaam,
KOCBLITY, IIaHBIPAK KOTEpPY.

2 —Types of marriage: 3AI'C, meriT, HeKe KHIO,
CBIpFa Tary.

3 — Family members: ama, ene, oke, Oana-miara.

4 — Social relatedness: oifern, xKyeit.

S-Interpersonal relationships in a marriage-
family relationship: cenim, KaMKOPJIBIK, KOPFaHBbIILI,
CYHICTICHIIIIITIK.

6 — The duration of the marriage: MoHT1ITIK.

7 — Emotional-evaluation characteristics of mar-
riage: Maxa00ar, jkayanKepIriiK.

8 — The space of marriage and family relations:
Yi1, Kepere, oTay.

We fragmentarily compared the relations to the
concepts of «otbasy / family» and «neke / marriage»
in the Kazakh linguoculture and their understanding
by English speakers. To the number of correlated
constitutions of concepts «marriage» and «family»
in the target linguocultures we attribute the fol-
lowing: kapeim kamwinac/relationship, epkex/man,
atien/woman, xytiey/husband, avien/wife, nexe / wed-
lock, yii/home, 6ana/child.

In the slot «Family membersy», for example,the
most frequent reaction is «mother(mommy, mum /
aHa (ama) «.

The most frequent Kazakh responses are as-
sociation words such as: jxayankepurinik, amaHar,
Maxab0at, Oana, kap, >KYpeK, JKapblK, caykeje,
KacxkyOaimap, Tipek, aH, oell, HeKeCaKHHACHI,
JKOJI, MEIIIT, Yi, OOMKETKEH, dJieM, TYbICKaHaap,
OKe, arail, NIAHBIpakK, IIele, ana, 0acmnaHa, Oecik,
aHa, dJIeM.

The establishment of family-marriage relations
leads to the emergence of terms of ewe, xenin,
Kyueyoana, presumably this indicates that close
kinship was of great importance in the Kazakh culture.

The semantic space of «marriage» and
«family»concepts is determined by such groups
as: 1) family members 2) characteristics of
family-marriage relations 3) a group of words and
expressions that evoke a negative emotional reaction
of the person 4) a group of words that objectify the
concepts of marriage and family. In the course of
the comparative analysis, the universal and national-
specific features of these concepts in the languages
studied were identified.

In the consciousness of the speakers of the
Kazakh language, the notions of family and marriage
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relations are somewhat idealized, but at the same
time preserve more realistic attitude to the concepts
of marriage and family.

A special place in the Kazakh language
takesthe lexeme omazacuw! (the head of the family,
the owner). The spouse addresses her husband
not by name, but uses the omaeacwr vocative,
showing respect for the spouse. It is known that
the terms of kinship are widely used in the Kazakh
language, and it is not customary for a woman to

call one of the family members by his name, this
fact is explained by the taboo that has existed
in the culture for centuries. The results of the
experiment are evidences, for example, the word
myvickan / relative is mentioned very frequently
in the Kazakh language.In the Kazakh language
word-reactions about family life, common goals
and aspirations are dominating. Most likely, this
is explained by the value orientations adopted in
the Kazakh culture.
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TYAfAHbIH KOMMYHUKATUBTI K¥3bIPETTIAITI:
NMCUXOAOTUAADBIK-TIEAATOTUKAADIK, ACIEKTIAEP

Makana kapbIM-KaTbIHAC YFbIMbIH aHbIKTayMeH, KOMMYHUKATUBTI KY3bIPETTiAIK YFbIMbIH @HbIKTayMeH,
OHbl KYPaCTbIPYLIbIAAPAbI aHbIKTayMeH, KOMMYHUKATUBTI AQFAbIAAPAbIH KelleHi aHbIKTayMeH, Ke3eHAIK
6aCbIAbIMAAPAbI TAAAQY, OTAHABIK, )KOHE LUETEAAIK aBTOPAAPAbIH FbIAbIMM eHOeKTepi Heri3iHAE, aTaAFaH
YFbIMAQPAbI KAABINTACTbIPY >KOHE AAMbITY XKafAaMbIH 3epTTeyMeH OainAaHbICTbl, MOCEAEAEPAI 3epTTeyre
apHaAFaH. MaAeHMeT Co3i KeH TYPAE aAaMAAPAbIH MaTEPUAAABIK, YKOHE pyXaHW LblFapMalLibIAbIFbIHbIH
TYTaCTblfbl PETIHAE KapacTbIpblAaAbl. OAEYMETTaHYILbIAAPAbIH BipKaTapbl 9A€YMETTIK MOAEHMETTI
ILIKi KOFaMAbIK, GaiAaHbICTapAbl PETTENTIH, XKyie peTiHAe aHbikTanAbl. KaTbiHacTapAbIH 9AEyMEeTTiK-
MCUXOAOTUSIABIK, MOCEAEAEPI alTapAbIKTal KEHENTIAreH: BepbaAbAbl >koHe BepOaAbAbl EMEC KaTbiHACTap
TOCCIAAEPI, MCUXMKAABIK, YPAICTEPAIH AMHAMMKACbIHbIH epeKLIeAiKTepi >KeHe TYAFaHbIH, caraAapbl,
V>KbIMABIK, KbIBMETTEP >KafAarbIHAAFbI KATbIHACTAPAbIH ©3iHE TOHAIAIT, KaTbiHACTAPAbIH CyObEeKTMBTI-
TYAFAAbIK, MBCEAEAEPi >KOHE OAAPAbIH KAAbIMTACTbIPYAAFbl POAI >KOHE TYAFaAQpAbIH AaMybl KOHe
6ackanapbi.

TyHiH ce3aep: KOMMYHMKATUBTI MBAEHUET, SAEYMETTIK MOAEHMET, KapbIM-KaTbiHAC KOMMYHMKa-
TUBTI AQFAbl, KOMMYHMKATUBTI Ky3bIPETTIAIK.
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Communicative competesis of a personality:
psycological and pedagogical aspect

The article is dedicated to the research of the problems related to the definition of the concept of
communication, to the definition of the concept of communicative competence, dividing their constitu-
ents, research of conditions of formation and development of this concept on the basis of scientific works
of Russian and foreign authors and the analysis of periodicpublications. The word culture is widely re-
garded as the integrity of the material and spiritual creativity of people. Sociologists have defined social
culture as a system that regulates internal social relations. Significantly expanded social and psychologi-
cal problems of relationships: the ways of verbal and non-verbal relationships, the characteristics of the
dynamics of mental processes and personal qualities, the relationship of the individual in the context of
collective services, subjective issues of relationships and their role in the formation and development of
the individual, etc.

Key words: communicative culture, social culture, communication, communicative competence.
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KOMMYHMKaTMBHaﬂ KOMNETeHTHOCTb AUMHOCTM:
HCMXO/\OI‘O-HEA&I‘OI’M‘IECKM“ dCnexKT

Cratbs NMnocCBdlLEeHa MCCAeAOBaAHUIO r|p06/\eM, CBSA3aHHbIX C OlpeAeA€HNEeM TOHATUA O6LLle—
HUA, onpeAeAeHnemM TMOHATUSA KOMMyHl/lKaTl/IBHOI;I KOMIMETEHTHOCTU, BblAEAEHMEM €€ COCTaBASAIOLLINX,
OonpeAeAeHO  KOMMAEKC KOMMYHMKATUBHbBIX yMeHl/IVI, NCCAEAOBaHNEM YC/\OBI/IIZ dDOpMMpOBaHVIH
1N Pa3BUTUA AAHHOIO NMOHATUNA, HA OCHOBE Hay4HbIX TPYAOB OT€4YEeCTBEHHbIX U 3apy6e>|<Hb|x aBTOpPOB,
dHaAM3a NeprnoANYHbIX M3AQHUNA. CaoBo KYAbTYpa WMPOKO pacCMaTpmBaeTCda KakK ULEeAOCTHOCTb
MaTepnaAbHOIro M AyXOBHOIo TBOpYECTBa AOAEN. COLI,VIO/\OFVI ONnpeAeArAn COUMAAbHYIO KYAbTYPY
KaK CHUCTeMy, KOTOpad peryaAmpyetr BHYTpPeHHue O6LLI,€CTBeHHbIe OTHOLIEHMS. 3HaUMTEAbHO pac-
LNPpEeHbl COUMaAbHblE WM TCUXOAOrNMYecKkne ﬂpO6/\eMbl B3aMMOOTHOLLEHWM: nyTn Bep6aAbe|x n
HeBep6a/\beIX OTHOLUGHI/IVI, 0COBEHHOCTM AVNHAMUKN NMCUXNYHECKNX NMPOLECCOB M AMMHOCTHbIX Ka4eCTB,
B3aMMOOTHOLLIEHNM AMYHOCTM B KOHTEKCTE KOAAEKTMBHbIX YCAYT, Cy6'bEKTl/IBHbIe BOIMPOCbl B3aNMO-

OTHOLLEHMIA U X POAb B (DOPMUPOBAHUM U PA3BUTUM AMUHOCTU U AD.
KAtoueBble CAOBa: KOMMYHUKATMBHAS KYAbTYPA, COLMAAbHAS KYABTYpA, 0OLLEHNE, KOMMYHUKATMB-

Hble YMeHNSA, KOMMYHUKaTUBHAA KOMMNETEHTHOCTb.

Kipicme

MozeHueT co3i KeH TYpAe aaaMiapiblH Mate-
PHAIIBIK JKOHE PYXaHH [IbIFAPMAIIbUIBIFbIHBIH
TYTACTBIFBI PETIHIE KapacThIPhUIAIbL. OIeyMeTTa-
HYIIBIIAPIBIH OipKaTapbl 9JIEYMETTIK MOIEHHUETTI
IIIKI KOFaMJIBIK OalJIaHBICTap/bl PETTEUTIH, KYiie
pETiH/Ie aHBIKTA/IbI.

KoMMyHHUKATHBTI MOJIEHUET OJICYMETTIK MOJIe-
HUETTIH MaHbI3bl 06iri OONbIN Ta0bUIATBIH KYP-
nem QgeHoMeH. AJaMHBIH KaKETTUTIKTepiHiH Oipi
0OJTBITT TaOBIIa OTBIPHIN, KATHIHAC KOTITETCH OacKa-
Jall  KOKOKSTTUTIKTEPJiH JaMyblH —aHBIKTAMJIbI,
ONapJIbIH Ke3 KeNTeHiH/Ie KOMMYHUKATHUBTI ©JIIeM
anbpIKTanbiHAIE! (Lomov, 1999: 348-350).

KoMMyHHMKAaTUBTI MOJCHHETTIH JaMmy JICHICHi,
KaTblHacTa (0apIiibIK KaThIHAC HYCKAJAPhIH KaObLI-
Jay PETiHIEe) ONMEMIUTIKTIH TopeKeci alKbIH-
Jamasel.

Ozapa OailaHbIc epekeserifiell aHbIK OarbIT-
TamFaH OyJl OaiTaHbIC Ke3iHJE CHITATTaIbIHAIEI.
«KapbIM-KaTbIHaC» YFBIMbBI Kbl KaObUIAAy Ka-
JKETTUTITIH/IE J1e, FRIIBIMU 3epTTeYIep/e e aTaFaH
(deHomMeH OippIHFAll Ma3MYHIBI  KaOBUIIAMIEL.
Bbyn dakrini agamaapablH - apacelHIA, OpTYpIi
HOCLUIJIEp MEH MOJICHHUETTI, QJIEYMETTIK TOITap MEH
YKBIMJIAP KATBIHACBIH, ©3IHE TYJIFa apajblK JKOHE
icepu KeIJeHIell Kypleni ypAicTepal KepceTei,
OpKWIBI OaiilaHbIcTap MEH KaThlHAcTap OaiiiaHbI-
CTBIPAJIbI.

ISSN 1563-0223

Herisri 0eaim

Kaszipri yakpiTTa atanrad (eHOMEH/I TOTBIKTAai
CUMATTalTBIH, «KATbIHAC» TEPMHHIH  OpTYpIi
aHBIKTay Oap.

Erep/ie KaTbIHACTBI )KAJIIbI IICUXOJIOTHSI TYPFbI-
ChIHAH KapacThIPaThIH 0OJICAK, KaThIHAC YPJICiHJIC
Oacka amamaapMeH aJaMHBIH ©3apa OpeKeTiHiH
©3iHe TOH TYpl peTiHIEe KepceTemi, e3apa aiMa-
CY KbI3METTEPMEH, ONapblH OeHimuepiMeH, KoHe
HOTHXKENEPIMEH, YCHIHBIMIAPbIMEH, KOHIBIPFbI-
JapbIMEH, KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIMEH, Ce3iMepIMEH
icKe achIpajibl )KoHe OacKalaphl.

KatpiHacTapaplH oNE€yMETTIK ICHUXOJOTHSIIBIK
YFBIMJIAPBIH allla OTBIPHIT, KaThIHACTApAbI aKIia-
paTTBIK ypAicTep peTiHAe, MHAMBHUATEPIiH e3apa
opeKeTTecy ypIicTtepi peTiHje, jKoHE Jie OJap/IbIH
e3apa BIKNAIIACYBl PETiHAC, OJapaslH Oip OipiHen
KaJITKBICBI3 TYCIHICYl peTiHJie OOJIBII Ta0bLIa bl
(Parygin, 1971: 277-278 ).

OJICyMETTIK TICHXOJIOTUSHBIH ©3iHe TOH Mace-
nenepi OOJBIN TaObLIa OTBIPBIN, KaThIHAC OPTYPIIi
NICUXOJOTHSAJIBIK ~ MOHAEpAl  OKbITaabl.  MHxe-
HEpJIK TICHXOJIOTHS PEeTIHIe MYHAaWiIap —Kyp/aeni
TEeXHUKAIBIK JKydenepai Oackapy Ke3iHIe agam-
JapAblH e3apa aKmapaTThlK OpeKeTTecy ypaic-
Tepi 3eprTenie/li; MeJWIMHAIA —ITalUCHTICH JI0-
pirepliH KapblM KaTblHac Mocejelnepi; eHOek
IICUXOJIOTHSACBIHAA — KOJJIETHSUIBIK KbI3METTEPAiH
SPeKINENKTepl  JKOHE  OacKamapbl — 3epTTele/Ii.
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T¥IIFaHI)IH KOMMyHI/IKaTI/IBTi K¥3])IpeTTiJIiI‘iZ TICUXOJIOTUAJIBIK-TICJar OT'NKaJIbIK aCHeKTiHep

[lcuxonmorusiblK TMOHICPIH OCHI KoHE Oackaiaii
KaTBIHAC ACTIEKTIIEPiH KapacThIpa OTBIPBIIL, OPTYPIIi
aBTOpJap OpAailbiM HETI3AelreH eMec, IKOHE
epexenerigedd, OyTiHAeH emec KapacThIPbUIATHIH
yreIMFa coitkec Oepeni (Chechulin, 1993: 154-156).

3epTTey/ieH KelliH KaTbIHACTaP IbIH QJICYMETTIiK-
TICUXOJIOTHSJIBIK ~ MOcelleNepi  alTapiblKTall  Ke-
HEUTINTEeH: BepOampIpl JKOHE BepOANbIBl eMec
KaTbIHACTAP TACCLIAEP],ICUXUKANIBIK YPIICTePAIH
JIMHAMMKACHIHBIH EPEKIIEeTIKTepi KOHE TYJIFaHbIH
caraiapbl, YXKBIMJIBIK KBI3METTEp KarJaibIHIarbl
KaTbIHACTAPJbIH ©31HE TOHJUIII,KaThIHACTAPIbIH
CYOBEKTHBTI-TYJIFAIIBIK MOCENeIepi KOHE OJIap IbIH
KaJIBIITACTBIPYIAFBI POJII JKOHE TYJIFANIAp/IbIH Jia-
MYBI JK0HE OacKaiapbl. OJIEyMETTIK peTiH/e KaThl-
HACTapJIblH KYPACHIri *KOHE OPKBIPIBIFBI — 013/1H
KO3KapachIMbI3Fa ICUXOJOTHSIIBIK KYOBLIBICTAP, TCK
VFBIMHBIH ©31H FaHa €MeC, KaTbhlHacTacrap KbI3-
METTEpiHIH, KAThIHACTAP BIKIAIJIACTBIFB KOHE
KBI3METTEPI, 9JIeM MEH aJaMIapablH OaiTaHbICKaH
KYHeciHJe KaTblHAcTap OpHBI pETiHIe, MyHAan
CypakTapra Heri3jeninreH. FeutbiMu oeOuerrepre
KYPTi3UITeH Taniay KaTelHACTap YpAicTepiHae icke
aCBIPBUIATBIH KaThIHACTAPABIH €Ki TYpiH KepceTyre
MYMKIHIIKTEp: KOFaMJIBIK JKOHE TYJIFa apalibik.
Conrbl per B.H. MscuieB ncuxosorusiibiK Jerl,
an b.®. JlomoB — Tysranap/siH CyObEKTUBTI KaThbl-
Hacrap nen ataapl. [ .M. AnapeeBanbiH OekiTyi 00ii-
BIHIIIA, KaThIHACTAp TYOIpi — MHAMBUATEPAIH MaTe-
pHAIBIK eMipIiK Kbi3MeTi. KaThlHacTap ajamMHBIH
OapibIK KaThIHACTAp JKYHECIH »Ky3ere achIpajibl
(Andreeva, 2002: 362-364 ).

KatbiHacTapblH €Ki Typi — KOFaMJIBIK KOHE
TYJIFa apaliblK — aAaM/Iap/IbIH OipJIeCKeH KbI3METTEPI
JKOHE KaThIHACTAPBhl YPIICIHIIE KYy3eTe achIPhLIaIbI,
OyJ1 J)KoOHE aJJaMHbBIH 9JIEMMEH OailyiaHbIC )KYHeCiHIe
KaTbIHACTAP/IbIH OPHBIH alKbIH/IAMTbI.

Katpiaacrap Oipkatap FajasIMIapabl MOKOYp-
JICHTIH afaMJIbIK KbI3METTEP/IIH HEri3r1 TypiepiHiy
Oipi Ooubit TaObUTAABI. ATanFan Macenenepai A.B.
MyIpUKTIH [eJaroruka Ke3KapachbIMeH Kapac-
TBIPa OTBIPBIN, KBI3METTIH epeKIle Typi peTiHje
€pKiH KaThIHACTap/bl HETI3JCNIHTeH TYpAE Kapac-
teipanel  (Mudrik, 1974: 1-3). Ocpiran Oaitia-
HBICTBI KOPBITBIHJIBI IIIBIFAPyFa OO0JIajbl:aTalIFaH
Ke3KapacTap/blH 0ipae 0ipi KbI3METTep MEH KaTbl-
HacTapAblH apachIHIAFhl OalaHBICTAPABI KYIIKCi3
JKOKKa NIbIFapMaipr;Tasijay Hemece Oackaman
KyObutbICTap Ke3iHzme Oip OipiHeH akblpaTyra
KIOEPITMEHUTIHIH MOHBIH AN TBI.

Kazipri IcuxonorusibiK-1earorukaiblK —Fbl-
JABIMApIAaFel  THICTI  OeiiHesnepi  TaObUTMAMTBHIH
KaTBIHACTAPMABIH YPAICTePIHACTIH KY31peTTIIiKTe-
piH JaMbITy MacenesnepiHe TokTanambid. Opbic

TUTIHIH CO3JITiHe Ha3ap ayJapa OTBIPbIIN, 013 Ky3i-
PETTUTIKTEPMIH KeJleci aHBIKTaMachlH  aJIJIbIK.
C.U. OxeroBThIH OpBIC TUII CO3MITIHIAE «KY3i-
peTTurik»  Kajmaima okeTkizimemi 1)  OinerTiH,
MEHIepreH, KaHaai ma oip camamga Oemenmi;

2) Ky3iperTimikTi urepreH. «KysiperTimik» tep-
MUHI1 JKETKIJTIKTI 01J1iM MEeH TOKIpuOCHI MEHIrepreH
arajgraH Ky3ipeTTi TYJIFaHBI, OipkaTtap cypakrap
oenrineitni (Ozhegov, 1991: 915-917). Aranran
YFBIMIAP Bl OPTYPIIL FBUTBIMHU 3€PTTEYIEPIiH MOTi-
HiHIE KapacThIpaMbl3. TYIIFaHBIH JaMy YpIiCiHIH
KO3KapachIHbIH KY3IpETTUTINH KapacThipa OThI-
poim, FO.A. KoneB oHbI Keieci yaTiie aHBIKTalIbl:
TYIFQIBIK KACHETTIK Oeniriiep TYIFaHBIH cara-
Chl 0OJIBINT TaOBLIA/ABI, TYJIFAJIap/bIH THICTI carma-
Japbl epekuenikTepre Oeiimaeneni, TYJIFaIbIK
JaMyIbIH JIeHreiepi Ky3ipeTTimik perinme Oen-
TIJIGHPEH ePeKIICNIKTepiH JaMy JCHTrediMeH
adkpiHaanagel.  Ky3ipeTTimikTiH KyphUIBIMBIHIA
10.A. KoneB ym1 Ky3ipeTTi OeIim mbiFapamsl: 011iM,
KaTbiHAcTap (KOHLI Ky cajlachl)KoHE JaFbLiap,
MEHIepiIreH  MHIUBUATEP. KysipeTTinikTin
OPTYpJi AacIHeKTiepiH Talmal OTHIPBII, aBTOP
KBI3METTEP/IH HaKThl KaFJaiiapbiHa OaiyiaHbI-
CTHI, ONApJbIH KaThIHACTAPHl MEH JaF/IbLIapbIHA
OalIaHBICTBI COMKEC KeNeTiH OUTIMHIH opTYp:i
tontapeiHa Oenyni yceiHansl (Konev, 2003: 258-
260).

KarpiHactapmarsl  KY3IPETTUTIKTIH  YFBIMBI
JLA. TleTpoBCKUAAIH JIEYMETTIK-IICHXOIOTHSLIIBIK
TPSHHUTTIH TEOPHSUIBIK HETi3ieMeciMeH OaiiyaHbl-
CTHI (TIePIICITHBTI-0aFaapIIbl PETIHAE CUITATTAIFaH)
aliKpIHAAaHFaH. ABTOp KaTblHAcTapJarbl Ky3ipeT-
TUTIKTIH HETi3ri cumaTTaMa KaTapjapbIMeH Oeirl
IIBIFapa/Ibl:

—  CyOBeKT-00BeKTI ChI30AChIHIAFbl KOH/IbI-
pbUIFaH, KaTelHacTap (OYHpBIKTBIH Typi OOMBIH-
ma...);

—  KaTbIHACTapJIbIH
OHIMJIIK JKaKTaphbl;

KaTbIHACTAp €Ki MEHTeimi OipiKTipemi:ChIPTKEI,
CBIPTKBI KoHE iniKi, Tepenaerinren (Petrova, 1989:
214- 216).

OneOneTTepAiH OTKI3UITIH Tajaaybl KAkl
KY3ipeTTUliK  peTiHJe MCUXOJOTHsIIBIK-TIe]aro-
THKAJIBIK 3ePTTEYJIep/Ie aHbIKTAIaThIH KOMMYHHKA-
[MsIa aTaMHBIH KaOiaeTiHe MYMKIHIIK Oepe/ti.

PETPOAYKTHBTI  JKOHE

KopbIThiHABI

JKorappina alThbuIFaHIapJaH MbIHAJAl KOpBbI-
THIHIBI  IIBIFApyFa OoNaabl: KOMMYHHKATHBTI
KY3IpeTTUTIKTI MEHrepy VIIiH, ajaM OeNTlUIeHTeH
KOMMYHUKATUBTI AaFAbLIAP/Ibl UTEPYi THIC.
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JKanmer aliTkaHaa KOMMYHUKATHUBTI Ky3ipeT-
TUTIK, THIMIOI KaThIHACTap YIIH  KaXeTTi,
OUTIKTUIIK TIeH JaFAblIapAblH  O1pTYTaCTHIFBI
perinne anbikrarad. JILLA.  IleTpoBckuiinig
KO3KapachlH KapacThipa OTBIPBII, KOFaMIarbl
HOpMaJlap MEH epexeNeplli OpbIHAayFa ajaMra
MYMKIHJIK OepeTiH KOMMYHHKATHUBTI JarabLIap

perinme KOMMYHHUKaTHBTI KY31peTTUTIKTI
KapacThIpaThiH 00JaMBbI3.
KarteiHacTap  TY)XbIpbIMIaMachlHa  CYHeHe

OTBHIpBIT, 013 KOMMYHHMKATHBTI MOJCHHETTI ma-
MBITY HOTHIKECIHIIE KOHE OHIMJIK KaTbhlHACTapFa
KaOiNeTTi, TyIranapAbl KaJbIITACTBIPYFa JKOHE
JAMBITyFa OeiiMmeii KOMMYHUKATHBTI Jafdbl-

JIap/bIH KEICHIH OOl MbIFapaMbl3: TYJIFa apajbIK
KaObUIIay; TYJIFa apajiblK KOMMYHHKALUS; TYJIFa
apaJbIK TONTHIK KAThIHACTAP.

Harapmapasiy OipiHII TYpi palioOHaIIbIbl JKOHE
KOHUI KyH akmaparrapisl Oepy, KaTblHacTapIblH
BepOalb/Ibl eMeC KypajiapblH ©3iHe MaijanaHyabl
EHTi3e/l XoHe Tarbl OacKaiaphbl.

JarmpurapaplH €KiHIII TYpi KOpIIaraH OpTaHbI
e3repryre OaillaHBIC MHTEpIIpeTalys OMbIHA Kepi
OalmaHBICTBl OpPHATYABI KepceTendi. YUIHII Typi
KaTBIHACTAPFa JKOHE OHBI YHBIM/IACTHIPYFa CHT13€TiH
IJBIH  ana JaibIHABIKCHI3 ©3iHe JaFabuIapibl
eHrizeni, SHriMenecyiaepain YCTaHBIMBIH
KaObUTAaY KaOUTETTUTITIH CHTTATTal bl
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BUILDING LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
IN THE NON-LANGUAGE ENVIRONMENT

The competence approach is currently the basis for teaching foreign languages for the students of
technical specialties at universities, especially, if it is a foreign language for special purposes. Teaching
a foreign language in the field of professional communication requires strengthening of interdisciplinary
ties, integration of a foreign language and special disciplines. One of the main difficulties encountered
by the students in the non-language environment is mispronunciation of a lot of English words and,
especially, terms, which are not given in the course of General English. The only way to solve this prob-
lem is to introduce telecommunication technologies into learning process. Today the Internet provides
a huge variety of materials on professional communication. The role of the teacher is to be a supervisor
in this ocean of information. The experience of teaching Professional English at the Faculty of Physics
and Technology, al-Farabi KazNU, has proved the efficiency of this strategy. The authors consider the
methods used in watching and reproducing the video material. The advantages of using special videos
(in particular, in physics) enable the students to improve their pronunciation, to learn new terminology,
to develop speaking skills and to improve their ability to make presentations.

Key words: competence approach, telecommunication technologies, Internet resources, profession-
al communication, video material, pronunciation, terminology.
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aA-Dapabu Kasak, yATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH 2aFa OKbITYLIbICHI,
KasakcraH, AAamartbl, e-mail: sholpan5619@mail.ru, strat50@mail.ru

TinAiK eMec opTasa KOMMYHUKATUB TIAAIK KY3bIPeTTi
KAAbINTACTbIPY

Kasipri TaHAQ Ky3bIPEeTTIAIK TOCIA WET TiAIH OKbITY 6apbICbiIHAA YHUBEPCUTETTEPAIH TEXHMKAABIK,
haKyAbTETIHIH CTyAeHTTEpiHe Heri3 0GoAbin TabblAaabl, ocipece, apHailbl MakcaTTapfa apHaAFaH
LIeT TiAIH OKbITy OapbiCbiHAQ. LLIeT TiAiH OKbITY caAacbiHA@ KOCiOM KapbIM-KaTbiHAC TaAan eTiAeAl,
noHapaAbIK, 6afiAaHbICTapAbl HbIFalTy, GIpIKTIPY, WET TiAl XKeHe apHaibl noHAep. TiAAiK emec opTaaa
CTYAEHTTEP apacblHAA KE3AECETIH Heri3ri 6ip KMbIHLbIAbIKTAPAbIH 6ipi, KONTereH arbIALbIH TIAIHAETI
CO3AEPAIH AYPbIC aTbIAMaybl, 9Cipece TEPMMHAEP >KAATbl aFbIALLIbIH TiAl KYpPCbl Ke3iHAE GepiAMenAi.
ByA MaceAeHi LWelyAiH >KaAFbi3 XXOAbl — TEAEKOMMYHMKALMSABIK, TEXHOAOTUSIAQPAbI OKbITY YPAICI
KesiHae eHrisy. Kasipri TaHAa FaAaMTOp KaCiOM aFblALLIbIH TIAIH KOAAAHYFa KOMTEreH MatepuasAapAbl
KaMTUABI. MyFaAiMHIH POAi MblHaAa, KOMNTereH MaAIMETTEPAI i3aeyre OacuibiAblk, eTy. OA-Dapabu
aTbiHAAFbl KasYVY-HiH M3nKa-TEXHMKAABIK, (DaKYABTETIHAE KOCIOM arblALLIbIH TIAIH OKbITY TOXipnOeciH
OCbl CTpaTermsi apKblAbl THMIMAIAIFIH ADAEAAEAl. MakaAaHblH, aBTOpAapbl Kapar LibiFy >XKoHe OeiHe
OMHaTy Ke3iHAE MaiAaAaHbIAQTbIH SAICTEPIH KapaiAbl. ApHaibl OGeiHeMaTepurarAapAbl NariAaAaHy
apTbIKWbIABIKTApPbI (@Tan anTKaHAQ, (hM3nKaAaH) CTYAEHTTEPre CO3AEPAIH anTbIAy XKaFblH XKaKCapTyFa,
>KaHA TEPMUMHAEPAI XKaTTayFa, aybi3lla COMAEY AAFAbIAAPbIH AAMbITYFa >KOHe Mpe3eHTauusAap >kacay
KabiAeTiH >kaKcapTyFa MyMKIHAIK Gepeai.

TyiiH ce3aep: Ky3bIPeTTiAIK, TEeAEKOMMYHMKALMSAbIK TEXHOAOTUSIAAP, MHTEpHeT-pecypcTap,
KaCiOM KapbIM-KaTblHAC, GeHeMaTePHaAAAAp, alTbIAY, TEPMUH CO3AEP.

© 2018 Al-Farabi Kazakh National University



Gumarova Sh.B., Strautman L.E.

l'ymaposa LLI.B.", CtpaytmaH A.E.T,

2¢cT. npenoaasateAn Ka3axcKoro HaUmMOHAABHOIO yYHMBepcuTeTa nm. aab-Mapabu,
KasaxcraH, Aamarbl, e-mail: sholpan5619@mail.ru, strat50@mail.ru

q)OpMMPOBaHMe KOMMYHMKaTMBHOﬁ A3bIKOBOM KoOMNneTeHumu
B HesI3bIKOBOM cpeae

B HacToslee BpemMsi KOMNETEHTHOCTHbIN MOAXOA SIBASIETCS OCHOBOWM AASl 00YUYeHWs! MHOCTPAHHbIM
A3bIKaM CTYAEHTOB TEXHUUECKMX (haKyAbTETOB YHUBEPCUTETOB, 0COBEHHO, MPU 06YUYEHMU MHOCTPAHHOMY
A3bIKy AASl CreumanbHbiX LeAeirn. O6yueHrne MHOCTPAHHOMY $3blKy B 06AACTM MPOMECCUOHAALHOTO
o6uleHns TpebyeT yKpenAeHWs MeXKAMCLMIAMHAPHBIX CBSI3eil, MHTerpaumm MHOCTPAHHOIO $i3blka U
cneumanbHbIX AMCUMMAMH. OAHOM M3 OCHOBHbIX TPYAHOCTEN, C KOTOPbIMM CTAaAKMBAIOTCS CTYAEHTbI B
HesI3bIKOBOW CPEAE, SIBASIETCS! HEMPABUAbHOE MPOU3HOLLIEHWE MHOMMX aHIAMIACKMX CAOB M, OCOGEHHO,
TEPMMHOB, KOTOpPbIE He AQIOTCSl B O6LLEM KYpCe aHTAMIMCKOro s3blka. EAMHCTBEHHbIM cnoco6 pewmTb
3Ty MPOBGAEMy — BHEAPUTb TEAEKOMMYHMKALMOHHbIE TEXHOAOrMM B npouecc obydeHus. CeroaHs
MHTepHeT NpeAOCTaBASIET OrPOMHOE KOAMUYECTBO MaTEPUAAOB MO MCMOAb30BAHMIO NMPO(eCCUMOHAABHOMO
AHIAMICKOrO 3blka. POAb yuMTeAsl 3akAlovaeTcss B TOM, 4TOObl PYKOBOAMTb MOWMCKOM B 3TOM
okeaHe MHpopmMaumm. OnbIT nNpenoaaBaHUs NPOECCMOHAABHOIO aHTAMIACKOrO 93blka Ha (OU3MKO-
TexHnuyeckomakyastete  KasHY um. Aab-Dapabu Aokazaa 3(D(EKTUBHOCTb 3TOM  CTpaTervu.
ABTOpbI CTaTbW pacCMaTpMBalOT METOAbI, MCMOAb3yeMble TMpU MPOCMOTPE U BOCMPOU3BEAEHWMU
BMAEOMaTepraroB. [penmylilecTBa MCMOAb30BaHMS CrieLMaAbHbIX BUAEOMATEPMAAOB (B YaCTHOCTH,
no hm3nke) NMo3BOASIOT YUALLMMCS YAYULIUTb CBOE MPOM3HOLLEHME, U3YUMTb HOBYIO TEPMMHOAOIMIO,
Pa3BWTb HaBbIKM YCTHOM PEUM M YAYULLMTb UX CMOCOBGHOCTb AeAaTh Mpe3eHTauum

KAtoueBble CAOBa: MEXKYAbTYpHasi KOMMYHWMKATMBHAsi KOMMETEHTHOCTb, MH(OPMaLMOHHas U
obpasoBaTeAbHas OKpy>Kalolas CpeAa, MHOCTPaHHbIM  3blK, MeAMaoOpa3oBaHWe, 3IAEKTPOHHbIe
o6pasoBaTeAbHblE PECYPCbl, COAEPKAHME, TEXHOAOTUM.

Introduction

Although the concept of the competence ap-
proach in education appeared as early as in the
1960-1970s, it still plays an important role in teach-
ing foreign languages. This can be explained by
many objective reasons: science has accumulated a
huge amount of information, which is constantly re-
newed, in modern conditions it is necessary to train
competitive specialists who can communicate with-
out an interpreter in the professional environment,
who themselves can find the information they need
and contact co-workers of the international team.In
the 1980sthe British linguistHymes (Daniel Coste.
https://www.cairn-int.info/article-E_LS 139 0103-
-hymes-and-the-palimpsest-of-communicativ.htm)
suggested the new concept that the knowledge of
language is not only includes the knowledge of
language structure, but also the knowledge of how
to use language appropriately depending on the sub-
ject of communication. Hymes called this approach
to teaching language development of communica-
tive competence.

The competence approach in teaching a foreign
language means the development of the ability
to use language in communication, not just in
translating texts. The study of a foreign language at
the first stage of higher education — at the bachelor’s
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level — is to be aimed at the development of a
communicative competence. It is also necessary
to orient on the development of communicative
competence in the courses of “Professional foreign
language” and “Foreign language for professional
communication” because very often our textbooks
are limited to learning vocabulary and translation of
scientific texts often not related to the specialty of
the student. Therefore to teach the student to use the
professional foreign language in the real environment
it is necessary to reproduce this environment in the
classroom. It can be reproduced through imitation
of professionally oriented situations which attract
students’ interest, solving problems, role-playing,
organization of projects and brainstorming.

The competence approach is a powerful tool used
in teaching foreign languages, and it is effectively
applied in the course of a foreign language for
special purposes. In teaching a foreign language
for professional communication for the students of
technical specialties it is necessary to use information
from technical disciplines, to combine a foreign
language and special disciplines. It is necessary to
develop not only communicative, but also other
professionally important competencies. When a
foreign language is taught to technical students in
the framework of a competence approach the teacher
should develop professional and communicative
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competence in a foreign language in the process of
solving practical and theoretical problems.

Experimental part

The main components of achieving positive
results in teaching English to technical students are a
target-oriented organization of the learning process,
professionalism of the teacher and motivation of the
students. The student should be able to use words
and grammatical constructions in spontaneous
speech, and not just to know the theoretical material.
To teach a student to feel confident in a real life
situation, in a lesson he should be put in such
conditions, in which he could solve actual problems
using the studied language, which means that he
must be able to prove, disprove, agree or disagree
with something.

Communicative competence means skills of
direct and indirect communication, the first skill
includes speaking and listening and the second one
reading and writing. Direct or oral communication
has two sides and therefore it is impossible without
understanding the speech of the other person, as
when you contact a person you are simultaneously a
speaker and a listener. In teaching technical students
it is important to answer the question whether all
means of communication are equally important.
Should we develop all four means equally or some
of them should dominate? In all modern textbooks
on General English published in the countries of the
studied language all four skills get equal attention.
However, in the textbooks on technical English, for
example, Professional English in Use: Engineering,
there are no materials for listening. The main
accent is made on learning terminology. The same
approach is used in the textbooks on English for
specific purposes published in our country or in
Russia, which are oriented on learning vocabulary
and grammar. The students learn to write but are
not able to speak. Students have to learn a lot of
words and phrases in order to use them in their
speech, but without practical application they are
quickly forgotten. Many students of engineering
specialties did not pay much attention to this subject
at school and very few hours of foreign language
in the timetable do not allow them to overcome the
situation of poor knowledge of the studied language.

The other problem in teaching English
communication to students of technical specialties is
the problem of pronunciation. Very often it is caused
by incorrect pronunciation of the English teachers
at school and is further worsened by mistakes in
pronunciation of university teachers. Therefore

when students hear the words on the recording
they are not able to recognize them. During the
hours provided for speech practice it is difficult
to come to subconscious comprehension of the
language. Students are not ready for oral perception
of the English language. One of the ways to solve
this problem is to introduce telecommunications
technologies into the learning process.

However, the main purpose of the subject
“Professional foreign language” is still often
stated as learning English through reading
special texts (Popolzina. http://euroasia-science.
ru/filologicheskie-nauki/the-chief-criteria-
in-selecting-original-texts-for-increasing-
communicative-and-professional-competence-in-
learning-english-in-higher-school/). Reading special
texts is based on the general principles: learning
new vocabulary and special terms, training grammar
structures, and reference work on specialty. Due
to new information technologies foreign texts are
becoming more available, and students are getting
opportunities of acquiring the habits of reading
according to the qualifications which they are trained
in the course of the curriculum. There is no doubt that
this is a great advantage of modern technologies and
it enables us to find the appropriate information for
teaching in the special field of knowledge. However,
this type of learning is again passive learning in the
framework of reading practice.

Today the Internet provides a huge variety of
materials on professional communication, which are
presented not only by written texts but also by a lot
of video materials though their levels are different
and not everything is suitable for our students. The
task of the teacher is to develop the assignments to
be used by the students in their self-study and to
provide appropriate control of fulfillment of these
assignments.

For the purpose of learning Professional English
at the Faculty of Physics and Technology, al-Farabi
KazNU, we developed the following strategy. After
careful studying of Internet resources we chose the
video programs presented by the teachers of physics
Dan Fullerton (Dan Fullerton. https://www.youtube.
com/user/FizziksGuy) and Michel van Biezen
(MichelvanBiezen. https://www.youtube.com/
watch?v=W2mAna PqAM), who presents video
lessons not only on physics, but also on mathematics,
astronomy, chemistry, mechanical and electrical
engineering, which makes these videos extremely
valuable for our students.

Prior to watching videos we had to work with
different aspects in teaching professional language.
First, it is vocabulary in the context, as everybody
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knows that every English word has a lot of different
meanings. The other problem was reading scientific
texts. Here we faced two problems: the first one was
pronunciation and the second was reading formulas.
Both problems could be solved using videos on the
corresponding themes. It was necessary to start from
reading simple arithmetical expressions such as:

4dc+ W, +2ma' + R +33'7,

which is read as: 4c plus W third plus 2 m first
a prime plus R a-th equals thirty-three and one third
Then we moved to more complicated formulas.
— _ Tz 4g
AS=5,-5.= "rT1 T Delta S is equal to S
sub two minus S sub one is equal to the integral from
T sub one to T sub two of delta q over (by) T.

ﬂ:c;_w:m(g—a)r—MO—ka).

To learn grammar in the context we used such
exercises as [Strautman, 2017: 75]:

1. Although the exact lifetime of one particular
nucleus cannot (predict), the mean or average
lifetime of a sample containing many nuclei of the
same isotope can (estimate) and measured.
2. The force between two objects (describe) as
the exchange of aparticle. 3. The electrons in an atom

(bind) to its nucleus by electromagnetism.
4. If the movie ___ (run) backwards through the
projector, could you tell from the images on the
screen that the movie was running backwards?

The texts from the course of physics and video
presentations were used in order to teach students
to speak English properly, to pronounce the words
correctly, to learn how to read formulas. Physics
and Mathematics YouTube lessons were used as
examples for presentations. Here we can provide
some examples of the texts:

Let us consider the product of several variables
having different powers:

A=B*-CP-E"..

The relative standard error of the value of 4 for
independent B, C, E... can be obtained using the for-
mula

) =) o) )+
A B C E
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From these examples it is seen that it is impos-
sible to teach students working with such texts with-
out knowing how to read such formulas, which can
be found in the video materials in the Internet.In the
classroom we used the following stages of working
with video lessons:

Watching videos with

subscripts

Grammar in
Prononciation scientific texts

Reproduction of the
text with the screen

f

Reproduction of the text
without the screen

Learning new
vocabulary

l Oral explanation of
solution of problems
related to the topic

Results and discussion

The use of appropriate Internet video resources
enables the students to solve the following problems:

1. To improve the pronunciation, especially,
to learn how to read formulas and to pronounce
physical terms properly.

2. To improve grammar skills though using
them in scientific texts.

3. To improve speaking skills by reproducing
the texts of the videos.

4. To learn how to make real presentations
based on the material presented in the videos.

Conclusion

The results of video lessons can be used at the
lessons on special disciplines. The choice of video
material should depend on the level of the group.
However, it will be useful for any group of students
as a motivating material for learning English, which
will provide them access to the world of professional
language.
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K BOMPOCY OBYYEHUS MPABOBON MH®OPMATUKE
BYAYLLUUNX FOPUCTOB KA3I'OY

B cTaTtbe aBTOpbI paccMaTpmBatoT 0COHGEHHOCTU MNpPenoAaBaHms AUCLUMNAMHBI MH(DOPMaTHKK Y Oy-
AyLMX IOpUCTOB. KakrMm 06pasom, Ha OCHOBE MCMOAb30BaHMs MOAYYEHHOM MPaBOBOM MHopMaLmm
MUHUMM3MPOBATL PUCK IOPUAMYECKOM OLIMOKM, MCMOAb3YSt MPU 3TOM MHMOPMALMOHHBIE CUCTEMDI
N topuanyeckme 6asbl, TakMe Kak «OAiAeT», crpaBoyHo-rpaBoBas cuctema ADVISER, crneunaamnsm-
poBaHHble caiTbl online.zakon.kz n apyrme. ABTOp AaeT npumepbl MCMOAb30BAHUSI AQHHbBIX CUCTEM
Npu NpenoAaBaHnn MHOPMATUKM, TakMM 06pa3oM, 0ObEAMHSS pecypc MHDOPMATUKM M MOUCKOBOW
CUCTEeMbI. ABTOPbI MPUXOAST K BbIBOAY, YTO METOAMYECKAsS CUCTEMA 0OYYeHUs NMPaBOBOM MH(OPMATHKE
OyAyWMX 1OPUCTOB, obecreunBaeT (OPMUMPOBaHME MH(OPMALIMOHHO-TIPABOBbLIX 3HAHWI, YMEHMI
1 HaBbIKOB. [TpenoaaBaTeAb CaMOCTOSITEAbHO MPOEKTUPYET 3aHATUE C MCMOAb30BAHMEM MPOTrPAMMHbIX
CPEACTB, KOTOpble 6asmMpyloTCsl Ha TEOPETMYECKMX 3HAHMSX M HaBblkax paboThbl Ha KOMMblOTepe,
C TEOPeTMYECKUMM 3HAHUSIMU MO CreuMaAbHbIM AMCUMIAMHAM, TaKMM KakK FPa’KAAQHCKOE MpaBo,
YFOAOBHOE MpaBo 1 Apyrue.

KAloueBble CAOBa: CrMpaBOYHO-MPABOBbIE CUCTEMbI, METOAMKA MpenoAaBaHUs MHGOPMATHKA,
MHHOBAUMS, UM poBmusaums.
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To the issue of training future lawyers for informatics in KAZGUU University

In the article the authors considers the peculiarities of teaching computer science in future lawyers.
The way, on the basis of using the received legal information, minimize the risk of a legal error, using
information systems and legal bases such as «Adilet», ADVISER reference system, specialized online.
zakon.kz and others web sites. The author gives examples of the using of these systems in the teaching
of informatics, thus, combining the resource of informatics and the search system. The authors come to
the conclusion that the methodical system of training the legal informatics of future lawyers, provides
the formation of information and legal knowledge, skills and habits. The teacher independently designs
the lesson using software that is based on theoretical knowledge and computer skills, with theoretical
knowledge in special disciplines such as civil law, criminal law and others.

Key words: reference and legal systems, teaching methods of informatics, innovation, digitalization.
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K Bompocy o0yuenus npaBoBoit nH(popmarnke Oymymux opucto Kas['TOY

OTbIPbIM, aAblHFaH aknapaTtTbl, 3aHHAMAAbIK, KaTEAIKTEPAI 6apblHWA a3aiTy MYMKIHAIMH TyAbIpy
TYpaAbl ainTblAaAbl. ABTOP OCbl XXYMEAEpAI KOAAaHY OapbiCbiHAQ MH(OPMATMKA MBHIH MH(OpMaTHKa
pecypcTapbl MeH i3aey >KyiheciHeH GipikTipe OTbIpbin OKbITYAbIH MbICAaAAAPbIH KEATIpeAi. ABTOpAap
AEreH KOPbITbIHAbIFA KEeAeAl, OYA OKbITYAbIH SAICTEMEAIK >KyMeci KyKbIKTbIK, MHGOpMaTMKa MoHi
6oAallaK, 3aHrepAep KAAbINTACTbIPYAbl KaMTamachi3 eTeAi aknapaTTbiK-KYKbIKTbIK GiAIMiH, iCKepAIriH
>KaHe AafAbiAapbiH. OKbITyLLbl 63 6eTiHWwe xobararAbl cabak, 6araapAaManbik, KypasAapAbl ManaasaHa
OTbIPbIN HEri3AEAETIH TEOPUSIABIK BIAIMAEP MEH AaFAbIAAD, KOMIBIOTEPAE XKYMbIC, TEOPUSIABIK, BiAiM,
apHaribl MBHAEP OOMbIHLLA, MbICaAbl, @3aMaTTbIK, KYKbIK, KbIAMbBICTbIK, KYKbIK, XKOHEe 6acka Aa.

Tyiin ce3aep: aHbIKTaMaAbIK-KYKbIKTbIK, >KyheAep, MH(OPMaTHKaHbl OKbITYAbIH 8AiCTeMeci,

MHHOBaLM4, LMpoBU3aLnS.

BBenenue

B ycnoBusx mupoBoro pasBuTHs WH(MOpMATH-
3alUd U IU(PPOBU3AIUH, BAKHEHIINM (HaKTOPOM
OOIIIECTBEHHOTO PAa3BHUTUS U CPEJICTBOM ITOBBIIIE-
HUSl Pe3yNbTaTUBHOCTH BCEeX cdep AeATeITbHOCTH
BBICTYIIAIOT COBPEMEHHbBIE WH(POPMAI[MOHHBIC TEX-
HOJIOTUU ¥ OCOOCHHOCTH UX MPETOaBaHMsL.

CroBo mHpOPMAIUS MPOUCXOANT OT JATHHCKO-
ro informatio, 03Ha4YaroOIIEro CBEICHUS, Pa3bsCHE-
Hus, osicHeHus. C cofepKaTeIbHONH TOYKH 3PCHUS
nH(pOpPMAIHS — 3TO CBEACHUSA O KOM-TO WIJIH O YeM-
TO, a ¢ (POPMAJILHOM TOUKU 3pEHUST — HA0OP 3HAKOB
Y CUTHAJIOB.

Tak, B 3akone Pecrryonmukn Kazaxcran «O0 uH-
(dopmaruzanumu» 0003HaAUYCHO «HH(MOPMATH3AMS —
OpPraHM3alMOHHBIN, CONMATBHO-3KOHOMHYECKUN U
HAay4YHO-TEXHUYECKUM MpOIecc, HAMpaBJIeHHbIA Ha
ABTOMATHU3AIIMIO JISATCIILHOCTH CyOBEKTOB MH(OP-
matuzamun» (Law of the Republic of Kazakhstan,
2016: 4).

OueHb aKTyaJIbHBIM JIJISi METOJIMKH TPEIIo1aBa-
HUS WH()OPMATUKHU SBIISETCS BOMPOC TOATOTOBKH
IOPUIMYECKUX KaJpPOB, YIOBIETBOPSIONINX BCEM
TpeOOBaHHUSM COBPEMEHHOTO 0OIIecTBa, Biaje-
IOIMUMH  HOBEWITUMH WH(GOPMAIIMOHHBIMU ~ TEX-
HOJIOTHSIMH W WH(OPMAIMOHHON 0e301acHOCTHIO
¢ yderoM creuupukud crenuaabHocTH. OCHOBY
FOPUIMYECKON JIESATEIILHOCTH COCTAaBJISAIOT MH(OP-
MaIlMOHHBIE MOJIENTM W TIPOIECCHl, OTHOCSINUECS K
HOpMaM M IpaBHUJIaM, PErJIAMEHTHPYIOIIUM TIPaBO-
BYIO cUcTeMy obuiectBa. Bynymmii ropuct pomxexn
MMOHUMATh CYTh CIIOXKHBIX COIHAIBHBIX IPOIIECCOB,
YMETh HCIOJIb30BATh CPEJCTBa 3aKOHOAATEIbHOU
0a3pl B MPaBONPUMECHHUTEIBHON JEATEIHHOCTH,
NEHCTBYS, KaKk TIPAaBUIIO, B YCIOBHUSIX HEOMpeAeeH-
HOCTH, OTPAaHMYEHHOCTH BPEMEHH, ITOCTOSHHOIO
YBEJIIMYCHHUS W HAKOIUICHHS 00beMa MPaBOBOM WH-
hopmanmm.

Takum 00pazom, MH(POPMALMOHHO-TIPABOBAs
MOJITOTOBKA OYyIyIIUX FOPUCTOB COCTOMT B TOM,
9TOOBl HA OCHOBE WCIOJB30BAHUS ITONYYCHHOU
paBoBOi HMHGOPMAIUM MUHUMH3UPOBATh PHUCK

FOPUIMYECKON OIIUOKH, UCIOJB3Ys MPH ITOM HH-
(hopMaMOHHBIC CHCTEMBI M FOPHINYECKHIE Oa3bl.

IKCIepUMeHT

CriocoOHOCTh OPUEHTUPOBATHCSI B OTPOMHOM
MoToKe MH(OpMAlLKH, OCYLIECTBIATh MOUCK U TO-
Iy4aTh HEOOXOIMMbBIE JaHHbIE 32 HE OOJIBIINE MPO-
MEXKYTKH BPEMEHH, C MaKCUMAalbHBIM A(P(PEKTOM
WCIIOJIb30BaTh CBEJCHMS, MOJyYCHHbIE M3 pas3iiny-
HBIX FOPUIUYECKHX HWH(OOPMAIMOHHBIX HCTOYHH-
KOB, — UMCHHO TaKHC TpeGOBaHI/IH MMPEABABIIAIOT
CEeroJiHs K IOPUCTaM — BBIITYCKHUKaM BBICIIHX yue0-
HBIX 3aBefieHH. C pa3BUTHEM HAYKH U TIOCTOSTHHBIM
YCIIO)KHEHUEM TEXHOJIOTHI BO3pACTalOT U TpeboBa-
HUS K YPOBHIO MH(OPMALMOHHOW MOATOTOBKH Oy-
IIyIUX F0pUCTOB. 3HaYeHne d(h(DEeKTUBHOM CUCTEMBI
pacrpocTpaHeHus MPaBoBol MH(GOPMAIMK IS CO-
BPEMEHHOT'0 TPaKAaHCKOro O0IIecTBa SBISCTCS Ha
JTAHHBI MOMEHT OYE€Hb aKTyallbHBIM.

Opnnako oOpa3oBaTeibHas CHUCTeMa, MpPU3BaH-
Hast GopMHUPOBaTH MH(OOPMAIMOHHBI KOMIIOHEHT
TOTOBHOCTH OyAYIIHUX CIIEIHAINCTOB K MpoheccH-
OHAJIBHOW JICATENILHOCTH, HE BCerja odecreunBaeT
JIOJDKHBINA YPOBEHb UX MH(OPMALIMOHHON OATOTOB-
KH. AHaIM3 HHPOPMAITHOHHOTO TTOJIS IeATENbHOCTH
OyIymuX IOPUCTOB TOKA3bIBACT, UYTO COBPEMECHHO-
My IOPUCTY AJISl OpTaHH3aluu NPOQecCHOHAILHON
JIeSITEIbHOCTA HEOOXOIUMBI 3HAHHUS O MPaBOBOI
uH(pOpMaIK, CrIoco0ax pacupoCTPaHSHHsI, OCHOB-
HBIX CBOMCTBaX M BO3MOYKHOCTSIX CIIPABOYHBIX IIpa-
BOBBIX CHCTEM KaK HCTOYHUKOB 3TOH WH(MOpMAInH,
0 croco0ax 3aIuTsl HHHOpMAIINH.

B Hacrosiiee Bpems, OAHOW K3 aKTyaJbHBIX
MpoOJIeM SIBIISIETCS WCIOJIB30BAaHHE COBPEMEHHBIX
KOMITBIOTEPHBIX CPEJICTB TAK)KE B TIPOIIECCe MPero-
JIaBaHusl TMPOQECcCHOHAIbHO-HAIPABICHHBIX JIUC-
LUIUIMH B IOPUINYECKUX By3ax. OCHOBHOM LENbIO
BHEJIPEHUS B yueOHBII Mpo1iecc COBPEMEHHBIX TeX-
HOJIOTHH sIBIIsieTCsl OBICTPOE YCBOCHHUE CTYACHTAMU
3HaHUM W UX mocieaymolee 3akpervienue. Cozna-
HUC COBPCMCHHBIX 3JICKTPOHHBIX BBIYHCIHUTECIIBHBIX
MalllMH, HapaBHE C TOSBJICHUEM MPOEeCcCHOHANb-
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Kynycosa XK.K. u nip.

HO-HANPAaBJICHHBIX MPUKIIATHBIX TPOTPAMM, OKa3bl-
BAaCT IMOJOXHUTEIBHOE BIMSHUE, B TOM YHCIE, U Ha
MEearorn4ecKyo AeTeIbHOCTh. [loaToMy ceromHs
UET aKTUBHas padoTa Mo 00ECTEYEHUIO BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJICHUH TaKUMHU KOMIIbIOTEPHBIMH
TEXHOJOTMAMU W TIPOrpaMMHBIM 06ecnequI/IeM.
CoBpeMEHHBIE MYJIbTHUMEIUHHBIC KOMIIBIOTEPHBIC
NpOrpaMMbl M TEIEKOMMYHHKAIIMOHHBIC TEXHO-
JIOTHM OTKPBIBAIOT HOBBIE MyTH K WH()OPMAIHOH-
HBIM UCTOYHHMKAM, 3JIEKTPOHHBIM THUIIEPTEKCTOBBIM
y4eOHMKaM, 00pa30oBaTeIbHBIM CaiiTaM, CHCTEMaM
JAUCTAHIIMOHHOI'O O6y‘IeHI/IH 1 JpyruM UCTOYHHKAM,
CO3JIAIOT ISl CTYJIEHTOB BO3MOYKHOCTH TBOPUYECKO-
IO ¥ KPEATUBHOT'O MBIIIIJICHUSI.

Nudopmaruzanms cepbl npodeccrnoHanbHON
JIESITEILHOCTU FOPHUCTOB, SIBIISICTCSI OJTHUM U3 TJIaB-
HBIX U BOKHBIX MIPOIIECCOB PAa3BUTHSI TPABOOXPAHH-
TCJIbHBIX OpPIraHOB U }OpHHquCKOﬁ KOMIIECTCHIIUHN
B 1enoM. M3ydenue 3aKOHOB WHGPOPMALUOHHOTO
mporiecca, CIoco0OB CO3MaHMs HHPOPMAITHOHHBIX
MOJIEJNIEN, a TAKKE HU3YyUYEHUE TEXHOJIOTUH U WH-
(OpMAITMOHHBIX CUCTEM, TpEAHA3HAUCHHBIX IS
UCIIOJIb30BaHUS B Pas3HBIX chepax KU3HEICITEIb-
HOCTH YeJIOBeKa — TaKoBa Ielib 00y4YeHus: HHPOp-
MaTHKH y ropuctoB Kaz['tTOV.

Pe3y.]'ILTaTI>I u oﬁcymz[elme

OOydenne mHPOpPMATHKE C yUETOM FOpHUINYE-
CKOM CIEeNMAIILHOCTH HE0OXOIUMO CBSI3BIBATH C CO-
TPYAHUYECTBOM By3a ¢ prupMaMu, 3aHUMAIOIIUMHCS
pa3paboTKON TIPaBOBOW HH(POPMAITMOHHONW CHICTE-
Mbl. Beib Ha ceropHsmiHUEN JeHb, WH(pOpPMALUs
CUMTACTCS OCHOBHBIM PECYpPCOM DPa3BHUTHS 0OIIe-
CTBa, a MHPOPMAIIMOHHBIE CHCTEMBI I TEXHOJIOTHU
— CpeACTBAaMH TMOBBIIICHHUS TPOU3BOAUTEILHOCTH
TpyAa u 3pPEeKTHBHOCTH crienuanucTa. Takum o00-
pa3om, pacTeT U 3HaA4YCeHHE MPaBOBOW WH(MOpMAIH-
OHHOU cucTeMbl. Tak, HanpuMep, MOUCK BapUaHTa
HOBOHM pEIaKIMM KaKOTrOo-THOO NpaBOBOTO JOKY-
MEHTa WHOTAA CO3/laeT OONbIIyI0 TpoOiemMy uis
npakTUKyomero opucra. [lox nHPOpMaMOHHON
CHCTEMOH TOHMMAIOTCS OOIIME YIOPSIOYCHHBIC
CpeJCTBa CBSI3W, WH(GOPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTUU U
WH(POPMaIOHHEBIE PECYpPChI, 00ECTICUUBAIOIIUE MO~
UCK, cOop, coxpaHeHHe, 00padOTKy M UCIOJIh30Ba-
HUe HHHOPMAIIHH.

[IpodeccnonanbHblii  IOPUCT JIOJDKEH YMETh
¢dopMynupoBaTh U IJIAHUPOBAThH PEIICHHUE 3a7ad C
ITOMOIIEI0 HH(POPMAIIMOHHBIX CHCTEM H PO eccH-
OHaJIbHO-HAIPABICHHON HMH(MOPMALMOHHO-TIPABO-
Boii cuctembl. B PecnyOnuke Kazaxcran umerorcs
Takne WH(POPMAIMOHHO-TIPABOBBIE CHCTEMBI KaK
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«9niner» (http://adilet.zan.kz/rus), cnpaBodHO-
npaBoBast cuctemMa ADVISER, caiit online.zakon.
kz u npyrue. JlaHHBIE CHCTEMBI YaCTO MCHOIB3YIOT
B CBOCH JESTEIBHOCTH NPAKTHKYIOUINE IOPUCTHI U
CTYJCHTEHI.

[IpuMeHeHne BhIIEYKA3aHHBIX CHCTEM K KaX-
J0H 13 O(PUCHBIX MPOTPaMM IPH U3YYEHUH TEKCTO-
Boro pemakropa MS Word, mporpamMmsr 4J1st paboThI
¢ anekTpoHHbIMU TabauiamMu MS Excel u cpeicrsa
MOATOTOBKMU Tpe3eHTanuii MS PowerPoint, Haruio
Obl cBOoe MecTo. B sTOoM ciydae, yueOHast IUCIH-
mHa «MHpopMaTrka 1 ”HPOPMAIIMOHHBIE TEXHO-
Joruny ObUTa OBl HalpaBiieHa Ha MPO(ECCHOHAb-
HOe oOydeHHe. IT0 OBLIO OB I1eJecOo00pa3Ho MpHU
o0yueHuu pabore ¢ O(UCHON MPOrpaMMOM — TEK-
cTOBBIM penaktopoM MS Word, Hayuntscs camo-
CTOATENBHO 3a0MpaTh, aHATM3UPOBATH U COXPAHATH
uHpopMaIKio U3 HHGOPMALMOHHO-TIPABOBOH CH-
CTEMBI.

Hampumep: ¢ caifra online.zakon.kz MoxHo 110-
JYYHUTh HYXKHBIE 3aKOHOJATEIbHbIC JOKYMEHTHI, a
3areM 00palaThiBaTh U KOMUPOBATh MX, KOMITHIIH-
poBaTh u OOBEOUHSTH C IPYTUMH JTOKyMEHTAMHU U
COXpaHsTh ¢ MoMoIIblo nporpammel MS Word. B
JaHHOM Cllydyae, CTYACHT Hay4uTcsi paboTarh He
TOJIBKO ¢ oducHON porpamMmmoit MS Word, HO 1 ¢
UH(QOPMAIIIOHHO-TTPABOBON CHCTEMOIA.

B kaxno0ii ”HPOPMAIIMOHHO-TTPABOBO CHCTEME
CBOM TOHKOCTH M BO3MOKHOCTHU. Bynymmii ropucr,
nopaboTaB B KaX/10H U3 HUX, TAKMM 00pa30M, rOTO-
BUTCS K TpyAOBoi npaktuke. [Ipu momonn oduc-
HoO# mporpammbel MS Excel MOokHO aHATH3HpPOBATH
UH(QOPMAIHIO, B3SATYIO W3 HHPOPMALUOHHO-TIPABO-
BOH cHCTeMBbI B Bujle quarpamm. Hampumep, B uH-
(hopmarmonHo-1paBoBoii cucreme sud.gov.kz ects
paznen «O3HaKOMIICHHE C CyIeOHBIMU TOKYMEHTA-
MH», B KOTOPOM UMEIOTCS BCE YTOJIOBHBIC, aIMUHH-
CTpaTUBHBIC U TPAXKIAAHCKHE JIeJIa, PACCMOTPEHHBIS
B cyaax. C IOMOIIBIO ATHX IAHHBIX, MOJKHO BBISIBUTh
CTaTUCTUKY PACCMOTPEHHBIX B CyJeOHON MPaKTHUKE
JIeJT, VU OTIPEJIeNINTh TNHAMUKY BUIOB IPECTYITHO-
CTH, a TAK)KE O3HAKOMHTLCS C PeaIbHBIMHU JIeIaMH U
JoKyMeHTaMH. Takum oO6pa3oM, MOKHO TOBOPHTH O
KOMOMHHMPOBAHUN METOOB 00ydeHUs

[TpoBenenwne Takoif pabOTHI TO3BOJIUT ITOBLICUTH
3¢ (HEeKTUBHOCTh 3aHATHI B paMKaX IMPErojaBaHUs
nH(pOpMaTHKE B IOPUIUYECKHUX BY3aX, U OyIeT co-
OTBETCTBOBATH IJIABHBIM ILIEJSIM METOJIUYECKON CH-
CTEMBI IIPEToIaBaHusI Kypca npodeccruoHanbHO-Ha-
npaBiieHHOW MHpopmaTuku. HeoOxoammo o0y4arsh
CTYJICHTOB MeToj1aM cOopa nHpopmaiuu, oopadoT-
KM ¥ TIepeJiauyl JaHHBIX, 3a[I0JTHEHUS IOKYMEHTOB C
ITOMOIIBbI0 HH(POPMAITMOHHO-TIONCKOBOW CHCTEMBI.
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3akioueHne

@opMUPOBAHUE U PA3BUTHE HAYUHBIX U TEXHO-
JIOTHYECKHUX 3HAHHWIA U YMEHHH, HEOOXOIUMBIX JIJIS
MMOHMMaHUsl WH()OPMAIMOHHOW TOYKH 3pEHHS Ha
MUp, U1 UCTIOIH30BAHUA WH(GOPMAITMOHHBIX TEX-
HOJIOTUM B MPAKTUYECKOU JIEATEIIbHOCTH FOPUCTOB,
M03BOJISIET C(POPMUPOBATH KOMIIETEHTHOTO M KOH-
KYPEHTOCTIOCOOHOTO CIEeTHAICTA.

Meroanueckast cucreMa OOyYEHHsI MPaBOBOM
nHpopMaThKe OyIyHIIMX IOPUCTOB, OOecreyrBaeT
(hopmupoBanre WH()OPMAITMOHHO-TIPABOBBIX 3HA-
HU, YMEHHUU 1 HaBBIKOB. [IpernonaBaresb caMoCTO-
SITEJIBHO MPOEKTUPYET 3aHATHE C UCHOJIb30BAHUEM
MIPOTPaMMHBIX CPEICTB, KOTOpbIe Oa3MpyroTcs Ha
TEOPETUYECKUX 3HAHUAX M HaBBIKAX pPabOTHI Ha
KOMIIBIOTEPE, C TEOPETUYECKUMHU 3HAHUSMH 10 CIIe-
LHAJbHBIM JUCLHUIIMHAM, TAKUM KaK IPakJIaHCKOE
IIpaBo, YrOJIOBHOE MPaBo U APYyTHE.

Hcnonp3oBanue WHQPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIO-
TUH B IOPUINYECKON IEATEIBPHOCTH OyIYIIHUX FOpHU-
CTOB OOECIECUUT CHUKCHHE BPEMEHHBIX 3aTpar,
YIIyYIIUT Ka4e€CTBO MIPUHUMAEMOro peueHus. Beap
nH(OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH CTAaHOBITCA B Ha-
cTosIIee BpeMsl HEOThEMIIEMOI COCTaBHOW YacCThIO
[IPaBOBOI CHUCTEMBbI, OHH AaKTUBHO BHEAPSIOTCS BO

BCE HaIlpaBJCHUS NPABOBOHM nesiTenbHOCTH. He-
00X0IMMOCTh O0y4YeHHs TPaBOBOM HH(OpPMATHKE
ompeJeNsieTcss MOTPeOHOCThI0 B OOIIECTBE TaKHX
IOPHCTOB, KOTOpPBIE CIOCOOHBI K MpO()ecCHOHANb-
HOW JeSITeTHbHOCTH B COBPEMEHHBIX U IEPCIIEKTHB-
HBIX YCJIOBUSX pa3BUTHs HH(MOpMATH3AMH U 1TH(D-
poBuzanuu. Tarke, HalUUMeM HeEpa3peIIeHHbBIX
MIPOTUBOPEYNH MEXIY: HEOOXOIMMOCTBIO y 001Ie-
CTBa Ha MOATOTOBKY IOPHCTOB, CBOOOHO BJIAJICIO-
IIMX CPEICTBAMU COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHHA, U BO3MOXHOCTBIO TOCY/IapPCTBEHHOTO
00pa3oBaTeIbHOTO CTaHJApTa BBICIIETO Mpodec-
CHOHAJILHOTO 00pa30BaHMs €ro peann3oBaTh; He-
00XOIMMOCTBI0O  HH(POPMAITMOHHOW  ITOATOTOBKH
OyIylIero 0pucTa U HEIOCTATOUHOM pa3paboTaH-
HOCTBIO HAYYHO-METOMYECKOTro 00eceyeHns 3Ton
MOTOTOBKHU. Bce ATO MO3BOIISIET TOBOPUTH O HAJIH-
YU TaHHOHM MPOOJIeMBI B 00pa30BaHHH.

Takum o0pazom, HOBasi MH(POPMALMOHHAS Ma-
paaurma TpeOyeT MOWCKa peanbHBIX IyTel opra-
HU3aIMK 00pa30BaTeNLHOTO IpoIiecca U PelleHre
npoOJIeMbl TIOATOTOBKH IOPUCTOB, KOTOPBIE TOJIK-
HBI HE TOJIBKO BJA/IETh MPAKTUYECKUMU HaBBIKAMH
paboThI C BBIYMCIUTEIHLHON TEXHUKOW, HO U TIONY-
YyaTh 3HAHUS B 00JacTH MPaBOBOrO OOECTeYEeHUs
MH(POPMAITMOHHOU JIeSITETFHOCTH.
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ANUHTBOAUAAKTUYECKASI MOAEAD PA3BUTUS
PEYEBbLIX CTTOCOBHOCTEU
NMPU U3YHEHNU PYCCKOT O A3bIKA
CTYAEHTAMU KA3AXCKOTO OTAEAEHUS

B cTtaTbe paccMaTprBaeTCsl MOAEAb PA3BUTHS PEUEBO KOMMETEHLMMN Y CTYAEHTOB, OOYUaIOLLMXCS
Ha Ka3axCkom si3bike. ABTOp ofpallaer BHMMaHWe Ha OCOBEHHOCTU AMHIBOAMAAKTMKM B Mpouecce
00yueHus 1 nepeaaqn HOBOro MaTepuasa Ha PyCCKOM $I3blKe, He HOCUTEASIM si3blka. CraTbsl COAEPKUT
NpyMepbl MPaKTUYECKON MOAEAM MPeroAaBaHWS B By3e Kas3axXCKMM rpynnam. ABTOpP MPUXOAMT K
BbIBOAY, UTO peyeBasi CoCOOGHOCTb PEAAM3YETCSl B PEUYEBOI AEITEAbHOCTU, KOTOPasi B CBOIO OYepeAb
NPeACTaBAsIieT OO0 CUCTEMY YMEHMIA CTYAEHTA TBOPYECKOro XapakTepa, HANpaBAEHHYIO Ha peLleHue
KOMMYHUKATMBHbIX 33Aa4 B 3aBUCMMOCTM OT CUTyaumu obuieHus. Pa3Butue peueBor crnocobHOCTH
OYAET 3aB1CETb OT TOTO, HACKOABKO 3(D(HEKTUBHO ByAET NpoTekaTb MPOLECC Y CTYAEHTA NpU nepesade
MbICAEI NMOCPEACTBOM rpacpuyeckoro MAM 3ByKOBOrO KOAQ M AEKOAMPOBaHMS MOAYUYEHHbIX CUFHAAOB.

KAtoueBble CAOBa: AMHIBOAMAAKTMKA, OOyueHMEe PYCCKOMY $I3blKy, MOAEAb PA3BUTUSI PEUEBbIX
CNnocobHOCTeN, KOMMYHUKATMBHASI KOMMNETEHTHOCTb.

Moldakhmetova S.S.,

Assistant Professor of Joint Stock company «KAZGUU University»,
Kazakhstan, Astana, e-mail: oven99777@mail.ru

Linguodidactical model of development of speech abilities in the study
of Russian by students of the Kazakh branch

The article considers the model of development of speech competence for students studying in
the Kazakh language. The author draws attention to the peculiarities of linguodidactics in the process
of teaching and the transfer of new material in Russian, not to native speakers. The article contains ex-
amples of the practical model of teaching in the university to Kazakh groups. The author comes to the
conclusion that speech ability is realized in speech activity, which in turn is a system of skills of a student
of a creative nature, aimed at solving communicative tasks depending on the situation of communica-
tion. The development of speech ability will depend on how effectively the student’s process proceeds
in the transmission of thoughts through a graphic or sound code and decoding the received signals.

Key words: linguodidactics, Russian language training, model of speech abilities development, com-
municative competence.
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Kasak 6eAiMiHAEri cTyAeHTTepre opbIC TiAIH OKbITyAQ
TIAATK KQOiAeTiH AQMbITYAbIH, AMHTBOAMAAKTUKAABIK, YATICi

Makanapa Kkaszak TiAiHAe 6iAIM  aAaTbiH  CTYAEHTTEPAIH TIAAIK KaAGIAETIH AaMbITy YATiCi

KapacTbIpbIAFaH. ABTOP OpPbIC TIAIHAE COMAEMENTIH CTYAEHTTEpPre OpbIC TIAIHAE XKaHa aknapart neH GiAim
6epy NpoueciHAE AMHIBOAMAAKTUKAHbIH epekLieAiriHe TokTaaraH. Makaaaaa KOO kasak TonTapbiHAQ
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JIMHTBOIMIaKTHYE CKas MOZECJIb Pa3BUTHUSA PEUEBBIX CIIOCOOHOCTEH ...

6iniM BepYAiH MPaKTUKAABIK, MOAEAIHEH MbICAAAAP KE3AECEAL. ABTOP Ty KbIpbIMFa COMARY KabiAeTi icke
aCbIPbIAYAA COMAEY KbIBMETI, OA ©3 Ke3eriHAe XKYyMeHi GiAaipeAi, BiAIK, CTYAEHTTIH, LWblFapMalLibIAbIK,
cunartTarbl GaFbITTaAFaH KOMMYHMKATMBTIK MIHAETTEPAI Wewyre >KaraaiFa 6GalAaHbICTbl KapbiM-
katbiHac. Cenaey KabiaeTi 60AaAbl, KAHLLIAABIKTbI TUIMAT GOAAAbI ©TYi MPOLIECI CTYAEHTTIH 6epy KesiHAe
OWMbIH apPKbIAbI, FPAMKAAbIK, HEMECE AblIObICTbIK, KOAbIH >K8HEe KanTa KOATAY aAblHFaH CUIHaAAAp.
Tyiiin ce3aep: AMHIBOAMAAKTMKA, OPbIC TIAIH YHPETY, TIAAIK KabIiAETTEPAI AaMbITy MOAEAI,

KOMMYHMKAUMSABIK, KY3bIPAbIK..

BBenenune

Pycckuii s13bIK, KaK U3BECTHO, SIBISCTCS] OJHUM
W3 CaMbIX PaclpOCTPAHEHHBIX S3BIKOB MUPa, OJTHUM
u3 mectn ounuanbHeIX s361k0B OOH, cpeactBoM
MEXHAIMOHAJIBHOTro o0mmeHust HapoaoB. B Kazax-
cTaHe, coracHo KoHCTUTyLHH, pyCCKUN SA3BIK IpHU-
MEHSIETCS HapaBHE C TOCYAapCTBEHHBIM SI3BIKOM.
Tak, B 3akoHe PecnyOonmuku Kazaxcran ot 27 urons
2007 1. Ne 319-1I 3PK «O6 obpa3zoBanum» B CT.9
CKa3aHo, YTo SI3bIKOBAs IIOJINTHKA B cepe oOpa3oBa-
HUS OCYILECTBIISICTCA B COOTBETCTBUU ¢ KoHCTHTY-
nueit PecrryOnuku Kazaxcran u 3ak0HOIATEIBCTBOM
PecnyOnuku Kazaxctan o si3plkax; Bce OpraHusa-
MU 00pa30BaHusl, HE3aBUCUMO OT (hOpM COOCTBEH-
HOCTH, JIOJDKHBI OOECHEUUTh 3HAHHWE CTYJACHTaMHU
Ka3axCKOTO sI3bIKa KaK rOCYIapCTBEHHOTO, a TaKKe
H3yUYCHHE PYCCKOI'O S3bIKa U OAHOTO M3 MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB B COOTBETCTBHH C T'OCYIAPCTBEHHBIM
00111e00s13aTeIbHBIM ~ CTAHJ]APTOM COOTBETCTBYHO-
mero ypoBHs oOpaszoBanust (Law of the Republic
of Kazakhstan, 2017: 1). To ects ucnonb3oBaHue, u
H3y4YCHHE PYCCKOTO SI3bIKAa 3aKOHOAATEIIBHO 3aKpe-
IUIEHO B cucTeMe oOpasoBanus Kazaxcrana.

Bornblryto poib B YCHICHHHM MOTHBAIUU K W3-
YUEHHIO PYCCKOTO s3bIKa HapsAgy C mpodeccuo-
HaJIbHBIM (akTOpoM (IIOJYYEHHEM CHELHaIbHO-
CTH, Hampumep (UIOJOTHS; TOTyUYeHHEM pabOThI
B NPECTIKHON KOMITAHHH M WHOE) MIPaeT pyccKas
KyJbTYpa, KOTOpasi W3AaBHA paccMaTpuBajach Kak
YacTh €BPOIEHCKON U IIMPEe — MUPOBOM KYJIBTYPBI.
Cpenu cyObEKTHBHO-TICHXOJIOTHYECKUX (DaKTOPOB,
TaKXKe BIMAIOLIMX HAa MOTHBALMIO M3Y4YEHUS pPyC-
CKOTO sI3bIKa B Ka3aXCKHX TPYIIax, MTPUCYTCTBYIOT
U TIPEJCTABJICHUS OCIIOKHOCTH M3YUYECHHUS! PYCCKOTO
s3bIKa. VIHTEepec K pyCCKOMY SI3bIKY HApsIMYIO CBSi-
3aH ¢ 9KOHOMUYECKUMHU, TTOJIMTHYECKUMH H COIH-
aIbHBIMU (pakTOpamMu.

IJKCepuMeHT

Pycckuii s3bIK 1711 Ka3aXCKUX TPYI 3TO HE
TOJIKO Ba)XHOE CPEICTBO OOIIEHUS, HO U Cpel-
CTBO, OOecIieunBarolee KOMIICTCHTHOE Y4acTue
B 00pazoBareilbHOM TPOIIECcCe, a TaKKe B HAyYHO-

TEXHUYECKOM, MPO(ECCHOHATBHOM U KYJIBTYPHOM
paszButuu. llporiecc oOy4deHHS PYCCKOMY SI3BIKY
OTJIIMYAETCSI CIOKHOCTHIO, MHOTOACIIEKTHOCTBIO H
MHOTO()aKTOPHOCTHIO. /|Jisl 3TOr0 HEOOXOAUM WHTE-
rpaTuBHBIN TIoaxoA. Kpome Toro, B yueOHOM TIpo-
1ecce «mprodpeTaeTcs» He TONBKO S3BIK, HO U He-
4TO Jpyroe, OOJbIIee, BBIXOJSAIIEE HA MPOOJIEMBI
OTHOIIICHUS K SI3BIKY, (POPMHUPOBAHUS JTUIHOCTHBIX
KadecTB oOyuaromierocs. [loatomy MHOTHE ydeHbIe
B MOCJICAHUEC TI'OJAblI TOBOPAT O «MCTOILOJ'IOFI/I'-ICCKOﬁ
KOMIUIEKCHOCTH» COBPEMEHHOW METOINYECKON Ha-
VKU, BKITIOYas B HEEe TaKWe Hay4YHbIE OOJNACTH, KaK
JMHTBOAWAAKTHKA M METOANKA O0YUYEHUS PyCCKOMY
s3bIKy. Takoe MOHMMaHue METOTUIEeCKON HAyKH CO-
3ByuHO mo3uninu JI.B. 1llepOnr 0 Koppensaiun KoM-
IMJICKCa MHOT'MX HAYK B MHTCPCCaxX MOBBIIICHUA HaA-
YYHOCTH Tpoliecca 00y4YeHHUs S3bIKaM.

JIuATrBOIMAAKTHKA — MOJIOAAst HAYyYHAs AHUCIHU-
muHa. Hauunas ¢ 1970-x romoB, oHa cTpeMuiIach
YKPETHTh CBOM TEOPETUYECKHE OCHOBHI 3a CUET
OCYIIECTBIICHHUS] HHTEIPATUBHOTO TTOIX0/Ia K OIpe-
JIEICHHI0O OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH IMpolecca
00y4eHVsI THOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIEJISIX CO3IaHUS
00BEKTUBHON HAaydyHOW 0a3bl miisl OleHKH 3Pdek-
TUBHOCTU MECTOOAOB O6y‘ICHI/IH n ux ILaJII:HCﬁIHCI‘O
COBEPIIICHCTBOBAHUSY.

JIuATBOMMAAKTHKA TpakTyeTcs Kak oOmas-
Teopusi OOydYeHHUs SI3bIKY, pa3padarbIBarollas ee
METO/IOJIOTUYECKHUE OCHOBBI, B TO BpeMsl KaK Me-
TOMKaXapaKTepU3yeT caM Mporecc 00ydeHus KOH-
KPETHOMY SI3bIKYy B KOHKPETHBIX YCIOBUAX €r0 Ipe-
nmojaBaHus (YacTHasi METO/IMKA) JTHOO pacKphIBaeT
3aKOHOMEPHOCTH OOYUICHHS SI3BIKY (TPYTIIIC S3BIKOB)
BHE KOHKPETHBIX yCIIOBUH eronsyueHus (o0uas me-
TouKa). COTNIacCUBIINCH C TAKUM pa3rpaHHYEeHUEM
JIByX TEPMHUHOB, MBI MOYKEM TOBOPHUTH OJIMHTBOJIH-
JAKTUYECKHUX OCHOBax 06yqu1/I;[ SA3BIKY, BKJIOYa-
IONUX M3II0KEHHE TEOPETHYECKHX OCHOB TaKOTO
00ydeHus (MIPEeACTaBICHUN O COACPKAHUH, TICIIAX U
3aja4ax, NPUHIIMIIAX, METO/IaX, CPEICTBAX, MPOIlec-
ce 00y4eHus1, OMETO/[aX UCCIIEOBAHS B JIMHTBOIH-
JTAKTHKE, a TAK)KE O B3aNMOJICHCTBUH €€ C 0a30BBIMHI
JUIL Hee HayKaMH) U O METOJMYECKUXOCHOBAxX 00-
YYeHUs s3bIKYy (00yUYeHHE acrieKTaM sI3bIKa U BUJaM
peUeBOil NEATENBHOCTH B KOHKPETHBIX yCIIOBHSIX-
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NpenofaBaHys, OpraHu3anusl y4eOHoro mpoiecca,
TpeboBanmst Kk mpodeccun nemarora) (Kuznecov,
2000: 348).

B coBpemeHHOI HayKe BBIABUTaeTCs TOUKA 3pe-
HUS, YTO JIMHTBOU/IAKTHKA €CTh O0IIast TEOPHUS OB-
TaJIeHHS U BIAJICHHS SI3IKOM B YCIIOBHSIX O0yUCHHS.
C 5TOM TOUKHM 3peHMsI JaHHAs HayKa MpeICTaBIsIeT
Cc000H TEOPHIO «IIPHOOPETCHUS» SI3bIKA WU CBO-
€ro pojia JMHTBUCTHYECKYIO aHTPOIOJOTHIO, BBI-
CTYMAIOIIYI0 B Ka4eCTBE «METATEOpPHM» Ul pa3-
paboTKH MOJyca MPOU3BOACTBA METOAMK OOYUESHHS
WHOCTpaHHBIM s3bIKaM. B ompezneneHHOM cMbIcie
JIaHHOEC MOHUMAaHHUE JIMHTBOAUJAKTUKHM KaK HayKd
ONTU3KO K OT/ICNBHBIM acTeKTaM TMPUKJIIaHON JINHT-
BHUCTHUKHU.

CrenyeT OTMETUTb, YTO yU€HbIE B 000CHOBAaHUH
JUHTBOIUAAKTAKA KaK HAyKd TPaIWIMOHHO Yie-
JSI0T OONBbIIOE BHUMAaHHE SI3bIKY. Tak, Harmpumep,
H.M. [llanckuii onpenenser B KaueCTBE OCHOBHOM
LEIU TAHHOM HAay4yHOU OTpaciii MOHOJIMHIBAJILHOE
Y OWIIMHTBAILHOE OMHUCAHUS sI3bIKa B YUEOHBIX IIe-
nsix (Shanskiy, 1972: 59).

I'. Borun cripaBeyIMBO OTMEYAET, YTO JIMHT-
BOJUJAKTHKA HCCIEIyeT 3aKOHBI OBIAJCHHS JIIO-
OBIM SI3BIKOM HE3aBHCHMO OT TOTO, BBICTYMAeT JIU
OH B KadecTBe NepBOTo wiu BToporo. OH onuH U3
MIEPBBIX MPEATNPUHST TOMBITKY BBICTPOUTH JIHHT-
BOJIMAAKTHUYECKYIO MOJENb SI3BIKOBOW JIMYHOCTH,
KOTOpasi, IO YTBEPKJIECHUIO aBTOpa, SBISETCS ICH-
TpaJbHOM KaTeropueu JMHIBOAUIAKTUKY KaK HayKU
(Bogin, 1980: 120).

Ee ocoOeHHOCTH B TOM, YTO, COCAMHAA IaH-
HbIE 00 YCTPOWCTBE SI3BIKA, O S3BIKOBOM CTPYKTYpE
C BHJaMH PEYEBOH AEATEIbHOCTH, JaHHAs MOJEIb
MIPEJICTABIISET S3BIKOBYIO IMYHOCTH B €€ Pa3BUTHH,
CTaHOBJICHWH, B €€ ABIKEHHH OT OJHOTO YPOBHS
BJIaJICHUS A3BIKOM K JIpyroMy, Oosee BEICOKOMY. Tem
HE MEeHee, OHAa He MOXKET OBITh OXapaKTepU30BaHa
KaK OHTOT€HETHYecKasl, TOCKOJIBbKY HCCIIEeI0BaTENb
CUMTAET, YTO JaHHAs MOJEIb OJMHAKOBO MPUMEHH-
Ma M K peOCHKY, OBJIaIEBAIONIEMY POAHBIM SI3BIKOM,
Y K B3pOCJION TMYHOCTH, COBEPIICHCTBYIONIEH CBOE
3HAaHHE SA3bIKA, TAK U K CTYJCHTY, OBJIaJIEBAIOIIEMY
BTOPBIM SI3BIKOM.

CxemMaTH4ecKH MOJIENb Pa3BUTHUS PEUEBHIX CITO-
COOHOCTEH MOMKHO TPEACTaBUTh KaK TPeXMEpHOE
o0paszoBaHUe B BHIIE CBOCOOPA3HOTO TMapajiIeIei-
Tesia, B OCHOBaHUH KOTOPOTO O/IHY CTOPOHY COCTaB-
JSAIOT BHJBI PEUEBON JAEITEIBHOCTH (TOBOpPEHUE,
ayIupoBaHMe, TMChMO U YTEHHE), IPYTYIO — acleK-
THI s13bIKa ((POHETHKA, TPAMMATHKa U JIEKCHKA, HO B
NPUHIMIIE UX MOXET OBITh M OOJIbILE, TTOCKOJIBKY B
rpaMMaTHKe MOKHO MPOTHBOIIOCTaBHTH MOpPdoIIo-
THI0 CHHTAKCHCY WM BHYTPH MOP(OIOTHH BBIIE-
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JUTH B Ka4€CTBE CAMOCTOSITENIBHBIX aCIEKTOB CJIO-
BOM3MCHCHHE M CJIOBOOOpa3oBaHue). B KkadecTe
TPEeThero M3MepeHus (T. €. OCH BBICOTHI) JAHHOU
MOJICTI BBICTYINAIOT YPOBHH BJIaJCHHUS SI3bIKOM. B
pe3yJibTare TakoOM CTPYKTYpPHOM pelnpe3eHTALNU
MOJIENIb Pa3BUTHSA PEUEBBIX CHOCOOHOCTEH MPHOO-
peTaeTr BHI reoMEeTpHUYECKOi (DUTYpBI, N300pakeH-
HOH B (popMe mapajuiesienuIeaa, COCTOSIICH U3 T1re-
CTUACCATU MAJIBIX AYCCK, IMOJTYUCHHBIX B PE3YJIbTATC
YMHOXCHUS YETHIPEX BUAOB KOMMYHHKAaTHBHOM Jie-
SITETTLHOCTH, TPEX aCIEKTOB S3bIKa U TSTH YPOBHEH
BJIaJICHUS SA3BIKOM.

Kaxknas u3 »tux syeek 00O3HA4YaeT OOUH W3
KOMIIOHEHTOB $SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, COOTHOCHMBIN
C ITIOHATHEM pequOﬁ TOTOBHOCTH B TOM HJIM NHOM
BH/IE PEYEBOIl 1€ATEIBHOCTH, B KOHKPETHOM acIleK-
TE SI3bIKa ¥ B KOHKPETHOM YPOBHEBOM H3MEpPEHUH.
Ecmu xaxayto siueiiky 0003HAUUTh CIOBECHO, TO B
9TOM Cilydyae MbI OyleM HMEThb IIECTHACCAT pede-
BBIX CITOCOOHOCTEH (M3 pacdueTra Mo JBEHAIIATh Ha
KaKIBIH YPOBEHBb BIANCHUS SI3bIKOM). Hampumep,
€CJIM MBI pacCMaTpPUBAEM YPOBEHb HACBHIIEHHOCTU
B c(hepe ayarupOBaHUS U B aCTIEKTE JICKCUKH, TO JIaH-
HYIO PEUYEBYIO CITIOCOOHOCTh MOXKHO 0003HAYHUT Kak
«BOCIIPUSITHE HA CITYX JIEKCUUECKOW HACHIIIEHHOCTH
ayIMOTEKCTay.

Ecmu ke Hac wHTepecyeT (OHETHYESCKHI
aCIIeKT TOBOPEHMSI Ha YPOBHE aJE€KBaTHOTO BBIOO-
pa, TO JaHHYIO PEYeBYI0 TOTOBHOCTH MOXXHO 000-
3HAUUTh KaK «aJIeKBaTHBIH BBIOOP (POHETHUECKOTO
BapuaHTa il YCTHOTO BBICTYIUICHUs». OLeHuBas
JAHHYIO MOJIENTb Pa3BUTHI PEUEBBIX CIIOCOOHOCTEI,
CJIeZlyeT OTMETHTh, YTO OHA 00JaJaeT JOCTATOYHO
BBICOKOM pa3pelaronieil AHarHoCTUYECKON CHITON
Y OTYETIIUBO BHIPAKEHHOW CHCTEMHOCTHIO. OTHaKO
ee ysA3BUMOCTh COCTOHT B TOM, YTO OTOOpaKeHHbIE
B HEH ypOBHU BIIaJICHUS SI3bIKOM BEChMa yCIOBHBI B
CBOWX TPaHUIIAX, IIOCKOJIBKY B peajbHBIX aKTaX OB-
JJaaACHUA SI3bIKOM CTAaHOBJICHHEC KOMMYHHKaTHBHOﬁ
KOMITETEHIIUM HE MMEET CTOJb YETKOH YPOBHEBOMU
rpajaliii: CTYACHTAOCTUTAET OIPENEICHHBIX II0-
SUTUBHBIX PE3YJIbLTATOB OAHOBPECMCHHO B HECKOJIb-
KHX yKa3aHHBIX YpOBHsX. [IpudeM rpaHumpsl 3THX
YpOBHEH OyayT Upe3BBIYAHO Pa3MBITHI, YCIEXU B
OBJIaACHHUN OJHUMMH BUJaMU KOMMYHHKaTHBHOﬁ Jec-
SITEIBHOCTU M ACTEKTaMH sI3bIKa OyAyT COYeTaThCs
C HeyJla4yaMH B JIPYTHX BUJaX JACSITEIbHOCTH U S3bI-
KOBBIX aCIHeKTaXx.

Pe3ynbrarsl u 00cy:kaeHune
Tak, B KazaxcraHe MHOTrMe CTYJIEHTHI BIaje-

0T Ka3axCKuM (POIHBIM), PYCCKHM (CpeICTBOM
ME)KHAllMOHAJILHOTO OOIIEHNs1) ¥ HWHOCTPAaHHBIMU
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JIMHTBOIMIaKTHYE CKas MOZECJIb Pa3BUTHUSA PEUEBBIX CIIOCOOHOCTEH ...

si3pIKaMU. J{J1sl TPy ¢ Ka3axCKUM SI3BIKOM 00yue-
HUS, PYCCKHI SI3BIK BBICTYIA€T BTOPBIM SI3BIKOM,
JIOMUHAHTHBIM K€ SIBIII€TCS Ka3axCkui si3bik. Ka-
3aXCTaHCKHE YUYCHBIC U IKCIEPTHI B chepe PyCCKOi
JIUHTBUCTUKY HE OTPHUIIAIOT: POJIb PYCCKOTO S3BIKA B
Ka3aXCTaHCKOM OOIIEeCTBE TPaHCHOPMUPYETCS, YTO
SIBIISIETCS] OTPAKCHUEM TIPEXKJIC BCETO OOBEKTUBHBIX
U3MEHEHUM B COLIMAJIBHON U NOJUTUUYECKON KU3HH.
U pedopMbl B npernogaBaHuu PyCCKOrO SI3bIKA CBSI-
3aHBI C UI3MEHEHHUEM €ro CTaryca — OT JOMUHHUPYFO-
IIeTo K OJTHOMY M3 JBYX (a Terepb W Tpex) o0s3a-
TCJIbHBIX K U3YyYCHUIO A3BIKOB.

HoBsie moaxoapl TpeOYIOT HE TOJBKO MEepeoc-
MBICIICHUS] METOJMYECKHUX MPOOIIEM C TOUYKU 3PCHUS
MIPOLIECCOB OBJIAJICHUS CTYIEHTaAMH, TOBOPSIIUM Ha
Ka3aXCKOM SI3BIKE — PYCCKUM SI3BIKOM, HO W TIOJTY-
4yeHusT 0OBEKTHBHBIX JAAHHBIX 00 M3y4aeMOM S3bI-
Ke, NIyOOKUM TEOPETHYECKUM 00OCHOBAaHHEM BCEX
(bakTOpOB, BIMSIOIINX HA MPOIECC YCBOCHHUS S3bIKa
B JIaHHOW ayIWTOPHH, T.€. HEOOXOAMMO JIFHTBOIH-
JMAKTUYECKOE OIMMCAHUE H3y9aeMOTO S3BbIKa CTY-
neHtamu. Ilporiecc oBimageHus SI3BIKOM B yUEOHBIX
YCIIOBUSIX SIBIISIETCS TIPEIMETOM HMHTEPECOB TICHUXO-
JIOTOB, IICUXOJIMHI'BUCTOB, MCTOJHNCTOB, CIICIIHAJIN-
CTOB B 00JIACTH TEOPETUICCKON JTMHTBUCTHKH.

C 5TO# TOYKM 3pEHMs MPU TMOAXOJE K OCMBbIC-
JIGHUIO JTOTO Tpoliecca TONBKO C TO3UIUUA TOU
WIM WHOW OTACNBHOW JWUCIUIUIMHBI — 3HAYUT HE
MIOJTyYUTh TIOJTHOE TPEJCTaBIEHHE O MeXaHW3MaX
YCBOGHUS si3bIKa B y4eOHBIX Ieysix. Caenarb 3To
MO3BOJISICT JIMHT'BOJAWMJIAKTUKA, KOTOpas, SBIISISICH
WHTErPAaTUBHON HAyKOMU, OKa3bIBAECT ONMCAHUE ME-
XaHU3MOB YCBOCHHUA s3bIKa, a TaKKE CHCHI/I(bI/IKy
YIpaBICHUS JaHHBIMH MEXaHM3MaMU B yYEOHBIX
YCIIOBHSIX.

JIuHrBOAMAAKTHKA MpEayCMaTPUBAET B3aUMO-
JICHCTBHE HECKOJIBKMX CAMOCTOSITCIIEHBIX H BMECTE
C TeM B3aUMOCBSI3aHHBIX HAYYHBIX TUCIUILIHH: Me-
TOAUKY, JMHIBUCTUKY, IE€AArOTrvuKy, IICHUXOJIOTHIO,
TICUXOJIUHTBUCTUKY; TIPEACTABISCT COOOW JIMHTBU-
CTHUYECKYI0 0a3y OOydeHUs WHOCTPAHHBIM S3BIKaM
BO B3aUMOCBA3U C IMCPEUHUCIICHHBIMU HAy4YHBIMU
JTUCIIMILTHHAMA. MOXKHO CKa3aTh, OTHOIIICHHE MEXK-
Iy JTUHTBOAMJIAKTUKON W ATHUMHU HAYYHBIMHU JTUCITH-
[IJIMHAMU €CTh OTHOLICHHUE MEXK/y TEOPUEH U ITpaK-
tukoi (Galskova, Gez, 2006: 63).

[Ipobnema pa3BUTHS pPEUEBOM CIOCOOHOCTH
paccMmarpuBajiaCh HaMHU Ha TMPAKTHUYCCKUX 3aHsi-
TUSX TI0 PYCCKOMY SI3BIKYy B TpyNIax CKa3aXCKUM
SI3BIKOM OOY4€HHsI, 000TaIleHHE CIIOBAaps CTYACHTOB
Ha MPAKTHYECKOM Marepualie, HapuMmep MpH H3-
YYEHUU TeMbI: «J]eJT0BOe U XyH0KECTBEHHOE OIH-
caame». CTyaeHTHl TOAOUpAIN TpHIIaraTelbHbIe,
KOTOpPBIC JaBajil XapaKTCPHUCTHUKY BCIIaM U ABJIC-

HUSIM, a TAK)Xe OMUCHIBAIA XapaKTEPHbIC TPU3HAKA
TOTO WJIM MHOTO siBIeHus. Hampumep: cioBo 1iaza:
Oonbiue, Toiayoble, 3eN€HbIe, Kapue, MeYalIbHbIC,
pBDKHUE, CBETIIbIC, Cepble, CHHUE, CTaJbHBIC, CTPO-
rue, TEMHBIE, Y3KUE, YEPHBIE.

Bo BTOpOM cemecTpe Hu3y4as PYCCKHid SI3bIK,
CTYJICHTBI YK€ OMHUCHIBAIH MPOIECC HCCICIOBAHUS
(9KcIIeprMeHTa) B HaAyYHOM CTHIe. BriaBikeHue n
000CHOBaHHE THIOTE3bI CBSI3aHO C MPUMCHEHHEM
pa3IMYHBIX THUIIOB YMO3aKIIIOYCHUN: CpaBHEHUS,
aHanM3a, MOJCIUPOBAHMS, HHAYKIINN B €€ Pa3JInd-
HbIX (popmax, aenykuuu. Uepes nonroga oOydeHus
PYCCKOMY SI3BIKY OBUIH JIaHBI CIEIYIOIIUE OIpeie-
JISHWsI CIIOBY TJIa3a: O4apoBaTelbHbIE, YyIHbIE, UC-
KPHUCTBIC, YapyIOIIHE, KOJIOBCKHUE, TOMHBIE, HB-
HBIC, JIyKaBbIe, XUTPHIC, 31IbIC, JOOpHIe, OECOBCKUE,
MIBITIIMBBIE, SPKUE, OeCCThDKHUE, HArible, JEep3Kue,
Onékiple, MaHsIINMe, TPUTATATeNIbHBIE, PACKOCHIE,
MUH/IaJICBUIHBIC, IOHBIC, IOTYXIITUE, 33JJ0PHBIC, BbI-
pasuTenbHbIC, MAHAIINE, CHOTCITHOATEIbHBIE, OeCII-
BeTHbIC, (paHTacTUUecKue. Takum oOpa3oM, Mmocre-
MEHHO CTYJACHTHI HAYMHAIOT MOHWMATh POJIb UMCH
MpHUJIaraTeNIbHBIX KaK M300Pa3UTEIbHBIX CPEJCTB U
HCII0JIB30BAaTh UX B OMMUCAHWUU IPEAMCETOB, HBJ’IeHHﬁ,
a TakKe JIUISl CO3/IaHus BBIPA3UTEIBHOCTH M 3MOIIH-
OHAJIFHOCTH BBICKa3bIBaHMs. PeueBbie criocoOHOCTH
aKKyMYJIUPYIOTCs, Ojlarojapsi yBEIMUYCHHIO 0a3bl
3HaHUU W Kpyrozopa cryieHTa. Pasputue peueBoii
CITOCOOHOCTH OOECITeUMBACTCS MHTETPAIMECH TIPO-
[IECCOB M3YYCHUS JICKCUKO-TPaMMaTHYECKON CTOPO-
HBI SI3BIKOBBIX SAMHUIL U PA3BUTHS PEUH.

3akjoueHue

dopMHEpOBaHUE PEUEBO CIIOCOOHOCTH CTYICH-
TOB JOCTUTACTCA MPU YCIOBUU B3aMMOCBSI3aHHOT'O
Pa3BUTHS CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB PEUEBOM CII0-
COOHOCTH, BKJIFOYAIOIINX CIOCOOHOCTh K 3BYKO- H
CJIOBOTBOPYECTBY; BJIaJICHUE YMEHUEM ITOCTPOCHUS
Y CBSI3HOTO JIMHTBUCTUYECKOTO BHICKA3BIBAHHUS, YME-
HUE CTPOUTH Xy/I0KECTBEHHBIN TEKCT, HACHITIIEHHBIH
TporamMu, (UrypaMu pedu; BiaJICHUEC CPEICTBAMU
WHTOHAIIMOHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH YCTHOH peYH
(TOHOM, TEMOpPOM, TEMIIOM, MEJIOIUKOM, JIOTHYE-
CKUM yIapeHHEM); BIIaJICHHE CPEJICTBAMH SMOIIHO-
HaJBHOH BBIPA3UTEILHOCTH MUCHMEHHOM peun.

PedeBasi crtocoOHOCTh peanu3yercss B pedeBOM
JIESATEIIbHOCTH, KOTOPasi B CBOIO OYepe/lb MPEICTaB-
JsieT co0OM CUCTeMy YMEHHUH CTyIeHTa TBOPYECKO-
TO XapakTepa, HallpaBJIEHHYIO Ha pelieHrne KOMMY-
HUKAaTUBHBLIX 3aJlad B 3aBUCHUMOCTU OT CHUTyallun
oOmenust. PasButue pedyeBoil cnocoOHOCTH Oyaer
3aBHCETh OT TOTO, HACKOJBbKO 3((eKTHBHO Oyrer
MPOTEKATh MPOIIECC Y CTYJACHTA IIPU Nepeiade MbIC-
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Jel TOCPEACTBOM TpadUYeCcKOro WM 3BYKOBOTO
KOJIa ¥ ACKOJIMPOBAHMUS TTOJTy9€HHBIX CUTHAJIOB.
KoMMyHUKaTUBHAs KOMIIETEHTHOCTh, (opmu-
pyemasi y CTY/IEHTOB HE HOCHTEJCH PYCCKOTO s3bI-
Ka, He(uionornyecknux (akyIbTETOB By3a, B TPO-
1ecce 00y4YeHUsT PYCCKOMY SI3bIKY M KYJIBTYPE PEeUH,
MPEJCTAaBIsIET COOOH WMHTErpaTHBHOE CBOHCTBO
JIMYHOCTH, BJIQJICIONICH BCEMU BUJIaMH PEUEBOM Jie-
ATEIHHOCTH (TOBOpPEHME, CIyIIaHWe, YTeHHE, MTUCh-
MO), HOPMaMH JINTEPATyPHOTO S3bIKA, CTUIIHCTUKU

U PEYEBOro ITHKETA, CIIOCOOHOM K MpernoaBaHuIo
y4eOHBIX OUCLUIUIMH B HEPYCCKHMX MKonax. [lis
OCYIIECTBIICHHUS] KOMMYHHKATUBHOM JeSTETbHOCTH
B paMmKax Mpo¢ecCHOHaIbHON cdeprl 0O0IeHuUs
BaXHO OOECIEUNUTh pPa3BUTHE Yy MpenoaaBareseh
KaK S3BIKOBOM KOMIETEHTHOCTH (HOPMAaTHUBHBIN
aCIIeKT), TaK M PEeUeBO 1 KyJIBTYpPOBEIUECKOM (yMe-
HUE aHAJIN3UPOBATh, BHIOMPATh CPEACTBA fA3bIKA U
YMECTHO HCIIONIb30BaTh UX B MOHOJIOTUYECKOH H
JUAJIOTHYECKON pedn).
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Model of cooperation pedagogy is one of the trends in modern language teaching. In the annotated
article the authors attempted to use the variant of this model in teaching Russian as a foreign language.
Cooperation pedagogy gives an impetus to the creative activities of many teachers, initiated the activ-
ity of author’s schools.Modern educational technology (in particular, learning in cooperation, project
method, structuring of sentence patterns, mapping, computer animation, etc.) helps to implement the
learner-centered approach in training, provide an individualization and differentiation of teaching taking
into account students ‘ abilities, their knowledge level, etc. Described in the article method of pedagogi-
cal interaction in teaching Russian as a foreign language is one of the innovative methods in teaching
foreign languages with its efficient implementation.

Key words: Model of the pedagogy of cooperation, individualization and differentiation of teaching,
innovative methods in teaching foreign languages.
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OPpbICTiAIH WeT TiAl peTiHAe OKbITyAQ
bIHTbIMAKTACTbIK, MEAArorMka NpPUHUMNTEPiH KOAAQHY

Kasipri TiA OKbITyAQ bIHTBIMAKTACTbIK, MEAArorMka MOAEAI Kasipri TpeHaTepaiH 6ipi 60AbIn
TabblAaAbl. ATaAMbILL MaKaAaAQ aBTOPAAP OPbIC TIiAIH LWIET TiAl peTIHAE OKbITYAQ OCbIHAAN HYCKAAAFbI
MOAEAbAI MaAaAaHYFa TAAMbIHBIC XKacaabl. bIHTbIMaKTaCTbIK, MeAarornkachl KenTereH neAarorTapAbiH
LbIFapMaLLbIAbIK, KbI3METIHE cepriiH 6epAi, aBTOPAbIK, MekTenTepre GacTamallbIAbIK, Xacaabl. Kasipri
3aMaHfbl NEAArorMKaAbIK, TEXHOAOTMSAAP (aTan anTKaHAQ, OKbITY, XKobaAay dAiCi, COMAEM MOAEAbAEPIH
KYPbIAbIMAQY, KapTara TyCipy, KOMMbIOTEPAIK aHUMaLms >kaHe T.6.) OKbITyAQ TYAFAAbIK-GarbITTaAFaH
aMaAAbl iCKe acblpyFa KOMEKTECEAI, CTYAEHTTEPAIH, KabiAeTTEPIH XXoHe OAapAbIH, GiAIM AeHreriH T.6.
eckepe OTbIpbIN, capaAan OKbITY MEH AapaAaHAbIpyFa KamTamacbl3 eTeAi. Makaaapaa cunaTTasraH
bIHTbIMAKTaCTbIK, MEeAArorMka SAICi OpbIC TIAIH LWET TiAl peTiHAE OKbITyAQ HBTMXKEAI api icke ackaH
MHHOBALMSIABIK, SAICTEPAIH 6ipi GOAbIN TabbIAAADI.

TyiiiH ce3Aep: bIHTbIMAKTACTbIK, MeAArornMkKa MOAEAI, AApaAaHAbIPY MEH CapaAarn OKbITY, LUET TEAEH
OKbITYAQFbl MIHOOBALMSIABIK, SAICTED.
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McnoAb3oBaHMe NMPUHUMIOB NeAarormku COTpyAHM4YecTBa B npenosasaimu PKA
MoaeAb neaarornkm COTPyAHMYECTBA SIBASIETCS OAHUM M3 TPDEHAOB B COBPEMEHHOM MPenoAaBaHum

93bIKOB. B aHHOTMPYeMOit CTaTbe aBTOPbl CAEAAAM MOMbITKY UCMOAb30BaTh BapUaHT MOAOOHOM MOAEAM
B MpenoAaBaHMM PYCCKOroO s3blka KaK MHOCTPaHHOro. [leaarornka COTPYAHMYECTBA AdAd MMIMYAbC
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TBOPYECKOM AEATEAbHOCTM MHOIMX MEeAaroroB, MHULMMPOBaAQ AESTEAbHOCTb aBTOPCKMX LUKOA.
CoBpemeHHble neaarornyeckme TeXHOAOrMKU (B YaCTHOCTU, OOyUYeHWe B COTPYAHUYECTBE, NMPOeKTHas
METOAMKA, CTPYKTYPUPOBAHME MOAEAEN MPEAAOXKEHMS, KapTMPOBaHME, KOMMbIOTEPHAs aHMMALMS
M Ap.) NMOMOraloT PeaAm3oBaTb AMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHDIN MOAXOA B 00yueHun, obecneumBaloT
MHAMBMAYAAM3ALMIO U AndpepeHumaLmio 06ydeHns ¢ YU4ETOM CroCOBHOCTEN CTYAEHTOB, UX YPOBHS
3HaHMI 1 T.N. ONUCaHHbINA B CTaTbe METOA MEAArOrMYecKoro COTPYAHUYECTBA B 06YUYEHMUU PYyCCKOMY
93blKy KaK MHOCTPAHHOMY $IBASieT COOOi OAMH M3 MHHOBALMOHHbBIX METOAOB B TMperoAaBaHum
MHOCTPAHHbIX S3blKOB C €ro Pe3yAbTaTMBHOM peaAn3aument.

KatoueBble cAOBa:MoAeAb NeAarorMkm COTPYAHMYECTBA, MHAMBUAYaAM3aUms 1 AnddepeHumaums
00yueHWs, MHHOBALMOHHbIE METOAbI B MPEnoAaBaHUM MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB.

Today a lot and constantly it is referred to
the application of new technologies in language
teaching. In this case, refers are not only technical
means but also new forms, methods, approaches and
technologies used in the learning process.Knowledge
and skills are becoming priority values in human
life in the information society. To be aware of trend
ideas in the world, you need to have information
not only in their native language but also foreign.
In order to create conditions for practical mastering
of the language by foreign students, it is necessary
to choose such teaching methods that would allow
each of them to show their activity and individual
creative approach, aimed at involving students in
the learning process and the formation of desire to
obtain new knowledge [1].

Model of the pedagogy of cooperation is one of
the trends in modern language teaching, in our case,
we tried to use a variant of this model in teaching
Russian as a foreign language.

Moving on to the description of the pragmatic
use of this method in teaching Russian as a foreign
language, we refer you to the following addresses:

http://psyvision.ru/help/pedagogika/43-
ped-tech20/492-ped-tech15, http://www.osp.ru/
0s/2011/04/13008788/,in which you can read more
about the provisions and principles of the pedagogy
of cooperation.

However, we can say the following briefly.
Pedagogy of cooperation is the direction in Russian
pedagogy the 2nd half of the 20-th century, which is
a system of methods and techniques of education and
training on the principles of humanism and a creative
approach to personal development. Among the
authors: sh. a. Amonashvili, I.P. Volkov, I.P. Ivanov,
EN.Ilyin, V.A. Karakovskiy, S.N.Lysenkova,
L.A. andB.P. Nikitin, V.F. Shatalov, M.P. Shchetinin,
etc. All the authors have had large practical experience
in school (over 25 years) and developed the original
concept of training and education. The initiators of
the Association of teachers-innovators became the
chief editor of “teacher’s newspaper” V.F. Matveev
and publicist S.L. Soloveichik.
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A number of provisions proposed by the authors
of the pedagogy of cooperation was denied the
traditional system of training and education, so
this theory has caused much debate. Pedagogy of
cooperation gave an impetus to the creative activities
of many teachers, initiated the activity of author’s
schools.

The process of learning, I think, it is possible to
base on the theory of the pedagogy of cooperation,
where the emphasis is on the involvement of the
learner in the learning process, the joint work of the
teacher and the student in a collective and individual
process of obtaining language skills. The essence of
the method is that it is not based on the classical
principle “do as I say” and “do as I do” [2].

For the start, is a big goal, and then strongly
supported a belief in its feasibility. Main is the real
works closer to accomplishing his goal.

The traditional educational system in the
teaching of languages focused on the formation of
students a fixed set of knowledge, which is typically
standard form of education. This contributes to
students ‘ creative activities, in this case, completely
absent an individual approach to learning when
developing their own creative quality of the student
taking into account his individual characteristics [3].

A few years ago, while working on study guides
“the people of the world” and “ethno-cultural
communication in monologues and dialogues” [4,
5] in collaboration with Professor W. K. Valeyeva
under the idea of heuristic learning, we invited the
students to build the trajectory of his education
in studying the subject, programming is not only
language knowledge, but also personal purposes
of learning, their training program, methods of
development of themes, presentation and evaluation
of educational outcomes. Personal experience of the
student became at this moment a component of its
education and content of education was created in
the process of students [1].

In the beginning 2000-x years at the preparatory
faculty for foreigners appeared first on the group
threshold of the advanced level of proficiency.
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Tutorials for working with this population was not,
so we students decided together to start collecting
materials for a new book. The book should have
been that she liked us all and topics and grammatical
content. So, spontaneously, our students became the
participants of the innovation project on creation
of the textbook of a new type and participants of
heuristic learning. That is, the group inadvertently
ended up in the heuristic educational situation — in
a situation activating the ignorance, the purpose
of which was the creation of students personal
educational product(ideas, problems, hypotheses,
versions, texts), from which, in the end, the training
manual had been compiled.

When the future undergraduates appeared on the
faculty, on the subject «specialty Language» was
not relevant teaching materials, we were faced with
the necessity of their creation.

Having experience in heuristic learning, we
understand that not all known principles of heuristics
can be used by us in the present moment. In the past
we have worked with students of an advanced level
of training. So we could talk to students as equals,
together, to choose the necessary grammatical or
textual material, choose the controlling materials.

Now the task is complicated by the fact that
prospective graduate students know everything
about his profession in his native language, but we
offer them to talk about their profession in the target
language, realizing that students are at the initial
stage of learning. When creating the textbook «the
Language of occupation: the art», we decided to try
to work in a different format.

The effectiveness of the learning system
significantly increases with the use of the pedagogy
of cooperation, focused on the involvement of the
learner in the educational process, as well as the joint
work of the teacher and the student. The pedagogy
of cooperation focuses on education partnerships
and suggests a number of principles:

1. Teaching without coercion isto make the
student a co-author of the lesson, to instill in
him the confidence to remove the feeling of fear
is natural for every first-time learners of new
language, to see him as a full employee. You need
to put before the students a challenging goal, to
point out its exceptional difficulty and to inspire
confidence that the goal will be achieved, the
topic is well learned. In our case, the proposal
for the joint preparation of the training manual
on the “Language of occupation: the art.” Offer
motivated Afghan students to study sophisticated
terminology, they offer to the study subjects about
art, bring texts in their native language. Tests are

translated and adapted, ready to study and analyze:
lexical, grammatical, syntactical, but without
coercion and according to their own will. However,
do not think that the process is uncontrolled. The
logic of the occupation, its structure, purpose
and fundamental tasks does the teacher skillfully
guiding the enthusiasm of the students in the
process of language acquisition side.

2. Theidea of support includes in subject-verbal
information reference signals, which means the
development of memory, logic and spatial thinking.
It’s not a scheme, and the set of keywords, signs,
and other reference signals, specially arranged and
showing the logic of the studied material in the form
of a compact shape (sometimes colored) reference
circuit, which greatly facilitates the memorization
and understanding of the material and eliminates
the possibility of cramming. For us, it’s use in the
classroom animated model of the Russian proposals,
preparation of proposals for models, preparation of
virtual constructions in real sentences, but using the
new terminology of language specialty.

3. The lack of negative assessments is only to
controlling the classes can be split students into
achievers / under-achievers. This applies particularly
to the Afghan audience. It is the students who have
received higher education at home, worked in the
University teachers. There is no need to demonstrate
but their ignorance. The lack of negative assessments
makes the atmosphere in the classroom easier and
makes you want to do.

4. The idea of free choiceoffers the opportunity
to develop the individual qualities of language
personality ofstudent; student can create a task that
he is interested to solve. Shatalov gives the disciples
a hundred tasks that they chose to resolve any of
them in any quantity. Freedom of choice — the
easiest way to develop creative thought. In our case,
freedom is in the choice of themes and texts together
with the students to study.

5. The idea of advancing the student acquainted
with the topics ahead of his current training.
This happens due to the fact that the student
proposes a topic to study, for example, “Fine arts
of Afghanistan.” Given the task to find short texts
on a given topic. Then together we select the need
to study, and then the teacher adapts the text and
prepares it for occupation.

6. Theidea of large blocks is the learning process
does not consist of individual lessons or training
sessions, and blocks of “immersion” in different
topics, working with hypertext. The material comes
in large blocks; it is possible to increase the volume
of the studied material, easier to establish the logical
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connection, to distinguish the leading idea of the
trend.

7. The idea of introspection is to teach students
individual or collective introspection, the study of
language.

8. The idea of personal approach is to use such
techniques in which each student feels like a person
feels the attention of the teacher personally to him.

9. The idea of dialogical thinking is the
dialogue of the teacher with students, friendly and
attentive attitude to the statements of students,
encouragement of ideas, thoughts students, even
bad or wrong, promote the activity of students,
cooperation between teachers and students in
finding solutions to educational problems, issues,
contributes to the development of their creative
abilities, and motivation to language learning.

10. The intellectual background of the joint
activities in the learning process and outside of it
— museums, leisure, etc. The goal of every teacher,
the end result is always a variety of specific
pedagogical actions and tasks. It requires a teacher
of creative solutions, creative thinking, new ideas,
and unconventional approach [3, 6].

The apology of method of cooperation pedagogy
proposes the following concept:

e The idea of joint educational activities of
the teacher and the student, bound by mutual
understanding and joint analysis of the progress and
results of this activity.

* Collaborative relationships are multifaceted;
but most important is the relationship “teacher —
student”. Traditional education is based on the
position of the teacher as subject and student — the
object of the pedagogical process. The concept of
collaboration, this provision is replaced by the idea
of the student as the subject of its training activities.

* Two subjects of the same process have to work
together, to be companions, partners, to make the
Union more experienced with less experienced;
none of them should stand above the other [7].

Understand the basic principles and concepts
of the pedagogy of cooperation, taking them as a
basis, we proceeded to the creation of the textbook
“the Language of occupation: the art”, intended
for students preparing to study or studying at the
Academy of arts of Kazakhstan.

As an example, we offer one of the moments
of the textbook, to have an idea about the level of
dialogical lessons on the language of specialty.

CONVERSATIONS ABOUT ART

LESSON 3

You need to clarify the point of view of the in-
terviewee, a statement of own point of view.

ISSN 1563-0223

Task 1. Read the words and expressions. Explain
their values. What question is answered by words?
How is it changing? Write down the new words in
the dictionary.

To find out, to outline, point of view, my opin-
ion, my position, your point of view, the interlocu-
tor, to look at the problem, to consider, to think, to
treat the problem, treat it, to discuss, to argue.

Clarifying the point of view of the interlocutor

A statement of own point of view

In the conversation people want to find out the
other’s point of view or to explain its position. For
this there are special formulas of expression point
of view.

Task 2 — Disassemble the table. What is this
table? What expressions do you like best? Choose
which you prefer and remember these formulas of
expression, point of view.

Table 1

Figuring out point of view Presentation ofown

of interviewee point of view

What do you think about the |I look at the problem
problem (question)? (question) so...
Whatdoyouthink? I think..

How do you think? I guess..

What is your point? From my point of view,...
Whatdoyousuppose? I suppose

How do you feel about the I feel...

problem (question words,

point of view, this)?

What do you think? I consider

And your opinion is? I suspect

How do you consider? Myopinionis...

What do you think? I believe

How do you find out (in your | Inmyopinion,...
opinion)?

Task 3. Read the dialog.

- Tell me life is beautiful art or art more beauti-
ful than life?

I heard in philosophy long has this argument. In
Russia N. Chernyshevsky said: the best things in life
are always above the beautiful in art.

In this case, (inthatcase) art is just a copy of life.
I don’t like it. I want to see in the art of beauty! And
gray life? And so it is gray.

- There is an alternative concept. For example,
Hegel and Alexander Herzen said: beautiful art
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above is beautiful in life. The artist sees or rather
feels stronger and brighter. It can show the ugly
beautiful.

I like this concept. I want to watch a movie, a
painting, read a book, listen to music and have fun.

- This is the eternal debate. Friends, who is right?

True life and true art often do not coincide with
each other. The artist’s task is to convey through art
the truth of life. The artist must honestly reveal the
truth of life.

Task 4. On dialogue a talk on its contents. We
split up into groups. Argue on a given topic. Use in
dialogues formulas from table 1.

1. According to N. Chernyshevsky, the best things
in life are always above the beautiful in art. Explain
how you understand it. Express your point of view.

2. Express your attitude to the following
statement: «Art is just a copy of life.»

3. Hegel and Alexander Herzen argued that the
beautiful in art above is beautiful in life. What do
you think about this?

4. The author argues that «the task of the artist is to
convey through art the truth of life.» What do you think?

5. You agree that «the Truth of life and the truth
of art often do not coincide with each other» and that
«the Artist must honestly reveal the truth of life»?

6. Find out the students © opinion about it. We
will discuss this problem in the group.

Creation of books of this kind — the development
of monologue and Dialogic speech and writing using
texts, bringing to the fore professional terminology
students suggests a more deep acquaintance not only
with grammar but also with the scientific style of the
Russian language.

Modern educational technology (in particular,
learning in cooperation, project method, structuring
of sentence patterns, mapping, computer animation,
the use of online resources) to help implement a
learner-centered approach in training, provide an
individualization and differentiation of teaching
taking into account students ° abilities, their
knowledge level, etc. Described in the article a
method of pedagogical interaction in teaching
Russian as a foreign language is one of the
innovative methods in teaching foreign languages
with its efficient implementation.
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Currently in the process of teaching foreign languages, including Russian as a foreign language, an
important consideration is the issue of intercultural communication. Processes and problems of intercul-
tural communication in the literature has been reviewed in the context of international relations. Account
of cultural differences, students of different nationalities, their religious affiliation, age-appropriate, char-
acteristics of temperament, cultural traditions, native language, peculiarities of the country of residence-
all this will no doubt contribute to effective learning for foreign students. Without taking into account all
these features may cause problems in intercultural communication. It is important in the international
audience to use communicative-significant material from the point of view of the recipient, because the
content of the training will be different, depending on what kind of culture is a student.
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cultural dialogue, national values, communicative relevance.
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MaaeHueTapaAbIk, KapbiM-KaTblHaCTa
AEKCUKAADIK, KY3bIPETTIAIKTI KQAbINTACTLIPYAbIH, POAi

Kasipri TaHaAa wWeT TiAAI a3amaTTapra TiAAI YMPeTy MakcaTbiHAQ eH 6acTbl MOCEAEAE MOAEHM
SPTYPAIAIK NMEH YATTbIK, KapblM-KaTbIHACTA KapacCTbIpblAaAbl. MBAEHN BPTYPAIAIK BAICTEMEAIK KapbiM-
KaTblHaCTa AaMybl MEH MaHbI3Abl MOCEAEAEPAE DAEOMETTE XaAbIKAPAAbIK, YATTbIK TiA KOHTEKCTE
’KacaAaAbl. OPTYPAI YAT OKIAAEPIHIH TIAAI MEHIPY OafbITbIHAQ XKAATbI TIAAIK MBCEAE, TIAAIK MOAEHM
KapbIM-KaTblHAC, 9P EAAIH OMip CYpy AAFAbICbI — MYHbIH 69pi LIETEAAIK ThiHAQYLILIAAPAbBIH OKbITY
6apbICbIHAQ  KapacTbIpblAaAbl. M8AEHU BPTYPAIAIK MaceAeciHiH 6apbiCbiHAQ MaHbI3AbI  MaceAe
6orn KapacTbipblAaAbl. EH  6acTbiCbl, WIETEAAIK AdpiCXaHaAapAd, MHTEPHALMOHAAAbBIK TOMTapAa
ThIHAQYLLIbIAAPAbIH, TIAAIK KapbIM-KaTbIHACTbl MEHTEPYAe ©3iHe ToH 6arbiTbl, OKY YAEPICiHIH >KaH-
>KAKThIAbIFbl MEH MOAEHM SPTYPAIAIK GarbITbiHAA KapacTbipy GOAbIN TabblAaAbI.

TyiiH ce3aep: MOAEHU BPTYPAIAIK, >KAAMbIYATTbIK,  KapbiM-KATbIHAC, MOAEHM-DAEYMETTIK
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PoAb chopMHpPOBaHUSI A€KCUYECKOH KOMMNETEeHTHOCTH
B MEXKYAbTYPHOM 006LLLeHUM

B HacTosLee Bpems B npoLiecce 06y4YeHns MIHOCTPAHHbIM S3blIKaM, B TOM YUMCAE U PYCCKOMY $I3bIKY Kak
MHOCTPAHHOMY, BECbMa aKTyaAbHbIM SIBASIETCS BOMPOC O MEXXKYABTYPHOM KOMMYHMKaumu. [poueccobl 1
NPoBHAEMbI MEXKKYABTYPHOM KOMMYHUKALIMU B METOAMYECKOI AUTEPATYPE PaCCMaTPUBAETCS B KOHTEKCTE
ME>KHALIMOHAABHbBIX OTHOLUEHMIA. YUeT KYAbTYPHbIX PA3AMUMI yUalLMXCS Pa3HblX HaUMOHAAbHOCTEW,
UX PEAMIMO3HOM MPUHAAAEXKHOCTM, BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEN, 0COBEHHOCTEN TeMrepameHTa, yueT
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KYAbTYPHbIX TPAAMLMIA HOCUTEAEN $3blka, 0COOEHHOCTEN CTPaHb! MPOXMBAHMS — BCE 3TO, HECOMHEHHO,
6yAeT cnoco6cTBOBaTh (PMEKTUBHOMY 0OYUEHMIO MHOCTPAHHbIX yudalumxcs. bes yuerta Bcex aTmx
0COBGEHHOCTEN MOTYT BO3HUKHYTb MPOOAEMbI B MEXXKYABTYPHOW KOMMYHUKALMKU. BaxkHO Ha 3aHSTUSX
B MHTEPHAUMOHAAbHOM ayAMTOPUM MCMOAb30BaTb KOMMYHMKATMBHO-3HAYMMbIA MaTepMaA C TOYKM
3peHus aapecaTa, NMOCKOAbKY COAepsKaHue 00yueHus OyAeT pa3AMuHbIM, B 3aBUCMMOCTM OT TOrO, K
KaKOM MMEHHO KYALTYpPE MPUHAAAEXKUT TOT MAM MHOM YYaLLMINCS.

KAtoueBble cAOBa: MEXXKYALTYPHAs KOMMYHMKALIMS, MEXHAUMOHAAbHbIE OTHOLLUEHMS, COLIMOKYAb-
TypHas KOMMETEHUMNS, AMAAOT KYALTYP, HAUMOHAAbHbIE LIEHHOCTM, KOMMYHUKATMBHAsA 3HAYMMOCTb.

Introduction

Language is not only a system of signs, but also
historically established form of culture of a nation.
The cultural speech always helped people to find
a mutual understanding in industrial activities and
spiritual communion.

To master a foreign language, you should be
aware that a native speaker of a foreign language
is the carrier of a foreign culture; you must learn
to communicate with him/her in the format of his/
her culture, namely, to master intercultural commu-
nication. Intercultural communication is the process
of a verbal and non-verbal communication between
speakers of different languages and cultures. The
main in the communication between people is their
desire to understand each other. Each culture is
formed in accordance with its basic features, one of
which is language.

First of all, before classes the teacher should
consider who his/her student is: how old he/she is,
what motivation he/she has, what aim he/she follows
and the terms of study. And there, when the student
is known, the teacher should choose the methods of
his/her study, and the teacher also needs to select
the training methodical complex, by formulating a
strategy: “what can I teach students today, tomorrow,
in a month, in 6 months and in a year?” Naturally,
the selection of lexis and grammar subordinates
this strategy. Students of the faculty of foundation
program education are foreigners of different ages
from 37 countries of the world. Although they
have different educational backgrounds, their task
is to learn Russian. But the study of the phonetic,
lexical, grammatical phenomena without recourse to
the phenomena of culture does not give the desired
result. Teacher, forming a speech competence
at students has to form both and socio-cultural
competences, lying not always coincide with the
native a new picture of world.

Experiment

Getting to classes, teacher needs to determine
what information about the country foreign students

will need to a proper understanding of written and
heard; what information it should be reported to
meet their educational interest; in what order it is
best to offer the students the knowledge throughout
the educational process and at each lesson.

During the nine months, foreign students study
Russian language at our faculty. Dividing students
on language groups takes place based on their chosen
specialty, because many of them are expected to
continue studies at HEIs of Kazakhstan, as well as
on the results of the entrance test. Students unite in
international groups, excluding the native language
of foreign students.

This certainly has its advantages, as students
don’tonly learn Russian, but also get acquainted with
representatives of other cultures. In such conditions,
the teacher of Russian as a foreign language has
a great responsibility: to create all the necessary
conditions for successful language acquisition in the
process of learning. The student group comprises
people who have come from different countries,
of different ages, education, and what kind of
relationship develops between them will depend on
their successes, achievements or mistakes.

The successful mastery of the language
promotes not only a good memory, the ability to
learn languages, and so on, but also a friendship
between people, quite different from each other.

The richness of any language is its lexical
and phraseological fund, established for centuries
and reflecting the peculiarities of everyday life,
traditions and worldview of the people. Folk
wisdom is an international phenomenon and often
in the native language of the student we can find a
proverb, that has almost the same meaning as that
saying proposed by a teacher, and comparison of
two identical phrases in content gives a good reason
to talk about the customs of two countries. Proverbs,
sayings, phraseological units are easy to remember
and influence on the behavior and inner world of a
man.

But it requires a strict selection of proverbs and
sayings for foreign students, taking into account
their relevance, frequency of use, educational and
methodological feasibility. On this basis, at the
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lessons of the Russian language it is necessary to
introduce foreign students with proverbs, sayings,
phraseological units, which can tell us about the
traditions and customs, everyday life, character
and emotions of a man. The understanding between
people can only be achieved when students not only
master the language knowledge, skills and abilities,
but also learn culture of other nations.

Teachers of Russian as a foreign language,
working in an international audience, know what to
teach Russian language to an Japanese or an Arab is
not the same that to teach an American or a Korean,
as representatives of different countries have their
own understanding of the world. For example,
conducting classes with students from Korea and
Vietnam, it must be remembered that, explaining,
in particular, the idiom ‘to be a past master” it is
necessary to make a linguistic-country comment
and explain the figurative meaning of this language
unit and highlight the complete lack of its relation
due to the process of eating this “friend of a man”.
With students from Europe, America and most other
countries it isn’t necessary to make a comment.

Integration of culture in the process of learning
Russian as a foreign language requires its study on
the comparative level, when one comes in contact
with another culture, and as a result its specifics
appears. Itis clear that culture can act as both a means
of communication and as a means of separation.
Separation occurs when the communication partners
do not understand the specific features of a verbal
and a nonverbal behavior, and a cultural distance
between them is too great.

In order to provide communication opportunity
it is necessary to select such material for classes,
which helps to learn the features of the national
life style. At the same time we should not forget
that foreign students can take the rare facts for the
ordinary, incidental as the common. The learning
process should be organized taking into account the
native language and culture of students. Knowledge
of native culture of students allows the teacher to
foresee possible cases of inappropriate behavior
of students in terms of communication in Russian,
caused by lack of understanding of certain realities
of life, and to take measures to prevent a cross-
cultural interference. In addition, knowledge of
the native culture of students has an impact on the
behavior of the teacher, which should be such as not
to hurt the feelings of national dignity of students.

Thus, an Arab student is better not to say that
he doesn’t understand a rule. The man won’t never
accept the fact that he is accused of something, and
furthermore — an Arabian man, who is inherent
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in the increased self-esteem. Students from Latin
America need to control frequently. With regard
to African students, there are differences between
them too. Students from Mali are very organized
and disciplined than students from Nigeria, but they
are all very touchy. Chinese students are very hard-
working, but they do not understand our jokes, so it
is very difficult to evoke a smile at them.

They usually do not talk about themselves, the
story about their family is a cliche, a retelling of a
text is learning certain phrases by heart, like to read
texts aloud and in unison, but with great pleasure talk
about their centuries-old culture. They really like
when students from other countries show interest
in their country, traditions and customs. They can
carry out written assignments with pleasure, their
favourite reading book is a dictionary, they prefer
to find every word in the dictionary and know the
exact translation.

In recent years Chinese students have studied
at our faculty for two years, as they are difficult to
study Russian language than students from other
countries. Chinese students make friends usually
with their countrymen, but find a common language
with others, because they are very considerate. It
is known that the distance between a teacher and a
student from Latin America is less than that between
a teacher and a Korean student. Sometimes you have
to stop a student without complexes from Turkey at
classes, but and “to pull” a phrase and even a replica
from others.

Thus, the problem of an intercultural
communication in teaching Russian as a foreign
language isn’t solved easily, because the
representatives of each region have their own
characteristics, without which it is impossible
to organize an educational process. The role of
a teacher in this case is leading. To receive the
necessary knowledge by students, a teacher must
not only be knowledgeable specialist, but a good
actor and a subtle diplomat.

For foreign students in a cross-cultural
communication, beginning from its first steps, there
is a tendency of “a dialogue of two cultures” — native
and studied. Foreign students receive an information
about various aspects of life of the country of the
studied language. Without knowledge of the values
of the country, literature, traditions and customs it
would be difficult a foreigner to perceive the target
language. Discrepancies in the native and target
reality lead to errors such as “enter the University”,
“to buy pencils at the drugstore”, “a kilogram of
eggs” and others, as students carry facts of native
culture on another one.
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Results and discussion

Teachers of Russian as a foreign language
should be aware that foreign students have already
developed ideas of their own nation and other
nations. Therefore, it is important to teach them
to see differences between cultures, especially to
capture features of a different culture, to overcome
stereotypes. When teaching Russian as a foreign
language it is necessary to remember that the learning
process will be more successful if foreign students
know the culture of the country which language they
are studying. Arriving in a foreign country, foreign
students do not only learn the language spoken by
its inhabitants, but also attach to national values,
learn to understand the main features of the national
character, especially the perception of the world by
representatives of the target language.

Assimilation of information about the
ethnoculture of native speakers of an object
language happens at university, with the help of
applying various databases (such as educational
process, extra curriculum activities, self-education,
direct communication with other foreign students,
mass media etc), students learn to differentiate this
information in terms of significance and authenticity,
apply obtained knowledge for solving the problems

in the sphere of intercultural understanding and
interaction.

Conclusion

In terms of modern training, when in one study
group are studied representatives from different
countries, having specific features of the national
character and thinking, the question of an intercultural
communication is of a particular importance. Therefore
teachers need to teach respect for the uniqueness
of each culture, tolerance for the unusual behavior
of students from other countries, flexibility in their
response behavior. It is necessary to develop common
rules of cooperation, taking into account traditions and
cultural features of the country which language they
are studying. Formation of the lexical competence of
foreign students assumes the integration of knowledge
that they received from various sources in the process
of learning Russian, and an ability to solve tasks of the
intercultural interaction. Herewith, a new departure
for entering the ethnoculture of native speakers of
an object language, for development of a facility to
the intercultural understanding and dialogue is the
maintenance of values of a foreign student’s culture
and his/her cultural values self-reference with the
cultural values of the Russian people.
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THE MODEL OF COMPETENCE EDUCATION
IN LINGUODIDACTIC

The subject of research in this article is the pedagogic category of competency. The objective is
to prove thesis that it is competency that becomes objective and result of education in the context
of modern educational system. This category is considered a component of structural unity: literacy
— education (in terms of degree of education) — competency — culture — mentality. The author
consider that under the conditions of continuing education system — from primary school to higher
education institute — the issues of goal-setting should be stated in regard to solidarity in tasks and
shared objective setting — development of competent knowledge-carrier and competence of person-
ality as an expected outcome. The paper deals with correlation of “competence” and “competency”
notions; understanding of person’s “competence” as an acmeologic category and potential of intellec-
tual and professional development of personality, characteristics of which are “competences”, which
should be formed in the process of education as system new formations are established. Given this,
“competences” act as integrated characteristics of education quality and graduates’ training, and the
categories “competence” — “competency” are unity reflecting relation of “the potential general” and
“the potential particular”. The modern qualitative result of education is pre-singled out set of specific
competences reflected in competence-based model of education and graduate’ model, which cor-
respond to social order. The advantage of competence-based approach in comparison with others is
what its use makes it possible to socialize a person in the context of constant instability and develop-
ment of society.

Key words: education, result, competence, system, model, linguodidactic
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AMHIBOAMAQKTUKAAAFbI KY3bIPETTIAIK OiAiM YArici

bya Makanapa 3eprTrey noHi GOAbIN Ky3bIPETTIAIK MEeAArorMkablk, KaTeropusiCbl TabbIAQAbI.
3epTTey makcatbl 6OAbIN Kas3ipri 3aMaHAarbl XKarAaMbIHAAFbI TIAAIK BIAIM >KyMeciHAEri Ky3blpeTTiAik
KAABINTACTBIPY MEH HOTUXKEAEPAI ABAEAAEY TypaAbl Te3uc TabbiraAbl. Bya KaTteropusi: cayaTTbiAbIK,
— GIAIMAIAIK — BIAIKTIAIK — MOAEHMET — MEHTAAMTET KypPaMAaC KYPbIAbIMAbIK, OipAiriHAE Herisri
GOABIN KapacTbipblAaAbl. TyXKbipbiMaap. ABTOpPAAp Y3AIKCi3 GiAiM 6epy XKYMeCiH KaMTUTbIH OipHelue
CaTbIAQPbIHbIH: GacTayblLl >KaAMbl 6iAiM 6EPYAEH XKOFapbl OKY OPHbIHA AEiH MaceAeAep BOMbIHLIA MiKip
aAMacTbl. TUIiCTi TY>KbIPbIMAQAFAH OPTaK, MIHAETTEPAI )KoHEe KOVbIAFaH MaKCAaTTapAbl KAAbINTACTbIPY YLLiH
Ky3blpeTTep GiAIM PeTiHAE, aA KYTIAETIH HOTMXKE — KY3bIPETTIAIK BOAYbI TMIC A€M aBTOpAAp CaHaMAbI.
Makanapa «Ky3bIpeTTiAik» KOHe «Ky3blpeT» apakaTblHacbl 3epTTeAeAi. AAAMHbIH aKMEOAOTUSABIK,
CaHaT 8AeyeTiH, MHTEAAEKTYaAAbIK, XX8He Kacibu Aamy, TYAFaHbIH CuMaTTamachbl GOAbIN TabbIAATHIH
«KY3bIPETTIAIK» KaAbINTACTbIPbIAYbI MPOLECIHAE OiAIM peTiHAae 60Aybl THIC. Bya kesae «Ky3blper»
peTiHAE ©OpeKeT eTeTiH, KipiKTipiAreH cunatramachl, GiAIM canacbl MeH TYAEKTEPAIH AaMbIHABIK,
CaHaTTblHA Call «KY3bIPETTIAIK» XOHe «Ky3blpeT» GipAiri 60AbIN Tabbirasbl. bya kaTeropusAapAbiHes
apa KaTblHACh! «dAEYeTTi OYTiH» KOHE «aKTyaAAbIK, Xeke» 6oAybl Tuic. Hatuxeaep. 3amaHaym canaabl
TarncbipbiCKA Call HOTUXKE PETIHAE aAAbiH-aAa OOAIHIeH Ky3bIPETTIAIKTED Kypambl XKOHe KepCeTiAreH
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KY3bIPETTIAIK GiAiM 6epy YArici, GiTipywiHiH TMICTI 8AeyMeTTik MoaeAi Goabin Tabbiraabl. backa
TOCIAAEPMEH CaAbICTbIPFAHAA KY3bIPETTIAIK GiAIM 6epy YATICIHIH apTbIKLIbIAbIFbI OHbIH LWeHOepiHAe
aAaMAbI COLMYMAQFbI eMipre TypakTbl MYMKIHAIMHLLE HaKTbl AQMbIHAQY XXOHE AAMbITY.

Tynin ce3aep: GiAiM, HOTUXKECH, KY3bIPETTIAIK, Ky3bIPeTi, AMHTBOAMAAKTMKA.
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1

MOAE/\b KOMNETEHTHOCTHOIro 06pa303aHm| B AMHTBOAUAAKTUKE

npeAMeTOM MCCAEAOBAHMS B AQHHOM CTaTbe $BASIETCS Meaarormyeckas KaTeropmnga KomneTteHT-
HOCTMW. Ll,e/\b NCCAEAOBaAHNA 3aKAKOHaeTCd B AOKa3aTeAbCTBE Te3nMCa O TOM, YTO B YCAOBUAX
COBpeMeHHOVI CNCTEMbI 43bIKOBOI'O O6pa3OBaHVI9I KOMMNETEHTHOCTb CTAaHOBUTCA LUEAbIO N PE3YAbTATOM
O6pa3OBaHVl9L AaHHaﬂ KaTeropma pacCMaTpmBaeTCya B KavyeCTBe KOMIMOHEHTA CTPYKTYPHOIro eAMHCTBA:
rPaMOTHOCTb — O6pa3OBaHHOCTb — KOMMNETEeHTHOCTb — KYAbTYpa — MEHTAAUTET. NccaepoBaHme
NMoKa3aAOo, YTO B YCAOBUAX CUCTEMbI HenpepbiBHOIo O6pa3OBaHl/19I, OXBaTblBaoWero HeCKOAbKO
CTyI'leHePI — OT HaYaAbHOM O6LLI,eO6pa3OBaTe/\bHOl7| LLUKOABI AO BbICLLETO y‘~4€6HOFO 3aBeAEeHUd, BOMNMPOChI
LieAernoAaraHmsa AOAKHbI ObITb CqDOpMyAMpOBaHbI B CTOPOHY O6LLI,HOCT1/I 3aAQ4 M MOCTAHOBKM € AMHOM
LeAn — CbOle/lpOBaHMﬂ KOMMNETEHTHOCTHOI0O HOCUTEAA 3HaHl/ll71, a B Ka4eCTBe OKMAAeMOro pe3yAbraTa
— KOMMETEHTHOCTU AMYHOCTU. B cTatbe MCCAeAYEeTCAa COOTHOLWleHne MOHATUN «KOMIMETEHTHOCTb»
1M «KOMIMeTeHUus», YTBEPXKAAeTCAd TNMOHUMaHUE «KOMMETEeHTHOCTU» YeAOBeKa Kak AKMEOAOTrMYeCcKom
Kateropum un noteHurana MWHTEAAEKTYaAbHOro M ﬂpOCbeCCI/IOHa/\bHO['O Pa3BUTUA  AMYHOCTH,
XapaKTepVICTl/IKOPI KOTOpOl7| ABAAIOTCA «KOMIMETEHUMN», KOTOPble AOAXXHbI ObITb CCbOpMMpOBaHb[ B
rnpouecce O6pa3OBaHl/l9| KaK CUCTEMHbIe HOBOOﬁpa3OBaHVI9I. Hpm 3TOM «KOMIMEeTeHUMN» BbICTYMaloT
KaK WMHTErpmpoBaHHble XapaKTepUCTUKM KadeCTBa O6pa3OBaHl/ISI M TMNOAIFOTOBKM BbINMYCKHMKOB, a
KaTeropmm «KOMMNeTeHTHOCTb» — «KOMMEeTeHUMA» ABAJI0TCA €AMHCTBOM, OTpa)kalowemM OTHOolWeHue
«MOTEHUMAAbHOIO UEAOro» 1 «akKTyaAnM3npyemoro YacTHOro».BbiBoAbI: COBpeMeHHbll;l KaueCTBEeHHbI
PEe3yAbTaT O6pa3OBaHVI9I npeACTaBAdeT cobon npeABapnUTEAbHO BbIAEAEHHbINM COCTaB onpeAeAeHHbIX
KOMMeTeHLUUn, OTpa)KeHHbIVI B KOMMETEHTHOCTHOW MOAEAMU O6pa3OBaHl/I9I 1M MOAEAN BbINYyCKHMKA,
COOTBETCTBYIOLWNX COUMAAbHOMY 3aKa3y. ﬂpeMMyUJ,eCTBO KOMMNETEHTHOCTHOIo NnoAxoAa B CpaBHEHUU
C APYIT'MMUN 3aKAKOYHaeTCd B TOM, YTO B €ro paMkax BO3MO>KHO PeaAbHO NMOAIrOTOBUTb YeAOBEKa K >)KM3HU
B counymMme B YCAOBUAX MOCTOSIHHOM €ro M3MeHUYMBOCTU U pPa3BnUTUA.

KaroueBble caoBa: o6pasoBaHme, pe3yAbTaT, KOMNETEHTHOCTb, KOMMNeTeHUNN, AMHTBOAMAAKTHKA.

Introduction

One of the tendencies of the last years involves
reconception of both education content, and its ob-
jectives and results rethinking. In this regard refo-
cusing of education result estimation from the no-
tions of «qualification», «educationy, «literacy»,
«culture» to the notions «competency», «compe-
tence» takes place. Despite the fact these catego-
ries are buzz words, the issue remains relevant and
controversial.In its qualitative characteristic educa-
tion is not only a system or a process. According
to its most important meaning, it’s a result, which
registers the fact of person’s acquisition of all val-
ues coming up in the process of educational activity,
which are of importance for intellectual, moral, po-
litical, economic condition of «product consumer»
of educational medium-— state, society, each person,
civilization as a whole.

The question naturally raises: Is this (resultative)
aspect of educational activity concerned with
problematics related to philosophic and educational

grounding of development of education field,
with  forecasting grounding of education
development strategies?The answer is clear:
without foreseeing and, with a more technologic
expression, without forecasting expected results of
educational activities any researches of strategic
nature are meaningless. Moreover, necessary
specifics of any strategy directly depends on the
degree of expected results specification at any
level in line with probably more specific criteria
of performance relating to all components of
educational «products».These “products” can
be evaluated directly at pedagogic level in the
form of qualitatively and quantitatively estimated
knowledge, skills, abilities, creative, worldview,
mental, and behavioural qualities, which a person
acquires in the process of receiving education of
corresponding level and specialization. The result
of education should be assessed indirectly, at the
level of economic, moral, intellectual, scientific
and technological, cultural, mental condition and
opportunities of society, state.
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Study Hypothesis. Thus, the quality of
education, its performance should be estimated both
at the personal level with regard to person’s actual
educational acquisitions, and at the social-state-or
even civilizational level, when the indisputable fact
that progress of each society is impossible without
proper education and that attention, which state and
society pay to the scope of education, is recorded.
In this case the category of knowledge carrier’s
competency is brought to the forefront as objective
and result of continuing education.Methodology
of developmental teaching, methodology of
communicative  competence formation and
development in theory and practice, methodology of
functional literacy define theoretical and conceptual
background of study. A number of analysis methods
are used in the paper.Descriptive and analytical
methodinvolves comparative study of pedagogic,
psychological, didactic concepts.Sociopedagogic
methodsupposes  observing real educational
activities of students, attendance and analysis of
lessons, data collection. Aspect analysis is study
of academic and educational literature on the study
theme.

Experiment

Literature review regarding the issue, its
history establishing, research positions, existing
classifications, demonstrates complexity,
multidimensionality of interpretation of both
«competence» and «competency» notions, and the
approach based on them to process and outcome
of education. In the 70’s of the 20" century the
«competence» term was widely popular in USA and
many European countries due to individualization
problem of education. At that time the idea was
simple: not to limit oneself to elements of science
and corresponding teaching methods in education,
but to try to develop all levels of interpersonal
relations, group microclimate.

Results and discussion

The main idea of integrated development of
competence is what one shouldn’t limit oneself to
a complex of knowledge and skills, acquired in the
system of formal education: in order to be effective
the knowledge should be connected to a wider
range of knowledge, which humanity acquired
out of formal education system. Whereas different
levels of education, particularly general secondary
education, vocational training and professional
education, are competence formation means. In
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general, American academics associate competence
rather with person’s general characteristics than
with his professional activity characteristics (Raven,
1975).

These ideas are echoed by German scientists,
who developed school teaching policy. They tried
to rethink the «human factor» notion and state main
principles of new school formation. The scientists of
Germany offer refocusing of approach to a person
from a perspective of wholism as a way of modern
crisis overcoming. Theoretical and methodological
positions of this conception’s authors are supported
by philosophical principle of wholeness, according
to which there are universal creative powers, which
create wholeness by means of evolution in all systems
and processes, in the world and nature. The term
of «competence» was initially introduced in social
psychology through various definitions such as
«competence of communication», «communicative
competence», «interpersonal competence», when
communicative competence means «ability» to
establish and support necessary contacts with other
people. Scientists used ideas of subject activity
structure, wherein communicative competence was
defined as a system of internal resources necessary
for effective communicative action organization in a
specific set of situation of interpersonal interaction,
as theoretical foundations of communicative
competence content (Vvedensky, 2003; Tatur, 2004;
Shadrikov, 2004; Khutorskoy, 2003).

Then the issue became topical owing to the idea
of education content modernization, educational
process organization techniques and technologies
optimization and education objectives and outcomes
rethinking. Resulting competency-based approach
to education was studied in the context of European
tendencies for globalization by scientists and
pedagogic community of many countries, including
Russia and Kazakhstan (Khutorskoy, 2003;
Chinapah, 2003; Bogolyubov, 2003).

There are two variants for competence-
competency correlation interpretation: they are
either the same, or are differentiated. According to
the first variant presented in the Glossary of Terms of
European Training Foundation (1997), competence
and competency are defined in the following way:

1) Ability to do something well or effectively;

2) To meet requirements during placement;

3) Ability to exercise specific labour functions.

In the second variant competence is interpreted
as one based on knowledge, intellectually and
personally conditioned professional activity of a
person. Raven J. holds this point of view and gives
extensive definition of competence. He perceives
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it as a phenomenon consisting of «a great number
of components, many of which are related rather
to cognitive area, while others— to emotional, these
components can replace each other as constituents of
effective behavior. Given this, types of competence
are motivated abilities» (Raven, 1975: 34).
According to «Glossary of Labor-market Terms»
there are four models of competences definition: a)
based on personality parameters; b) based on task
fulfillment and activity; c¢) based on production
activity; d) based on activity result management
(Ryzhakov, 1999).

In Western academics’ opinion, there are
different approaches to what is used as competences,
and there are only two of them — to be able to write
and think, or more— learning, research, thinking,
communicating, cooperation, interaction, ability
to handle a business, to go through, to adapt to
yourself, to accept yourself as you are. Developers of
competences considered competences formulation a
reply to challenges, which Europe faced: protection
of democratic open society, multilingualism,
multiculture, new requirements of labour market,
development of integrated organizations, economic
changes.The idea of competence-based approach
in education caused wide response and debates in
Russian science, its representatives esteem this idea
enough ambiguous in the context of notion content
definition, grounds for classifications, introduction
into educational process (Melnik, 2004; Mirolubov,
2004).

However researchers are unanimous in that
competence-based approach reflects objective
realities and should be taken into account in the
process of general and professional education
modernization.Lebedeva O.E. notes that conceptual
framework that characterizes the meaning of
competence-based approach hasn’t established yet,
but nonetheless the researcher gives its definition:
“competence-based approach is a complex of general
principles of education objectives setting, education
content selection, educational process organization,
educational results estimation”. She refers the
following provisions to the main principles:

1) The essence of education is development of
educatees’ ability to independently solve problems
in various areas and types of activities based on the
use of social experience, the element of which is
learners’ own experience;

2) The content of education is didactically
adapted experience of politic and others problems
solution;

3) The essence of educational process
organization consists in creating conditions for

formation of learners’ experience of independent
solutions of cognitive, communicative,
organizational, moral and other problems composing
education content;

4) Assessment of educational results based on
the analysis of education levels reached by learners
at a specific stage of education(Lebedeva, 2004).

Selevko G.K.states that today school should
make its pupils ready for changes, developing such
qualities as mobility, dynamism, constructivity.
One has to agree with this idea, especially on the
assumption that level of education under modern
conditions is measured not by knowledge level and
itspolyhistory. From a perspective of competence-
basedapproachthelevel ofeducationisdetermined by
the ability to solve problems of different complexity
based on knowledge at hand. Competence-based
approach doesn’t disregard knowledge importance,
but it’s focused on the ability to use gained
knowledge. In the context of competence-based
approach formation of core competences becomes
main direct result of educational activity. From this
point of view education objectives are set as follows:

1) To teach to learn, to teach to solve problems
in the area of educational activities;

2) To teach to explain reality phenomena, their
essence, causes, interrelations, using corresponding
scholar apparatus, i.e. to solve cognitive problems;

3) To teach to orient oneself in key problems of
modern life— ecological, political, of intercultural
interaction and others, i.e. to solve analytic problems;

4) To teach to orient oneself in the world of
spiritual values;

5) To teach to solve problems regarding specific
social roles actualization;

6) To teach to solve problems common for
different types of professional and other activity;

7) To teach to solve problems of professional
choice, including training for further education
in institutions of professional education system
(Selevko, 2004).

Kazakhstan researchers analyzing the terms
of «competence» and «competency» point to
ambiguousness and sometimes inconsistency of
terms interpretation. Thus, Kulibaeva D.N. states
that if competence is understood as a quality
of a person, who has completed education of
certain stage, consisting in willingness (ability) to
successful (effective) activity based on it, then the
following results: firstly, specialist’s competence
formation requires complete renewal of education
model while reforming entire subject-knowledge
system; secondly, competence as «intended result»
is standartized, objective-set and specified on a
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case-by-case basis by formed system developed
competences as a complex of competences,
potential forecasting competences, educationally
actualized as a whole entity of formation by means
of competences set, diagnosed and qualimetrically
measured result, which reflects graduate’s model
(Kulibaeva, 2012).

Academic competences are skill to use
methodology, terminology common to individual
area of knowledge, understanding of existing system
interrelations. Transferable competences are ability
to reason using abstract terms, to carry out analysis,
make decisions, adapt, be a leader, work both in
group and individually. Personal competences are
person’s willingness and ability to reveal, conceive
and estimate his development chances, requirements
and limitations in family, profession, to reveal his
own talent. Social competences are willingness or
ability to form yourselfand live in social interaction
(Kunanbaeva, 2010).

Completeness and integrative nature of
education result at any stage and regarding
any aspect can be perceived and understood
only based on clear-cut idea of structure and
hierarchy of performance of educational activity,
its successively related stages. Given this, it’s
necessary to note that even the most important and
expected state and social educational achievements
and results should be considered through a prism of
personal educational acquisitions, since cumulative
educational potential of society is eventually
defined by a specific educational level of each
person at all stages of his lifetime. In this regard
let’s consider hierarchy of educational «ladder» of
person’s ascending to better educational results.
Over decades since the time of «Soviet school»
the category of literacy was considered a key
result of educational system. General education
school made person ready for life and labour, it
was to provide that necessary level of knowledge,
skills, abilities, personal qualities, which is need
for participation in various kinds of activities and
relations, and which is a start basis for person’s
further continuing development and is defined as
«literacy».

This pragmatic approach to «literacy» definition
unilaterally establishes adaptive functions of
education. The point at issue is to solely meet
direct demands of society for people able to carry
out their functional responsibilities and feel more
or less confident in socioeconomic environment.
The following approach is discernible: person is
for society, for state, person is a cog in the complex
economic mechanism of state machine, person is
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not so much a personality as a common performer,
worker, cadre. On the basis of so-called «human
factor» he must fulfill a super task— to ensure high
rates of scientific and technical progress in one or
another production field.Propaedeutic meaning of
literacy is also practically assured: it’s important
by itself, but along with this, as a stage for further
education, personality formation. Thesis about
some educational minimum embodied in the
notion of «literate person» can also be considered
common. Besides, it stands to reason that the notion
of «literacy» accumulates humanities and natural
sciences aspects of initial cognition of the world
in their harmony and interrelation. Literacy (as
any other component of education performance)
is essentially focused on the future, on person’s
entering the following stages of educational and
labour activity.

Traditional ideas of literacy formation as only
and solely prerogative of school, especially its
primary stage, are need to be revised. It was possible
to be content with primary stage of general education
school when literacy was reduced to mastering
elementary skills. However this idea is obsolete.
The appearance of functional literacy phenomenon,
as a rule, considered against the background of
general illiteracy, expanded time frames of person’s
acquisition of some or other components of literacy.
The concept of continuing education relates to
not only professional education of adults for the
purpose of advanced vocational training. The issues
of general and functional illiteracy elimination,
providing each person with opportunities for closing
gaps in educational status at any stage of his life,
literacy transformation into education enjoy no less
support in the context of this concept.

Literacy is polystructural. Within modern
understanding it’s not only skill to read, write and
count. Literate person is, above all things, a person
ready for further enrichment and development of
his education potential. Literacy should provide
a person with certain initial opportunities. Social
justice requires these opportunities equal for all
people regardless of individual differences. The
most important pedagogic characteristic of literacy
is availability of training for each and everyone.
One of core results of educative process is education
(degree of education). In a structural way literacy
and education are categories of the same magnitude,
but not the same. Their composition is of the
same type, but lack of sameness is explained by
obvious differences of qualitative and quantitative
nature— volume and depth of knowledge, skills,
abilities, creative activities methods, worldview and
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behavioral characteristics. Speaking conventionally,
education is literacy brought to socially and
individually necessary maximum.

Education suggests presence of sufficiently
spacious mind regarding various matters of
human life and society. However, it also supposes
certain selectiveness by the depth of insight and
understanding some or other issues. That’s exactly
why professionally oriented education should
be based on wide basis of general education. It’s
impossible to be well-educated in one or another
area without being literate. In terms of personality
the structure of education fairly simulates the
structure of literacy, but content of each component
turns to be essentially different. It’s important to
turn attention to not only direct, but back relation
(reflection) between education and literacy:
objective need for education structure and content
change causes corresponding changes in literacy
structure and content.

Degree of education is a category, which
characterizes personal educational acquisitions.
In turn, education is determined not only by
personal, but social-state needs. Obviously,
when general education structure is regulatory
determined, the structure of necessary literacy is
determined automatically. However, the structure
of literacy can be wider than structure of general
education development required at a given stage
of social development. Mass literacy components
can be unclaimed until the time comes, as if they
“wait in the wings”, edging a peculiar reserve,
literacy superfluity. For example, up to a point the
question is not so much about computer, linguistic
economic, legal, and related types of education as
about corresponding types of functional literacy.
In this case the main thing is creation of conditions
for further extension and deepening of gained
knowledge. Time interval between corresponding
kinds of literacy and education should not be very
wide, since actual absence of demand regarding some
other components of functional literacy inevitably
leads to their obsolescence and depreciation.

Pedagogic category of competence is the
following stage of person’s evolution process.
General education as well as literacy is not a goal in
itself. Under conditions of natural division of labour
each person has to determine himself regarding
selection of one or another profession. Moreover, it’s
important to take into account not only economical
efficiency of labour division, but opportunities for
fullest self-fulfillment in accordance with abilities
and interests. It’s clear that such self-fulfillment is
only possible in a limited area of labour activity,

wherein a person
competent.

The category of «professional competence» is
mainly defined by the level of actual professional
education, experience, individual abilities of person
motivated by drive to continuing self-teaching and
self-improvement, creative, responsible attitude to
business. In our opinion, «germs» of these qualities
should be in the structure and content of general
education, ensuring base for person’s literacy and
culture. Firstly, it is functional literacy that will be
claimed and become actual at professional level,
secondly, these are that components, which can be
referred not so much to subject content as to person’s
qualities under formation: responsibility, creativity,
insistence, and thirst for new knowledge.Therefore,
most well-founded statement in «competence»
and «competency» relation is understanding of
person’s «competence» as an acmeologic category
and potential of intellectual and professional
development of personality, characteristics of which
are «competences», which should be formed in the
process of education as system new formations.
Speaking about education result, «competences»
act as integrated characteristics of education
quality and graduates’ training, i.e. the categories
«competence»— «competency» are considered in
unity reflecting relation of «the potential general»
and «the potential particular». Competence as an
objective and result of teaching process is person’s
willingness and ability to utilize his education in the
context of practical activity (Salkhanova, 2017).

We suppose it’s possible to formulate essential
characteristics of competence-based education by
means of graduate’s model structuring through the
system of his core competences:

1) Strengthening of personal focus in education,
that causes the need for ensuring activity of
educatees taking part in educational process, pupils’
choice opportunities;

2) Developing focus and elaboration of
education, which has effect of development and,
being individually-oriented, sets actual advance to
its main objective; given this, skills and abilities
serve as means of development;

3) Requirement to teach to solve socially and
personally significant problems and vital tasks at
any age, which are accomplished through learning
new kind of activities within a framework of which
learners can solve problems by themselves, learning
news ways of problem solving in various kinds of
activities;

4) Focus on person’s self-development, which
is based on awareness of each person’s value,

should be professionally
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infinite possibilities for personal enhancement,
inner freedom priority— freedom for creative self-
development.

Conclusion

The analysis shows that question of competences
and competency is closely related to objective of
professional higher school. Consequently, it is
possible to say that competence and education results
are new «points» that tighten educational process.
Given this, qualification doesn’t disappear, its
included into competence structure. In this regard we
consider it possible to distinguish the notions in the
following way: competence is educational resource
consisting in graduate’s qualification, actual ability
to use methods, activity means, form of knowledge,
skills, abilities combination, which allow setting and
achieving objectives for environment reformation.
Competency is person’s integrative quality, which
is expressed in general willingness and ability for
activity based on knowledge and experience.

The comparative analysis of functions of
literacy, education, competency leads to the
content of «culture», «mentality» categories, which
characterize further establishment of personality.
It should be noted that specified components of
structure are lined up in a conditional sequence. They
reflect only general direction of education results’
successive enrichment in the process of personality
establishment, but there are no clean-cut separation
of components and formation stages. In the context
of interrelation and succession of these categories, it
is fair to state that literacy is necessary stage of both
person’s education and professional competence,
culture and mentality. It should include «germs» of
each successive stage of personality establishment.
However, when analyzing that «germs» it appears
reasonable to follow not only inductive logic from
conditionally lower to conditionally high stages of
personal educational acquisitions, but also deductive
logic. In this case regulatory grounded structural
components of mentality, culture, professional
competence, education allow acknowledging initial
«germsy of literacy. Person’s competence in some
field of activities is a necessary component of
introduction to the culture. The notion of «culture»
is interpreted in different ways. But with all
differences its essential attributes include conscious
attitude to legacy of the past, capacity for creative
perception, understanding and reforming reality in
one of another field of activity and relations.

Culture is the highest expression of education
and competence. Person’s individuality can be
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most completely expressed at the level of culture.
Naturally, this level of education delivery should
attract not only professional culture experts’,
but also pedagogues’ attention, who can propose
feasible models of competence formation by means
of deductive extension of content components
of culture. The highest value of education and its
hierarchic main objective is formation of persons’
and socium’s mentality. Person’s mentality embodies
innermost foundations of human’s world-view and
behavior. Mentality defines deeds of people, their
attitude to various aspects of public life. In the long
run education result should be estimated not only by
direct, controlled parameters of pedagogic activity
effectiveness. Assessment by long-term results of
that activity with due regard to mental priorities
of given socium and dynamics of universal human
values, volatile criteria of real progress in person’s
and society’s development, is also important.

Taking all the aforesaid into consideration,
we state that in the structural chain of education:
literacy-education (in terms of degree of education)—
competency— culture— mentality all links are
interrelated and interdependent. In our opinion,
under the conditions of continuing education
system— from primary school to higher education
institute— the issues of goal-setting should be stated
in regard to solidarity in tasks and shared objective
setting— development of competent knowledge-
carrier and competence of personality as an expected
result. A person may display his individuality and
unlock his educational potential in several areas, in
this case the issue is not so much about professional
competence as competence as the highest level of
literacy and education, person’s giftedness, who is
able to apply gained knowledge and skills in real
life activity, successfully think and act in various
branches of science.

The category of «professional competence» is
largely defined by the level of professional education,
experience, individual capacities, motivated drive
for continuing self-education and self-improvement,
creative, responsible attitude to business. «Germsy
of these qualities should be not only in the structure
and content of general education, but in the structure
of literacy. Firstly, it is functional literacy that will
be claimed and become actual at professional level,
secondly, these are that components, which can
be referred not so much to subject content as to
person’s qualities under formation: responsibility,
creativity, insistence, and thirst for new knowledge.
Competence is person’s willingness and ability
to utilize his education in the context of practical
activity. We should also mention that most common
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statement in the correlation of «competence»
and «competency» notions is understanding of
person’s «competence» as an acmeologic category
and potential of intellectual and professional
development of personality, characteristics of which
are «competences», which should be formed in the
process of education as system new formations.
In regard to education result, «competences»
act as integrated characteristics of education
quality and graduates’ training, i.e. the categories
«competence»— «competency»are considered in
unity reflecting relation of «the potential generaly
and «the potential particular». Therefore, the
modern qualitative result of education is pre-
singled out set of specific competences reflected
in competence-based model of education and
graduate’ model, which corresponds to customer
order, social order. Correspondingly, graduate’s
model is not only major indicator of education
quality and result, but also system-forming factor
for qualitative characterization of entire categorical
content of competence-based education system and
its components: strategies, goals, content, methods,
technologies, educational media, forms of control
and evaluation, etc.

Prospects for Further Studies.Despite goals
of shift to competence-based model of education
conforming to realities and needs of modern society,
the shift owing to the absence of its reflection in
education-managed system of technologic and

conceptual models, methods and modernized
facilities, continues to be prospective orientation,
while knowledge component dominates in
conceptual provisions as before.Success of common
cause can be assured providing interaction of
research organizations, educational institutions
and wide public for the purpose of discussion of
expected results system as a program of actions
and condition for education quality transparency
ensuring, and thereupon development and
introduction of innovative approaches, methodic
and technical renewal of pedagogues, school and
higher institution activities as a whole. Equally
important task involves development of the complex
of cross-disciplinary issues of education forecasting
(focused on the future) standardization based on
overall assessment of current status and tendency for
education development in country and in the world
with analysis and synthesis of the most important,
invariant for various countries and nations life
values. This civilization-scale task waits its turn, but
need for its solution becomes clearer: only based
on sober estimate of its own education sphere and
comparison of education level with international
level of the highest educative and pedagogic
achievements, any country can back on rightful and
multiple-aspect partnership with world community,
much-needed economy competitiveness and
hereafter tolerance and respect to spiritual traditions
and mental values of its nation.
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MEXKYAbTYPHAl KOMMYHUKALNA
B ACIEKTE NMPEMOAABAHUS A3bIKOB

[MpeAMEeTOM pacCMOTpeHUsl B CTaTbe SBASIOTCS BOMPOCHbI OOYyYEHWMsl MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB
PYCCKOMY $13blKy 4Yepe3 Mpr3My MEXXKYALTYPHOI KOMMYHMKaUuMK. B cTaTbe paccMOTpeHbl MPo6Aembl,
CBSI3aHHbIE C MEXKYABTYPHOM KOMMYHMKaLUMeN, NMpu MpernopaBaHUM PYCCKOro $i3blka CTYAEHTaM,
obyuatoLmmes o rnporpamme «Drarmar» B Kazaxckom HaLMOHAAbHOM yHMBepCUTETE UM. aab-Dapabu.
MccaepoBaHMe MOKa3aA0, YTO OCHOBHbIE MPOOAEMbI YCBOEHMS $3blka CBsi3aHbl C (DOHETUUECKMMM,
CEMAHTMYECKMMM M CTUAMCTMYECKMMM Oapbepamun. B ctatbe 0603HaualoTcs npuumHbl Gapbepos,
BbISIBASIOTC  OCOBGEHHOCTU  BOCMPUATUS  AEKCMKO-TPAMMATMUeCKOro  MaTepmaAa  CTyAeHTamu-
amepukaHuamu. B kauecTBe sKCNepuUMEHTaAbHOM 6asbl MPUBOASTCS aHKETHble AaHHble. Pe3yAbraTbl
AQHKETHbIX AAHHbIX MOMOraloT BbISIBUTb HaMboAee 4acTblie MPOBAEMbI, CBS3aHHbIE C MEXXKYABTYPHbIMU
6Gapbepamu NMpu yCBOEHMM MHOCTPAHHOTO S13blKa, CPEAM KOTOPbIX (DOHETMYECKME NMPOOAEMBI, HE3HAHUE
CEeMaHTMKM CAOBa, CTUAMCTMYECKME MpobAembl. [TpeaAaraloTcs nyTm npeoAOAeHMs KOMMYHUKATMBHbBIX
MOMEX C Y4Y4eTOM MeHTaAMTeTa obydalowmxca. B cratbe Takxke yAeAsieTCs BHMMAaHME BOMPOCaM,
CBSI3aHHbIM C peaAmn3aLmeit KyAbTYPHbIX 1 (hOHOBbIX 3HaHUIA B yueBHOM npoLecce.

KAtoueBble cAOBa: KOMMYHMKALMS, 06yYeHMe, CTEPEOTUN, STHOC, MEHTAAMTET.
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Cross-cultural communication in aspect of teaching languages

This article examines the training of foreign students in Russian through the prism of cross-cultural
communication. Furthermore, the article explores problems connected with cross-cultural communica-
tion connected, in particular, with the dynamics of the Flagship program being conducted at Al-Farabi
Kazakh National University. Research has shown that the main problems of language assimilation are
connected with phonetic, semantic and stylistic barriers. In this article the causes of barriers are named
and the features of perception of lexical and grammatical material by American students are brought to
the fore. Biographical particulars are given as experimental base. The results of such biographical par-
ticulars help to reveal the most frequent problems connected with cross-cultural barriers to the assimila-
tion of a foreign language, among which there are phonetic problems, lack of knowledge of semantic
properties, and stylistic problems. We offer some methods of overcoming communicative hindrances
while taking into account particular student problems. In this article attention is also paid to the ques-
tions connected with the realization of cultural and background knowledge in the educational process.

Key words: communication, training, stereotype, ethnos, mentality.
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6oMbliHILIA GIAIM  aAbIl  >KYPreH CTYAEHTTEpAI OKbITYAaFbl MOAEHMAPAAbIK,  KOMMYyHMKaLMSIMEH
6aA@HbICTbI  MOCEAEAepi  KapacCTbipblAaAbl. 3epTTey HaTWMXKeAepi TIAAI  MEHrepyAiH Herisri
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Canceizoaesa C.K., Cararosa C.C.

KMbIHAbIKTapbl (DOHETMKAABIK, CEMAHTMKAAbIK, XXOHE CTMAMCTUKAAbIK KeAeprirepiMeH OGaiAaHbICTbl
eKeHiH kepceTTi. Makaraaa KeaepriAepAiH cebenTtepi GeAriAeHeAl >KoHe aMepUKaAbIK, CTYAEHTTEPAIH

AEKCUKa-TPAMMATUKAAbIK ~ TaKbIPbINTapAbl

KabbiAnpay —epekLleAikTepi

anKbIHAAQAAABbI.  Makaaaaa

3KCMepMMEHTaAAbl HEri3 peTiHAe cayaAHama MmeAiMeTTepi GepiareH. CayaaHama KepceTKilTepiHiH
HOTUXKEAEPI LLETEA TIAIH MeHrepyAeri MOAEHMapaAblK, KeAepriAepMeH 0OaiAaHbICTbl MACEAEAEpPAI
KeHiHeH ankpblHAayFa kemekTeceai. OHbIH iWiHAe (hOHETUMKaAbIK MaCeAeAep, CO3AIH CEeMaHTMKACBIH
6GiAMey KoHe CTMAMCTMKAAbIK KMbIHABIKTAp KepceTiAreH. KOMMYHMKATMBTI KeAepriAepiH OGiAim
AAYLLIBIAAPABIH, AiAIH eckepe OTbIPbIM >KOI0 >KOAAAPb! YCbiHbIAaAbl. COHbIMEH KaTap, MakaAaAa oKy
YAEPICIHAE MBAEHM XXoHe (POHABIK, BiAIMAEPIH iCKe acbipy MaceAeAepiHe Ha3ap ayAapblAaAbl.

Ty#in ce3aep: KoMMyHMKaums, 6iaim 6epy, CTepPeoTun, YAbIC, AiA

BBenenue

B mocrnegamne pecatuieTrs ocoOyl aKTyalb-
HOCTh TMPHOOPETAIOT BOMPOCH MEXKKYJIBTYPHOH
KOMMYHUKAIIUU, CBSI3aHHBIE C POCTOM MeEXIyHa-
POJHBIX OOIICHWIA M YBEINYCHHEM KOMMYHHUKAIIH
MCKAY NPCACTAaBUTCIIAMU PA3HBIX KYJIBTYP.

HUccnenoBarens mpobiieM MEXKYIbTYPHON KOM-
myaukannu C.I. Tep-MwmnacoBa mMOmTUEpPKUBACT,
YTO «TCCHas CBsA3b M B3aMMO3aBHCUMOCTDL ITPEIIO-
JTAaBAaHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMX HACTOJIEKO OYEBH/IHBI, YTO B JIA
HY)KIAIOTCSI B TIPOCTpaHHBIX 00BsicHeHuaAx». (Ter-
Minasova, 2004: 30). MexXKynbTypHasi KOMMYHH-
Kalus UMEET SPKO BbIpaKEHHBIN MPUKIATHON Xa-
pakTep. DTO He TOJILKO HayKa, HO U CBOCOOPa3HBIH
HAa0Op HABBIKOB, KOTOPBIMH HY>KHO BIQAETh IS
YCTENTHOTO OCYIIECTBICHUSI KOMMYHHUKAaTHBHOM
JesiTeIbHOCTH. B miepByro ouepesib, 3TH HaBbIKH He-
00XOMMBI TeM, Ybs MPO(ECCHOHANbHAS JIeSTEb-
HOCTB CBSI3aHA C B3aMOJICHCTBHEM MEXIY KYJIbTY-
paMu pa3IMYHbIX CTpaH.

B cTpykType MEXKYIBTYpHOW KOMIIETEHTHO-
CTH 0CO0YI0 aKTyaTbHOCTh IPHOOpeTaeT mpodaema
B3aUMOIIOHMMAaHUA, IMOCKOJIbBKY BO MHOI'MX IIpakK-
TUYECKMX CHUTyalUsX OOIICHHS YYaCTHUK KOM-
MYHHKAIINHA CTAJIKHBAETCS C TEM, UYTO €ro CJOBa U
IIOCTYIKHA HENPAaBUIBHO BOCIPUHUMAIOTCS APYTUM
Y4aCTHUKOM KOMMYHHKAIIHH, B TIPOIECCE OOIICHHS
BO3HUKAIOT KaKHe-TO 3aTPYIHEHUS U TPEMSTCTBHS.
OHH MeNIarT B3aUMOINOHMMAHUIO U BSaHMOI[eﬁ-
CTBHIO KOMMYHHKaHTOB, HapylIaroT mpouecc 3¢-
(heKTHBHOM KOMMYHHUKAIIUHA M CITOCOOHBI TIPHUBECTH
K BO3HMKHOBCHHIO KOH(DJIMKTHBIX cuTyaruil. Kak
MPABIJIO, BO3HHUKAKOIINE TPYAHOCTH 00YCIOBIICHBI
CTETICHPIO MEXKYJBTYPHBIX pa3Hunii MTapTHEPOB,
KOTOpbIE HE MOTYT OBITh YCTPaHEHBI Cpa3y B IpO-
necce KOMMyHHKauuu. Takue TpyJHOCTH OOLICHUS
MIPUHATO HA3bIBATh MEXKYJIbTYPHBIMA KOMMYHH-
KaTUBHBIMH OapbepaMu, KOTOPbIC B CHIIy HX MpaK-
TUYECKOW 3HAYUMOCTH TPEOYIOT OCOOBIX yCHIIHH U
CIICUMaIbHBIX 3HAHUHM U1 mpeoaoseHusl. Bo3Huk-
HOBEHHUE MEXKKYJIBTYPHBIX 0aphepoB MPUHSTO pas-
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JISJIATH Ha JIBE OOJIBIIINE IPYIIIBI: Oapbephbl IOHUMA-
HUS 1 Oapbepbl OOIICHHUS.

IKCIepUMEHT

JIOBOIIBHO 4acTo B CUTYalMsIX MEXKYJIbTYp-
HOW KOMMYHHKAlUU OOHAPYXHBAETCS, YTO HE BCE
€e YYaCTHHKHM O0JIafaloT OIMHAKOBBIM OOBEMOM
SI3BIKOBBIX 3HaHMH. JlaHHOE O0OCTOSATENBCTBO, IO
mHeruto A.Il. Canoxuna, «HOpOXKIAET TaK HA3bI-
BaeMbI€ «S3BIKOBBIE Oapbephl», KOTOPHIE MPUHATO
NOJIPa3/ICTATh Ha TPH OCHOBHBIX THIIA: CTHIIUCTHYC-
CKue, ceMaHTh4eckue u poHernueckue» (Sadokhin,
2008: 5).

C 1enbio BBISBIICHHS SI3BIKOBBIX OapbepoB B
MPAKTUKE AHIJIOSI3BIYHBIX CTYJIEHTOB HaMHU OBLIO
MIPOBEJICHO aHKETHPOBAHHWE, a TaKKe IpOaHaH-

3UPOBAHbl OTBETHl CTYACHTOB Ha 3aHATHUSX 10
JUCUUIUITMHAM «YCTHas MpakTukay, «YUrtenuey,
«ITucemoy.

OcTaHoBuMCsl TOo/poOHEE Ha MAHHBIX aHKe-
TUpoBaHusl. Tak, CTUIMCTHYECKHE Oapbepbl BbI-
paKalOTCsT B HECOOTBETCTBUU SI3BIKOBBIX CTHIJIECH
KOMMYHHUKAHTOB, KOTOPLIC IIpU BSaHMOHeﬁCTBHH
MOJIB3YIOTCSl CHEUM(PUUECKUMH TEPMUHAMHU, He-
MOHATHBIMH JUIS NApTHEpa, a TAKXKE HCHOJIb3YIOT
SA3BIKOBBIC CPECIACTBA B HCCOOTBETCTBUU C pequoﬁ
cutyauueil. B peum cryneHTOB-aMepHKaHIIEB Ya-
CTO MCTIOJIB3yeTCs 00JIee BRICOKHMI KHIKHBIA CTHITh
B CUTYaIlMM TOBCEIHEBHOTO OBITOBOTO OOIICHUSI.
3T0 00YCIOBJIEHO HOMHHUPOBAHUEM MUCbMEHHON
peun Haj yCTHOW, NPEUMYIIECTBEHHOMY HCIIOJb-
30BaHUIO B MOHOJIOTaX U JTUCKYCCUAX Hy6JII/IHI/ICTI/I-
yeckoro ctuis. Cpeau MpouYnX CTHIMCTHUYECKUX
0apbepoB MOXKHO Has3BaThb IIMPOKOE MPUMEHEHHE
JIMYHBIX MECTOMMEHHUH B PYCCKOM HA3BIKE B OTJIMIUEC
OT aHTJIMICKOTO si3bIKa. Tak, MecTouMeHus moi, gvl/
Bbi MCHONB3YIOTCSL B Pa3IMUHBIX KOMMYHHUKATHB-
HBIX HCJIAX B PYCCKOM A3BIKEC, YTO IMPEACTABIIACT
OIPE/IETIEHHYIO CJIOKHOCTH JJISi aHIJIOrOBOPALIMX
CTYAEHTOB IIPU NEPEBOJEC HA PYCCKUH SI3BIK EIMH-
CTBEHHOT'O MCCTOMMCHHA you 2-10 JIMIa. }IaHHbIe
po0aeMbl MOTYT IPUBOJUTH HE TOJBKO K CTHJIM-
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CTHYECKOMY JTUCCOHAHCY, HO M OLINOKaM B PEYCBOM
ITHKETE.

Cemanruueckue 0apbepbl BOZHUKAIOT 1O MPH-
YHHE NPUAAHUS HENPaBUIBHOTO 3HAUYCHHS UCIIONb-
3yeMBIM B KOMMYHHKAIIUA CHMBOJIaM B TEPMUHAM,
KOTOPbIC BO MHOTHX $SI3bIKaX 00JIaJIal0T MHOTO3HAY-
HOCTBIO U MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBI MpU 0OILIe-
HUU B Pa3NWYHBIX 3HAa4eHHWAX. B mporecce Kom-
MYHUKAaI[UH U3 HECKOJILKUX BO3MOYKHBIX 3HAUCHHN
HCTIONB3YEMBIX TEPMHUHOB KOPPECIIOHICHTY CJe-
IyeT BBIOpaTh OJIHO TaKoe, KOTOPOE OJHO3HAYHO
BOCIIPUHUMAJIOCH OBl peruiuerToM. Ho mockoib-
Ky JOBOJIHO YacTO OJHH M T€ K€ TEPMHUHBI HE CO-
BITQJIAIOT TIO CO/ICPYKAHUIO B PA3HBIX KYJIbTYpax, TO
BO3HHMKAIOT CUTYallMd HENOHUMAHUS W Hea0pas-
yMeHus. B mporuecce KOMMyHUKalMud €O CTYJCH-
TaMHU-aMepHUKaHIIAMA MOKHO BCTPETHTHh CEMaHTH-
Yyeckue Oapbephl, CBSI3aHHBIC C HEMPABMUIIBHBIM WIIN
Y3KUM TOHMMaHUEM 3HAa4eHUS HEKOTOPBIX CJIOB.
TakoBbIM sBIsIETCS TpUMeEp Tpemiokenus Cmy-
oenmvt KazHY ooesaiomest hopmanvro. B mporec-
ce Iuanora co CTyJeHTaMH yAaloCh BBISICHUTD, YTO
peub nuia o ToM, yto ctyaeHTsl KasHY npennouun-
TalOT HOCHUTH JIETIOBYIO OJICKIY (KOCTIOM, pyOaIky,
rajCTyK) B OTJIMYME OT CTYJCHTOB-aMepuKaHLEeB. B
CIIOBApsIX PYCCKOTO SI3bIKa CIOBO «()OpMabHBIN
MMeeT HECKOJBKO OCHOBHBIX 3HA4eHWi: l. Bocxo-
JIT K CIIOBY «(popMay (ghopmanvuwiil npusnax, gop-
MdanbHOe 3HaueHue ci1o8d W T.J.). 2. TPOHUKHYTHIN
(dhopmanu3zmMoM (gopmanvroe omHouleHue K 0eny).
3. OCHOBaHHBIN Ha NpUHLIMTIAX (Gopmanuzma (pop-
ManbHbIL Memod). 4. IPONU3BEACHHBIN B IPUHITOM,
B 3aKOHHOM IOPSIJIKE ((popmanvHo oH npas) 5. cy-
LIECTBYIOLIMH TOJNBKO MO0 BUAMMOCTH, N0 (opme
(popmanvuvbiii npednoe Oist OMKA3d, POPMATbHBIL
106800 011 HanadeHus). VIHBIMA CIIOBaMH, IO OT-
HOIICHUIO K BHEITHEMY BHUJLy M BBIOOPY OJIEXKIbI
B PYCCKOM SI3bIKE TAHHOE CIIOBO HE HCIIOJIB3YETCs.
Anrnmiickoe formal uMeeT B OJHOM W3 3HAUCHHI
«OopHUIUANBHBINY, YTO 00YCIOBHIIO BEIOOD TaHHOTO
CJIOBA CTYACHTOM-aMEPHKAHIIEM.

Ha nuceMeHHON peuun CTyIEeHTOB TaKXe OTpa-
KaeTcsi OCOOCHHOCTh AHTJIMHCKON MyHKTYallH, B
KOTOpOii HanboJee pacipoCTpaHEeHBI 3aIsThIE.

Oco0y1o CIOXHOCTh B OOYYEHUHM CTYICHTOB-
WHOCTPAHIIEB PYCCKOMY S3BIKY HPEACTaBIISIOT
JIEKCUYECKHE MTAapOHUMBI PyCCKOTO si3bIKa. MHOTHE
CTYACHTBI HE OOpaIIalOT JOJDKHOTO BHUMAaHUS Ha
CYLIECTBOBAaHUE 3HAYUTEIBHOTO KOJMYECTBA CJIOB,
CO3BYYHBIX, POJICTBEHHBIX IO KOPHIO, HO pa3inya-
FOIUXCST CEMaHTUYECKU. TaK, B MUCHEMEHHON pado-
Te Ha TeMy «Penurusy cryneHToM Oblia omrO0YHO
WCTIONIb30BaHa TTAPOHUMUYECKAS TTapa 00Cech8eH-
Hblll — 002000s3HeHHbIL B TIpeiokeHn «boxe-

CTBEHHBIH YEJIOBEK CaM JOJDKEH MPUITH K BBIBOJAAM
0 CBOEM OTHOIIEHWHU K PeiHruu...». [lapoHrMbI He
CIIOCOOHBI 3aMEHUTH JPYT JApPYra B MPEIJIOKCHUN
0e3 U3MEHEHUsI P 3TOM €ro OCHOBHOTO CMBICIIA
(cp.: dyxosHblil — 00yx0meopeHHbill, OyuLe8Has — O)-
uesas, coceOHUll — coceoCKutll, 30pasuya — 30pas-
HUYA, 2eHEPANbHBIIL — 2eHEPANbCKULL, OPYICHBIU —
OpPYIHCECMBEHHDILL, YKOHOMUSL — IKOHOMUKA, DOellemb
— Oenumop, oxaadems — OXAAOUMb, CbIMbII — CblM-
Hultl ¥ T.J1.). Bo Bpemsi 3aHsTHII HEOOXOAUMO 00b-
SICHUTB, YTO CEMaHTHKa MMapOHUMHUYHOHN JIEKCEMBI
BCEr/la peajqn3yercsl B peun Ojaroaapsi ee B3anuMo-
JIEHICTBUIO C KOHTEKCTOM, HAlpUMEp, 3eMHOU ulap
— 3eMIAHOU 84Jl, OMYEMHbIN 200 — OMYemauesblll
38VK, KIACCHAsL paboma — KIACcosblll Xapaxkmep W
np. OcHoOBHO# 3amaveld pabOTHl HaJ NapOHUMAaMU
PYCCKOTO SI3bIKA SBISFOTCS: HAYYUTh MPAaBHILHOMY
MMOHMMaHHUIO PYCCKOTO CJIOBA; AaTh MpEACTaBICHNE
0 pa3rpaHUYCHUU CEMAHTUKU CJIOB, COCTABJISIONIUX
MAapOHUMHUYHYIO Tapy; HAYYHUTh SICHO OCO3HABAThH
TpaHMIBI COYETACMOCTH PacCMaTPUBAEMBIX Mapo-
HUMOB, HX CMBICIOBBIE cBs3u. Ciemyer momuep-
KHYTb, 9TO OT YMEHHS TI0JIH30BATHCS ITAPOHUMAMH B
OTIpeIeTICHHOMN CTENEHH 3aBHCHUT YPOBEHb PEUEBOU
KYJBTYpbI, MOCKOJBKY TPU HEIPABUIBHOM YIIO-
TpeOJeHnn HapymaeTcsl Kak TOYHOCTh PEedH, Tak U
ee BOCIIpUATHE.

®doHeTuveckue 0APhEPbl BOCIPUSATHUS SBIISIFOT-
Csl CTIEICTBMEM HEPa3INYCHUS FIIH HEMPaBHILHOTO
MIPOM3HECEHHsI 3BYKOB, a TaK)K€ HEBEPHOTO HJICHE-
HUSI OCHOBHBIX DJIEMEHTOB SI3bIKa: MOp(QeM, CJIOB,
npeanoxxeHuil. [lonnmanue 3Byyanieil HHOSI3bIYHON
pedn TmpenrnoyiaraeT MpPaBUILHOE paclio3HaBaHHUE
3BYKOB M CJIOB. DTUMH OTIMYHMSIMU OOYCIIOBJICHBI
SI3BIKOBBIE aKIEHTHI, OITUOOYHbIE TIOCTAHOBKH y/1a-
peHHsI, CMEIIEHHE CJIOB B CJIOBOCOYETAHUAX U Iie-
JBIX TPEAJIOKEHUAX, YTO M CO3JACT CIIOKHOCTH B
MOHUMaHUU BepOansHOW MHpOopMaruu. OmHON 13
mpobsieM, ¢ KOTOpPOM CTalKHBAIOTCS CTYIEHTHI B
yueOHOM Mporecce, SBiIseTcs ayaupoBanue. Yacto
MIPOIIECC ayAUPOBAHHS OCIOKHIETCS OCOOCHHOCTSI-
MU JIMKIIMK TOBOPSIIEro, TeMOpa rojxoca ¥ TemIia
pedd, YTO MPUBOAMT K HEIOHMMAHUIO 3BY4Yalleit
pedrd W omuOKaM TPHU BBITOIHEHUH TMHCHMEHHBIX
3a/laHAH 11OCIIE Ay AMPOBAHUSI.

Haubonee pacnpoctpaHeHHOH (oHETHUECKON
OIMMOKOW B PEYH AHTIIOTOBOPSIINX CTYJEHTOB SB-
JISIETCSl TBEPAOE M MATKOE TIPOM3HOIIICHHE B CIIOBAX
[1] u [1’], [T’] B OKOHYaHUU WH(PUHHUTHBA U AP.,
00yCIIOBIIEHHBIE HCTOPUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH
CTpOEHUS peueBoro amnmapata. «Hampumep, Tanny-
Hasi pyCCKas apTHKYJSAIMs TpEANoaraeT Xapak-
TEPHBIN YKIIaJ] C BHITSHYTHIMH I'y0aMu M KOHIUKOM
s3bIKa Ha 3y0ax, a aHIJIMKACKasg — IUIOCKUE TYObI U
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AITBBEOJISIPHOE TTOJIOKEHUE SI3bIKA. DTUMH OTIINYHSI-
MU 00YCIIOBJIEHBI SI3BIKOBBIE aKI[EHTHI, ONTHOOYHBIC
MOCTAaHOBKH YJapeHHUs1, CMEIICHUE CIJIOB B CIIOBOCO-
YEeTaHUSX W LEIBIX MPEATIOKESHUSIX, YTO W CO3/acT
CJIOKHOCTh B TIOHHMMAaHHHM BepOAJIbHON HH(pOpMa-
nuu» (Sadokhin, 2008: 6). Bce 3T0 ecTecTBEeHHBIM
00pa3oM OTpakaeTcst Ha Ka4eCTBE KOMMYHUKAITUH.
OmnpeneneHHy0 (OHETHYECKYIO MPodiieMy co3za-
IOT CJIOBA B PYCCKOM $I3bIKE, B KOTOPBIX BCTPEUYACTCS
HECKOIIbKO COTJIACHBIX 3BYKOB MOAPSA (Cp.: Mapui-
pym, KOHmpcmpamezus, YcepoCcmeosarnue, 8CHieck,
BNPYICK, 8327150, G30PEeMHYMb U JIP.).

OnHOl M3 BaXHBIX NPOOJIEM MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIlMd MOXKHO Ha3BaTh MPOOJIEMy CeK-
CU3Ma — HJICOJIOTUU U TPAKTUKH JUCKPUMHUHAIIUU
JIOJICH 0 TPHU3HAKY I0JIa, CBSI3aHHBIC C HAJIMYH-
eM yOeKICHNH B MPEBOCXOACTBE OHOTO T0JIa Hal
JIPYTMM B pPa3M4HbIX cepax >KU3HHU, a TaKKe C
MpepaccyiKaMyi MO OTHOIICHUIO K IPEICTaBUTE-
JISIM OTNIPEIENIEHHOTO T0J1a. 3apoAuBIIeecs B Hadaje
60-X TO/IOB M CBSI3aHHOE C TOJ{bEMOM (PEMHHU3MA,
3TO JBW)KEHHE OCOOCHHO MOIyJISIpHO Ha 3amaje.
Tak, wHTepHeT-m3manue «Monnsrii I[lerepOypr»
YKa3bIBaeT, «4TO OWTBA 3a PABEHCTBO IIOJIOB B
KpemnueBoii monuHe BeAeTcs, 4TO TPEOyeT KOJIOC-
CANBHBIX PECYPCOB W JOBOJBHO CHENH(PUIECKUX
pemennii. Hanpumep, Google paspemmna TpaTHTh
10 20% paboudero BpeMEHH Ha TO, YTOOBI MPHUILY-
MBIBAaTh PEICHHUs MPOOIEMbI HEPABEHCTBA IOJIOB B
kommanuu. Intel Berrenmna $300 MuLTHOHOB Ha 00-
y4eHHE KOMITBIOTEPHBIM HayKaM U CO3/aHue pabo-
9UX MeCT I *KeHImuH. B Apple moacuuranm, 910
B UX KommaHuu padotaer 30% >KEHIIWH, HO €CII
OpaTh PYKOBOIAIIYIO pabOTy, TO MOKa3aTeilb CHH-
3ures 110 28%, B HAyYHO-TEXHUYECKOH chepe jKeH-
ruH Beero 20%. Tum Kyk oueHs HeTOBOJICH STUMHU
muQpamMy, KOMIIAHUM HYKHO OOJblIe >KEHIIUH!”
(Modnyy Peterburg, 2015: 1). Iloka3arensHsl Tak-
JKe TIOCIIeJIHUE TyOJIUKAIlMA B MHTEpHETE, CBSI3aH-
HBIC CO CKaHJIAJIOM ¥ OOBHHEHUSIMHU B CEKCYaTbHOM
JIOMOTaTeIbCTBE, Pa3BEPHYBIIUMUCSH BOKPYT W3-
BECTHBIX JJUYHOCTEHN ['onnuByaa.

[IpoGiiema cexcr3ma MPOXOTUT KPACHOW HUTHIO
Ha 3aHATHAX 10 TeMe “Cembs. Bocmranme. O6pa-
3oBanue”. Ilo MHEHHIO CTyAEHTOB-aMEpHKaHIICB,
POIIb KCHIIUHBI B CEMbE M OOIIECTBE HEOIMHAKOBA
B CIIA, Poccnm m Kazaxcrane. Tak, coriacHO MX
oTBeTaM B aHkeTax, B Poccum m Kazaxcrane xeH-
[IMHA HE UMeeT adCOIIOTHON CBOOOBI B CEMENHOM
JKU3HU, PEJIKO 3aHUMAET PyKOBOSIINE JTOJDKHOCTH.
B CIIIA >xeHIUHBI UMEIOT OJUHAKOBBIC TIpaBa C
MYKYMHAMU (€CTh HCKITFOUCHHS: HAIIPUMEP «CKPBI-
TBII CEKCU3M», KOTOPBIM IMPOSBIIAETCA, K IPUMEPY,
B paznuusix B 3apuiate). JKEHIUHBI, 10 MHEHHUIO
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CTYJICHTOB, TAKXKE 3aHUMAIOT PYKOBOJSIIUE TOJIK-
HOCcTH B rocymapcTtBe. CTyAEHTHI TOMYEPKHUBAIOT
HaJIM4re TpoOJIeM, BO3JIOKEHHBIX Ha JKCHIIWH, B
Poccun u Kazaxcrane oueBuana yerkas auddepen-
[HAIAS «MaTh-OTEI», T1IC KECHIIIMHE OTBOIUTCS pe-
[IIEHUE BCEeX OBITOBBIX MIE U MPOOJIeM BOCTTUTAHIUS
JIETEH, a OTIy — TOJILKO «3apadaThiBaHus JeHET». B
KaueCTBE IMOJIOKUTENbHOU IOCYAapCTBEHHOM MOJ-
nepxku ceMbu B Poccun u Kazaxcrane, B oTiauuue
ot CIIIA, ObITM OTMEYEHBI JUTUTENBHBIN JEKPETHBIN
OTITyCK W TIOCOOWSI, BHITUIAYMBAEMEBIE IO yXOIy 3a
pebeHkoMm.

[IpumedaTenbHBIM B BBISBICHUH OCOOEHHO-
CTeH MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHUKAIIMH SIBIISETCS
npuMep coBerckoro uibMa «MockBa ciae3aM He
BEPUTY, OMUCHIBAIONINI KU3Hb COBETCKOM CTOJIHU-
bl B 50-e 7. Ha MHOTHX CTy/I€HTOB (DMIIBM TTPOU3-
BEJI XOPOIIIee BIIEUATICHHUE, KOTOPOE CBOIUIIOCH K
BBIBOAY «B 11enom (huiabM HEI10Xoi, U Mbl MHOTOE
y3Haiu 0 CoserckoM Coroze...». OgHaAKO HEKOTO-
pble U3 HUX, B OCHOBHOM JICBYIIIKH, OTMETHIIN OT-
punaTenbHBIA 00pa3 mepcoHaxa [ omu B uctomnHe-
Hun Anekces baramosa. Tak, cTyZeHTB 3aMETHIIH
SJIEMEHTHI CEKCH3Ma B aBTOPUTAPHOM OTHOIIICHUU
lomm x Kare, kak k Ooisiee cnaboMy CO3JIaHHIO.
Cpenu OTBETOB B aHKETaX JOMUHHAPYIOT IPUMEPHI:
«He NPeoodHCUl CXOOUMb HA NUKHUK, A HACMOSNY,
«3anpemui et NPUHUMAMb peuleHusl, CO8emo8amay,
KPUMUKO8AMb, 2060PUMb NOBIULEHHBIM MOHOM HA
OCHOBAHUU MO020, YMO OHA IHCEHWUHAY, «VMEep-
OUl  CamMoCmosimenbHOCMy NPUHAMUSL  PeuleHUs
¢paszoii: «no mom nPoOCMoM OCHOBAHUU, YMO 5 —
Mmyosicuunay. Bce 3TO MOKa3zanoch CTyIEHTaM He-
MpUEeMJIEMbIM B aMEPUKAHCKOU KyNnbType. B cBs3u
¢ oTuM, npuBsizaHHocTh Katu k ['oire, Bompeku
ero «XaMCKOMY» TOBEJCHUIO U «KOMILUICKCY He-
MOJHOIICHHOCTUY», CBSI3aHHOMY ¢ TeM, 4yTo Kats
3apabaTsIBacT OOJIBINIE JICHET, YeM OH, ITOKa3ajaach
CTyJIEHTaM a0Cyp THOM.

[IpoGyieMbl, 0OCYXmTaeMble IO JICKCHUECKOM
teMe «Cembsi. Bocriutanue. O0pa3oBaHue,» HMETH
HEKOTOPBIE Pa3iuuusi B TPATUITMOHHOM BOCIIPHS-
THUU TPEACTABUTEISIMH TTOCTCOBETCKOI'O MPOCTpPaH-
CTBa W TOJepaHTHOM — B AmMepuke. Tak, B 3cce,
MOCBSIIICHHBIX TEME CEMBbH, CTYIEHTHI MHCAIU O
MPEUMYILIECTBEHHOM pacnpocTpanenun B CIHIA,
no cpaBHenuto ¢ Poccueit u Kazaxcranom, rpax-
JTAHCKUX OpakoB, TOJICPIKKE OJIHOIMOJIBIX OpaKoB,
(hyHKIIMOHUPOBAHUIO HETIOJIHBIX CEMEW B Ka4eCTBE
CaMOCTOSITETIbHBIX COIMAIBHBIX SYEEK, B IIOJIB3Y
YCBIHOBJICHUSI BMECTO POXKIICHUS «CBOMX» JIETCH U
T.1. IHTepec mpencTapisieT MHEHUE aMEPUKaHCKUX
CTYJEHTOB O TOM, YTO MIKOJa ¥ BY3 — 3TO CYry0o
o0Opa3oBarebHOE MPOCTPAHCTBO, MCKIIIOYAIOIIEe
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BOCIHTATENBHYIO (DYHKIINIO, KOTOpasi SIBISIETCS UC-
KJIFOYUTEJILHON MIPEPOraTuBON poUTENEH.

Oco00ro BHUMaHHUS 3aClyKHBAaeT OIIO3UIUS
«KOJIJICKTUB — UHANBUI». B poccuiickoit peanbHO-
CTH, TaK K€ KaK U B Ka3aXCTaHCKOW, JOMUHUPYET
3HaYeHHE KOJUIGKTHBH3Ma (Cp.: KJacchl B MIKOJAX,
CTYJICHYECKHE TPYIIIbI, OPTaHU3AIUH U TPEITPH-
SITUST), TOT/Ia KaK B aMEPUKAHCKON Tpamuluu 00-
pa3oBaHus KJIacChl (POPMUPYIOTCS TOJIBKO B Ha-
YaJbHOM 3BEHE, Jlajee MIKOJIbHUKA U CTYJCHTHI
HE 3aHUMAIOTCA B CIIEHaJIbHO C(HOPMHUPOBAHHOM
KOJUIEKTUBE. DTO POPMUPYET Y CTYACHTOB-aMEPH-
KaHIICB MPEJCTABICHUE O BAXKHON POJIM OTIIEIHHO
B3STOTO YEJIOBEKa B MPOTHUBOBEC KOJUIEKTUBHOMY
TBOPYECTBY.

Pe3yabTathl 1 00cy:xI1eHue

Takum 00pa3oM, BBISIBICHHBIE OCOOEHHOCTH
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIUU CBHJIETEIBCTBY-
IOT O TOM, YTO OCHOBHBIMH MpPOOJIEMaMH, BO3ZHH-
KalOUIMMHU B TpoLecce 00yUYeHUSI PyCCKOMY SI3BIKY
AMEPUKAHCKUX CTYICHTOB SIBISIOTCS TPOOIEMBI
SI3BIKOBBIX 0APHEPOB U PA3INYHsI MEHTAINUTETA.

ITo cnpaBennuBomy yrBepxkaeHuto E.M. Bepe-
maruHa u B.I'. KocromapoBa, «...ycBauBasi f3bIK,
YeIlOBEK OJHOBPEMEHHO IPOHHMKAET B HOBYIO Ha-
LUOHAIBHYIO KYyJBTYpPY, MOJIy4aeT OrpOMHOE Iy-
XOBHOE 0OTraTCcTBO, XPAaHUMOE H3Y4aeMbIM SI3BIKOM»
(Vereshchagin, Kostomarov, 1990: 5).

B uucie nambonee spkux OCOOEHHOCTEH, ITO-
JydeHHBIX B pe3yJbTaTe 3alvcH HaONIONEeHUN U
AQHKETHPOBAHMS, MOXKHO BBIJICIUTH CIEAYIOIINE:
OTMO3HLHUST «KOJUIEKTHB — HHIUBHI», TCHICPHBIC
ACTEeKTHI B 00IIECTBE, BOIIPOCHI BOCIIUTAHUS, TEOPE-
TU3aIMs yueOHOrO mpolecca B Ka3aXCTaHCKUX BY-
3ax u ap. Cpeay pa3iuuHbIX KyJIbTYpPHBIX OCOOCH-

HocTel Kazaxcrana cTyfeHTaMu ObUTH OTMCUCHBI:
MEKHAIMOHATIbHAS U MEXKKOH(PECCHOHATBHAS TOJIC-
PaHTHOCTH STHHYECKHMX KA3aXOB IO OTHOIIEHHIO K
JPYTUM HapoJiaM; FOCTETPUUMCTBO 1O OTHONICHUIO
K MHOCTpPAaHI[aM, Pa3HOOOpa3ue Ka3axCKoW KyXHU U
KpacuBasi IpUpoJia.

3akaouenne

IlonbITOXKMBAs CKa3aHHOE, MO’KHO CHENATh BbI-
BOJ O TOM, 4TO 00Pa30BaTEIbHBIN MIPOLECC T0JIKEH
OCYIIECTBIATHCS C TMO3UIMHA KOMMYHHUKATHBHO-
KOTHUTHBHOTO MOJX0/Aa K oOydeHuio. B pamkax
N30paHHOTO MOJX0/a BBIABUIAETCS] BaXKHOCTh yde-
Ta WHIAUBHUIYaJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUX OCOOCHHO-
cTel ydammxcsi B mnpouecce npenogaBanus PKU
(Kryuchkova, Moshchinskaya, 2014: 3). Kommy-
HUKATUBHO-KOTHUTHUBHBII noaxon nmpeacTaBjsbaeT, C
OJIHOM CTOPOHBI, KOMMYHUKAaTUBHYIO TEXHOJIOTHIO
00y4YeHHsI, TO €CTh PEIICHUE TAKMX METOIUYECKUX
BOIIPOCOB, Kak OTOOp, OpraHu3aunus, IMOCIen0-
BaTENLHOCTh HM3YYCHHS SI3BIKOBOIO MaTepuana u
CHoco0 ero MmpeabsaBICHUsT U TPEHUPOBKU, YUUTHI-
BalOMINH KOMMYHHKATHBHBIE MOTPEOHOCTH 00ydYa-
IOLIMXCS U yueOHBbIE yCIIOBUS, C IPYrOM CTOPOHHI,
YCBOEHHUE 3HAHUU U CBEIEHUH SI3bIKOBOTO, KYJIbTY-
POJIOrUYECKOro, CTPAaHOBEAUECKOIO U COLIUAIBHOTO
XapaxkTepa, YIOBJIECTBOPSIOMIMX M Pa3BUBAIOLINX
[I03HABaTeJIbHbIE NHTEPECHI U 3aIPOCHl CTYACHTOB.
Pa3paboTka B paMKax KOMIOETEHTHOCTHOTO TIOAXO-
Jla HalMOHAIbHO-OPHEHTHPOBAHHONW TEXHOJIOTHU
00y4YeHHSI HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB PYCCKOMY SI3bI-
Ky, YYUTBIBAIOIIEH OCOOCHHOCTH HMX 3THHYECKOTO
MEHTaINTETa, TpeOyeT BHUMAHUS K CHCTEME 001Ie-
JIUIAKTUYECKUX M YAaCTHOMETOJMUYECKUX IMPHHIM-
IOB IIpH ONPECACIICHUN TCOPECTHUICCKUX U MECTOAUYC-
CKUX OCHOB O0yUYCHHS.
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CO3AAHHNE MOAEAN HAYYHOI O TEKCTA
HA 3AHSATUSAX MO PYCCKOMY £3bIKY

B crtatbe paccMaTpuBaeTcs 3HauyeHMe 93bIKOBOWM MOAFOTOBKM CTYAEHTOB HALMOHAAbHOM
QyAUTOPUM B CBS3M C TE€M, UTO B COBPEMEHHbIX YCAOBMSIX CTAHOBAEHUS MCCAEAOBATEAbCKMX
YHMBEPCUTETOB OCOOEHHO Ba>KHOM 3aAaueit CTaHOBMTCS MOAFOTOBKA BbICOKOKBAAMPULMPOBaHHbIX
HayuHbIX KaApoB. ABTOpamu pa3paboTaH aArOpuUTM CTPYKTYPHO-CMbICAOBOTO aHaAM3a Hay4HOro
TEeKCTa, YHMBEPCAAbHbI AAS BCEX CrieumasbHOCTen. Ha KakAoM (hakyAbTeTe M3yuyeHue HayuHOoro
CTUAS MMeeT CBOM OCOOEHHOCTM. B AaHHOM cCTaTbe MpEeAAOXKEeHa CXema CO3AaHMS MOAEAMU
HayYHOrO TeKCTa Ha 3aHATUSIX MO PYCCKOMY $13blKy AAS CTYAEHTOB dpakyAbTeTa reorpacgpum u
NpMpPoOAOMNOAb30BaHMs. B cTaTbe BnepBble NpeACTaBAEHbl AATOPUTM CTPYKTYPHO-CMbICAOBOIO aHaAM3a
M MOAEAb yuyebBHO-Hay4yHOro TeKCTa Mo crneunasbHoCTH «Typmams. M3yuas M aHaAM3MPys HaydHble
TEKCTbl MO CMeLMaAbHOCTU Ha PYCCKOM $13blKe, CTYAEHTbI y4aTcst paboTaTb C TekCTamu Booblle Ha
AOOOM 913bIKE: BbIAEASTb OCHOBHYIO MH(OPMaLIMIO, CO3AaBaTh KOMMPECCUIO TeKCTa M YMETb YeTKO
nepeaaBaTb COAEPIKAHME TEKCTa B KPAaTKoM (DOPMEB BUAE NMAAHOB. 3aKAIOUMTEAbHbIN 3Tarn aHaAM3a —
YCTHbIN Mepeckas CTYAEHTaMMCOAEP>KaHMS YUeBHO-HAYYHOrO TEKCTA MOXKET CAYXKMTb OCHOBOW Npwm
MOArOTOBKEK MX Byayiien paboTe Ha MOMPULLE HayUHbIX MCCAEAOBAHWA.

KatoueBble cA0Ba: yueGHO-HAYYHbIN TEKCT,MAAH, aATOPUTM aHAaAM3a TEKCTA, MOAEAM HAYYHOM peyum.
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Kazakhstan, Almaty, e-mail: tore.raushan@mail.ru khairusheva@mail.ru

Creation of a scientific text model in Russian language classes

This article examines the significance of Russian language training for students who take courses in
Kazakh in the context of the fact that the preparation of highly qualified scientific specialists remains an
increasingly important responsibility of research universities. The authors developed an algorithm for
the structural and semantic analysis of scientific texts that is appropriate for use in all academic fields.
In each academic department, the study of the scientific style of writing possesses its own characteris-
tics. This article proposes a system for creating a model for scientific texts in Russian language classes,
specifically for students in the Department of Geography and Nature Management. The article pres-
ents, for the first time, an algorithm for structural-semantic analysis as well as a model for educational
scientific texts within the academic concentration of “Tourism.” Studying and analyzing scientific texts
in Russian within their field of study, students learn to work with texts in general, in any language. The
model consist of the following steps: highlighting basic information, compressing the text, and clearly
conveying the content of the text in a concise form as plans. This final stage of analysis, which consists
of an oral report on the content of the text, serves as the basis for preparing students for work in the
field of scientific research.

Key words: educational scientific texts, plan, algorithm for text analysis, model for scientific speech.
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OpbIC TiAi cabaKkTapblHAQ FbIABIMU MATIH MOAEAIH KYPY

Makana aBTOpAapbl Kasipri 3amaH TaAabblHa cail 3epTTey WMHCTUTYTTapbiHbIH HEri3ri MiHAETI
TIA FbIAbIMbIHbIH, XKOFAPFbl OTIAAI MaMaHAAPbIH AAMbIHAQY, FbIAbIMU CTUAbAI 3epAEAeY MAKCaTbIHAQ
TIA MEHrepreH CTYAEHTTEPAIH YATTbIK, ayAMTOPUSCbIH AaMbIHAAYAbIH MaHbI3AbIAbIFbI MOCEAeAepiH
KapacTbipFaH. MakaAaaa FbIAbIMU MBTIHAEPAIH MaFbIHAAbIK-KYPbIABIMAbIK aHaAM3i Ty3eAirn, aan-Dapabu
atbiHAarbl KasYY-aAblH reorpacus xxeHe TaburaTThbl NManAaaHy akyAbTeTi CTYAEHTTEpIHe, coAan-ak,
6GapAbIK, MaMaHAbIKTapAa KOAAAHYFa 60AaTbiH aMbeban aAropuT™ aHbikTaaFaH. bya Makasasa «Typusms
MaMaHAbIFbl GOMbIHLLA FBIABIMA MOTIHAEPre MaFbIHAAbIK-KYPbIABIMABIK, TaAAQy AATOPUTMI >KacaAbir,
OAQPAbIH MOAEAI YCbIHbIAFAH. OCbl MOAEABAEPAI MEHFEPreH CTYAEHT MaMaHAbIFbIHA KATbICTbl FbIAbIMM-
TOAIMAIK MOTIHAEPAI OpPbIC TIAIHAE TaAAQi AAyAbl YMPEHIN, Ke3 KeAreH TIAAEri FbIAbIMW aknapaTThbl
capaaar, Herisri oM, MaTiH KOMIMPECCHSICbl, SFHU bIKLIAMAQY, MBTIHHIH Ma3MyHbIH KblcKalla GasHAai
aAaTbiH 60AaAbl. TaAAQYAbIH KOPbITbIHAbI KE3EHIHAE CTYAEHTTEP FbIAbIMM MOTIHHIH MasMyHbl TypaAbl
>Kocnap TYPiHAEri aybi3lla aknapaTTaHAbIPY AdbIHAQM, FbIAbIMM YKYMbIC >Ka3y, 3epTTeyMEH alHaAbICY

6acTamarapbiHa NMaMaasaHa aAaAbl.

Ty#iH ce3aep: FbIAbIMU-TOAIMAIK MOTIH, XKOCMap, MOTIHAI TaAAQY aArOPUTMI, FbIAbIMU COMAEYAIH

MOAEAbAEPI.

BBenenue

B ycioBHsSIX MHTEHCHBHOTO M BCECTOPOHHE-
ro pasButusKaszaxcTaHa pycCKHi sI3bIK KaK Cpei-
CTBO MEKHAI[MOHAIBHOTO OOIICHHS B SI3LIKOBOM
00pa3oBaHMU CTYJEHTOB COXPaHSET COLMAJIbHBIC
(GyHKIMH sI3bIKa HAYKH U KynbTypbl. KoMmMmyHHKa-
TUBHBIC LIEJH W 3aJ1a4d NPaKTHYECKOTO BIIAJCHUS
PYCCKHM SI3BIKOM SIBJISIFOTCS KOHUENTYAIbHBIMH U
0a3oBbiMU. POPMHPYST U COBEPLICHCTBYSI HOBBIE
pedeBble HABBIKM U YMEHUS, CBSI3aHHBIE C TIpodec-
CHOHAJBHON M HAay4HOH cepoli KOMMYHHKAIWH,
CTYJCHTBI OBJIAQAEBAIOT OMOJHUTENBHBIM 110 OT-
HOIIICHHIO K POJTHOMY SI3BIKY CPEJICTBOM OOIICHUS,
MOJTy4YaloT, B KOHEYHOM HMTOTEe, Ka4YeCTBEHHOE 00-
pasoBaHMe. BaxxHOCTD S13bIKOBOI MOATOTOBKH TEM
0oJjiee Bo3pacTaeT B HACTOSIIEE BpeMsl, KOT/Ia YHHU-
BEPCHUTEThl CTAHOBSTCS HAayYHO-HCCIIEI0BATEIb-
ckuMu neHTpamu. OcyliecTBICHHE TAaKOH 3a1aun
TpebyeT cBOOOHOTO BIaICHUS CTYIEHTaMU MHPO-
BBIMH SI3bIKAMH, B TOM YHUCJIC H PYCCKUM S3BIKOM.
[IpenogaBanue 3TOro mpeaMera B HAMOHAIbHON
ayJIMTOPUH UMEET CBOIO CIIeNU(UKY: OHO TIPEJIIIo-
JaraeT MOoJAYMHEHHEe OOYYCHHs SI3BIKY IICNSIM OB-
JafieHusl CTYACHTaMH OCHOBAaMHU M30paHHOW crie-
nuanbHocTH (Posobie po nauchnomu stilyu rechi,
2004). bonee TecHasi cBsi3b y4eOHOrO Marepuala
CO CNEUUAIBHOCTHIO CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO OHU
OBJIAJICBAIOT PYCCKUM SI3BIKOM KaK CpPEJICTBOM 00-
nieHus: U no3Hanwus. [IporpamMma pycckoro si3pika
HalleJIMBAaeT Ha MCIOJNb30BaHHE B Y4eOHOM IpO-
1ecce Hay4YHOH JIGKCHKHU, TEKCTOB Hay4HOTO Xa-
pakTepa JUisi HHTEHCUBHOTO OOY4YeHHs SI3bIKY Oy-
nymed mpodeccun.
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B metoamke oOydeHUs pyCCKOMY S3BIKY B BY3€
CUMTAETCSI HEOOXOUMBIM CTPOUTH pabOTY U B peue-
BOM, U B I3bIKOBOM IUTAHE HA OCHOBE CBSI3HOTO TEK-
cra (Mitrofanova, 1995). MHoroNeTHSsSI MpaKTHKa
MOJITBEPIKIACT 1EeJIeCO00Pa3HOCTh UCIIOJIb30BAHMUS
TEKCTOB Y4eOHO-HAay4YHOT0 XapakTepa KaK OCHOB-
HBIX, & HAYYHO-TIONMYJISIPHBIX — KaK JOTOJHHUTEIh-
HbIX. JIF0Oast cucrema 00ydeHUs MpeJoiaraet mno-
CJIEJIOBATEIHHOCTh B YCBOCHUH 3HAHUH M Pa3BUTHUU
yMeHHUH 1 HaBBIKOB. OOyUYEHHUE CTYICHTOB-Ka3aX0B
PYCCKOM HayqHOU peYu Mbl CBA3bIBAEM C KOMILIEKC-
HOHM paboTOi HAaJ TEKCTaMH [0 CIEIHalbHOCTH.
MHoroob6pa3Hple BHUIBI YIPAKHEHUH TMpeaycMa-
TPHUBAIOT OOOTAI[EHUE CJIOBAPHOIO 3araca o0ydva-
IOIUXCS, aKTUBU3AIUIO B UX PEYH KOHCTPYKITHU,
XapaKTePHBIX /I HAYYHOTO CTHJIA PeUH, IPUBUTHE
HAaBBIKOB BBIJICJICHUSI OCHOBHOU MH(OpPMAIUN TEK-
CTa, COCTaBIICHUS IUIAHOB, TE3HMCOB, pedepartoB u
apnotanwit (Vishnyakova, 2001).

CHauana CTYAEHTBI y4YaTCsl COCTaBIISATH Ijia-
Hbl U KOHCHEKTHPOBATh MPOYUTAHHBIA TEKCT, OHH
ydaTcsi BRIOMpaTh U3 TeKCTa caMoe TJIaBHOE, CaMoe
OCHOBHOE coziepxanue. [locne Toro, Kak CTyA€HTHI
MTOHSUTM OCHOBHOM NMPUHIUI KOHCTICKTHPOBAHHUS —
BBIOMPATH U3 TEKCTA IIaBHBIE MBICIH,KPATKO U SICHO
WX 3aIHCHIBATh, MBI IEPEXOANM K OOJIee CII0KHBIM
(hopmam mUChMEHHBIX paboT — pedepaTy, aHHOTa-
[IUH, PEIICH3UH U JP.

IKCIepUMEHT
OCHOBHBIM  y4eOHBIM MaTEPUAJIOM  CIIyXKat

Y4eOHHKH T10 CTIeNUaIbHOCTH. PaccMoTpuM Ha mpu-
Mmepe Tekcra «Pa3BuTue Typusma nociie Bropoii mu-

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 175



COSZ[aHI/Ie MOJICJIIN HAYYHOT'O TEKCTA Ha 3aHATUAX 110 PYCCKOMY A3BIKY

POBOI BOMHBD) aTOPUTM CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO
ananu3a. [Ipex/e Bcero, TEKCThI M0 TEOPHU — OHU
JIOJDKHBI OBITh HEOOJIBIITNE, OUeHb YAOOHbIE JIIsl pa-
00ThI B aymuTopun. [lepes uTeHHEeM U 10 X011y uTe-
HUSl TEKCTa 00s3aTeNIbHO MPOBOJUTCS CIIOBApHAsS
pabota — rIoccapuii, ONpeaesItoTCs U 00BICHSIIOT-
Csl TEPMHHBI WM CJIOBA, HE3HAHUE KOTOPBIX 3aTPY/I-
HUT MMOHUMAHHUE CTYJICHTAMH TEKCTA B TICJIOM.

Uuraem TekcT (1-bIii mar anropurma):

Pazeumue mypusma nocie Bmopoil muposoii
BO1UIHbI

Pocm obwecmsennozo bnacococmosinus 6 no-
CleBOeHHbIe 200bl OKA3AN CYUWECMBEHHOE GIUAHUE
Ha CMpPYKmMypy nompeoumeibckux pacxooos. Bo
MHo2ux cmpanax 3anaorotl Eeponst pocm 6ano8o2o
U excec00H020 00X00a HA OYULY HACEeNeHUs CONpo-
B02#COAICA CHUNCEHUEM 00U PACX0008 HA NUMAHUE
u npedmemul pockowu. Buecme ¢ mem pocia 0ons
mypuzma ¢ cmpykmype nompeOumenbckux pacxo-
008 epadicoan amux cmpan. Pazeumue mpancnop-
ma u cpeocme KOMMYHUKAYUL A8UNUCL BACHEll-
WUMU CIMUMYIAMU PA36UMUSL MYPUSMA U 6bI36AIU
pocm mobunvrocmu obwecmaa. Ilpeonoculikamu
0711 9MO20 ABUTUCH YCNexu MPAaHCHOPmMHO20 CIMpo-
umenvbcmea, pazeumue 8030YUIHO20 COOOWEeHUs U
yoeuiegnerus asuaduiemos, aemomoouIbHuil Oym
U OOCMYNHOCMb YeH Ha a8momMoouIu 0iisl Cpeone2o
nompeboumerns.

Ypbanuzayus, xax gaxmop pazeumus mypus-
Ma, cocmoum 8 mom, Ymo, He Haxo0s YOOeIemeo-
PpeHusl 8 pabome, COBPEMEHHbII Yel06eK UMeem 6Ce
MeHbULE BO3MONCHOCHEN 0151 NOTHOYEHHO20 OMObL-
xa. Bonvwas wacmv nHacenenus 8 pazeumvix cmpa-
Hax npooicusaem 6 2opooax. Mrozue ucciedogame-
JIU U COYUOTOSU OMMEUAION, YMO 20POOCKOL CIMUTb
JHCUBHU OMAUYATOM CPECco8ble CUMYayuu, yCKo-
PEHHBIU PUMM JHCU3HU, OMCYMCMEUe KOHMAKMO8 C
moobmu. T1oamomy umenno mypuzm s6semcsi O
MHO2UX TH00€U 803MOICHOCHIBIO OMEAEYbCsL OM HA-
NPSAACEHHOU HCUZHU 8 20POOE U BPEMEHHO BEPHY b=
Cs1 K npupooe 8 NOUCKAX OYULEBHO20 PABHOBECUS U
KOHMAKMO8 ¢ AH00bMU.

Tpancgopmayusi 06wecmeeHHo2o CO3HAHUS
cocmoum 8 cMeHe NPUoOpumenos 6 cucmeme 0y-
X08HbIX yenHocmell obwecmea. B 1950-2000
2e. 8 3aNAa0HOEBPONEUCKUX CMPAHAX NPOUZOULIU
cyujecmeennble cOgueU 8 CMpPYKmype OYXOGHbIX
yennocmeti oowecmsa. Tpancgopmayust 6 oowe-
CMBEHHOM CO3HAHUU NOOpA3yMeaem UMeHeHUe
8 cucmeme OYyX08HbIX YeHHOCHel nompedumers, d
maxoice UsMeHeHue 8 Mmeopemuyeckol KoHyenyuu
€c680000H020 6pemenu.

Paznuuatom mpu gazvl pazgumusi KoHyenyuu
800001020 8peMeHU:

1. cnauana, 6 50-e ee., domunuposana opuenma-
Yust Ha c60O0OHOE 8pPeMsL KAK CPeOCmB0 80CCIMAHOG-
Jlenust puzUuecKux cun;

2. samem, 6 60-70-e ee., c60600HO€e 6pems uc-
nonb3yemces Ha nompeodieHue MamepuaIbHulx o1ae,
Komopoe obecneuusaem pacmyujee 01A20COCMO-
sAHue obwecmea, m.e. c860000HOe 6peMsi Mpamu-
JI0Ch HA NPUOOpemenUe HeOBUICUMOCU, MOBAPO8
ONUMENbHO20 NONL30BAHUS], NPEOMENMO8 POCKOUU U

3. u, naxowneuy, 6 80-e 22. s6HOU CMAHOBUMCS
meHOeHYUs K UCNONb308AHUIO C80D0OHO20 8peMenU
¢ yenvio noayyerus yoogonvcmeus. llompebnenue
Mamepuanvuwlx 01a2 CMAHOBUMCsL HE CAMOYETDIO,
a CpeoCcmBoM HACAAHCOEHUS HCUSHBIO.

B osmom konmexcme pazsumus ncuxonozuu c6o-
06001020 BpeMEeHU UBMEHUNUCH POb U MEeCmo my-
pusma 6 cmpykmype nompebnocmeti oowecmsa.
H3 npusuneauu u36paHHvIX mypusm oKOHYAMeNbHO
CMAHOBUMCSL HACYWHOU  JICUSHEHHOU NOMpeOHO-
cmovio bonvuuncmea. Meunsiemes xapaxkmep my-
pucmcekux nompeorocmeti. Om NPUMUTNUBHBIX — K
bonee B036bIULEHHBIM, 0N CPEOCMBA 8OCCMAHOBIIE-
HUsL pabouell cuibl — K CHOCO0Y peanu3ayuu yenose-
KOM C80UX UHOUBUOYAILHBIX CHOCOOHOCMEN U Y006~
Jlemeopeust UHMeNLIeKMYaIbHbIX 3anpocos.

B ycnosusix pacmyweeo eouncmea u ¢3aumosa-
BUCUMOCTNU MUPA, PACUUPEHUS MENCOYHAPOOHBIX
KOHMAKMO8 8 cqhepe IKOHOMUKU YCUTUBACCS UH-
BECTNUYUOHHDLIL acheKkm mypusma. /lenogou mypusm
ABNACNCA HEOMBEMAEMOU UACMBIO COBPEMEHHO20
npousgoocmeennozo npoyecca. Hapsoy ¢ pexpea-
YUOHHBIM U 0€N08bIM D hexmom pacmem 3Hayenue
KOMMYHUKATNUGHO20 ACNEKMA Mypusma u ycma-
HOBNIeHUEe 2YMAHUMAPHBIX KOHMAKMO8, noceujeHue
opysell U 3HAKOMDBIX.

Takum obpazom, Maccoswvlil Cnpoc Ha Mypucm-
CKUe YCyeu Nopooul Maccosoe npou3goocmeo. Ty-
PUCMCKULL RPOOYKIM CIATL CIAHOAPMUZUPOBAHHBIM,
a npoussoo0Cmso yciye i mosapos noCmaeieHo Ha
KoHgetiep. Bosnuxnu paznoobpasnvie npeonucanus
U obwecmeentvle UHCIMUMYMbL, NPOU3BOOsYUEe
KOMNOHEHmMbL U 8UObI MYPHPOOYKMA U COCMABSIO-
wue 6 cosokynnocmu unoycmpuio mypusma (Soko-
lova, 2012).

[Tocrne uTeHust TEKCTa BBIMOIHSACTCS IEIbIA PSiJT
yOpaXHeHHWH, HANpaBIeHHBIX Ha Oosiee Tirybokoe
3HAaHHWE W MOHMMAHUE JICKCHKH, a 3HAYWT, Ha IO-
HUMaHHE cojiepKaHusi Tekcta. Hampumep, Takue
3aJJaHUS:

1. soccmanosume crosocouemanus Ha OCHOGe—
2nazontcyw. — cyuy. +cyuy.

OTpaXkaTh OCOOCHHOCTH — OTpPakKeHHE OCOOCH-
HOCTEU
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OMNPAGNAMb MYPUCMOEB — ...

NPUKPENTIAMb WMam — ...

2.60ccmanosume Ci1080CO4eMAanuusl Ha OCHOBe—
cyw. tenazon— cyw. +cywy.

npaso nepexooum K nompeoumenio— nepexoo
npasa kK nompeoumento

JUYHbIE UHMePeChbl B03HUKAIOM — ...

J1b2OMblL NOTYYUMD — ...

3. Haiioume 6 mexcme NPeOIOACeHUs], NOCHPO-
EHHbLE N0 CeOVIOUWUM MOOCTAM HAYUHOU peyu.

YUMo — 9Mo UmMo YMmo OKA3bleaem KaKoe GausiHue
Ha 4mo

UMO/KMO AGNIAEMCA YeM/KeM Kmo ommedaem
umo

YMO/KMO UMeem Ymo Ymo CmaHo8Umcs yem

YMO/KMO CUUMAemcst uem/Kem 4mo npoucxo-
oum 20e

YUMo CAYIACUM YeM UMOo COCMAsasem 4mo

umo Ovisaem KAKoe/KaKkum 4mo 603HUKIO 20e/
Ko20a

umo uespaem Kaxylo poib 4mo pasiudarom no
KAKUM NpU3HaKam

ITocne ynpakxHeHHI — NPUCTyHaeM K CO3aHUIO
MOJICTTN-CXEMBI HAydHOTO TeKcTa. Clemys alnropur-
My aHalu3a HAyYHOTO TEKCTa, OMPEICIsieM TeMy
TEKCTa IO KITFOUEBBIM CJIOBaM (2-Oif Iar ajaropuT-
Ma) — paxmopvl pazguUmMUAMypusMa 60 GMopol
nonosune 20 eexa.Cnenyronuil mar Haiiero ajaro-
pUTMa — ompelerIeHue KOMMYHHUKAaTUBHOM 3aaauu
Tekcta (3-uii miar), AJsS 4ero BBIIENSIEM B TEKCTe
MOJICNIA HAyYHOU peyu:

umo AGIAEMCs 4em — pazeumue mpancnopma
AGUNOCHL CIMUMYTOM POCIA PA3GUMUSL IMYPUZMA

Ymo cocmoum u3 ye2o — mpancgopmayus 0o-
WeCmeenHo20 CO3HAHUSL COCMOUM 8 CMeHe NPUOPU-
memoe

Umo uMeem umo — COBPEMEHHbIN 4el08eK UMe-
em gce MeHbULe 803MONCHOCIE 051 OMObIXA

Ilo mMopensiMm Hay4yHOH peuu, KOTOpbIE CO3/a-
IOT OINPEACNICHHYIO CMBICIO-PEUEBYIO CUTYALUIO U
JTAIOT HaM OTIPeNIeJICHHBIN THI Hay4YHOW WH(pOpMa-
[IUU, MOKEM C(HOPMYJIUPOBATH KOMMYHHKATHBHYIO
3aady 3TOrO TEKCTa: K8AIUPUKAMUBHASL XapaKme-
pucmura haxmopos pazgumusi mypuzma.

[ayee neiauM TEKCT Ha CMBICIOBbIE YacTu (4-
BIIi IIAT aJITOPUTMA): B TeKcTe 6 ab3ales, OepemM ux
32 OCHOBY IIPH ONPEIEICHUU CMBICIOBBIX YacTEH.
Brinernsist kitoueBbIe CI0Ba B KaXKIOM ad3arie, mpu-
XOJIUM K OKOHYATEJIhbHOMY pPEeUICHHIO: 1-bIii ab3ail
— [IepBasi CaMOCTOSATEIbHAS! CMBICIIOBAs YacTh; 2-0U
a03al] — BTOpasi CMbICJIOBAsI YacTh; 3-Uil U 4-bIii a0-
3a1lbl — TPEThsI CMBICJIOBAs YacTh; S-bIif U 6-0i1 a03a-
L[bl — YETBEPTask CMBICIIOBAs YacTh. B Kax 01 cMbIc-
JIOBOHM 4acTH €CTh CBOsI HOBas mH(opmanus(pema),
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CBOsl MHUKpoTeMa. MTak, Hamia MOJenb-cXxeMma Te-
TIeph BBITIISAUT TAaKUM 00pa3oM:

Mogens Tekcta«Pa3Burue Typusma nociue Bro-
poi MUPOBOM BOMHBI»
/
T
@akTopbl pa3BUTUS TypU3Ma BO BTOPOM MOJIO-
BuHe 20 Beka
/
K3
KpanudukartuBHas xapaktepucTuka (hakTopoB
pa3BUTHS TypU3Ma

/ / / /
MT1 MT2 MT3 MT4
poct Gmaro- ypOanuzanusi TpaHchopMma-  TYPUCTCKHE
COCTOSIHUSI U 00IIIeCTB. ISt TOTPEO- ¥ MHIYCTpUs
MOOWJIBHO-  CO3HAHHS U HOCTHU Typu3Ma
CTH 001II. cB00.BpeMs

PesyabTar n o0cyxnenune

ChopmynupoBaHHbIE HaMH B MOJEIM TEKCTa
MHUKPOTEMBI MOKHO Y€ MpPUHATH 32 MYHKTHI Ha-
3BIBHOTO TTaHa (5-pIf mar anroputMa). IIpeoOpa-
3YE€M HAa3bIBHBIC NPECAJIOXKCHHA B BOIIPOCUTCIILHBIC
— 9TO MYHKTBI BOIIPOCHOTO TuIaHa (6-OH miar anro-
puTM™Ma):

1. K ueMy mpuBesin poct 0J1aroCOCTOSIHUASL U MO-
OunbpHOCTH 001IecTBa?

2. Kak moBnwmsina ypOaHuzaius Ha pa3BUTHE TY-
pusma?

3. B yem cocrout Tpanchopmanms oOecTBeH-
HOTO CO3HAHUS ¥ KOHLIETILUS CBOOOJHOTO BpEMEHU?

4. KakoBa CBSI3b MEXy POCTOM TYPUCTCKHX I10-
TpeOHOCTEH M UHIyCcTpuel Typusma?

OTBeTUB Ha ATU BOIPOCHI, MBI IIOJIy4YUM IIyHKTHI
TE3UCHOTO TIaHa (7-0i MOoCIeHHI mar anropuTMa
aHajM3a TEKCTa M COCTABJICHHUS IUIAHOB K HEMY).
Ha ocHoBe Te3uCHOrO mjiaHa CTyJEHTbl MOT'YT CO3-
JIaTh KOHCIIEKT, aHHOTAIHIO, pedpepaTuBHOE oruca-
HHUE TeKCTa U ApYrHe BTOpUYHBIC TeKCThl. CHavana
JUIsl HAIJIIJHOCTH MBI CO CTYACHTaMM aHAJIU3UPyEeM
OJMH OOIIMH TEKCT, 3aTeM pedsiTa MPUCTYNAIOT K
CaMOCTOSITEJIbBHOMY aHaJIM3y HAay4HBIX TEKCTOB,
KOTOpPbIE OHM HAXOZISAT B y4eOHO-HAy4HOH JIUTEpa-
Type 1Mo cBoel crennaabHocTh. CO3MaHNE KaXKIbIM
CTYJIEHTOM MOJEIN-CXEMBI K CBOEMY TEKCTY MpPOBE-
psieTcs M OLEHMBaeTcsl MHAMBUAYyanbHO. Crenyro-
IIee 3a COCTABJIEHUEM IUIAHOB 33/I1aHUE — MepecKas
HAy4yHOTO TEKCTa TOJBKO C OMOPOH Ha IJIaH C HC-
[10JIb30BAaHUEM MOJIEJICH Hay4YHOU pedyu. DTOT dTall
paboThI C TEKCTOM, MOy, MPEICTaBIAETCS IS
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CTYJIEHTOB CaMbIM CJOXKHBIM, IIOTOMY 4YTO y HHUX
HET HaBBIKOB ITyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH NEpen ay-
JUTOpUEN Ha Hay4YHble TeMbl. HO 3TOT 3Tamn u camslit
HMHTEPECHBIN, TOTOMY YTO, BBICTyTasl HEPE]] CBOMMHU
TOBApUIIAMU C NEpecKa3aMH-JOKIaJaMH, CTYICH-
TBI YYBCTBYIOT Ce0sl HACTOSIIIIMHU yUCHBIMH-UCCIIE-
Jposarensmu. [Ipu 5ToM B ayAUTOPUU BCErAa LApUT
XKUBasi, TBOpueckas armocgepa. CTyIeHTHI 3a1al0T
JpyT APYTY BOIIPOCHI M OTBEYAIOT HA HHX, KaK OBl
yudacTBys B pabore HayuHol KoH(pepeHuuu. Takas
pabota — mpekpacHasi BO3MOXXHOCTb Pa3BUTHSL YCT-
HOW MyOIMYHOM peyr, 0COOCHHOCTH KOTOPOi 3aTeM
LIEJICHANPABIICHHO U3Y4alOT CTYJEHTBI Ha CTApIINX
Kypcax Ha 3aHATHUSAX 110 dJIEKTUBHOMY Kypcy «Kymb-
Typa PEYH U S3bIKOBASI KOMMYHHUKALUS.

3ak/aouyeHne

Takum oOpa3om, Ha puUMepe yuyeOHO-HAYUHO-
TO TEKCTa JJIsl CTYACHTOB-Teorpad)oB MBI MOIIBITA-
JIUCh ONUCATh AITOPUTM aHAIN3a TEKCTa, KOTOPBIN
y’Ke K KOHIly ceMmecTpa Uil CTYACHTOB HE Mpej-
cTaBisieT ocoboro Tpyna. B 3akimroueHne MOXKHO
OTMETUTh, 4TO paboTa HaJ Yy4eOHO-HAyYHBIMHU

TEKCTaMU 110 CIEIHaIbHOCTH Ha 3aHATHUSX 110 PyC-
CKOMY f3BIKY paclIupsieT oOIIMH Kpyro3op u Io-
BBIIIAET IPYAUIIMIO, BHI3BIBAET HHTEPEC K YTEHHUIO
HAy4YHOU JINTEPATYypPBl, CIYKUT CTUMYJIOM K 0bora-
HIeHUIO TTPOo(ecCHOHANBHBIX 3HAHUH, CIOCOOCTBY-
€T Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHIIUH
ctyneHToB (Motina, 2008). U3yuas n ananusupys
Hay4yHblE€ TEKCTHI 10 CIIEUAJIBHOCTH HAa PYCCKOM
A3BbIKE, CTYJIEHTBl ydarcss paboTarh C TEKCTaMu
BOOOIIE Ha JIOOOM S3BIKE: BBIACNIATH OCHOBHYIO
nH(pOpMAaIHIO, CO3/1aBaTh KOMIIPECCUIO TEKCTa U
YMETh YeTKO IepeaaBaTh COJIEp)KaHHE TEKCTa B
KpaTkoil ¢opme. IIpuoOpeTeHHBIE yHHMBEpCAlb-
HbIE€ HAaBBIKM M YMEHHsI paObOThI C TEKCTOM IO MPO-
rpaMMe€ HAalluX JAWCHUIIMH CTYJEHTHI YCIEHTHO
WCHOJB3YIOT Ha 3aHIATHUAX 1O JPYTHM MpEaAMETaM.
3HaHUS [0 aHAIM3Y TEKCTa IIOMOTAIOT NPH Halu-
CaHWM y4eOHBIX CTYJEHUECKUX PaboT — KYpCOBBIX,
pedepaToB, AMMIOMHBIX, MaruCTEPCKUX AHCCEp-
tauuil. [TosTomy kypcesl «Pycckuii si361k» 1 «IIpo-
(heccrOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIN PYCCKHM S3BIK
OCTalOTCs BEChbMa AKTyaJlbHBIMU IUCHMILTHHAMU
IUIsL CTYZIEHTOB BCEX CIIELHANbHOCTEH Bcex (a-
kyasTeToB KazHY nmenn anp-dapabdu.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES

The article deals with innovative technologies in the field of training and education of future spe-
cialists. One of the most promising and effective innovative technologies recognized throughout the
world is the “case study” — learning with the use of specific learning situations, reflection as a method
of self-knowledge and self-esteem, training technologies for teaching using the project method, devel-
oping students’ communicative skills. The results of the conducted experiments showed that education
in our country needs the implementation of innovative technologies. Modern, dynamically developing
socio-economic realities of society require changes in the system of vocational education in the field
of strengthening its practical and personal orientation, which proves the importance of the innovative
technologies described by us, that will enter the system of active professional and pedagogical activity
of university teachers in our country.

Key words: innovation, technology, case-study, reflection, telecommunication projects.
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MHHOBaLMOHHbIE TEXHOAOTUU

B crathbe paccMaTpMBAIOTCS MHHOBALIMOHHbIE TEXHOAOTMM B 06AACTM OOyuYeHUst M BOCMMTaHMS
6yAywmx crieumaanuctoB. OAHMMU 13 Hanboaee 3(PMEKTUBHDIX, NEPCNEKTUBHBIX M PE3YABTATUBHbIX
MHHOBALMOHHbBIX TEXHOAOTMIA, MPU3HAHHBIX BO BCEM MMPE, CUMTAIOTCS «KEMC — CTaau» — obyueHue
C UCMOAb30BaHMEM KOHKPETHbIX YUYeOHbIX CUTyaLMi, pemAeKCcMsi Kak METOA CaMOMO3HaHUS U
CaMOOLIEHKM, TPEHUHIOBbIE TEXHOAOTMM O6YYEHUs! C MPUMEHEHMEM METOAA MPOEKTOB, pa3BMBaloLLMe
KOMMYHWMKATMBHbIE YMEHMS CTYAE€HTOB. Pe3yAbTaTbl MpoBeAEHHbIX 3KCMEPUMEHTOB MOKa3aAW, 4TO
06pa3oBaHMio B Halllel CTpaHe HEOBXOAMMO BHEAPEHME MHHOBALIMOHHBIX TeXHOAOTMIA. COBPEMEHHbIE,
AVMHAaMMYHO Pa3BMBAIOLLMECS, COLIMAAbHO-DKOHOMMUECKME peaAnn o6LecTBa TPebyloT U3MEHEeHUs
CUCTEMbI MPOMECCUOHAALHOTO 06pa3oBaHMs B 0OAACTM YCUAEHMS €ro NMPaKTUUECKOM M AMYHOCTHOWM
OPUEHTUPOBAHHOCTU, YTO AOKa3blBaeT 3HAYMMOCTb, OMMUCAHHbIX HaMM MHHOBALMOHHbIX TEXHOAOIUN,
KOTOpble BOMAYT B CMCTEMY QAKTMBHOM MpPOdeCcCMOHAAbHO-NIEAArOTMYECKO  AEITEAbHOCTM
npenoAaBaTeAen By30B B Halllen CTpaHe.

KAloueBble cAOBa: MHHOBaLUMS, TEXHOAOIMS, KEeMC-CTaAM, pedAekcnsi, TEAeKOMMYHMKALMOHHbIE
NPOEKTbI.
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Innovative technologies

TEXHOAOTUSAAPAbI €HT i3y KQXKETTIiAIriH KepceTTi. KoFaMHbIH 3aMaHayu, KapKbIHAbI AAMbIM KEAE XKaTKaH,
SAEYMETTIK-3KOHOMMKAABIK, LLIbIHAMbIAbIFbI OHbIH K9CIOM XXOHE MPaKTMKAAbIK, >KOHEe >keke OaraapblH
HbIFAMTY CaAacbiHAQ KaCiOM BiAiM Oepy XyneciHAe e3repiCTepAi TaAan eTeAl, oA Bi3AIH CMNATTaMTbIH
MHHOBALMSIAbIK, TEXHOAOTMSIAAPABIH MaHbI3ABIAbIFbIH ADAEAAENAI, OYA Bi3AIH eAiMi3aeri XKoFapbl oKy
OpPbIHAAPbIHAAFbI MyFAAIMAEPIHIH GEACEHAT KOCIBU-TIEAArOrMKAAbIK, KbI3METiHE eHETiH 60AaADI.

TyniH ce3aep: MHHOBALMS, TEXHOAOT ST, KENC-CTaAM, PeDAEKCUS], TEAEKOMMYHMKALIMAABIK, >)KO6aAap.

Introduction

Sociocultural norm of modern specialists is the
integration of three intellectual functions — thinking,
communication and activities: the image, word and
pattern of activity should be adequate. The concept
of their preparation, in our opinion, includes the de-
velopment of the ability to methodological thinking,
the mastering of the norms of culture, the acquisi-
tion of new value orientations, the education of in-
novative behavior.

Such an approach provides the specialist with
metaprofessional thinking, which makes it possible
to organize not only his own vital activity, but also
to organize effective thinking, communication and
the activity of the collective of people.

Taking into account the characteristics of a
modern dynamically developing society, it is neces-
sary to strive to ensure the advanced character of
the teacher’s preparation in relation to the training
of future specialists trained by him.

The teacher of the university is a person who,
according to the content of professional activity,
must possess a set of qualities that is not available to
many. He should be able to design the educational
process, combine different approaches to technol-
ogy of teaching, use innovative systems of teach-
ing, carry out pedagogical reflection, that is, solve
creative, problem tasks of professional pedagogical
activity.

The complication of the system of scientific
knowledge, their integration and differentiation re-
quire the faculty to broaden and deepen their quali-
fication through the ability to create interdisciplin-
ary programs that unite several disciplines in one or
another larger specialties.

The change in the technology of training should
be directed at the reorientation of the activity of the
teacher from informational to organizational — in the
direction of independent educational, cognitive, re-
search and professional activities of students. This
implies an increase in the level of personal activity
not only of students, but also of teachers, and also
consideration of learning as a process of interper-
sonal interaction and communication, organized to
achieve the goal that unites them.

The activity of the teacher should be aimed pri-
marily at creating conditions for the student’s con-

scious choice of an “educational trajectory”; to clar-
ify the goals that the student sets for himself; to help
students plan their activities; on counseling on the
use of specific textbooks, tools, techniques, teaching
methods.

In practice, university teachers experience dif-
ficulties in diagnosing goals and evaluating learn-
ing outcomes, selecting and implementing modern
teaching technologies. Teachers are wary of integra-
tion and differentiation of training courses, multi-
level education and new educational special cours-
es, innovative practices in the field of education and
upbringing.

The modern educational situation hinders their
desire to improve the educational process, to risk,
since stereotypes of everyday “professional-peda-
gogical thinking” dominate at the level of the corpo-
rate culture of the university: a specific phenomenon
of “split personality” arises — at the personal level,
the teacher critically assesses the existing model of
education, and within the pedagogical array he ac-
tively reproduces its values and attitudes.

There was a need to retrain teachers in order to
provide them with new tools that meet modern re-
quirements. It is about innovative technologies in
the system of activity of the university teacher.

Experiment

Innovation presupposes the emergence, the de-
velopment of a new within the already existing,
functioning. Innovation means the preventive emer-
gence, development, diversification of innovations
that arise, first of all, due to the development and
achievement of the level of creativity of the sub-
jects of the educational process. Innovation emerges
when the teachers themselves and the heads of the
educational institution can no longer, within the
framework of traditional forms and content, solve
the tasks of training specialists. There is a situation
of demand for new technologies that meet new goals
and objectives.

Results and discussion
We will highlight the components of education-

al technology in the context of traditional and in-
novative approaches in teaching at the present stage.
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Traditional approach

Innovative approach

Content component

It is defined by the standard of education: the main difference is
unification, compulsion for all, a kind of averaging.

The standard of education is enriched due to the differentiation
of trainees in terms of preparedness, the training program for
advanced students is deepened and expanded, individual high-
level programs are created for especially capable ones.

Design component

Defines the goals and objectives of the teacher in accordance
with the program settings and the requirements of the society
for the training of a specialist.

In the design of goals and determining the final results, the
student also participates, based on his motivations and requests.

Model of training

Basic forms: lecture, seminar — prevailing methods are
monografic, training is built on an authoritarian scheme —
«requirements pedagogy».

The variability of the methods that activate the students’
mental activity is characteristic: problem questions, heuristic
conversations, brainstorming, trainings, case studies, business
games, discussions, debates.

Organizational component

The teacher builds his work so that the student must adapt to
the teacher. The main source of education is the textbook and
the lecture of the teacher.

Used additional literature, the latest sources of information,
computers, audiovisual tools. The educational space is
creatively organized. Individualization of the educational
process, use of the possibilities of computer informational
technologies.

Diagnostic

component

A traditional five-point system of knowledge assessment is
used, an analysis of the quality of education on the basis of
examinations and tests.

The diagnostic method of monitoring the quality of education is
used: the results of the student’s academic activity are evaluated
taking into account its real educational possibilities and the
initial level of knowledge. The most promising rating system is
rating. Diagnostic data are used to adjust training activities.

Psychological component

The teacher better knows the psychology of advanced students
than the lagging students. The teacher lacks the motive and
time to correlate his approaches with the psychological
characteristics of students.

Mutual adaptation in the system of relations «teacher-student»,
adaptive interaction. The teacher forms intellect based on
objective and subjective psychological and biological laws

of the development of the psyche and the brain. The teacher
understands that the highest degree of intelligence is wisdom
— the ability to adapt to everything, protecting yourself and
others.

Among the innovative technologies, the most
promising are “case study”, reflection as a method of
self-knowledge and self-esteem, and as a technology
— diagnostic and developing, training technologies.

“Case — study”

First stage. Having studied the text describing
the situation, the student must independently try to
find out the essence of the problem, determine his
own position in assessing the situation, think through
the answers to the questions and find concrete ways
of solving the problem.

Second stage. Work in a small group. Students
in small groups exchange views on the range of
problems that constitute the basis of the case, and
through a dialogue and consensus approach they
come to a common solution to the problem. At this
stage are possible: brainstorming, dialogue and
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polylogue, discussion, dispute. Intelligent leaders
are able to set out ways of resolving problems after
group discussion.

Third stage. The general group discussion is
conducted under the guidance of the teacher. Each
group expresses its point of view on the range
of problems posed in the situation. The teacher
skillfully “conducts” the process of analyzing the
situation, involving as many students as possible
in the discussion, stimulating a variety of points of
view, creative addition of individual moments. A
feature of the discussion is that the teacher does not
give a qualitative assessment of the answers — any
statement is perceived as acceptable. The process
of discussing the situation requires the teacher to
have a broad erudition, communication skills and
flexibility, a complex of knowledge on a number of
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related disciplines, possession of the technology of
discussion, non-reflective listening, behavior, based
on parity in relationships with students.

The method of a particular situation can be used
to study any discipline. It can be historical events,
situations from the field of social and economic
development, situations related to personnel
management, specific everyday problems that can
be used to teach decision-making technology. There
are situations that can be used as teaching material
for students to learn how to analyze and systematize
information.

The concrete situation does not have a clear,
correct or incorrect answer, it serves only as a
teaching material, in which students learn to analyze,
speak, argue, justify their point of view.

Reflection as a “human” technology

How can a teacher learn to realize his pedagogi-
cal and personal potential?

The most expedient and necessary way of self-
ascension is reflection as a way of self-knowledge,
self-esteem, self-analysis and as a pedagogical tech-
nology that provides active perception of the educa-
tional material by students.

It is impossible not to agree with V.Z. Vulfov
and V.N. Kharkin is that “professional reflection
contains the unity of human and professional, that
is, the application of this ability to complex condi-
tions and the circumstances of professional life”
(Vulfov, Kharkin, 1995: 18)

Reflection acts as a technology of self-diagnosis
of the success and effectiveness of pedagogical ac-
tions of the teacher, as a means of flexible response
to a particular pedagogical phenomenon, life situa-
tion.

How can I learn to reflect? If we consider the
reflection as a pedagogical technology, then we can
try to determine the conditions and stages of the
“learning” of reflection.

The main conditions for mastering the technol-
ogy of reflection are the following:

the teacher’s desire to work with high dedica-
tion;

love of pedagogical activity;

the ability to “connect” your inner voice;

psychological readiness for self-analysis and
analysis of their actions;

responsibility for the results of pedagogical ac-
tivity;

the desire for professionalism;

certain development of the inner world;

knowledge and understanding of the meaning
of verbal and nonverbal information received from
outside.

The stages of reflexion can be presented in a
simplified manner using the following algorithm:

A momentary signal “stop” in the mind of the
teacher, allowing you to instantly assess the situa-
tion, the reaction of the audience, individuals, partic-
ipants in the pedagogical process or communication.

“Running” the work of thought: “What do I do?
What is happening at the moment? And how should
[ do?”

Evaluation of their intellectual, emotional state
and the status of their partners in communication.

Insight.

Decision-making.

Pedagogical improvisation.

Let us dwell briefly on the latter. As a basis for
the technology of pedagogical improvisation, cer-
tain provisions of V. Kharkin and A. Groisman are
taken.

Objective criteria for improvisation — sudden-
ness, momentary, novelty, publicity, pedagogical
significance.

Pedagogical improvisation has an intuitive na-
ture, but its foundations are quite real: general cul-
tural and psychological-pedagogical knowledge,
habits and skills, especially in the field of pedagogi-
cal creativity; the presence of a creative dominant
in the teacher, as well as special habits and skills of
improvisation.

Readiness for pedagogical improvisation de-
pends on the following knowledge and skills:

knowledge of the subject and methods of teach-
ing it;

the ability to apply knowledge in pedagogy and
psychology;

the ability to distribute and concentrate atten-
tion;

the level of development of the imagination;

creative state of health;

effective communication skills;

possession of speech and all psychophysical
apparatus;

developed intuition;

the ability to reincarnate;

the ability to instantly and adequately analyze
the situation;

the ability to make instant decisions;

the ability to instantly and publicly implement
the decision;

the ability to organically go from impromptu to
planned.

Improvisation is the highest level of the teacher’s
professionalism.

In order to master the skills of pedagogical
improvisation, it is necessary to participate in

182 Xabapuibl. Dustonorust cepusicel. Nel (169). 2018



Tsyganova V.A.

specialtrainings for personal development,
development of business communication skills.
Technology of teaching using the method of projects

Experts believe that this technology is
appropriate to use in addition to other methods of
training. The project is interdisciplinary in nature
and integrates information from various fields of
knowledge. Researchers distinguish the following
sequence and structure of activities of students and
teachers.

1 stage — preparation of the project.Definition
of the topic and goals. Students discuss the subject
together with the teacher, get advice, set goals. The
teacher reveals the prospects for research, motivates,
advises.

2 stage — planning. Determination of sources
of information, ways of collecting and analyzing
information, the form of the report, the criteria for
evaluating the results and process, the distribution
of roles. Students develop a plan of action, formulate
tasks. The teacher corrects, suggests ideas, helps to
predict the result.

3stage—study. Collectionofinformation, solution
of tasks.Tools: interview, survey, observation,
experiment, work with reference literature. Students
do research, solving intermediate tasks. The teacher
indirectly observes, helps, advises.

4 stage — generalization of the research results.
Analysis of information, structuring, formulation of
conclusions.

5 stage — report — presentation of the results:
oral report, co-reports, abstract, coursework, poster
material, written report, book, brochure. Students
report; the teacher on an equal footing with students,
together with experts listens, asks questions,
corrects.

6 stage — final, evaluation of results and process.
Students participate in the evaluation, the rating of
the project participants. The teacher assesses the
work of students and experts taking into account the
opinion of the project participants, motivates further
research.

Telecommunication projects are the most
promising and effective in the current system of
higher education.

They must meet the basic requirements of the
project method:

The presence of a significant in the research, the
creative plan of the problem — a task that requires
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integrated knowledge, research search for its
solution.

Practical, theoretical, cognitive significance of
the expected results.

Independent activity of students.

Structuring the content of the project.

The use of research methods: the definition of
the problem and the research problems arising from
it, the hypothesis of their solution, the discussion
of research methods, the formulation of the final
results, analysis of the data obtained, summing up,
correction, conclusions. The use of the method of
“brainstorming”, “round table”, statistical methods,
creative reports, and views in the course of joint
research.

Let’s name the types of telecommunication
projects: research; creative; adventure, game;
information; practically oriented; literary-creative;
natural science; ecological; economic; linguistic;
culturological;  role-playing  games;  sports;
geographical; historical; musical.

The form of organization of work on the

technology of telecommunication projects:
teleconferences, correspondence of participants
through synchronous, telecommunication

“computer-to-computer”, jointresearch, discussions.
Conclusion

The method of telecommunication projects is
only being introduced into the system of work of
universities, but behind it is the future. The existing
system of training specialists is excessively theorized
at the expense of practical, pragmatic aspects. The
technologies described by us are not unique, many
of them have been used in European and American
universities since the beginning of the 20th century.
Education in our country is characterized by
excessive traditionalism, but it has also come close
to introducing innovative technologies on a large
scale. New socioeconomic realities require a revision
of the vocational education system in the direction
of enhancing its practical and personal orientation: it
is important not only what graduates know but also
how they are able to realize their personal potential;
it is important not only to withstand competition,
but also to win, showing leadership qualities. The
technologies described by us will be included in the
active pedagogical arsenal of our teachers.
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TRANSLATION ADEQUACY OF POETICS
OF THE TEXT OF THE NOVEL F.M.DOSTOEVSKY «THE IDIOT»

The article covers adequacy of the translation of poetics of the novel of F.M Dostoyevsky “ The
Idiot” into Kazakh which was highly appreciated by literary critics is considered. It is claimed that the
translator deeply getting into an art method of the author actually realized depth of his poetics and kept
art features of of the novel’s style of the novel in translation. Deep correlation between the components
of the translation and the original text, preservation of stylistic and intonational features, rhythmic and
intonational roll call of nuances and motives are observed as a result and it demonstrates the experience
of N. Syzdykov in the field of literary translation. Adequate translation of N. Syzdykov are caused by his
experience, skill deepened by the analysis of author’s poetics, an esthetics, philosophy of the translated
work. The research shows that the translator considered structural semantic functionality of each word
in the text F. M. Dostoyevsky, seeking for the most exact and his full reproduction in translation into
Kazakh.

Key words: literary translation, reception, realia, concept, vocabulary, adequate reproduction,
equivalent, intercultural communication, poetics, text structure.
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®.M. AocTtoeBCKMHAIH, «HaKypbiC» pOMaHbIHbIH,
TYMHYCKACbl MEH ayAapMa MaTiHi NO3TUKACBIHbIH, COMKECTIri

Ataambill Makarasa D.M. AocToeBckminaiH «HakypbiCc» pomaHbl MO3TMKACbIHbIH, Ka3ak, TiAiHe
TOp>KiMaAaHy CoOMKecTiri KapacTbipblAaAbl. Ayaapmawbl H. Cbi3AbIKOBTbIH aBTOPAbIH  KOPKeM
SAICIH, MO3TUKACBIHbIH TEPEHAITH YFbIHbIM, POMaH CTUAIHIH KOPKEMAIK epeKkLIeAiKTePIH aypaapMaAa
caKTaraHbl TypaAbl TY>KbIPbIMAAP KaCaAblHaAbl. AyAapMa YAEpiCiHAE TYMHYCKa MaTiHI MeH ayaapma
MOTiHI apacbiHAAFbl 6aMAAHBICTbIH, CTUABAIK, MHTOHALMSABIK, €PEKILEAIKTEPAIH, LblFapMa CapbiHbIHbIH
cakTaAybl H. CbI3AbIKOBTbIH KOPKEM ayAapmMa CaAaCbIHAAFbI LIEGEPAIri MeH ToxKipnmnbeciH kepceTeai.
H.CbI3AbIKOBTbIH aAEKBATTbl ayAAaPMachl OHbIH, »Ka3YLlbl LWblFapMaCbIHbIH, MO3TUKACbIH, 3CTETUKACHIH,
dmaocousCbiH TaaAan-capasait GiAreHAiriHeH xabap 6epeai. 3epTTey KOPCETKEHAEN, ayAapmallibl
®.M. AOCTOEBCKUIMAIH MOTIHIHAET 8pbip CO3AIH MarblHAAbIK, KbI3METIH eCKepe OTbIPbIN, OHbl Ka3ak,
TiAiHe GapbiHLLA ADA 9P TOAbIK, >KETKi3yre ThiPbICKaH.

Ty¥iH ce3aep: KopKem ayAapma, peLenumsi, peaAmnii, KOHLENT, AeKCMKa, aA€KBaTTbl TYPAE XKeTKi3y,
3KBMBAAEHT, TYMHYCKA MOTiH, MO3TMKA, MOTIH KYPbIAbIMbI.

Abayanraesa XK.T.,

K. . H. 1.0. poueHTa Ka3axcKoro HauMoHaAbHOTO YHMBepcUTETa UM. aAb-Dapabu,
KasaxcraH, r. AAMaTbl, e-mail: zhibek.aknur@mail.ru

AAEKBaTHOCTb NepeBoAa NO3THUKM TekcTa poMmaHa P.M. AoctoeBckoro «<ManoT»
B AaHHOV cTaTbe paccMaTpMBaeTCsl aAEKBAaTHOCTb NepeBoaa noaTkm pomaHa M.M AocTtoeBckoro

«MAMOT» Ha Kasaxckui s3bik. YTBepkaaetcsi, uyto nepeBosumk H. CbI3AbIKOB FAYOOKO MpOHMKas B
XYAO>KECTBEHHbIN METOA aBTOPA, 0CO3HAA FAY OMHY €ro Mo3THMKM, COXPaHMA B IEPEBOAE XYAOXKECTBEHHbIE
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0CO6EHHOCTU CTHAS poMaHa. B pesyabrate HabAOAQETCS TAYOOKasi KOPPEASLIMS MEXKAY KOMIMOHEHTaMM
nepeBoAa M TEKCTOM OPUIMHAAQ, COXPAHEHWE CTUMAMCTMYECKMX, MHTOHALMOHHbIX OCOOEHHOCTEeN,
PUTMMKO-MHTOHALIMOHHAS NMepeKAMYKa HI0aHCOB M MOTUBOB, 1 3TO AeMOHCTpUpYeT onbIT H. Cbi3AblkoBa
B 00AQCTM XYAOXKECTBEHHOro nepeBoAa. AaekBaTtHblli nepeBoA H. Chbi3ablkoBa 06YCAOBAEH ero
MacTepCTBOM, YrAyOAEHHbIM aHAAM30M aBTOPCKOW MO3TUKM, 3CTETUKM, (DUAOCOMU NEepPeBOAUMOro
npousBeAeHns. MccaepoBaHWe MoKasblBaeT, UYTO MEPEBOAYMK YUMTBIBAA CTPYKTYPHYIO CMbICAOBYIO
(hYHKLIMOHAABHOCTb KaXKAOro cAoBa B TekcTe (.M. AOCTOEBCKOro, CTpeMsiCb K MaKCMMaAbHO TOYHOMY
M MOAHOLIEHHOMY ero BOCMpPOM3BEAEHMIO B MEPEBOAE Ha Ka3aXCKUM S3bIK.

KAtoueBble cAOBa: XyAOXKECTBEHHbIN NepeBoA, peLenLms, peasmsl, KOHLENT, AeKCHKa, aAeKBaTHOe
BOCMpPOM3BEAEHME, SKBMBAAEHT, TEKCT OPUTMHAAQ, MO3TMKA, CTPYKTypa TekcTa.

Introduction

As we know, the relationship between the cre-
ativity of F.M. Dostoyevsky with Kazakhstan is
due to the special biographical factors (stay in ex-
ile). K.Sh. Kereyeva-Kanafiyeva studying Kazakh-
Russian literary relations of the late 19" and early
20" centuries notes that the creative relationship
between Ch.Ch. Valikhanov and F.M. Dostoyevsky
is the brightest page in the annals of the Kazakh-
Russian literary relations (Kereyeva-Kanafiyeva,
1976: 11).

The process of interrelation and interaction of
literatures put forward new requirements for science
to literary studies. Comparative literary studies,
having become a separate science, studied the rela-
tions, similarities, contacts between literatures, writ-
ers, works, etc. For example, a well -known Slovak
scientist D. Dyurishin in his work “Theory of the
comparative study of literature” examines literary
contacts as internal and external. If the translation
is carried out as to get acquainted with works in an-
other language, the translation in this case refers to
the external literary contact and creative translation
refers to internal literary contact (Dyurishin, 1980:
103).

Writers-translators, who have made a huge con-
tribution to the translation studies, acquainted Ka-
zakh readers with the novels of F.M. Dostoyevsky.
5 novels from the 19-volume collected works of
F.M. Dostoyevsky were translated into the Kazakh
language, such as “Poor Folk”, “White Nights”,
“Crime and Punishment”, “The Idiot” and “The
Brothers Karamazov”.

The novel “Poor Folk” (1845), one of the earli-
est works of F.M. Dostoyevsky, was the first one
translated into the Kazakh language and was pub-
lished under the name “Bisharalar (bumapanap)”
in 1956. This novel was translated by S. Talzhanov
into the Kazakh language. The novel of F.M. Dos-
toyevsky “White nights” was published to the 150
anniversary since the birthday of F.M. Dostoyevsky
in 1971 in the Zhalyn magazine. The novel was
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translated into the Kazakh language by the writer D.
Isabekov. The novel “Crime and Punishment” was
published in Kazakhstan in 1972 under the name
“Qylmys pen zhaza (Keuimbic neH xa3za)”. Mukhtar
Zhangalin worked over the translation into the Ka-
zakh language. The novel “The Idiot” was published
in the Kazakh language in 1983, and by the end of
the year literary critics considered the translation of
the novel “The Idiot” by N.S. Syzdykov as the best
one. N. Syzdykov translated the novel “The Broth-
ers Karamazov” during six years. It was published
within a state program “Cultural heritage” in 2004.

Literary critics gave appreciation to the trans-
lation of the novel “The Idiot” into the Kazakh
language. The translator deeply getting into an art
method of the author actually realized th e depth
of his poetics and kept art features of the novel’s
style in translation. Deep correlation between the
components of the translation and the original text,
preservation of stylistic and intonational features,
rhythmic and intonational roll call of nuances and
motives are observed as a result and it demonstrates
the experience of N. Syzdykov in the field of liter-
ary translation. The translator skillfully recreates a
landscape, a portrait, internal psychologism, shades
of heroes’ feelings and strives for functional compli-
ance of the translation to the original.

Experiment

We give the examples confirming our supervi-
sion.

Original text:

“Towards the end of November, during a thaw,
at nine o’clock one morning, a train on the Warsaw
and Petersburg railway was approaching the latter
city at full speed. The morning was so damp and
misty that it was only with great difficulty that the
day succeeded in breaking; and it was impossible
to distinguish anything more than a few yards away
from the carriage windows. Some of the passengers
by this particular train were returning from abroad,
but the third-class carriages were the best filled,

Eurasian Journal of Philology: Science and Education. Nel (169). 2018 187



Translation adequacy of poetics of the text of the novel F.M.Dostoevsky «The Idiot»

chiefly with insignificant persons of various occupa-
tions and degrees, picked up at the different stations
nearer town. All of them seemed weary, and most
of them had sleepy eyes and a shivering expres-
sion, while their complexions generally appeared to
have taken on the colour of the fog outside.” (Dos-
toyevsky, 1955: 29).

It is not difficult to be clear about the perfect
transfer of conceptual landscape descriptions com-
paring the translation with the original text. For ex-
ample, the translator translates the word “thaw” into
the Kazakh language “zhylymyq kunderding birinde
(KBIIBIMBIK KYHAEpAiH Oipinae)”, i.e. “one of the
tepid days”. It is obvious here the use of specifica-
tion technique by the translator, firstly, it shows the
break-down forms of natural presentation of simi-
lar natural phenomena in the Kazakh language, and
secondly, thereby makes itself felt the awareness of
the narrator that the weather of this season is not al-
ways warm, i.e. “one of the warm days”, which are
occasionally. This conceptuality is significant for
the translation; it slightly opens to the Kazakh read-
er the role of the narrator who is deeply guided in
the topos of the Russian nature. The translator finds
equivalents in the Kazakh language, uses the meth-
od of description and rhythmically, in intonational
compliance states the idea at translation of the sen-
tence “The morning was so damp and misty that it
was only with great difficulty that the day succeeded
in breaking” with matching words “silbiregen qoi-
yu tumannan tang areng bilingendei (cinGiperen
KOIO TYMaHHaH TaH opeH Oiminrenaei)”’. Thus, the
translator correctly uses a rich lexical stock of the
Kazakh language. The sentence “Some of the pas-
sengers by this particular train were returning from
abroad; but the third -class carriages were the best
filled, chiefly with insignificant persons of various
occupations and degrees, picked up at the differ-
ent stations nearer town” is translated into the Ka-
zakh language “Zholaushylar arasynda shetelden
oralushylar da bar edi, asirese ushinshi klasty va-
gondarda khalyk ygy-zhygy, mundagylar usak-tu-
iek kasippen zhurgen kileng osy mangnyng mozhan
tompailary (OKomaymburap apacbiHma MIeTeNeH
opaiyiibuiap ga 0ap efi, acipece YIIHII KJIACThI
BaroHJap/ia XaJbIK BIFbI-KBIFbI, MYH/IaFbUIap YCaK-
TYHEK KOCIMIEH KYPreH KiJIeH 0Chl MaHHBIH MOYKaH
tomnaiinapser)” (Dostoyevsky, 1983: 34). The trans-
lator skillfully translates into the Kazakh language
socially significant and conceptually painted marker
that is peculiar to F.M. Dostoyevsky («insignifi-
cant persons of various occupations and degrees» —
«osy mangnyng mozhan tompailary (ocsl MaHHBIH
MOJKaH TOMIIAimapel)y, interprets separate words

(“as usual”), using speech forms of the national Ka-
zakh language. The structure of sentences, artistic
content of the original text, and stylistic coloring are
kept in translation.

F.M. Dostoyevsky pays special attention to the
appearance of a hero, seeks to emphasize his char-
acteristic features caused by poetics and philosophy
of the novel in his own works. For example, he de-
scribes Prince Myshkin in the following way at the
beginning of the novel.

Original text:

“One of them was a young fellow of about
twenty-seven, not tall, with black curling hair, and
small, grey, fiery eyes. His nose was broad and flat,
and he had high cheek bones; his thin lips were
constantly compressed into an impudent, ironical —
it might almost be called a malicious — smile; but his
forehead was high and well formed, and atoned for
a good deal of the ugliness of the lower part of his
face. A special feature of this physiognomy was its
death-like pallor, which gave to the whole man an
indescribably emaciated appearance in spite of his
hard look, and at the same tim e a sort of passionate
and suffering expression which did not harmonize
with his impudent, sarcastic smile and keen, self-
satisfied bearing. He wore a large fur — or rather
astrakhan — overcoat, which had kept him warm
all night, while his neighbor had been obliged to
bear the full severity of a Russian November night
entirely unprepared” (Dostoyevsky, 1955: 30).

N. Syzdykov keepsaword order atreconstruction
of this portrait, transfers their meanings with the
equivalents of the Kazakh language. The expression
“he wore a large fur — or rather astrakhan — overcoat”
is given by a combination “zhalbagaily plashtyng
iesi (>kanOaraiiibl INIAIITHIH Hec)”, i.e. at translation
of the word “overcoat (with a hood)” he uses the
obsolete word designating in the Kazakh language a
type of men’s headwear. The meaning of the word
“zhalbagai (;xan0araii)” in the defining dictionary of
the Kazakh language: 1. “Men’s headwear”. 2. “A
type of headwear sewn to a collar of outwear, for
the Kazakh language: 1. “Men’s headwear”. 2. “A
type of headwear sewn to a collar of outwear, for
protection against rain, heat and dust”. The theorist
A. Satybaldiyev notes the necessity of the appeal
for obsolete words at translation of classical works.
“The majority of “archaisms” — obsolete words,
which one is often frightened by, are the means
used by writers and journalists in the moments of
inspiration, exaggeration, and underlining. We
should not allow the eradication of obsolete words
from the lexis making liberal use of such words
” (Satybaldiyev, 2008: 267). According to the
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opinion of a scientist, it is possible to offer the word
“zhalbagaily (;xanmbaraiiner)” as one of the variants
of translation of the word “hood” to which there is
no analog in the Kazakh language.

Experienced and famous writers worked in the
translation of Dostoyevsky’s works into the Kazakh
language. Personal experience of a translator and
his esthetic strategy are very important against
this background. A. Satybaldiyev emphasizes the
role of translation in the formation of creativity of
I. Altynsarin, A. Kunanbayev 4, 13 . Translators
of Dostoyevsky’s works into the Kazakh language
pursued the quality of translation, because the
creation of a great literary artist is the result of
outstanding creative work. Writers honed their own
skills and translation methods through translations.
Translation of F.M. Dostoyevsky’s works into the
Kazakh language became a creative school for the
whole group of Kazakh writers. Dostoyevsky’s
experience in creating the image of “internally
split”, reflective hero turned out to be important for
Kazakh writers.

Results and discussion

It seems that Niyaz Syzdykov considered
Dostoyevsky as his mentor and teacher in literature.
Translator began translating the novel “The Brothers
Karamazov” after having trained and amassed wide
enough artistic experience. One may fully realize
it keeping watch over the translation technique of
portraits, landscapes, monologues and dialogues of
Dostoyevsky that bear the imprint of his poetics and
portraits, landscapes, monologues and dialogues of
Dostoyevsky that bear the imprint of his poetics and
aesthetics. Translator correctly used such techniques
as interpretation, addition, omission, conversion,
loose  translation,  generalization,  semantic
substitution, and pragmatic adaptation to display the
portrait and landscape features in the original.

Monologues and dialogues in Dostoyevsky’s
novel reveal the complex characters, the dialectics of
the inner world of restless heroes and psychological
process. Skillful intoning and individualization
of heroes’ voices with different worldview and
ideological tendency reinforce the narrative rhythm
dynamics. However, the tragic split of consciousness
and thinking of heroes, who experience the state
of spiritual dualization, leads to aesthetic activity
of so-called polyphony. It is characteristic of that
translator takes into account the functionality of
polyphony in the structure of Dostoyevsky’s texts
and skillfully conveys it with relevant dialogic
language discourse. Tense functionality of
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monologues and dialogues that solve the strategic
philosophical and conceptual issues of an author,
sometimes sense-pauses (lacunae) and interrupted
syntax, incompleteness of conversational turns
constitute the characteristic stylistic features of
Dostoyevsky’s narration. Author gives conceptual
meaning to monologues and dialogues, seeking to
reveal the inner world and living position of a hero-
ideologist, who stands against the world, and loving
and hating he wants to change. Observations show
that the author often digresses from the objective
delineation of Ivan Karamazov’s figure and he
focuses on the internal monologues and dialogues
creating his psychological image.

Moreover, the internal image of a hero turns
out to be more informative from the perspective of
novel’s philosophy. Such forms of psychological
portrayal as letters and diaries are used to open the
inner image of a hero. However, it is not enough for
a nar rator. He introduces a number of new literary
devices into his works that have had great influence
on the development of modernism in world literature.
His characters find themselves in such situations as
deep depression, psychological splitting, existential
defamiliarization and these texts are characterized
by active night fantasy of heroes, delirious states,
mystical experiences, multidimensional allusions,
spiritual revelations, and visions. Translator finds
himself in some kind of extreme aesthetic situation
at translation of complex monologues and dialogues
that are stylistically multifaceted phenomenon that
transmits spiritual catharsis of a hero who tragically
undergoes his crime and through repentance comes
to the truth in terms of strategy. Much intellectual
work on the analysis of poetics of F.M. Dostoyevsky,
penetration into the deep semantic levels of his texts’
structures, spider-work on translation reconstruction
of multidimensional interrelation of the general
and the particular in the architectonics of works
helped the translator to get out of this situation and
successfully cope with his task.

Religious vocabulary of the novel that reflects the
spiritual world perception of a hero is translated into
the Kazakh language in the frame work of pragmatic-
adaptive method. Religious, lexical relevant units
in the novel “The Brothers Karamazov” that carry
philosophical and psychological stress retain the
conceptual meaning of the original in target text.
Translator mainly relied on pragmatic -adaptive
method and the method of loose translation at
translation of some similar phrases. There are texts
where the deviation of translation from ideological
and artistic content of the original is noticeable as a
result.
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Conclusion example of the external literary contact , the

model of fruitful relations in Kazakh-Russian

The translation of the novel “The Idiot” into literary relations and, also, it is a school of creative

the Kazakh language is a manifestation of their  achievements in the history of native literary
reception in Kazakh literature, as well as a vivid translation.
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O MEPEBOAE AHTAUMCKUX MUDOAOTUYECKUX
N PEAUTUO3HbLIX ®PASEOAOTM3MOB

B cTatbe Ha MaTepuane azepbainAXKaHCKOrO M aHFAMMCKOrO S13bIKOB PACCMATPMBAIOTCSI MPOOAEMb!
nepeBoAa MUMOAOTMUECKMX M PEAUTMO3HbIX (PPA3EOAOrM3MOB, COCTABASIOLMX OCOObIM MAACT
B (ppaseonormnyeckon cucteme 43bika. MccaepoBaHMe MoOKasbiBaeT, UTO OMNPeAEeAeHHAs 4acTb
PEAMTMO3HbIX (PPA3EOAOTM3MOB MMEET 3KBMBAAEHTbI B Pa3HbIX A3blKaX. DTO UCXOAMT U3 OAMHAKOBOrO
MAM CXOXKEro OTHOLLEHWUS HOCUTEAEN Pa3HbIX $3bIKOB K COObITUSM, MPOUCXOASLIMM B PEaAbHOW
AEVCTBUTEAbHOCTU. HeboAabluasi rpynna hpaseoAornM3mMoB He MMEeT CeMAHTUUECKMX SKBMBAAEHTOB
B a3zepbana>kaHCKOM g3bike. [MpeacTaBAsieTcs LeaecoobpasHoi nepeaada Takux (PpaseoAorM3moB
onucateAbHbiM criocobom. [lpy nepeBoae Takux (PPA3EOAOrM3MOB HEOOXOAMMO COXPAHWMTb MX
3MOLIMOHAAbHbIE N CTUAUCTUYECKME 3HAUYEHMS.

KAroueBble cAoBa: ppa3eonOrnsm, peAmrmosHbiii hpaseoAOrn3m, IKBUBAAEHT, MM(OAOrMYECKINI
hpa3eorornsm, NepeBoA, aHrAMMCKMIA, a3epOarnAXKaHCKMIA.
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Translation of the English mythological and religious idioms

The article deals with the problems of translation of the mythological and religious idioms that form
a special layer in the phraseological system of the language on the material of the English and Azerbaijani
languages. The research shows that a certain part of the idioms has equivalents in the different languages.
It is caused by the native speakers” same or similar attitude to the events that take place in the reality. A
small group of the idioms doesn "t have semantic equivalents in the Azerbaijani language. It is advisable
to translate such idioms by the descriptive method. It is necessary to preserve the emotional and stylistic
meanings of the idioms during their translation.

Key words: idiom, religious idiom, equivalent, mythological idiom, translation, English, Azerbaijan.
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AFbIALLBIH TiAiHAETE MUATIK XKoHe AiHM (hpa3eoAOrM3MAEpAi ayAapy TypaAbl

Makanapa Tiaperi (hpaseoAormaMaep >KyMeciHAeri Herisri kabaTTbl KypamTbiH MUMTIK >kKoHe
AiHM  (ppa3eoAOrM3MAEPAIH  93ip6aikaH >KaHEe afblALLbIH - TIAAEPIHAET  ayAapbiAy  MaceAeAepi
KapacTbiPblAAAbl. 3epTTEY HOTUXKEAEPI KOPCETKEHAEM, AiHM (DPA3EOAOrM3MAEPAIH BipLuama 6eAiriHiH
ap Tianae 6anamanapbl 6ap eKeHAIri aHbIKTaAAbl. ByA ©3 Ke3eriHae ap TypAi TiA MeAepiHiH, akukaT
GOoAMBICTaFbl KyOblAbICTapFa BGipAer Hemece yKCac Ke3KapacTapblHaH KeAin wbiFaabl. O3ipbaitkan
TiAiHAE GaraManapbl >KOK, (hPa3eoAOrn3mMAep LekTeyAl. MyHaan (hpa3eoAorM3aMAEPAl CMMaTTamMaAbl
TOCIAMEH >KETKi3y OHTaMAbl XOA 6oAbIn TabbiraAbl. bya dpaseorornamaepai ayaapy 6apbicbiHAQ
3MOTMBTI XKOHE CTUAMUCTMKAABIK, MOHAEPIH, 60slyAapbIH CaKTail OTbIPbIN XKeTKi3yre KeHiA 6eAiHyi kepek.

Tyiin ce3aep: pazeorornsm, AiHm paseorornsm, 6arama, MudTik (pPa3eoAormsm, ayaapma,
aFblALLbIH, 83ip6ar>kaH.
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O nepeBojie aHIIUHCKUX MA(OIOTHIECKUX U PEITUTHO3HBIX (h)Pa3eoIorn3MOB

BBenenue

Jlexcuuecku Henenumble, yCTOMUMBBIE B CBOEM
COCTaBe U CTPYKTYype, LIEJIOCTHBIE IO CBOEMY 3Ha-
YEHHUIO CIIOBOCOYETAHMUsI, BOCIIPOU3BOINMbBIE B BUJIC
TOTOBOU peUeBOM €TMHUIIBI — (PPa3e0TOTU3MEI — IICH-
HEHIUI MCTOYHHMK CBEJCHUN 00 ucTopuu, oOpase
YKU3HH, MEHTAJTUTETE, MUPOBO33pEeHUH Hapoa. Opa-
3€0JIOTU3MBI XPaHST U TPAHCIHUPYIOT U3 TIOKOJICHHUS B
MOKOJICHUE 3HAHUS O BBIPAOOTaHHOM B OOILIECTBE CH-
cTeMe 0o0bIYaeB, TPAJAHIUK, 3aKOHOB U OOBIIEHHBIX
MpeACcTaBIeHU 0 Mupe. Ppa3eosoru3mMbl, COCTABIISA-
FOIIIE OCOOBIH TUIACT JICKCHUYECKON CUCTEMBI sI3bIKa,
CIy’)KaT CpEJCTBaMHU BepOalM3allii TE€X WA WHBIX
KOIIENITOB — MEHTAJILHBIX 00pa3oBaHuii, 0000IIICHHO
— HCJIOCTHBIX MBICITIUTC/IbHBIX €IMHUILL, KOAUPYIOLINX
B CaMbIX pa3HbIX KOH(PUTYPAIUSIX KYIBTYPHO 3HAYU-
MbI€ CMBICITBI. Dpa3eoTorn3Mbl He TOIBKO Ha3hIBAIOT
TO WJIA UHOE SBJIEHNE OOBEKTUBHON JIENCTBUTEIBHO-
CTH, HO U YKa3bIBAIOT Ha OMpPEACTIEHHOE OTHOIICHHE
TOBOPSIIIETO K STOMY SIBIICHHIO.

BocnpoussoauMocts ppazeoioru3MoB, SBIISEO-
masicst X 0a30BBIM CBOMCTBOM, CBsI3aHa C CEMaHTH-
YECKOW IEJIOCTHOCTHIO W WAMOMATHYHOCTHIO COOT-
BETBYIOIIUX CJIIOBOCOYETAHUI.

3HaueHUs] KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIUX B COCTaB
(hpaszeonornzMa, HWrparOT CBOCOOPA3HYIO pOJb B
(hopMUPOBAaHUY 1IEJTOCTHON CEMaHTUKU. DTH 3HaYe-
HUS HOCSIT HE JICHOTaTUBHBIN, 8 KOHHOTATUBHBIN Xa-
paktep. B mro00M s3b1Ke, B TOM YHICIIC W B aHTJIHA-
CKOM, HCTIOJIb30BaHNEe (Pa3eoorH3MOB B IIpoliecce
KOMMYHHKAIIUYA HOCUT CTHJIMCTHYECKUI XapaKTep U
00yCIIOBINBAETCS IKCTPATMHTBUCTHICCKUMU (paK-
TOpaMu. DKCTPaTMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPBI POSIB-
JISIFOTCS, C OJTHOW CTOPOHBI, B 00pazoBaHuu (hpase-
OJIOTU3MOB, C JPYTOH CTOPOHBI, B MCIIOIH30BAHUN
3TUX (Ppa3eosIoTU3MOB B PEUCBBIX aKTaX U JAUCKYp-
ce. C aTO# TOYKH 3peHHsI TOHUMaHUE U BOCIIPHUSITHS
(hpazeosroru3MoB TpedyeT ONpeaeIeHHBIX ()OHOBBIX
3HAaHUH. DTHU (bOHOBI)IG 3HAaHUs HOCHUTCIHN sA3bIKa
MPHOOPETAIOT KaK YYaCTHUKH ATHOJMHTBUCTHYE-
CKOM cpelibl U )KU3HEHHOTo onbiTa. [IpencraBurenu
e APYrod 3THOKYJIBTYPHI IPHOOPETAIOT ATO IyTeM
M3YYEHHUs CEMaHTHUKU TOW WM MHOH (hpa3eosoru-
4yecKkou euHUIbl. Bee Bhllliecka3zaHHOE 3aTpyAHSET
nepenavy Qpaseonoru3ma s3blka — UCTOYHUKA Ha
SI3BIK — perenTop. B pe3yinbpTrare SKBHBaJIECHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTh €IUHUI] (PPa3eOTOTHIECKUX CHCTEM
Pa3HBIX A3BIKOB, OMPEACIICHUE UX SKBHUBAJICHTOB, B
LeJioM, repeBoj (hpa3eoqoru3MoB, UX TpaHChopMa-
M U3 OJTHOTO SA3BIKA B APYTOM CTAHOBSITCS OOBEK-
TaMU UCCJIECIOBAHUS.

®dpazeosornyeckas cuCTeMa sI3bIKa — JI0CTaTO4-
Ha pa3BuTas cyocucrema. OTIOCIBHBIN S3BIKH UMe-

10T Oorareiimuii ¢ppazeonornueckuii pona. dpase-
OJIOTHUYECKHE €IMHULIBI, BXOSIIUE B JaHHBIA (QOH,
KIacCU(UIMPYIOTCST 1O pa3HbIM Kputepusim. Ot-
JIeNBbHBIN TIacT (hpa3eoorn4ecKoi CUCTEMBI SI3bI-
Ka COCTaBIISIIOT (PPa3eosoru3Mpl, KOMIIOHEHTAMU
KOTOPBIX SIBISIOTCS MHU(OIOTH3MBI, PEIUTHO3HBIE
TepMuHbl. VccnenoBaHusi MOKa3bIBAIOT, YTO Mepe-
BOJ M TpaHchOopMaIis TaKoro THIa (hpa3eoorus-
MOB C OJIHOTO sI3bIKa Ha JIPYToii HAMHOTO CIIOXKHEE.
3aMeTHOe BIMSHUE HA BOCIIPUSATHE U OCBOCHHE (hpa-
3€0JIOTHUECKUX EIMHHIl OKa3bIBAIOT MEKKYJbTYp-
HBIE pa3In4Hs, HECOOTBETCTBHS Ha ITHOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOM ypPOBHE, pa3HbIe MU(DOJIOTHHU, PETTUTHH.

OKCTPaJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, YUaCTBY-
fonye B GOpMHUPOBAHUHU CTHIIMCTHKO — KOMMYHH-
KaTHBHBIX CPEICTB BBIPA3UTENBLHOCTH aHTIHHCKOTO
SI3bIKA, BKJIIOYAIOT OCOOCHHOCTH OOILECTBEHHO —
SKOHOMUYECKOH, IMOJIMTUYECKOH, KYJIbTYPHOH KU3-
HU Hapo/ia, ¥ 3TO OCTaBJISICT CBO CBOW ciiell B (ppase-
onoruszmax. «HauMeHoBaHuUs) PEIMETOB, SBICHUN
MaTEpUaNIbHON U JYXOBHOM KYJIBTYPbI, OTPAXKar0-
e o0pa3 KU3HU U crienu(UKY MHPOBOCIIPUSITUS
OIIPEIETIEHHOTO KYJIBTYPHO — $I3bIKOBOIO COOOIIE-
CTBa MbI Ha3bIBaeM peanusMu. Bymayur HOCUTESIMU
HalMOHAJIBHOTO (JIOKATBHOTO) MM HUCTOPUYECKOTO
KOJIOPUTA, PEAIUH HE UMEIOT TOUHBIX COOTBETCTBUN
B IPYTHUX SI3bIKAX U TI03TOMY TpeOYyIOT 0COO0T0 MOA-
xona ripu nepeBoae» (Vinokurov, 2011: 413).

[Ipu nepeBojie ¢ OHOrO sA3bIKA Ha APYrod uc-
MOJIb30BaHUE SI3BIKOBBIX CEPEICTB, 00ecIeYnBaro-
mMX (YHKIMOHAIBHOE COOTBETCTBHE, IMO3BOJISIET
[IPEOJI0JIETh TPYAHOCTH, KOTOPBIC BBI3BIBACT OYK-
BaJIbHBIN MEPEBOJI peauu.

[lepeBogunk B TOM ciydae ObIBacT ONM30K B
XYJIO’)KECTBEHHOH (opme ONM30K C OpHUTHHAIY,
KOTJ]a OH BBIOHpaeT hopMy, QYHKIIHOHAIBEHO COOT-
BETCTBYIOILLYIO OPUTHHATY. 3aJa4a NepeBOJUNKa HE
BOCCO3/1aHHE 3JIEMEHTOB U CTPYKTYpPbl OPUT'MHAIA, &
BBIOOp 2JIEMEHTOB U CTPYKTYP COOTBETCTBEHHO €TI0
¢ynkumu (Akmajian, 2001: 146).

IJKCepUMeHT

[Ipu nepeBose (pazeosoTn3MoB, B TOM YHUCIIE
MHU(DOJIIOTUYECKUX W PEIUTHO3HBIX (PPa3eosIorus-
MOB, Ha JPYTO#l SI3bIK MPUMEHSIFOTCS pPa3IHMYHBIC
MeToabl. IlepBBIi U TTaBHBIA METOA — BEIOOP BO3-
MOXHOI'O 3KBHUBAJICHTA. HpI/I OTCYTCTBUHM SKBHBa-
JICHTA TMPEANOYTEHUE OTAAeTCS BHIOOPY OJIHM3KOTO
M0 3HAYEHWIO (PpazeosoTu3Ma B Ka4ecTBE DKBHBA-
neHTa. Eciiv TakoBOM HE UMEETCSI, TO IPUMEHSCTCSI
OTIMCATENBHBIN METO/I.

OO0mwmit 00pa3 MBIMUICHHUS Pa3TAIHBIX HAITHI
MO3BOJISIET ONMUPATHCS HA CXOAHYIO0 0azy B aOCTpa-
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TUPOBAHUHM W BOCIPUSATHH OTJEIBHBIX TOHATHH.
[Ipy olleHKE TMOJOXKUTEIBHOM W OTpUIATEIHHOMN
OLICHKE SIBJICHUI peanbHON JAEHCTBUTEIBHOCTH UC-
MOJIB3YIOTCSL  CPEACTBa, O0O3HAvaromue a00pbIe
M 37bIC CHJIBL. AHTIIMACKUN W a3epOaiKaHCKUi
HapoJbl KaK M BCE JPYTHe HAPOJbI B CBOUX PEJIH-
THO3HBIX B3IIIAaX M BEPOBAHMIX CUUTAIOT CIIOBA,
O3HaYamIMe JOoOpble CHJIBI, CPEICTBAMHU IOJIO-
JKUTETBHOW OIIEHKH, CJIOBA K€, 03HAYAIOIIUE 3JIbIC
CHWJIBI, — CPEJICTBAMH OTpHUIATeNIbHOU o1leHKH. CI1o-
Ba «boey M «Ovseon, camana, yépm» NIHPOKO HC-
MOJIB3YIOTCSl COOTBETCTBEHHO TPH TOJIOKUTEIEHON
Y OTPUIIATEIBHON OIIEHKE KaK B aHIJIMHCKOM, TaK U
azepOaifPKaHCKOM SI3BIKE.

God «boe, Bcesvuunuiy. Cnoso God B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE TIPUOOPENI0 KOHHOTATUBHBIC CTH-
JUCTUYECKUE OTTEHKH B PE3yJIbTaTe acCOIMAIH
C COOTHOCHMBIMHU K HEMY IpH3HAKaMH: BEIHYHE,
MOTYIIECTBO. B 3TOM cltoBe 0TpaskeHbI KOHHOTAIIUU
«CUTbHDLLL, 6CEMOSYUWULL YENOBEK), (UelOBEK, Bbl-
3vlgarouull 6ceobujee gocxuwenuey. B azepOaiin-
JKAHCKOM si3bIke cnoBa Tanrt / Allah «boey napsoy
C MEPEYHCICHHBIMU KOHHOTALUSME O3HAYAIOT Ta-
KHE KaveCTBa, KaK «Beauduey, «8036bIUleHHOCHIbY,
«CBAMOCTD Y.

B anrio — pycckom ¢ppazeosornueckom CioBa-
pe naHo 26 (pa3eosornYecKux eIUHUI] C KOMIIO-
HeHTOM God. BOJBIIMHCTBO M3 HUX MMEET DKBHBA-
JIEHTHI B a3epOalkaHCKOM SI3BIKE, HammpuMmep: be
with God — npedcmamuv neped bozom // omeeuamo
neped boeom 3a céou desnus; by God — eii — boey //
kaanyco bozom,; depart (go) to God — omnpasumucsa
K boey, God bless you — boe ¢ nomoww, God grant
—Jlaii Boe; God knows — boe (ezo, eé) snaem // boey
nyuwe sHams // Bcé 6 6oocvux pykax, God willing
—Jlaii boe; God wot — 602 6cé suoum // 0onomy boey
uzgecmno, so help me God — boe 6 nomoww // boz
MHE 8 NOMOWb U JIP.

Haxoxnenue HSKBUBaJICHTOB U COOTBETCTBUH
(hpazeororu3mMoB ¢ KOMIOHEHTOM «bor» u Tpyrumu
PEIUTHO3HBIMA TEPMUHAMHU 3aBUCHT U OT KOHTEK-
CTa, BEpHee, BEIOOP TOr0 MHOT'O DKBUBAJICHTA OIpe-
JieNsieTcsl OOIIMM CO/Iep)KaHuEeM KOHTEKCTa, HalpH-
Mmep: To these people he is a god (Tom Mc Arthur,
1981: 154) (0yxBanbHO: st smux model o boe);
Don’t make money your God (Abbasov, 2009: 154)
(O6ykBanmbHO: npespawaii ceou OeHveu 8 boea) — He
MOKJIOHSICSI 30JI0TOMY TEJbIly; JCHBIH HE TPEBbI-
1Ie BCETO.

B cemanTHKE (pazeonoru3mMa OCHOBHBIM SIBIISI-
ercsi «Benuuue boea» (bor npesbie Beero). Ipu
CPaBHCHUU MaTEPUAIBHOTO C JYXOBHBIM YCIIOBEK
JIOJDKEH OT/IaBaTh MPEIOYTCHUE TOMY, YTO BEPHO U
NPaBJIMBO, ¥ HE JIOJDKEH MPEeBpallaTh MaTeprualibHOE
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B camoe CcBATOE U 1ieHHOoe. C 3TOU TOYKU 3peHUs], B
OTMEUCHHBIX (PPa3eOIOrH3Max OCHOBHBIM SIBIISICTCS
noHsaTHe «He omoasati npeonoumenue Oenbeamu
UNU YeMy—mMO MAMeEPUAIbHOMY padu cOOCMEEHHOU
86120001 ).

Wnunoma «Make a God of» 03Ha4aeT «npuaBathb
CJIMIITIKOM OOJIBIIIOE 3HAYCHHE YeMy — JTH00» U BbI-
paxkaetcs B azepOailJKaHCKOM SI3bIKE C ITOMOIIBIO
TIarona sisirtmak «npeyseauuusams, ympupogamsy»
u Onam vermak «npudasamsv 3HaueHuey, HaIpuMep:
O oz isini ¢ox sigirdir «On npeysenuuusaem ce0w
pabomyy, O 0z isina hadsiz onam verir « On npuoa-
em CIUUKOM MHO20 3HAUEeHUs. ceoell pabomey.

OT10 (hpa3zeosoru3M OIM30K MO0 3HAYCHUIO K BBI-
[IeyKa3aHHOMY (pa3eojioru3My M B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX MOXET yIOTPeOIAThCS Kak CHHOHUMHU-
YECKUH BapuaHT.

God moves in a mysterious way — Heucnogeou-
mut nymu I'ocnoonu.

He that serves God for money, will serve the
devil for better wages — (OyxBanbHO: Tom, kmo
cayoicum boey 3a Oenveu, 3a boaee blCOKOK NAAMY
06yoem cayaxcums u ovasony) (Longman Dictionary
of English Language and Culture, 1998: 156). 3tot
OIHCATENbHBIN MEePEeBOJ] B a3epOaliPKaHCKOM SI3bI-
K€ MOXXET OBITh 3aMEHEH CEMaHTHYeCKH U (yHK-
[UOHAJIBHO OJIM3KUM BhIpakeHueM. Vicdanini pula
satmagq «npooams 8010 co8ecmyv 3a OeHvbay. Anu-
HbLU, HCAOHDLU, KOPLICMHBIU YeN08EK 3d OeHb2lU 20-
moe 8cé npoodamo.

Put the fear of God into somebody —onucamens-
HOUL Nepeood — «GHYUUMb KOMY — IUOO Cmpax ne-
peo bozcomy. B azepbaiipkaHCKOM SI3BIKE UMECTCS
JICKCUKO — CEMaHTHYSCKUW HSKBHUBAJICHT JIaHHOTO
(bpazeosoru3ma, B COCTaBe KOTOPOTO BMECTO JICK-
CEMBI qOrXu «Cmpaxy ynoTpeoseTcss CHHOHUM Xof,
XapaKTepHBIHN JJIs pa3roBOpHOU peun. B azepbaiiz-
JKAHCKOM SI3bIKE YIOTPEOISIOTCS CIEIYIONHE JK-
BUBAJIGHTH YKa3aHHOTO (paseonormsma: Urayinds
Allah xofu olmaq «é cepoye cmpax neped bocomy,
Allahdan gqorxmaq «bosmvcs boeay. B pasroBop-
HOW peud IIHUPOKO YIOTPeOJstoTCs U Takue (pa-
3eonoru3mel, kak Allahdan qorx «lloboiics bozay,
Allahin olsun «byxeanvno: Boea umeu 6 Oyuien;
Allahsizlig eloma «He 6020xyn1bcmeyiy.

Man proposes, God disposes — uenoeex nonaza-
em, a boe pacnonrazaem — A. A66acoB BepHO yKa-
3BIBAET, YTO CTHJIUCTHUCCKUN FKBUBAJICHT JIAHHOTO
(hpazeonorusma B azepOaliHKaHCKOM SI3BIKE CIICITY-
ouwmii: Sondon horakot, mondon borakot — Ha Boza
Haoucs u cam ne naouwtau (Longman Dictionary of
English Language and Culture, 1998: 230).

3TOT K¢ (pa3eosoru3M SBISICTCS DKBUBAJICH-
TOM aHruickoro ¢pazeonoruzma God helps those
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who help themselves. Cmbicn 06oux (pazeonorus-
MOB 3aKJIFOYAETCs] B TOM 4TO BCE ecTh: U bor, u Ha-
JIeK1a Ha Hero, U MPHU3BIB paboTaTh, HO HAJIO YTO —
TO JIeJIaTh U CAMOMY, IIPUJIAraTh YCUJIHS, T. €. 37€Ch
Y Hajiex1a Ha momonls boxuro Ha Ero Onaronats u
MIPUIIOKEHUE ISl 3TOTO CBOUX YCHIIHH.

God willing — C 6oarcvetl nomowbro. IMOIUO-
HAJILHO KOHHOTATWBHAS (YHKIUS JAHHOTO BhIpa-
KCHUSI, XapaKTEPHOTO Pa3rOBOPHOMY aHTIHMHCKOMY
SI3BIKY, B a3epOailKaHCKOM SI3bIKE Peann3yercsi B
BeIpaxxeHusx Allah qoysa, In Se Allah «oati boe;
eciu boe nozeonsemy, manpumep: We've had a
lovely holiday and we’ll be back again next year,
god willing (Oxford Idioms, 2006: 150) — Met npo-
8eil YYOeCHblll OMNYCK U 8ePHEMCsL 8 Cledyiouem
200y, oati boe.

God (only) knows! nexcmko—ceMaHTHUYECKUI
BapUaHT 3TON HIUOMBI B a3epOaiipKaHCKOM SI3BIKE
Allah bilir. «boe 3naem/sedaem; Oonomy bozy uz-
secmuoy.: God only knows how I'm going to explain
I'm late — Oonomy bozy uzeecmmuo, kax s 00wsCHIO
nouemy s onazovlearo.

CnoBo heaven, ymnoTpeOIstonieecss B aHTIIHIA-
CKOM SI3bIKEC B 3HAYCHUSIX «Hebo, Hebecay, «6oey,
HMEET TO K€ CEeMaHTHKO-CTUJIMCTHYECKOE 3Haye-
Hue. B azepOaiikaHCKOM S3BIKE y HETO HET SKBH-
BaJICHTa, U OHO TpenaeTcs BolpaxenueM allah bilir
— 6oe 3Haem / 6edaem: Heaven knows, you ve tried
enough — Bir Allah bilir, san alindan galani etmisan!
«bBoe snaem, moi coenan 6cé, umo moa».

B xoHTekcte, B KOTOpoM yrnotpebisieTcs ¢pa-
3€0JIOTH3M, BEIYIIUM SIBISCTCS] 3HAUCHHE HET He-
oboxonumocTH B cBuzetene». C 9TOH TOYKH 3peHUs,
JaHHBIN (ppa3eoorn3M nepekiInKaeTcs B azepoana-
YKAaHCKOM $SI3BIKE C BRIpaKeHUEM «Baligi at daryaya,
balig bilmasa xaliq bilor — «Kunv 6 oxowko Kpout-
KU, 8 08epb NPUOEM 1eNnEWKay.

YesnoBek JOKEH TIOCTYNATh MPABUIILHO; Jaxe
€CITM OKPYKAIoIFe HE OLECHHJIH IO JIOCTOUHCTBY
ero aestHue, bor BCE BUIUT U OLICHUT 110 3aCiIyram.

Please God (OyxBanbHO, «boowce, noowcanyu-
cmay) — ynoTpeoasieTcs, Koraa oopararTcs k bory
¢ MoJb00# 00 MCIOJHEHUE 3aBETHOTO XKenaHus. B
9TOM cliydyae B a3epOail/PKaHCKOM SI3BIKE YIOTpe-
OsstroTCst BRIpaskeHus Allahim qiyma «ne noocaneti
(st MeHs uTo0—1M00), Ooxke (oTpuuarensHas ¢op-
Mma u Allalum, komok et «booce, nomocu muey. C
OJIMHAKOBBIM DMOIIMOHAJBHBIM OTTEHKOM: Please
God, don't let him be dead — Allalhim, onu o6lmaya
qoyma. «booce, noocanyiicma, me Oaii emy yme-
pemby (Vinareva, Yanson, 2008: 293).

B psine cny4yaeB HaOironaeTcs BhIpaKEHHE O[-
HOTO M TOTO K€ KOHHOTATHMBHOTO OTTEHKAa OJIMHA-
KOBBIM JICKCHUECKUM CPEACTBOM B aHTIUICKOM U

azepOaliPKaHCKOM sI3bIKax, Hampumep: 4 man of
God — Allah adami «boscuii yenosexy. Whom God
would ruin, he first deprives of reason (Makkai,
Boatner, Gates, 2012: 374) — Allah oldiirmak istadiyi
adamin avvalca aglim alindan alir. «Ecau boe xo-
uyem youms uenosexa, mo OH npedicOe omHumMaem
¥ Hee pazymy. B aToM (pazeonorusme BeIpaKeHNE
“agl aldon almaq” o3navaer «coumvcs ¢ nymu uc-
MUHHO20».

Wnnoma God / Heaven forbid umeert B a3zepOaiif-
KAHCKOM sI3bIKE€ COOTBeTCTBUE “Allah elomasin’
«He oaut boe, 6oe ynacu»: May be you will end up
as a lawyer, like me.

Heaven forbid — Ola bilsin ki, sonda manim kimi
vakil olacagsan. Allah elomasin. «Bo3mooicno moi,
Kak, u s, 6yoeub a08oKamom».

B sToM citydae B a3epOaliKaHCKOM SI3bIKE MOTYT
yIoTpeOsThCS U Bhipaxkenust Tuna Allah uzaq elasin
/1 iraq olsun «ne oaii 60e, He npusedu 2ocnodvy. C
SMOLIMOHAJIBHBIMUA OTTEHKAMU: Someone told the
worried mother that her son might have drowned;
She said, “God forbid” (Kunin, 1972: 145) — Kim
isa narahat Anaya oglunun batmuis ola bildiyini dedi.
O dedi “Iraq olsun” — «Kmo — mo cxazan écmpeso-
JHCEHHOU MAMEPU, YMO B03MONCHO €€ CbiH VIMOHYIL.
Ona crazana: «He npuseou I'ocnoowvy.

Be in (your) seventh heaven — 6vims na cedbmom
Hebe — O3HAYaeT BBICUIYIO CTENEHb pajocTH, 0e3-
IpaHUYHOE CYACTHE U MTyO0KOE YI0BIECTBOpEeHUE. B
azepOaiiKaHCKOM SI3bIKE SKBUBAJIICHT JAHHOTO (hpa-
3eonorusma — Goyiin yeddinci qatinda olmaq: When
she has all her grandchildren around her, she is in
the seventh heaven (Azerbaijan-English Dictionary,
2005: 346) — Novalori onun basina toplasanda, o
oziinii goyiin yeddinci qatinda hiss edir. «Kozoa ece
eé BHYKU coOOUparmcs oKpye Heé, OHA Yyecmayem
cebs1 Ha cedbMoM HeDey.

CrnoBa heaven o3HawaeT «mecmo obOumarus
boea, yapemeo bnasicencmea, yapcmeo boeay. Onun
13 OTTEHKOB 3HAYEHUS 3TOTO CIIOBA — « PALICKULL ) 20-
JIOK» — MOKET OBITh BEIPAKCH B a3epOaiipkaHCKOM
SI3BIKE CIIOBAMH Cannat «paily, connat makani «pati-
cxuti yeonoxy. The island is a real heaven on earth —
Ada yer iiziiniin connatidir (Makkai, Boatner, Gates,
2012: 174) — Dmom ocmpos — paii na 3eme.

A marriage/ match made in the heaven —
Miigaddas samada asasi qoyulan ciitliik. «bpak,
3axmovenHblil Ha Hebecaxy. B azepOaiipkaHCKOM
A3BIKE YNOTpeOsieTes BeIpaskenue ilahi ciitliik «oo-
aicecmeennas napay, miikommal ciitliik «udeanvnas
napay, UMerIas Ty *e KOHHOTAIHIO — COBOKYII-
HOCTB JTFOOBH, TOHUMAaHUS M B3aMMOYBa)KESHUSI.

When she married Dave, everyone thought that
this was a match made in heaven (Makkai, Boatner,
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Gates, 2012: 174) — O, Deyva ara gedonda hor kas
onlarin ilahi ciitliik oldugunu diisiiniirdii «Kozoa
oHa sviuia 3amydc 3a Jleiisa, 6ce cuumanu ux 6o-
JHcecmeeH ol napoily. ITO ke 3HAUYCHUE BhIpaKaeT
B azepOaipkaHCKOM si3bIke (pazeonorm3sm Goyda
ulduzlart barismaq (0yxB. Ux 36€3061 counuco Ha
nebe).

Kax wu3BectHO, OmOmneiickne (pazeomoru3Mbl
MPUBHOCST B PEuUb BBICOKYIO JIyXOBHOCTh U IIO-
YYHUTENBHBI OTTEHOK. VX oTimuaer BBICOKas
HPAaBCTBEHHAs COCTAaBJISIONIAsl, KOTOpas 3HaKOMa
A TOHSATHA MHOIUM IroasaM. OOIIen3BeCTHRIE OH-
OJielickue COOBITHUST HUMEIOT YETKO BBIPAXKCHHYIO
MOYYHUTEIHHOCTH, CMBICI KOTOPOH BBIpaxaroT (hpa-
3eosioru3mbl. [10CKOIBKY YacTh (hpa3eosioru3mMoB
OMOJIEICKOT0 MPOUCXOKICHUSI HOCUT HHTEPHALINO-
HAJIBHBIA XapakTep, OHA UMEET IOJIHbIE WIH OJIn3-
KHE CEMaHTHYECKHE SKBUBAJIICHTHI B a3epOaiiKaH-
CKOM S$i3bIKe, Harpumep: Beat swords into plough
— shares — Qilinct yera qoymagq, Silaht yera goymagq
— «Cnooscums opyrcuer.

Wash one’s hands (of something) — Ollarini
yumaq — « Ymwvleams pyKu» yCTPaHUTHCS, OTKA3aTh-
Cs1 OT OTBETCTBEHHOCTH 3a UTO — JTU00, OOBSIBUTH O
CBOEM HeEydacTuH B jieiie. BO3HHKIIO W3 eBaHIE/b-
ckoil mereHpawl. [lunam, omodasas monne Hucyca
0J1s1 Kazuu, ymMull pyKu u ckasan: «He eunosen s 6
Kposu npasedHuxa ceeox» (Kunin, 1972: 60).

O puTyanbHOM yMBIBAaHUHM PYK, CIYXKUBIIAM
CBUJICJILCTBOM HEMPUYACTHOCTH YMBIBABIICTO K
yemy — 1100, paccka3biBaeTcs ¥ B bubiuu.

B aHrnuiickux penuruo3HbIX BEPOBAHUSAX Ha-
3BaHMS 3JIBIX CHJI B pe3ysbrate Meradopuzanuu
MPHOOPETAIOT KOHHOTATUBHBIC OTTEHKHU.

Demon — iblis «0emon» — B IEpeHOCHOM 3Have-
HUU Ha3bIBAHUE CYIIIECTBA, 00JIAAI0IIEI0 CBEPXbE-
CTECTBEHHOM CWJIOW W »Heprueil. B nanHom 3Haue-
HUEH CIIOBO 0eMOH MOXET CITY)KUTh SKBHUBAJIEHTOM
300HUMOB qirgl «sacmpeby WU qizilqus «coxon» B
azepOaliPKaHCKOM SI3bIKE SIBIISTFOIIMXCS] CHMBOJIAMU
OBICTPOTHI, SHEPTHYHOCTH WJIH K€ BhIpakeHUs od
parcast «1. OOHKHWH, IIyCTPBIH, FOPKUH, OBICTPBHII B
JIBUKCHUSX; 2. OCIOKYPY.

300HUM girgl B YKa3aHHOM 3HAYEHUH SBISIETCS
KOMITOHEHTOM BBIpKEHUS qurgl kimi cald — «bvi-
cmpuuil kax sicmpe6y (Kunin, 1972: 501).

Devil — seytan, iblis — «0vs601» — B XpUCTHAH-
CKOM peNMruM — BEPXOBHBIN JIyX 3J1a, BJIACTEIUH
ajia, MoJICTpeKaTesb JIOJICH K COBEPIICHUIO Ipexa.
JpsiBOITy TIPUINHCHIBAETCS HEHABHCTh K 4YeJIOBe-
YECTBY M BOOOIIEC CO3/aHUSIM 0O0XKbHUM, MPOTUBO-
crosiHue bory, pacrpocTpaHeHue JDKH U Xaoca B
JOACKUX AymIax. /[psSBOI cunTaeTcs BOTUIOMEHUEM
JIFOJICKMX ITIOPOKOB U CTPACTEH.
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[Ipn moxbope CTHUIUCTUYECKOTO SKBHUBAJICHTA
HEKOTOPBIX aHTIMHCKUX (PPa3eoioTU3MOB C KOM-
noHeHToMm devil B azepOailpkaHCKOM SI3bIKE BO3-
HUKAIOT OMNpEIeNIEHHbIC TPYIHOCTH, MO3TOMY Ja-
€TCsl MX OMHCaTeNbHOM MepeBo, Hanpumep: If you
let the devil into the cat, you'll have to drive him
home / Iblisi 6z faytonuna mindirsan, onu oz evina
da aparmali olacagsan — « Ecau mol no360auuus 0bsi-
80y cecmb 6 MBOI0 mejey, mo mebe npuodemcsi e2o
8e3mu OOMOUY.

Opazeonmoru3m Between the devil and the deep
(blue) sea. OyxB. Meowcdy Ovsisonom u enyOOKuM
(cunum) mopem B azepOalIKaHCKOM SI3BIKE LIEJIO-
obpasHee Bcero repeaars ¢ppaseonoruzmom Odla su
arasinda qalmaq — OyKB. HAXOAUTHCS MEKIY OTHEM
1 BOZOH (Cp. B pyCCKOM SI3bIKE. Medwcdy 08yx ocHell;
Meowcdy monomom u narxosanvhei; Meocoy Cyun-
a0t u Xapubootu). (Azerbaijan-English Dictionary,
2005: 351).

In the land of the Nod — «3emnss Hooy vmm «3emis
CmMpancmeusty — MecTo, Ky/ia, o KHATe BeITHst, ObLT
n3rnan Kaun nocne yOuiictBa cBoero Opata ABems.
OTO0 3eMJIsl JIOKAJIM30BaHa K BOCTOKY OT Dnema. Ilo-
CKOJIBKY aHTJIMHCKUH rinarol to nod — 3HAUUT «Ope-
mamvy, «3emis Hoo» B aHTIIOS3BIYHON KYJIBTYpE 13-
JTaBHA SIBJIICTCS IITYTOYHBIM 0003HAUYECHUEM CHa (Cp.
B PYCCKOM $i3bIKe 00BsiTUsI Mopdest u3 npeBHerpede-
ckoit Mudonorun: Mopgeii — 60r CHOBUACHUN UM
KOTOpOTO CTaJI0 CHHOHHMOM CHa). B azepOaiimkan-
CKOM $I3bIKE€ JKBHBAJICHTOM SIBISICTCSI BBIPAKEHHE
yuxuya getmak «noepyzumucs 6 cony: Pete and Joe
were still in the land of Nod, so I went out for a walk
in the morning sunshine/ -Pit vo Con halo da yuxu
alominda idilor, odur ki, man sahar safoqinin isiginda
gazintiya ¢ixdim. «llum u [{oco écé ewyé naxoounuce
6 obvamusax Mopghes, nosmomy s omnpasuics Ha
VIMPHHIOW NPOSYIKY HA PACCEEME.

B nmannom cirydae dpazeonorusm in the land of
the Nod na azepOaiipKaHCKOM sI3bIKE TIepeiaH BbI-
paxenuem yuxu alomindo olmaq. (OykB. «npeboi-
8amMb 8 MUpe CHA»).

Cornacuo bubmuu, Kann Obin gocrarouno Ha-
ka3aH borom 3a yOuiicTBO cBOero Opata ABeJs: 1O
BesieHUto bora, KanH mokupgaer 3eMito, KOTOPYIO
Bor OnarocnaBisii CBOMM TNPHCYTCTBHEM, M TIpe-
Bpalaercsl B CKUTajIblla. MecTo HOBOTO, KOUEBOI'O
oburtanust Kanna m ero moromctBa — 3emis Hop.
[To MHEHHIO HEKOTOPBIX TOJKOBHUKOB, 9TO HE COO-
CTBEHHO UM KaKoi — 1100 CTpaHbl, a HAPUIIATEITh-
HOEe O0O3HAaYeHHE KOYEeBhS KaWHUTOB KaK 3EMIIH
W3THAHUSI U CTpaHbl O€/ICTBUS, PACIIONI0KEHHOH Ha
BOCTOK OT DJema — «CTpaHbl OnakeHCTBa». Hon
(Ha WBpHTE OT TJAroyia «CMPAHCMB08AMb, OIYHC-
O0amb») — 3eMJIsl HeIPUKAsSHHBIX.
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O nepeBojie aHIIUHCKUX MA(OIOTHIECKUX U PEITUTHO3HBIX (h)Pa3eoIorn3MOB

Kak nakazanublii yowiina Kawmn momxen ciy-
XKUTh IPEIOCTEPErAIOLUIMM IPUMEPOM ISl APYTHX.

3akioueHne

[epeBon (pazeonornzMoB, B cocTaB KOTOPHIX
BXOJIAT MH(OIOTH3MBI M PEIIUTO3HBIC TEPMHUHBI,
TpeOyeT MPaBWIHPHOTO MMOHWMAHHUS COOTBETCTBYIO-
LIMX TIOHSITHH, BEPHOTO TOJIKOBAHUS UX MeTadopH-
YECKUX 3HAYCHHI.

Takum oOpa3oM, Kak MOKa3aio TPOBEAEHHOE
HCCTIEIOBAHNE, 3HAYUTENbHAS YaCTh AHTIHUHCKHUX
PEUTHO3HBIX (PPa3eoIOrU3MOB UMEET CTUITMCTUKO-
CEMaHTHYECKHE YKBHBAJICHTHI B a3epOailiKaHCKOM
SI3BIKE, W TIPU TEPEBOJIE C aHTJIMACKOTO S3BIKA HA
azepOaliPKaHCKUH MX MOYKHO UCTIOIh30BAaTh.

Hebompmas rpyrmma aHrIHiCKUX PeTUTHO3HBIX
(hpa3eooru3mMoB HE UMEET CEMaHTUIECKUX SKBUBA-
JICHTOB B a3epOaiipkaHckoM s3bike. [Ipencrapnset-
cs Terrecoo0pa3Hoil mepeaada Takux (hpazeonorns-
MOB Ha a3epOailPKaHCKOM SI3BIKE OIMUCATEIHHBIM
crocooom.

[Ipu mepeBoIe aHTITUICKUX PETMTHO3HBIX (ppase-
OJIOTM3MOB Ha a3epOaii/PKaHCKUH SI3bIK HEOOXOAUMO
COXPaHHUTh WX 3MOIIMOHAIBHBIC U CTHJIMCTHYCCKHC
3HaueHus. JOCIOBHBIA MepeBOj], KaJbKUPOBAaHUE
(pazeonoru3MoB MOTYT OBITh NMPUMEHEHBI JIUIIb B
TOM CIIy4ae, €CIIU B pe3yJIbTaTe KAIbKUPOBAHHUS T10-

JIy4aeTcsl BBIPAKEHHUE, 00Pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO
BOCTIDHHUMAETCSI HOCHUTEIISIMH  a3epOaikaHCKOTO
S3bIKa W HE CO3MaT BIeYaTIeHHS HEeCTeCTBEHHO-
CTH ¥ HECBOWCTBEHHOCTH OOIICTIPUHSATHIM HOpMaM
azepOalKaHCKOTO s3bIKa. B 1emsax oObSCHEHHUS
cMbIcna (pazeonoruzma, KOTOpHI HE UMEET B a3ep-
0aliPKaHCKOT O SI3bIKE HY aHAJIOTa, HU AKBUBAJICHTA U
HE TIOJUIEXHT JOCIOBHOMY TI€PEBOY, TIEPEBOAINKY
HEOOX0IMMO MPUOETHYTH K OMUCATEIBHOMY TIepPEBO-
ny. Ecnu B azepOaiikaHCKOM SI3bIKE HET (ppa3eodio-
TU3MOB, B OOJIbIIEM HMJIM MEHbIIEM 00BEME DKBHBA-
JICHTHBIX UCXOJTHOM (PPa3eoIoruyecKon eMHUIIe, TO
CIIeZlyeT UCKaTh COOTBETCTBYIOIIHME MO 3HAYCHUIO H
OKpacKe CJIOBa, TaK Ha3bIBa€MbIE YaCTUUHBIE YKBUBA-
JIeHTHI (Ppa3eoIorn3MOoB.

Koneuno ke, 0CHOBHas poJib B Ipoliecce nepe-
BOJIa MIPUHAJUICKUT JINYHOCTH CaMOTO TEePEBOIUH-
ka. IlepeBoAUMK MpEkKIe BCEro JOJIKCH OIIYyTHTh
ce0sl 4acThi0 TOW KYJBTYPHI, Ha SI3bIKE MpEJCTa-
BUTEJIE KOTOPOW HAaNMCaH TOT WM HHOM TEKCT,
JOJIDKCH BXUTHCA B HEro, CACIaTb C€JIUHCTBCHHO
BO3MOJXKHBIH BapuaHT nepeBona. st 3Toro xe emy
HEOOXOJMMO HWHTETPHUPOBATh B CBOE MEIIIJICHHAE
BCHO COBOKYIHOCTb PEAIUil 4yKOU KyJIbTYphl U U3-
JIOKUTH YyKUE MBICITH TaK e SICHO M YMOIIMOHAIb-
HO, KaK OHH OBLTH BBICKa3aHBI, TBOPYECKH U YMEJIO
HCIOJIB3YS — IIPU ATOM BCE OOraTCTBO U MOTEHIHAI
SI3bIKA, HOCUTEJIEM KOTOPOTO SBJISIETCS OH CaM.
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KAHPOBASl CUCTEMA TPAAULIMOHHOW MY3bIKU
B KOHTEKCTE XU3HEHHOTI O LUIUKAA

B AaHHOM cTaTbe caeAaHa MomnbITKa PacKpbiTh LEAOCTHbIN XapakTep CYLLEeCTBYIOLWEro KaHPOBOro
MHOroo6pasusi, onpeAeAeH COCTaB, Mepapxusi, 3BOAIOLMS U B3aMMOAENCTBME >KAaHPOB MECEHHOro 1
MHCTPYMEHTAAbHOIO TBOPYECTBa Ka3axoB. McrbiTbiBas pa3HOOOpasHbie BAMSHUS, (DOPMMPYSICH Ha
MOYBE aBTOXTOHMYECKMX TPAAMUMIA, TPAAMUMOHHAS Ka3axckast My3blka, 06YCAOBAEHHAst UCTOPUYECKUM
pasBuTMeM, 06pasyeT HEeKYIO LIEAOCTHOCTb, BOMAOLLLAIOLLYIOCS B KaHPOBOM cucteme. XXaHpoBas cuctema
Ka3axCKoOro My3blKaAbHO-NMO3TUYECKOrO TBOPYECTBA CAOXKMAAChb Ha OCHOBE >XM3HEHHOrO LMKAQ Kak
OTPaXkeHWe ero CoAep kaHus, COCTOALLAs U3 NeceH AETCTBA, MOAOAOCTHU, 3PEAOCTU, CTAapoCTU. EanHas
coaepykaTeAbHas U My3blKaAbHO-13blkoBast 6a3a (hOAbKAOPA M MPO(ECCHOHAALHOIO MCKYCCTBA — 3TO Ta
AQHHOCTb, 6HAAroaapst KOTOPOM OKA3aACs BO3MOXKEH BbICOYaNLLMIA YPOBEHb M UCTUHHBIA AEMOKPATU3M
KOYEBOW KYAbTYPbIl, BbICLIME AYXOBHbIE U XYAOXKECTBEHHbIE LIEHHOCTM KOTOPOW ObIAM AOCTOSIHUEM
Bcero obuiectBa. OOGbLEAMHSIOWMIA KOCMUYECKME, eCTECTBEHHO-TPUPOAHbBIE UM COLIMOKYAbTYPHbIE
SBAEHUS B >KM3HU TPAAMUMOHHOIO Ka3axCKOro OO6WecTBa, MylleAb AEMOHCTPUPYET M3HAYaAbHYIO
Hepa3AeAeHHOCTb, Hepa3pbIBHYIO CBS3b Makpo- M MUKPOKOCMOCA.

KAtoueBble cAoBa: kaHpoBasi CMCTeMa, KaAeHAApPb, ABEHAALATMIOAMYUHBIA >KMBOTHbIA LMKA —
MYLLEAb, CEMENHO-0OPSIAOBbIN LMKA, XO3IMCTBEHHAS OCHOBA >KM3HM Ka3axOB-KOYEBHMKOB, 0OblYau U
006pPSAbI, TUM TBOPYECTBA, COLMAAbHO-BO3PACTHAS POAb.

Burambaeva M. N.!, Mukhambetova A. 1.2,

'senior teacher of the Kazakh State Women'’s Pedagogical University,
2professor of the Kazakh Academy of Arts named after T. Zhurgenov,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: bntb@mail.ru

Genre system of traditional music in context life cycle

In this article an attempt was made to reveal the integral nature of the existing genre variety, to de-
termine the composition, evolution and interaction of the genres of the song and instrumental creativity
of Kazakhs. Experiencing various influences, being formed on the basis of chronical traditions, traditional
Kazakh music, conditioned by historical development, forms a kind of integrity, embodied in the genre
system. The genre system of Kazakh musical and poetic creativity was formed on the basis of the life as a
reflection of its content, consisting of songs of childhood, youth, maturity, old age. Musical and linguistic
base of folklore and professional art is given due to which the highest level and democracy of nomadic
culture, the highest spiritual and artistic values of which were the property of the whole society was pos-
sible. Uniting space, natural and socio — cultural phenomena in the life of the traditional Kazakh society,
mushel demonstrates the original inseparability, inseparable connection of macro-and microcosm.

Key words: genre system, calendar, mushel zhas, family ceremonial cycle, economic basis of the life
of nomadic Kazakhs, customs and rituals, type of art, social and age-related role.
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OMIpPAIK LIUKA KOHTEKCTIHAE ABCTYPAI MY3bIKaHbIH, )KAHPABIK, XKYHECi

ByA Makanaaa Kasak, XaAKblHbIH acranTblK, OPbIHAQYLUbIABIK, LbIFAPMAaLLbIAbIFbl MEH 8H YKaHPbIHbIH,
apaKaTblHACbIH, 3BAAIOLMSCHIH, MEPAPXUSICbIH, COHbIMEH KATap, TYPAI >KaHPAAPAbIH, KOAAAHbICbIHAAFbI
TYTACTbIFbIH aHbIKTAyFa TaAMbIHABIK. TYPAI >KaH->KaKTbl 8cepre TYCin, aBTOXPOHMKAAbIK, ABCTYPAEpre
HEeri3AeAreH ASCTYPAI Ka3ak, My3bIKacChl TapUXM AaMyAaH 6TeAl,6ipOyTiH GOAbIN KAAbINTACHIM, YKAHPAbIK,
JKyMeciH 6eiHeAenai. Kasak My3blKaAbl-NO3TUKAABIK, LbIFaPMALLIbIAbIK, YKaHPbI >KYeCi 6aAaAbIK, LAKTbIH,
BHI, XKaCTbIK LIAK, eCeireH Lak, KapiAik Ke3eH CUSKTbl OMIPAIK >KaFAaliAa KepiHiC TarnkaH aHAEpPAEH
KaAbinTackaH 60AatbiH. DOABKAOPAbIH XKOHe KaCibn eHepAiH GipbiHFa Ma3MyHbl MEH My3bIKaAbIK-
AVMHIBUCTMKAAbIK, 0a3acbiHblH apKacbiHAQ OYKIA KOFaMHbIH WriAiri GOAbIN CaHaAATbiH KOLUMEeHA
MOAEHMETTIH €H >KOFapbl PyXaHU AEHrermi MeH AEMOKPATUSICHI YKOHEe KOPKEeMAIK KYHABIAbIKTApPbI
KaAbINTacTbl. Kasak, KoFambIHbIH ASCTYPAI OMIPIHAE MYLLIEAAIK >KaC FapbIlTbl, TAOUFU-ABCTYPAI XKoHe
SAEYMETTIK-MOAEHM KYObIAbICTapAbI GipiKTipe OTbIpbIN, GacTankbl aXkblPaMacCTbIKTbIK, MaKpO >KoHe
MUKPOKOCMOCTbIH, OipTYTaCTbIFbIH KOPCETEA,.

Ty#iH ce3aep: KaHPAbIK, >Kyiie, KYHTi30€e, OH eKi >KbIAAbIK, >KaHyapAap UMKAI — MYLLIKET, OTOACbIAbIK -
CaATTbIK, LIMKA, KeLlneAi KasakTapAblH 3KOHOMMKAAbIK, HEri3i, 9AeT-FYpbINTap MeH CaAT->KopaAap,
LUbIFAPMALLbIABIKTbIH, TYPi, 9AEYMETTIK YK8HE >KaCTbIK, POAI

BBengenne

Ha ceromnsmHuil 1eHb H3BECTEH IKAHPOBBIN
coctaB TpOo(ecCHOHATLHOTO WCKYCCTBa YCTHOU
TpaJWIMd W Ka3axckoro dQobkiopa. Mccnenosa-
Hus A. XKyGanosa, b. Ep3akoBuya, M. AxmeToBOii,
3. AxmeroBa, P. bepasioaeBa, b. Yaxarosa, H. To-
pekyioBa, I1. ApaBuHa JAarOT €ro NOJHYIO KapTUHY.
OnHaKo, CHCTEMHOCTh JKaHPOBOTO COCTaBa BCE €Il
ocraercsi mpoOieMaTnyHoOW. Mcroku osbkiopa
3eMJIe/IENIbYeCKUX HApOJIOB HMCXOIST W3 CIOCOOOB
XO034MCTBOBAHUS, OJIHA U3 OCHOB MX AHPOBOW CH-
CTEMBI CBsI3aHa C PUTMOM TPYIOBOH JESITEILHOCTH, C
MIPUPOTHO-KOCMUYECKUMH PUTMaMH, 00pa3yOIIMA
3emilesieNTbueckuii KaeHaapb. CeMeiiHO-00psIIOBbIH
[IUKJI, CBOGOOPA3HO KOPPEITUPYIOIIUHA C 3eMIICCITh-
YeCKHM KaJeHAapeM, MMEET JIPYTyI0 OCHOBY, €ro
CONIEpP’)KaHUE — OCHOBHBIC BEXM JKU3HU YEIIOBEKA:
pOXJIeHHE, CBajh0a, CMEPTh OCMBICIICHBI B CHCTEME
00psIIOB ¥ MY3BIKAIBHBIX XKaHPOB. PojcTBO (oib-
KJIOpa arpapHoil M CeMeHHOW OOpSIHOCTH, CITyXkKa-
[[1M€ OCHOBOM COCIMHEHUS UX B OJUH, OPTAaHUYECKU
CIUTBIN TOAMYHBIN IUKII, oTMedaeT M. 3eMIoBCKuit
(Zemtsovsky, 1975: 113). HemHoro4HciIeHHBIE 3a-
TOBOPBIL, JIETSH/IbI, IECHU U KIOH, JOLICAIIUE 10 HaC,
HETIOCPE/ICTBEHHO CBSA3aHHBIE C IIIOAOPOIUEM IKH-
BOTHBIX, X KOPMJICHUEM, JICUCHUEM U 3aKJIaHHEM,
Kak 1iacT (poJIbKIIOpa, CKYTHBI U HE OTPAYKAIOT BCETO
MHOT000pasnsi BaKHEHIINX TPYJOBBIX IIPOIECCOB,
CBSI3AHHBIX CO CJIOXKHBIM, KPYTJIOTOJUYHBIM, 3ada-
CTYIO KPYTJIOCYTOUHBIM, TPYAOM.

Lenpro HamIero uccie0BaHus SABISETCS aHAIIN3
’KaHPOB Ka3aXCKOTO TPAJAUIIMOHHOTO MY3bIKAaJIbHO-
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MTO3TUYECKOT0 NCKYCCTBA KaK CUCTEMOOOpPa3yole-
ro (pakTopa, CBA3aHHOTO C XO3TMCTBEHHOW OCHOBOM
JKU3HH Ka3aXxOB-KOUEBHHUKOB, TPEOYIOIIEro periie-
HUS psiia 3a/1a4: BBISIBUTH TPUHITUIIBI, JICKAIIAC B
OCHOBE COIMAJIbHON OpraHm3anuy oOIIecTBa; pac-
CMOTPETh BO3PACTHYIO U COLMATBHYIO HEPAPXUIO
VHMBHJIOB; IaTh OTIPEACICHIE MYIIIEIIs, KaK pUTMa
JKU3HU YeJIOBEKa, NMpUpoabl, BcereHHON B KOHTEK-
CT€ COLUAIbHO-KYJIbTYPHOU MESITEIBHOCTH; BbI-
SIBUTh POJIb KaJICHAAPS B JKU3HU KOUYCBHUKA, KaK
OTIPE/IETIUTENST CTPYKTYPHO-TEHETUYECKOTO KOJa
Ka3aXCKOH KyJIbTYpbI, CUCTEMbI (DOJIBKIIOPHBIX JKaH-
POB, KYJIbTYpYy JIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH; paccMo-
TPEeTh NMPUHIUIBI CIUSHUS B CEMEHHO-00PsITI0BOM
UKIIC pI/ITyaJ'ILHO-6BITOBOI‘O, KOJIJICKTUBHO-JIMYHO-
ro, ONPEACTUTh JKAaHPOBBIH COCTaB MY3BIKH, BITH-
CaHHOH B IIEJOCTHYIO CHCTEMY YKU3HEHHOTO ITHKIIa
B chepe AesITebHOCTH OaKChl, CaloB, CEPEe, AKbIHOB,
JKbIpay, BBIIBUTH HMX CBOCOOpa3HOE IOBEICHUE,
CTHJIb )KU3HHU H CaKpaJbHYIO POJIb B OOIIECTBE; 1aTh
aHaAJN3 OCHOBHBIX BEX UETIOBEKA: POXKIACHHUE, CBAb-
0a, cMepTh, CBA3aHHBIX C HUMU OOPSIIOB U J)KaHPOB;
BBISIBUTH COIMATILHYIO POJIb MYIIENs, SBIISIONTHECS
OIPE/ICITUTENIEM CTaTyca YeJIOBeKa B O0IECTBE, I10-
BEJICHHUE, XapaKTep B3aMMOOTHOIICHUH C BO3pacCT-
HBIMH TPYTITIaMH.

B cratbe BIICPBBIC paCcCMaTpUBACTCA MYLICIIb,
KaK OCHOBA KU3HEHHOTO IMKJIA U )KaHPOBOH CHCTe-
MBI (hosTBKITOpa, TPO(HECCHOHATBHOTO HCKYCCTBA,
IpeJCTaBlicHa Kiaccu(UKaIUs KAHPOB Ka3aXCKOro
(hosbkITOpa B BUIE CXEMBI, CBI3aHHOW C TIPOCTpaH-
CTBEHHBIMH M BPEMEHHBIMH KOOPAWHATAMH KYJIb-
TyphI, IJie Kaxaas ¢aza BPEMEHHOTO I[UKJIa TECHO
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B3aMMOCBSI3aHA C MPOCTPAHCTBEHHBIMHU XapaKTepu-
CTUKaMH. PaccMOTpeH CeMeHHO0-00pSIOBBIA ITHKIT,
TECHO NEPEIUIETEHHBIN C LUKJIOM MYyUIENed B OJUH
JKU3HEHHBIN IIUKJI, KAK OCHOBBI ’KaHPOBOM CHUCTEMBbI
TPaJUIIMOHHON Ka3aXCKOM MY3BIKH.

B cBoeii paboTe MbI ONMUPATUCH HAa PSIT METO-
JIOJIOTUYECKUX ACIMEKTOB, CBS3aHHBIX C HUCTOPHUCH,
MY3BIKQIEHOW dTHOTpaduel, ObUT WCTIOIH30BaH
AHATUTUYECKUM, COIMAJIbHBIN, TMCUXOJIOTHYECKUM,
KYJIbTYPOJIOTHYECKUH, MU(DOIIOTUIESCKHIA MTOIXO/IBI.

KoueBoil yknax u TpyJoBbIE MPOLIECCHI OIpe-
JeTSIIOT 00pa3HyI0 W COJEPKATENBHYI0 CTOPOHY
HCKYCCTBA Ka3axoOB, HO HE CaMy >KaHPOBYIO CHCTE-
Mmy. llpeacraBiennas OoraTsIM HAOOPOM IKAHPOB,
ceMelHas OOpsTHOCTh OTpPaKaeT KU3IHCHHBIC I[H-
KIIBL: POKJICHHUE, HaYallbHbIC TOJIbI )KU3HH PEOCHKA,
obpesaHne, cBaap0a, CMEPTh, JAIOIIHNE OCHOBAHHE
JUIS1 BBISIBJIICHUS LIEJIOCTHOM KaHPOBOW CUCTEMBI, HO
MOJIHOTO 0OXBaTa CYLIECTBYIOIIETO >KaHPOBOTO CO-
CTaBa, OCMBICIICHHSI €T0 MHOT000pa3usi, nepapxuu
U B3aUMOJICUCTBHS >KaHPOB He gaer. CKiaabiBae-
Masi B ITUKJI CEMEiHass OOpsTHOCTh, BCTPOCHHAS B
0ojiee KpymHYIO CHCTEMY, HE CIOcOoOHa TepenaTrh
KapTHUHY WX B3aHMMOOTHOIIEHHUI. DTOH cucTeMoii
SIBJIICTCS. KaJICHNIAPh KYJIbTYPBI, B3STHIH B ABYX €T0
WTIOCTACSX: JKU3HEHHOM W TOJIOBOM ITMKJIAX, TIepe-
Jaronmii 6a30By0 MH(GOpPMAIHIO O TEKYIEM Bpe-
MEHHU U IpocTpancTBe. CTPYKTYpHO-TEHETUUCCKUN
KOJl KYJIBTYpPHl Kak MOp(oIOTHdecKkoe CpecTBO
«oOpenuusIoNee sI3bIK (OpM BCEX KYJIBTYPHBIX
chep» (Spengler, 1998: 215), ecTh «opraHu3oBaH-
Has MaMsTh KyJIbTYpbl, C €r0 YHHBEpPCAIbHON Xa-
paxTepucTukoii u popmoii camoonienkmn» (Toynbee,
2002: 11).

TpaaulMOHHBIA KaJIeHJIapb Ka3aXxoB, Ha3bl-
BacMbIll JIBEHAIATUTOJANYHBIM JKUBOTHBIM I[H-
KJIOM (MyIIens) — siBIeHHEe u3BecTHoe. OH omu-
can B Tpynax M.B. 3axaposa, B.®. Illaxmarosa,
T.H. Cenurosa, M. blckakosa, C.l. CenenmHukoBa,
B.B. luOynbckoro, E.I'. PabunoBuua, C. XOKUH-
ra, JI€UCTBYIOIIUN HE «TOJBKO y Ka3axoB, HO U Ha
orpomHoi Teppuropun Llenrpansnoit u FOro-Boc-
tounori Asum» (Rabinovich, 1978: 141; Zakharo-
va, 1960: 33; Iskakov,1980: 215); uxest cozmanus
IOTIMTEPHOTO KaJIeHAapsl ¢ HEOSCHOW CHMMBOJIMKON
12-11eTHETO KUBOTHOTO IHKIA ObLIa BOCIPHUHSTA
Hapojamu BocTtouHoil A3uu OT KOYeBHHUKOB lleH-
TpaibHOU A3umy», mucanu B.B. L{uOynbckuii, B. by-
Ta”aeB, B.M. bepkyTos.

06 stom xe mumryT B.®. Hlaxmaros, T.H. Ce-
HUTOB, KOTOPBIE CUMTAIOT, YTO CO3MaTesIMU TeH-
TPUAHCKOTO KaJeHAAps SIBISIIOTCS: «THOPKO-MOH-
roJibCkue Ko4eBHUKHU [leHTpanbHON A3UM B KOHIIE
nepBoro ThicsueneTuss a0 H.3.» (Hawking, 1997:

27); «OT HMX OH mpHIIeN K KuTainam» (Selesh-
nikov, 1977: 47); «paznenuB myth HOmurepa Ha 12
paBHBIX "yacTeil mo 30°, maB KakI0M 4YacTH HauMe-
HOBaHHE OIPEJICIICHHOTO YKHBOTHOTO, OHH CO3JIAJIH
COJTHEYHO-IOMUTEPHBbIN 12-IeTHUM  KaJleH1apHbIN
nukn” (Shakhmatov,1955: 43).

B Kka3axckoM si3bIKe €ro Ha3bIBAIOT Myulel, B
y30. Mydorcan, yUr. myyan, B aiT. mMyuie, B ApeBHe-
TIOPKCKOM SI3bIKE O3HAYAET MYUL bl — NECATh JIET
(Zakharova,1960: 33). Ha3BaHus KMBOTHBIX IMKJIA
B pa3HbIX cTpaHax A3uu BapbupyroTcs. Co31aHHbIN
koueBHUKamMu KanmeHnapb, B OCHOBE KOTOPOTO Jie-
skanu 3HaHWe Kocmoca, ero BIIMsSHUS Ha 3€MHYIO
’KH3Hb, O0ecleyuBalollee KM3HECIIOCOOHOCTh KO-
YEeBBIX HAPOJOB, CIIOCOOCTBOBAI PEryJIMPOBAHHUIO
XO035IUCTBEHHO-9KOHOMUYECKOH,  MOJIUTHYECKOMH,
JIyXOBHOH U KyJbTYPHOWU >KU3HM KOYEBHHMKOB. B
TPaJUIIMOHHOM Ka3aXCKOM OOIIECTBE OH OBITYET B
nepBo3gaHHoM 12 — 60 eTHeM BapHaHTE, UCTIOTHSIS
PO YHUBEPCAITHLHOW CHUCTEMBI OTCYETa BPEMEHH.
W3BecTHBIN KaXXIOMy 4WIEHY TPAJULMOHHOIO Ka-
3aXCKOTO OOIIEeCTBa, KaK «KOJJICKTUBHAS MaMSITh»
(Zakharova,1960: 33), onpeznensisi Te4eHUE BpeMe-
HU ¥ (QYHKIIMOHAJIbHBIC XapaKTEPUCTUKH OTPE3KOB
12-neTHero 1uKiIa, KaJeHAapb BKIOYaeT HH(OP-
MAITUIO O TIPUPOJIE YEIOBEKa, CBA3aHHOM C eTMHBIM
BPEMEHEM XO3SUCTBEHHBIX, KHU3HCHHBIX, KOCMUYE-
ckux 1uKiIoB. OnocpeoBaHHbIe 00PSI0BO-TPYI0-
BOH JIeSATENFHOCTHIO, (PYHKIIUN KaJCHIApHOTO Bpe-
MEHHU OTPEICITIIN CUCTEMHYI0 OCHOBY Ka3axCKOM
KYJBTYPbI, HAYUHAS C TOBEICHYECKUX CTEPCOTHIIOB
Y KOHYAs Xy/T0)KECTBEHHBIM TBOPYECTBOM.

12-1eTHUE [UKIBI — MYIIENIH, OyAy4d camMo-
CTOSITEITBHBIMU OTPE3KaMH KU3HU, BKIFOYAIOIIMH
OTIpeIeTICHHYIO BO3PACTHYIO CTYIEHb, O0BEINHSIH
OMOJIOrMYECKUE U COIMalibHbIC TposiBieHus. [lep-
BbI Mymens (1 — 12 net) — demcmso, BTOpon (12
—24 ronma) — mMo1000cmb, TPETHHA U YSTBEPTHIN (24 —
36 u 36 — 48 ner) — 3penocmb, MATHIN (48 — 63 Toma)
— cmapocmyv, Kak OTHOCUTEIFHO PaBHOBECHOE Ka-
YECTBEHHOE COCTOSTHHE YEIOBEYECKOTO OpraHu3Ma,
OTpakarolee Mmepexo]] U3 OJHOT0 MYIIETS B IPYy-
roi. B 0JJTHOM U3 KaHPOB IeCEH, MEPEUUCIIIONIUX
OCOOCHHOCTH pa3iIMYHBIX BO3PACTOB, MBI BCTpeUa-
€M JKHU3Hb, «PACTTUCAHHYIO» JIO CTa JIET.

[lepexoHbIe TOJBI, HA3bIBACMBIC MYIIIEII XKac:
13-i1, 25-i1, 37-#4, 49-#, 61-i1, 73-if 1 T.1., TPOXOK-
JIEHWE KOTOPBIX COMPOBOXKIAIOCH OXPAHUTEIHHBI-
MU aKIHSIMH, CITIOCOOCTBYIONIMMHU OJIaromoTyYHOMY
MEPEeX0/ Iy OMAacHOTO Meproia, MA(OIOTUIECKH OC-
MBICJICHHBIE KaK CMEPTh B OJIHOM Ka4eCTBE M POXK-
JICHUE B HOBOM, OBLITH CHMBOJIMYECKAM BO3PACTHBIM
pyOexxoM TpeObIBaHUS B 0COOOM IPOCTPAHCTBE
MeXIy OTHM U TeM MUpOM, OJIM3KOM K HEOBITHIO.
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BBIT KOYEBHWKA pErIaMEHTUPOBAJICS OOBI-
qasMH, 0OpsIaMy, OOJIETrJaroIlIMMH JTaHHBIE BO3-
pacTHble niepexo/ipl. K HUM MOKHO OTHECTH 00psi
oOpe3anust B 5-7 Bo3pacTte, CakaHUe MallbYHKa, J10-
crurmrero 13 yer, B 60€BOM CHapsDKCHHHM Ha KOHS
— JHUNUAIUOHHBIA 0O0pSI, CHUMBOJIU3UPYIOIIHIA
€ro nepexoj U3 MajbuyMKa B MOJHOLECHHOTO 4JicHA
oOmiecTBa. V3MeHEHHE COIMANBFHOTO CTaryca Ha-
YHWHAJIOCh CO BCTYIUICHHS HX BO BTOpOI71 MyuieJib,
KOI'/Ia IOHOIIa MOT' y4acTBOBAaTh B BOMHCKUX MOXO-
nax ¢ 13-nerHero Bo3pacta. Berymienue B My1iens
3penocT B 25-51eT 0hopMIISIIOCh KaK MPOIIAaHUE ¢
yIIeamen MoJI0JOCTBIO.

JKCIepUMeHT

B kynpType cpeaHea3naTckux KOYEBHHKOB ITH-
KITM3AIHs )KU3HU 110 12-JIeTHIM ITeproIaM CBsI3aHa C
00BEKTUBHOW KOCMUYECKON KOOPIMHATOM — BpalIie-
HueM IOnutepa Bokpyr CosHila, BO3ACHCTBUE KO-
TOPOTO M €CTh MPUYUHA OOBEKTUBHO BBIPAXKEHHOTO
CTYNEHYATOTO PUTMa Pa3BUTHS YEIOBEUECKOIO Op-
ranu3Ma. [leprogamu KpymHBIX TOPMOHAIBHBIX Tie-
PECTPOEK YeTOBEUYECKOTO OpPraHm3Ma, Pe3KO MEHS-
IONUX €ro (PU3MOJIOTHYECKOE M TCUXOJIOTHYECKOe
paBHOBECHE OTHOCUTCA: 12 JIeT — mepuo/i MOJI0BOTO
CO3peBaHus; 25 JIeT — BRIKIIIOUEHHE TOPMOHA POCTA;
48 5eT — OTKJIFOUYCHUE (DYHKIIUH BOCTIPOM3BOJICTBA.
MpsI paccMaTprBaeM JKH3Hb KaK IUKI 3aMKHYTHIX
MyIlIeJIed, CBA3AHHBIN C TPAJULMOHHOMN KYJIBTYPOH,
OKa3aBIIMX BIMSHHE HA COLUAILHO-BO3PACTHYIO
CTpaTH(UKAIINIO OOIIeCTBa, HA IIEHHOCTHBIA M CO-
[UATBHBIA CTATyC, CTWJIb TOBEICHUS, OOIICHUE.
HopMbr %u3HU ObLTH OCHOBAaHBI HA IPU3HAHUU Pa3-
JIYWS BO3PACTHBIX TPYII, UX CHEIH(PHIECKUX 0CO-
OenHocTel. B TpamuiimoHHOM OOIIECTBE Ba)XKHYIO
poib urpanu OMOJIOTHYECKHE (PAKTOPBI U CHCTEMA
BO3PACTHOTO pPa3leleHUs TPYJa, OMOCPEIOBaHHBIC
MHU(DOJOTUICCKH, OHM MPOSBISUIUCH B ITUYECKUX
HOpMaX, MPaBOBbIX M LEHHOCTHBIX OPHECHTALMSIX.
3aHMMasi CBO€ MECTO B COITMAIEHOM OOIIIeCTBE, BO3-
pacTHasi Tpymma, CBOMM 00pa3oM >KU3HH, CTEPEO-
TUIHBIM TOBEICHUEM, BBIPa)Kaja CBOC OTHOILICHUE
K MHAPY MaTepUaIbHBIX U AYXOBHBIX IIEHHOCTEH, K
[paBaM Ha MX MOJY4YCHHS, 00S3aHHOCTSIM.

Ho 12 ner — demcmeso, He SBISAACH TIOTHONPAB-
HBIM WJICHOM OOIIECTBA, MUP IOJIOH 3a0aB, pa3Biie-
YEHUI, UTP, MEPBHIC HABBIKH COIMATU3UPOBAHHOTO
MOBEACHUS MOIY4YaeT B KPYry CEMbU, BOCIIUTHIBA-
eTCsl yBaXXEHHE K CTapIieMy IOKOJICHHIO, TI000Bb K
POJICTBEHHHKAM, TPYJOBBIC HABBIKU, — HE YIACTBY-
eT Bo B3pocioit xxu3Hu. C 12-24 net — monodocme,
CBOOOIHOE OOIIEHNE CO CBEPCTHHKAMH, 3a0aBBI U
pa3BJCUEHUS] HOCIT — COIMAIBLHO O(OPMIICHHBIH,
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0OpsIIOBBIIA cTaTyC — anmul baxar (0OpsIOBbIE Ka-
YebHBIC UTPBI MOJIOACIKH ), Katibim atimbic (0codas
(dhopMa MMIPOBHU3ANMOHHOTO MECEHHOTO JHaora-
COpeBHOBaHUs (alfThIca), pacHpOCTpaHEHa Cpeau
MOJIOJICKH ), IMEET OIpeeIICHHBIE (DOPMBI U TPaHMU-
Ibl, B ©X OCHOBE JIS)KUT «PHUTYaJIbHOE ITPOTHBOOOP-
CTBO OpauyrINUXCsS TPYII IOHOMIEH W JEBYIICK)
(Senigova,1959: 34). Ilepuoa akTHBHOTO y4acTus B
JKU3HH POJIa, BO BCEBO3MOMKHBIX COCTS3aHUSIX, KO-
TOPBIMH HACHIIEHA XU3Hb TPAIUIIMOHHOTO 00IIIe-
CTBa, OOCITY)KUBaHHE CTapIIMX BO BpeMs Mpa3Ji-
HECTB U OOpsIOB, BCTYIUICHHE B Opak, OKOHYaHUE
«BOJILHOW» MOJIOJIOCTH, TIEPEXOJ] B HOBBIA POJ.
[pomasck ¢ pogoM, HeBecTa MPOIIATIACh U C MOJIO-
JIOCTBIO, TOTJIa KaK JUIsl FOHOIIEH 3TO BpeMs HACTy-
T1aJ10 MO03XKe, B 25 JIeT — MOMEHT OKOHYAHUS BTOPOTO
myiens — myuens moinonoctu. C 24-48 net — 3pe-
J0Cmb, 3aHHMAIOIIAsi TEPUOJl U3 JBYX MYIICNeH,
(37-1 ron), sBISETCS MOTEHIIMAIBLHO OMACHBIM Tie-
puozoM. MyxXuuHa 3pelioro BO3pacTa, Kapacakdai
(1epHOOOPOBIA) KaK TIOJHOIICHHBIA YYaCTHHUK
OOIIIECTBEHHOW HW3HU Hapoja, COIHMAIbHO aKTH-
BEH, TPYAUTCS BO BCeX cepax KU3HU. AKTUBHOCTh
JKCHIIMHBI 3TOTO BO3pacTa orpaHuyeHa cepoii ce-
MBbH, TJI¢ OHa HAYMHAET KaK Obl HOBBII )KM3HCHHBIH
UK (Kak 9iIeH HOBOTO POJa), BMECTE C POXKICH-
HBIMHU JIETBMH HCTIONHSIST (DOJIBKIOP MX BO3pacra.
Cmapocmb — ocoboe BpeMsi B KH3HH UEIOBEKa,
MOJTHOIICHHO TMPOKHBIIHMNA BCE TMPEIISCTBYIONIHE
MIEPUO/IbI, OKPYKEHHBII 3a00TOH, BHUMAHUEM CTa-
peu — axcakan (6e1000pOIBIi) ¢ OOJBIIUM KU3HEH-
HBIM OTIBITOM, Ybsl MYJAPOCTb, XUTCHCKUI OIBIT U
3HaHUsI, CIIOCOOCTBYIOT BBIIOJHEHUIO CONMAITBHON
pOJIM COBETYMKA, TIOMOIIHUKA, PYKOBOJUTEINS, OH
OJU30K K MUY TIPEAKOB, CYETHOCTb, M3IHIITHSIS KU~
TeicKast aKTUBHOCTh HE CBOMCTBEHHA EMY.

Bynyun rpaHAMO3HBIM ITUKIOM: JETCTBO, MO-
JIOJI0CTh, 3PENOCTh, CTAPOCTh, CTAB PETYISATOPOM
COLIMATBHON JKU3HU OOIECTBA, ONPEEIsis CTPYK-
TYpY IYXOBHOH KYyJIBTYpPbI, BXOJMIA B TIOCIEAYIO-
e ypoBHU. OCBOUTH MIIACT KYJIBTYPBI JJIs TPa-
JTUIIMOHHOTO YeJIOBeKa — 9TO 3HAYUT aKTUBHO €ro
MIPOKUTb.

JKu3Hb 4enoBeka MBICIUTCS KakK IIeroYKa My-
1resel, 4emoBeK MPUXOJUT Ha 3eMJII0 U3 MHpa Jy-
XOB U YXOJHT TYJIa K€, POKICHUE U CMEPTh — 3TO
0co0ble MOMEHTBI B JKH3HH, MPUHAIICIKHOCTh K
o6oum mupam. To ke MPOUCXOJNT U B IEPEXOTHBIE
rojel — Mytnen skac. Kaxapiii mymens 00cayxu-
BacTCS  COOTBETCTBYIONMMM  MHU(DOIOTHUECKOMY,
OMOJIOTHUECKOMY U COIIMATBHOMY COJICPKaHUIO Ha-
0OpoM 00psIIOBO-MarMyeCKuX JISHCTBHIA U KAHPOB,
MOJTHOTA €T0 COIUAITLHO-TICUXOJIOTHYECKOTO CO/IEP-
YKaHUsS OTpaXkaeTcs B He 00OPSIIOBBIX JKaHpax.
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Poxxnenune pebeHKa MPOUCXOTUIIO TIPU YUACTHH
MTOBUTYX C COOJIIOJICHHEM COOTBETCTBYIOIIMX OX-
paHHO-Maruueckux akuuil. Ilocne poxaeHus pe-
OCHKa yCTpauBaJKCh MIPa3AHECTBA wiidexand, Oecik
motl. B TIepBBIiA TOX )KU3HU COBEPIIATICH OOPSIBI
KbIPDKbIHAH wbieapy (COPOKOBUHBI) C IEPBOI CTPUXK-
KOW BOJIOC M HOITeW U mycay xecy (pa3pe3aHue
ITyT), KOTOPBIE CONIPOBOKIATUCH COOTBETCTBYIOIITH-
MH TIECEHHO-TTOATHYECKUMHU KaHPAMH, 3aTOBOPAMHU,
OnaronoxenanusmMu. [1o3xe MaTbuUKA MPOXOTUIIN
MYCYJIbMaHCKHI 00psn cyHdem (oOpesanue). Pe-
OeHKa B JIETCTBE COMPOBOXKAAIH CKAa3KH, CUATAIIKH,
CKOPOTOBOPKH, MECHHU, 3araJIKi, KOTOPbIC UCIIOIHS-
JId B3pocIibie U caMmu JieTd. JKu3Hb JieTei mpoTekana
B cpepe ceMbU M OCHOBHBIM MECTOM MPOBEICHUS
00psIIOB OBLIT POAUTEIHCKUH JOM, Ky/1a CO3BIBAINCH
OmmKaie poaundn. MoJIoI0CTh COMPOBOKIATACH
UTpaMHU akcyliex — 0enasi KoCTh, HECYIIMMH CJIE/IbI
Marm4eckoro MPOUCXOXKICHHS, 00PSI0BBIM 00IIIe-
HHEM BO BpeMs KauaHUs Ha Kadensax (aiaTel 0akaH),
KOTOpPOE€ COIPOBOXKJIAIOCH IMEHHUEM MOJIOIEKHBIX
MEeCEH, LIYTIUBBIMU KaublM-aimovlicamu (COCTSI3a-
HUSMH MEXJy IOHOIIAMHU W JeByIIKaMu). My3bl-
KaHTBI, BCETJa COIMPOBOXKIAIN MOJIOJIEKHBIE yBe-
CEJICHMsI, TBOPUYCCTBO CANO8 U cepe, OTpa)kaBlIce
WHTEPEChl ATOTO BO3pacTa, OBUIO HAINpaBleHO Ha
coJiep’KaHhe OIPeNIeICHHOr0 Mymiens. Buimonuss
BOXHYIO (DYHKIHIO OOHOBIIGHUS MHpa, OHU OCY-
IIECTBISUTM MHUIAAIMIO TIEPEBOJIa WHIMBHUAA BO
B3poCIyio a3y, U3 0JJHOr0 COCTOSIHUS B JIPYTOEC.

CBajieOHBIN  00psii BKJIOYAd MHOTO TIECEH,
Cpeau KOTOPBIX Ba)KHEHIIME — CbIHCY, TIECHU-TIPO-
LIaHUSI HEBECTHI — orcap-acap. Ha cBanpOe akbIH
UCTIONHST 00psiA U mecHIo Oemawap. OOueHHE
MOJIOJIEKH OCYIIECTBIISIIOCHh YK€ BHE JIOMa, B Mac-
mrabax aysia, KOTOPbIH OOBIYHO ObUT U €IUHUIICH
pola, a Ha cBa/ib0e, MPOTEeKAaBIIeH KaK MEKPOIOBOM
pUTYya, MPOUCXOANI TIEPEX0 1 YelloBeKa K 00IIeHa-
poiHOI chepe oOLIeHMSI.

3pertblii BO3pacT OJUIIETBOPSIICS C OCOOBIM CIIO-
€M MY3BIKAaHTOB aKbIHOG U Koliuil, KaK aKTUBHBIC
YYaCTHUKHU COLMAJIbHOW M JYXOBHOM KW3HHU, OHU
MIPEKPACHBIMA UMITPOBU3ATOPAMH, XPAHHUTEISIMH
HapoIHbIX Tpaauuuid. VX My3blka OoTpakajia Bce
MOMEHTBI: POXKICHUE W yXOJ YeJIOBEKa U3 KU3HU,
HAaIIEe/IIIUX BBIPAXKCHUE B I[EIBIX IUKIIAX TOXOPOH-
HO-TIOMHHAJILHBIX OOPS/IOB: TECHU-COOOIIEHHUS O
cMmepTH (ecmipmy), IeCHU-yTEIIeHUs (Konin atmy,
Jrcybamy), IECHU-TIIAYU (HCOKmMay).

HesTenpHOCTH KBIpAy, Kak JeMypra, Ha-
CTaBHHKa, COBETHHKA, BOXIS CBOEro Hapoja,
BJIACTHUTEINSI, OJULETBOPSJIACE CO CTapoOCThIO,
ovIcTpoTeuHOCThIO BpeMenu: Jlynue, XKanran, 3a-
MaH. OTinyasich Ha3uAaTeNbHO-PHIOCODCKUM

HAYaJIOM, €ro TBOPYECTBO OBLIO BO3BBINICHHO,
PUTOPUYHO W aQOPUCTHYHO: mojeay u mepme
(bunocodckue pasmbliieHus), moican (0acHu),
mbirdicam (M30KEHUE KOPAHUYCCKUX HCTOPHUiA),
MECHU-TIPOIIAHUS, TIECHH-HA3UIaHusI, IECHH-3aBe-
[IaHUs, TIECHU O CMEPTH.

Pe3yabTathl u 00cyxn1eHue

W3 BhIlIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO B KYJIbTYpE
KOYEBHHUKOB CEMCHHO-OOPSIOBBIN ITUKII OKa3ajcs
CTOJIb K€ TECHO TEpeIUIETEHHBIM U CIHUTBHIM C ITH-
KJIOM MYyIIENed B OAUH KU3HEHHBI ITUKJ, KOTOPBIH
SIBJISIETCSI OCHOBOM KaHPOBOM CUCTEMBI TPAIUIIMOH-
HOH Ka3axckoil My3bIku. KauecTBO ero BpeMEeHHBIX
OTPE3KOB HEMOCPEACTBEHHO BIIUSIO Ha CEMAHTHUKY
COOTBETCTBYIOIUX >KAHPOB C XAPAKTEPHBIM IS
HUX HAOOPOM SI3BIKOBBIX CPEJCTB. TaKOBBI IPYIIIIBI
JIETCKUX TIECEH, NTECEH MOJIOJIEXKH, TIECEH CTAPUKOB
C UX SICHO IPOCJIEKUBAEMbIMH YCTOWYMBBIMU UHTO-
HallMOHHO-TEMaTUYECKUMU KOMIUIEKCaMu. JKaHpBI,
o0cCITyKMBaroOIUEe 0COOBIE TIOrPaHUYHbBIE OTPE3KU
BPEMEHH, OTPE3KH OJIM30CTH MHUpa apyaxoB (IIy-
XOB) WJIHM TIepexo/ia B Hero, 00beJMHEHBI CUCTEMON
YCTOMUYMBBIX MHTOHAIIMOHHBIX KOMIUIEKCOB. B HUX
CIBIIIHBI IJJAYEBbIE WHTOHALIMM, TAKOBBI IUIAYU
HEBEeCTHl (pUTyallbHas CMEpThb, POA), MecHu 25”7
(“cMepTh” MOJIOJIOTO YeNIOBEeKa, EPEeX0]] ero B HO-
BYIO BO3PACTHYIO I'pYyIILy; LIUPOKOE PACIPOCTPAHE-
HUE TIeCeH Ha TeMy 25 — JKuvipma Oec, HaBOAIINE
Ha MBICJIb O OBUIOH 00S3aTENILHOCTH TIPOIIAHUS C
MOJIOJIOCTBIO, BEPOSITHO, PUTYaIbHO O(OPMIIEHHO-
r0), IECHU O CTApPOCTH M OJIU3KOM CMEPTH, HATIEBHI U
HAUTPBIIIN OAKCHI, KOTOPHIMU OHH JICYHITH OOIBHBIX
Y YMUPAIOIIUX, PO’KEHUII, COOCTBEHHO ITECHU MTOXO-
pOHHOTO pHuTyana. IHToHanOHHAs OOITHOCTH BCEX
ATHX JKaHPOB OOBSCHUMA C TOYKU 3PEHUS UX COOT-
BETCTBUS OCOOBIM BPEMEHHBIM OTpPE3KaM KH3IHEH-
HOT'O IIMKJIa, HACBIIIEHHBIM CEMAHTUKON peanbHOI
Wi MUADOIIOTUIECKON CMEPTH.

TecHyto CBS3b C COJAEPKAHUEM CTYIEHEH KU3-
HEHHOTO LWKJIa OOHApY>KUBAIOT OCHOBHBIC THIIBI
HOCHUTENEH JyXOBHOW KYyJIBTYpBI, TBOPUECKOE CO-
JIEp>)KAaHUE KOTOPBIX OPUEHTUPOBAHO HA >KU3HEH-
HOE TTOBEJICHNA YeJIOBeKa OTPEeeIEHHOI0 MY,
JKU3HEHHOro ombiTa. VICKycCcTBO canogé u cepe —
MUP MON00edHCU; AKbIHO8 — MUD 3PeN020 Yel08eKd;
arcoipuu — mup cmapya. OcoOblii, BHEBPEMEHHOU
XapakTep HOCUT UCKYCCTBO OAKCHl, TAK KaK UX Jesi-
TEJIHHOCTh OPUEHTHPOBAHA HE Ha KaKOH-THO0 ormpe-
JIEJICHHBIA MYLIENb B PEAIIBHOM JKU3HU YEJIOBEKA, a
Ha MUp IyXOB, B MPUHIIUIIC BHEBPEMEHHOM, KOH-
TaKTUPYIOLIUH C MUPOM JIFOAEH, C MUPOM TEKYILErO
BpPEMEHH.
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C BO3pacTHBIMHM TPYINIIAMH M CTEPEOTUIIAMHU
WX TIOBEICHHS TIPSAMO CBS3aHO TOBEICHUEC CAI08
U cepe, akbiHO8 W Jicblpay, KOTOPOE HE OTpaHU-
YUBAJIOCh TOJHKO paMKaMH apTHUCTHYCCKOU JIes-
TEITbHOCTH, OHO CTAaHOBHJIOCH WX 00pa3oM >KH3HH.
B.H. BacuiioB niucain o mamanax: «Pojb, KOTOpYIO
B3sJ1 Ha cebs ImaMaH, HCOTAEINMa OT HEro caMo-
ro, 3TO — Bcs ero xu3Hby» (Tsibulsky,1982), u aTo
BEPHO IO OTHONICHHUIO K JIOOOMY HOCHUTEIIO Tpa-
JTUIUOHHON KynbTypbl. Canbl u cepe, OAe)I0U
¥ MaHepoW BecTH celds, B YTPUPOBAaHHOU (opme
BOILIOIIANIK WAL “‘CBOOOJHOrO” OOIICHUS MO-
JIONIeXKU, IINYyTHIH, BECEIWINCh, SKCTPaBaraHTHO
OJICBAJINCh, TO €CTh BEJIHU CceOS HE COOTBETCTBEH-
HO CBOEMY JINYHOMY BO3PACTy, & COOTBETCTBEHHO
HOpMaM TIOBEJICHUS BO3PACTHOU TPYIIIBI, KOTOPYIO
MIPEACTABIISLIA B CBOEM TBOpPUYECTBE. B mMoBemeHNN
Jicblpay, HANPOTHUB, BCEr/a MOMYEPKHYT MOMEHT
CTPOTOM  TMPEACTaBUTECIBLHOCTH, CBOWCTBEHHOM
crapraM. [ToTHO JOCTOMHCTBA TIOBEACHNE AKbIHOS,
OPUEHTHUPOBAHHOE HA TOBEJCHUYECKHI CTEPEOTHUII
3pEeNIoro yeaoBeKa.

3akiaouenune

Takum 0Opa3om, THIT TBOPUECTBA, BOCXOISAIIIHIA
K ONpPEACIIEHHOW COIMaIbHO-BO3PACTHOM PpOJIH,
OTIpeeTsUT ACATEIBHOCTh MPO(EecCHOHaNa U ero
JKU3HETNIOBEIEHNE, HE3aBUCUMO OT €0 pPealbHOTO,
JUYHOTO Bo3pacTa. [IpoucxoxaeHne TUIIOB HOCH-
TEJeW, CBS3aHHOE C TMEPBOOBITHOW IOJIOBO3PACT-
HOW cTpaTH(UKaIei o0IIecTBa, 1eMOHCTPUPYIOT
CHHKPETU3M PEIUTHO3HO-MarudecKoro MU XyIoKe-
CTBEHHOTO B CBOCH YKH3HEJIEATCIILHOCTA U B CBOUX
npousBeneHusX. Canbi, cepe: cepa NesTeIbHOCTH
MPUPOTHO-OMOIOTMYECKUI YPOBEHb (U3NYECKOTO
mupa, Marus mwiogopoaus (Bekbulatova,1987: 26),
BO3JICHCTBUE HA JIMUHYIO U CEMEIHYIO KapMy; aKbi-
Hbl — aCTpaJIbHBIA MU U coruyM (00psi Oerarap),
pETyJIMpOBaHUE COIMATBHBIX B3aMMOOTHOIICHHIH
BHYTPH 3THOCa (QHWTBHIC, TapTHIC), BO3ACHCTBHE Ha
KOJJIEKTUBHO-POJIOBYIO KapMy uepe3 yropsiiode-
HUE COIMAIBHBIX CBS3EH; dcvipay — cdepa ux je-
ATEIHHOCTH — MEHTAIBHBI MUD C €T0 JYXOBHBIMH
UMIIEpaTUBAMH, TPEJCKa3aHUE HCXOJa BOCHHBIX
CpaKeHHH, TpopoYecTBa o OyayiieM Hapoxa [Basi-
lov,1984: 208]. DBosomus canos, cepe, AKbIHO8
U Jcwlpay CBsi3aHA € TYXOBHO-TIPAKTHYECKUMU
cepaM AEWCTBUS, BOCXOMISIIUM K BO3PACTHOMY
MIPUHIIAITY.

ISSN 1563-0223

Ku3Hb OTAETBHOTO UHIUBUIA €CTh NPOMAICEH-
HOe 80 8peMeHU 0C80eHUe NPOCMPAHCINGA KYIbI-
pol. CTyneHu IMKIJIAa B UX €IMHCTBE CO3JAI0T Ue-
ANbHYI0 MOJICIb KU3HU YEJIOBEKA — OT POXKACHUS U
OTPaHWYEHHOCTHh MAJIBIMH TIPEICTIaMH CEMbH, YePe3
0CO3HaHHE W OTPabOTKy CBOEH NPUHAICKHOCTH
poay U HapoAy, IO CIAUSHUS C KOCMOCOM KYJIBTY-
pbl U caMoi Ku3HU. JKaHpoBas cucTteMa HapOAHO-
0 TBOPYECTBA OTPaKaeT PUTM CTAHOBJICHUS, Pa3-
BUTHSI KU3HM YEJIOBEKA B €IUHCTBE MPUPOIHOTO
Y COIHMAJIBHOTO, 3eMHOTO U MOTYCTOPOHHETO, Tpe-
PBIBHOTO M HETIPEPBIBHOTO, — MOAYEPKUBAS TTy00-
KYIO0 3aBUCHMOCTh NMPO(ECCHOHABHBIX JKaHPOB OT
KaJleH1aps KyJIbTYPHI.

B kazaxckoM HCKycCTBE HJEsl COOTHECEHMS
CTYNCHEH 4eTOBCUECKOM KU3HU ¢ BpeMEHaMH roja
Bo3HHKaeT y Abas Bo BTopoii monmosuHe XIX Beka,
B T033MM KOTOPOTO, Kak OTMEYaloT HccieaoBaTe-
7, BIIEPBBIC BCTpeuyaeTcst caM o0pa3 BpeMeH roja
(Tursunov, 1999: 96). B dbonbkiope U TPAIUIIUOH-
HOM TMPO(ECCHOHATLHOM HCKYCCTBE Ka3axoB HJEs
BO3PACTHBIX CTYINECHEW J>XU3HH OOBIYHO J1aBajach
B COOTHECEHHH C COIUAIBHO-HEPAPXUUECKUMH H
KPOBHO-POJICTBEHHBIMU ~ CTpyKTypamu. Cucrema
BO3pacTHOM 1ukinu3auuu B Kurtae coeaunsiercst B
KOH()YIIMaHCTBE C CHCTEMOH T'OCyIapCTBEHHO-IIO-
JUTUYECKON uaeosioruu, B IHAMM OHa BKIJIIOYEHA
B PEIUTHO3HBIC BO33pPCHHS OpaxMaHM3Ma B BUJC
YEeThIPEeX CaKpalM30BaHHBIX CTYINEHEW Bo3pacTa ¢
X KECTKO PETJIaMEHTHPOBAHHBIMU THIIAMH KU3-
HenoeneHus (Magauine, 1970: 57). B o0mectBax
OCEJUIOTO 3eMJIe/IEHS TPOSBIICHUSI CUCTEMBI BO3-
pPACTHON IUKIM3AIMM B TEX WM HHBIX (opmax
MOJIUTHUKYU, UACOJIOTUHU, COLMAIBHON OpraHu3aluu
W KyJIbTYyphl HE BCETJa WIPaloT BCEOOBEMITIONTYIO
poib B (QOPMUPOBAHUU CO/ICPIKATEIBHOTO aCIeKTa
IYXOBHOU KyJbTYpPHl U COLUAIBHO-MIOTUTHYECKUX
WHCTUTYTOB. ¥ KOuegblx HApoO08 dma pojib UCKIIO-
YUMENbHO BENUKA, HCUSHEHHbIL YUK ABIAEMCs OC-
HOBOLl, Opeanu3youjeli namsams Kyibmypsl, ee 21y-
OUHHbIe NIACHbL.

Urak, cBs3b TBOpUECTBA U 00pa3a KU3HU HOCHU-
TeNel, OMOCPEAYIONINX MOBEIEHUECKNE CTEPEOTH-
ITbI BO3PACTHBIX CTYIIEHEH, TECHO CBS3aHBI C COMIEP-
JKaHWEM CTYTIeHEH JKM3HEHHOTO IUKIIA, HAIISIITIX
BOIUIOLCHUE B IMECEHHBIX XaHpaX, HA MHTOHALIU-
OHHO-CEMaHTHYECKON W (yHKIIMOHAIBHON OCHOBE
KOTOPBIX CIIOKUIIUCh WHCTPYMEHTAIbHBIC BEPCHUU,
CO CBOMCTBEHHBIMU MHCTPYMEHTAIN3MY OCOOCHHO-
CTSMH Pa3BUTHA U (HOPMOOOPa30BAHHS.
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Jocwibaena I. K.,

K. II. H. 1.0. foueHTa Ka3aXxckoro HallMoHaJ bHOTO YHUBEpCHTETa UM. anb-Dapadu,
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PE3YAbTATbl MOAEPHU3ALINU
BbICLUEIO ObPA3OBAHWMSA B KASAXCTAHE

CrpemaeHne KasaxcraHa K MHTerpauuMm B MMPOBOe 06pa3oBaTeAbHOE MPOCTPAHCTBO, K
MPU3HAHMIO HALMX AMMAOMOB M CMELMAAMCTOB B CTpaHax UMBMAM30BAHHOIO Mupa 00s3biBaeT Hac
npoaHaAM3MpoBaTb CUCTeMy Bbicliero obpasosanus CLLIA u BbisiBUTHL ee ocobeHHOCTM, obpaTuTb
BHMMaHMWe Ha TO MO3WUTMBHOE, YTO MPUBHECEHO MMU B pa3BUTME BbIClLIEro o6pa3oBaHus B mupe. He
NpocTo 3ahMKCMPOBaTh MO3UTMBHbIN OMbIT, @ BbISBUTb M OCMbICAUTb €ro COAEp>KaHue, TEHAEHLIMU
M BO3MOXHOCTb MCMOAb30BaHUs B MpakTvke By30B KasaxcraHa. B At06OM MCCAEAOBAHWMM LIEHHO He
CAernoe KonuMpoBaHue, a TBOPUYECKOE MCMOAb30BaHUE 3apyBeXKHOro OrbiTa B NPAKTUKE BbICLLEN LIKOAbI
n neparorvku. CoBepLUeHCTBOBaHMeE rpolecca o0yyeHns U BOCMMTaHUS GYAYLUMX CMeuMaAucToB B
COBpPEMeHHOI BbiCLIen WKoAe KasaxcTaHa C MOMOLLbIO COBOKYMHOMO 3apy6eskHOro omnbiTa AOAXKHO
ObITb OCHOBAHO HA CyLIECTBOBAHUM MPAKTUYECKM OAMHAKOBbIX MPUOPUTETHDBIX HAMPABAEHWIA, UTO
cTaHeT 6a3on AAg BxoxxAeHus KazaxcTtaHa B MrpoBoe o6pa3oBaTeAbHOE MPOCTPAHCTBO HA PaBHbIX.

B ycaoBusx peopMUMpPOBaHMS HALMOHAABHOM CUCTEMbl 00pa30oBaHWs, ee UWHTerpaumMn B
MMPOBOE 0OPA30BATEAbHOE MPOCTPAHCTBO OYEHb BAXKHO 3HATb COBPEMEHHYIO 3apyBeskHYI0 NMpaKTUKy
006pa3oBaHns, YyMeTb aHaAM3MPOBaTb MPOLECChl B obpasoBaTeAbHOM cdepe 3a pybexkom. PacTyuias
MHTEepPHaLMOHAAM3ALMS BCEX aCMEKTOB >KM3HM 06LecTBa TpebyeT NoCTOSIHHOrO aHaAM3a MPOLLEeCCoB,
NPOMCXOASLIMX B 06pa3oBaTeAbHOM cpepe 3a pybexkoM, MX COOTHECeHUSI C TEHAEHLMSIMN Pas3BUTHS
oTeuecTBeHHOro obpasoBaHus. [Mponcxoadilee B HACTOsILLEE BPEMs pa3BUTHE CUCTEMbI 06pa3oBaHUs
B Halleil CTpaHe TMPEAbSBASET TOBblllEeHHble TPebGOoBaHWsS K KauyecTBy BbiCIEro 006pa3oBaHMs,
COCTaBASIOLLLErO (PYHAAMEHT COBPEMEHHOM CUCTEMbI HEMPEPBIBHOrO 06PA30BaHMS.

KatoueBble cAOBa: wMHTerpaums, MMpoBOe 00Opa3oBaTeAbHOE MPOCTPAHCTBO, HE CAeroe
KOMUpOBaHWe, TBOPUYECKOE MCMOAb30BaHMe 3apyOesKHOro onbiTa, peopMMpoBaHME HALMOHAABHOW
cucTemMbl 06pa3oBaHMs.

Dossybayeva G .K.,

CSc, acting Associated Professor of al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, e-mail: gulnara-kas@mail.ru

Results of the modernization of the higher educational system in Kazakhstan

The willingness of RK integration into the world educational community, to acknowledgment of
our diplomas and our specialists in the countries of the civilized world make us analyze the US system
of higher education, reveal its peculiarities and pay attention to its positive sides. We should not simply
fix their positive tendencies in the practical work at the universities of RK. All mentioned above testify
the availability of contradiction of the need of RK to the world modern tendencies and real situation of
this problem in the country. The given contradiction has determined the theme of my research: what are
the tendencies and peculiarities of the development of the higher education of the USA. So, the subject
of my research is the perfection of training and upbringing of the future specialists in the modern higher
institutions of RK with the help of combined US experience.

The maximum success in modernization of the higher educational system in RK can be achieved in
case all program directions of the Government placed into educational policy take all the best possible
from positive potential of the US higher educational system in main directions: qualitative selection of
school-leavers, qualitative teaching staff, high level of organizing of teaching process, finance provision,
development of the infrastructure of the university. The analysis and study of literature on the given
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problem have revealed that in the Republic Kazakhstan different aspects of comparative pedagogics,
methods of comparative and pedagogical researches, educational policy of the higher education are re-
garded in various works and researches. Alongside with it the problem of the quality of the educational
system of RK, tendencies of its reforming, the issues of globalization and integration, the development of
the national model of the higher education are also considered in various scientific works. The detailed
and full analysis in carried out in these works. The authors outline their vision of the national model of
the education in RK which should take all the best from world experience adding local cultural and edu-
cational peculiarities. But in all scientific works the problems and importance of launching of advanced
practice and traditions of the western universities into local pedagogical practice have not been solved.

Key words: modernization of the higher educational system, important tendencies, world edu-
cational market, the process of restructuring, global priorities, integration into the global educational
environment, reforming the national education system.

Aocblibaesa I'.K.

an-Dapabu atbiHAarbl Kasak YATTbIK, YHUBEPCUTETIHIH AOLIEHTI, M. . K.,
KasakcraH, AAMarthl K., e-mail: gulnara-kas@mail.ru

KasakcraHaa xofapbl 6inim 6epyaeri MoaepHM3aLmMsKa
YKOFapbl TUIMAIAIKKE KOA XeTKi3y

YATTBIK, GiAIM OKyiteciH pedopmMasay, OHbl SAEMAIK OiAiM apHacbiHa OGipikTipy TaAanTapsi
YWiH, LWeTeAAeri 3amaHaym OiAiM mpakTMkacbiH GiAy >keHe wweTeA GiAIM opTacbiHAQ >Kyreaepre
aHaAM3 acam aay eTe mMaHbi3Abl. KoFamaarbl eMip cypyaiH, GapAbiK, acnekTiCiHAEri AaMmbln >KaTKaH
MHTEepHaUMOHaAM3aLMs, WeTeA BiAiIM apHaCbIHAQ OPbIH aAbIM XaTKaH XXYMEeAepAi >Kannan aHaAM3AEYAI
>koHe ByAapAbIH OTaHABIK, GiAiM 6epy TEHAEHUMSIAAPbIHA KATbICTbl AaMybIH TaAan eteai. Kasip, 6i3aiH
eAIMI3AIH AaMmblin xaTKaH BiAiM >Kyiieci, Y3AIKCi3 GiAIM XKyMeCiH KypanTbiH >KOFapFbl GiAiM canacbiHa
>KOFapFbl TaAanTap Kosiabl, Xorapsbl 6iAIM TUIMAIAITIH apTTbIPYAbIH Gip >KOAbI, LUETEA NMEAArOrMKaAbIK,
ToXipnbeciH yipeHy 60AbIN TabbiAaabl. byraH 6anAaHbICTbl, KOAAQ Gap Taxkipmbere, COHbIMEH KaTap,
weTteA TaxipnbeciHe >kaHatua kapay byAaapAbiH MaFbIHACBIH AlLIbIM,AAFbl MAEAAPAbBI OTAHAbIK, GiAiM Gepy
NpaKTUKACbIHAA KOAAQHY XKOAAAPbIH Taby akTyaAAbl GOAbIM KEAEA|.

MyHbiMeH Koca, KasakCcTaHHbIH KOFapfFbl MEKTEN KYMbIC TaXKipnbeciH yripeHy, >KoFapfbl GiAIMHIH
BAEMAIK GacbIMABIKTapFa COMKEC KanTa KypblAy MPOLECiHIH eTe 6asy >ypin )XaTKaHAbIFbIH KOCETEA.
Ocbl apasa, 9aAeMAiK GiAIMHIH AaMyblHbIH 3amaHaym keseHi, AKLL-Tarbl xxorapfbl GiAiM TexipnbeciHe
AETEH KbI3bIFYLIbIAbIKTbIH, apTybIMEH >kaHe 6oAallak, MamMaHAAPAbl KaCibU AasipAaHyblHa ToxXipOueHi
KApPKbIHABI KOAAAQHYMEH CunaTTaAasbl. ©OpPKEHUETTI eAAe, OTAHABIK AMIAOMAADP MEH MaMaHAAPAbIH,
MOWMbIHAAAYbIHA, DAEMAIK BiAiM OpTacbiHa 6ipiryre ymTbiaraH KasakcraH, AKLL »koraprbl 6iaiM >KyiteciHe
aHaAM3 XKacayAbl, OAAPAbBIH ePEKLIEAIKTEPIH aXbIPaTyAbl XOHE OAAPAbIH, XOFapFbl GIAIMHIH AaMybiHa
EHri3reH Mno3uTMBTEpiHe KOHIA OepyAi Taaan ereai. XKei faHa aiKbIHAAM KOMMail, OHbl >KapblKKa
LUBIFAPbIN, Ma3MYHBIHbIH, TEHAELMSIAAPbI MeH 0AQpPAbIH, KasakcTaHAaFbl >KOFapPFbl OKY OPbIHAAPBIHAAFbI
npakTUKaAapAa KOAAAHY MYMKIHAIKTEPiHiH MaFbIHACbIH aLlbIM KOPCeTY Kepek.

Ty¥ibIH ce3aep: >koFapFbl MekTeDI, X)korapfbl BGiAIM BepyAeri KanTa KypyAap YAEPICi, 9AeMAIK BiAiM
6epy KeHiCTiriHaeri nHTerpaums, yatTbik, 6iaim 6epyai pecdhopmanay.

BBeaenue

O cnocobax MmoiyyeHHs KaueCTBEHHOTo obpa-
30BaHMs M OpraHM3aluMl y4eOHO-BOCIIUTATENbHO-
ro mporecca B Beicmux mkojax CIIA. Ogaum u3
BO3MOXHBIX CIIOCOOOB MOMCKA MyTEH MOBBIILICHHUS
2(PEKTHUBHOCTH BBICIIETO OOpa30BaHUS SBISETCS
n3yueHrne 3apyOeKHOTO IeJarorHyecKoro OIbITa.
B oToii cBsA3M mpencTaBisieTCsl aKTYaJbHBIM IO-
HOBOMY B3IVISIHyTh Ha HMEIOIIUIICS ONBIT 00yde-
HUS, B TOM YHCIIE W 3apyOeKHBIH, MePeOCMbICIHTh
€ro, HaAlTH IyTH UCIIOJIb30BaHUs TIEPEIOBBIX UACH
B OTEUECTBEHHOHN NpaKTHKe 00y4deHus. B ycroBusx
pedopMupoBaHHs HAIMOHAILHOW CUCTEMBI 00pa3o-
BaHUsl, €€ HHTETPallii B MUPOBOE 00pa30BaTeIbHOE

MIPOCTPAHCTBO OYECHb BAXXHO 3HATh COBPEMEHHYIO
3apyOeKHYI MPAaKTHKYy 00pa30BaHUs, YMETh aHa-
JU3UPOBAThH TPOIECCH B 00pa3oBaTenbHON chepe
3a pyOexoMm. PacTymas HWHTepHAIMOHAIH3ALNS
BCEX aCIEKTOB XKH3HHU 00IIeCTBA TPeOyeT MOCTOSH-
HOT'O aHalik3a MPOIECCOB, MPOUCXO/IAIIUX B 00pa-
30BaTenbHOM cepe 3a pyOeskoM, MX COOTHECEHUS C
TEHJICHIIUSMU Pa3BUTHUS OTCUSCTBEHHOTO 00pa3oBa-
Hust. [Ipoucxojsinee B HACTOSIIECE BPeMsl Pa3BUTHE
CHUCTEMbI 00pa30BaHMs B HAIIICH CTpaHE MPEIbsIBIIs-
€T TIOBBIIICHHBIC TPEOOBaHUS K KaYECTBY BBICIICTO
00pa3oBaHus, COCTABISIONEro (GYHAAMEHT COBpE-
MEHHOU CHUCTEMbI HEITPEPHIBHOTO 00pa30BaHUsI.
Pemienne Bcex BBINICTICPEUMCIICHHBIX 3a/1a4, B
YCIIOBUSX PBIHKA, BO MHOTOM CBSI3aHO C COBEpILICH-
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CTBOBaHHEM KauecTBa oOpa3oBaHusi. CeroaHs Kave-
CTBO 00Pa30BaHUS SIBIIICTCSI OCHOBHBIM KOHKYPEHT-
HBIM IIPEUMYIIECTBOM JIFOOOTO BHICIIETO 3aBEACHHUS
«. INonnepxusas Touky 3penus B.M. Ilumenosoii,
MBI KOHCTaTHpyeM, 4to (Cenamenko, 2002: 9). Ka-
4eCcTBO 00pa30BaHMs OBIIO U OCTACTCS BAKHEHIIINM
MOKa3aTesleM, ONPENEISIOINM JTOJITOCPOYHOE pas3-
BUTHE JIF0O0r0 00IIeCTBa B TOM MJIM MHOM HaIlpaB-
neHnn. VIMEHHO KauecTBO BBICIIETO OOpa30BaHMS
HaXOAWTCSA B ILIEHTPE BHUMAHUS HMHUIUATOPOB HU
Y4acCTHUKOB bBOJOHCKOTO mpoliecca— TiaBHas co-
JiepKaTenbHas 3ajjaya KOTOPOro COCTOHMT B cOXpa-
HEHHMU U ToBbIIeHUH ee 3ddexktuBHOCTH (PKamme-
ncona, 2002: 8).

OnHOBpPEMEHHO HeNb3s HE 3aMETUTh, YTO Kade-
CTBO 00pa3oBaHUs MUPOBOE COOOIIECTBO paccma-
TPHBAeT KaK HEMPEMEHHOE YCJIOBHE YCTaHOBICHHS
OTHOIIIEHUSI B3aWMHOTO JOBEPHUS MEXIYy Trocynap-
CTBaMH{, a TaKX€ COOTHOCHTEJIBLHOCTH, MOOWIIb-
HOCTH, COIIOCTAaBUMOCTH U TPHUBIEKATEIbHOCTH
MEXJly pa3IMYHbIMU crcTeMaMu oOopa3zoBanus (De-
nopos, 2003: 40).

Jannas mpoOneMa sBIsieTCSl Ha CETOJHS JIO-
CTaToOyHO akTyanbHOW. COOBITHS TOCIEIHUX JIET
MOCTaBWJIM TIepe]1 BhICcIIe koo Kazaxcrana HO-
BYIO 3a71a4y, CBA3aHHYIO C HEOOXOMMOCTBIO BXOXK-
JIEHNEe Hallel pecnyOnuKy B 9ucio 30-Tu Tydmmx
CTpaH MHpa U, COOTBETCTBEHHO, C OTIPE/ICTICHUEM €€
MecTa B MEPOBOM 00pazoBaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE.
Pemenne 3Tux cBepx 3a7jad HANpsAMYIO 3aBHUCST OT
Ka4yecTBa MPEAOCTABISIEMbIX By3aMH 00pa30BaTeb-
HBIX YCIyT OyIyIIUM CIIEIHUAIACTaM 1 OIICHKH JTO-
r0 KauecTBa MHUPOBBIM COOOIIECTBOM.

JKcnepeMeHT

Hambonee pacnpocTpaHeHHBIE METOJBI, HC-
[OJIb3yeMble IPU H3YUYEHUU JAHHOW TEMbl —
CPaBHUTEJIbHBIM,  ONUCATENbHBIA  aHaIu3 10
po0JieMe MCCIICIOBaHUS; COTIOCTABUTEIbHBIN, CO-
[MOJIOTHYCCKUM aHaJIn3; CUCTeMaTH3allMsl U aHaInu3
KOJIMYECTBEHHBIX JITAaHHBIX O Pa3BUTHUU CUCTEM 00-
pa30BaHuUs, BBISIBJICHUE U aHATU3 BaKHEHIIINX 3aKO-
HOMEPHOCTEH W TEHICHITUI Pa3BUTHS 00pa30BaHUS
B HCCIIEIYEMBIX CTpaHaX, CONOCTaBJIEHUE MOJENEH
BBICIIIETO 00pa3oBaHMsI U 00pa30BATEIBLHOW TIOJH-
TUKU B 3TUX CTPAaHaX, TEOPETUUYECKUX YCTaHOBOK
U OCHOBHBIX HWHIUKATOPOB COBEPIICHCTBOBAHUS
KayecTBa MPOQECCHOHAIBHON MOJITOTOBKU OyITy-
OMX CHEHUAIUCTOB. METOMOIOrMYECKYI0 U TEO-
pPETUYECKYI0 OCHOBY MCCJIEAOBAaHUSA COCTaBIISIIOT
OCHOBHBIC TMOJOKEHUS U MPUHIUIBI CPABHUTEIb-
HOM TEeJaroruku — MOPUHIUI JAHAIEKTHYECKOTO
MOJIX0J[a K PACCMOTPEHUIO MHOT000pa3HOro mneja-
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TOTHYECKOTO OIBITa 3apyOeKHBIX CTpaH, MPUHITHIT
OOBEKTHBHOCTH, CHUCTEMHBIM, CHHEPTeTHYCCKUU,
KOMIIJIEKCHBIN, KOHKPETHO-UCTOPUYECKUM, KYJIb-
TYPOJOTHYECKUN TOIXOJbl K Pa3BUBAIOIIUM CHU-
cremam. CoBepIIeHCTBOBaHHE ITpoliecca 00y4IeHus
U BOCHUTAHUS OYAYUIMX CICIUAIMCTOB B COBpE-
MEHHOHM BbICclIeH mkone KazaxcraHa ¢ mOMOMIbIO
COBOKYITHOTO 3apyOe)KHOTO OIBITa JOJDKHO OBITh
OCHOBAHO Ha CYIIECTBOBAHWU MPAKTUYCCKU OJIU-
HAaKOBBIX MTPUOPUTETHBIX HAIIPABIICHUH, UTO CTAHET
Oazoit ms BxokneHns Kazaxcrana B MUpOBOE 00-
pa3oBaTenbHOE MPOCTPAHCTBO HA PABHBIX.

B xone uccnenoBanus Bo3HUKIIA pabodast THITO-
T€3a O TOM, YTO €CIIH HCIIOJIb30BaTh COBOKYITHBIN
onbIT BeIciero oopasosanus CIIA B PK, To moxHO
PUOIU3UTHh CUCTEMY M Ka4eCTBO MOJITOTOBKH CIIe-
nuanctoB B KazaxcTane 10 ypoBHS MUPOBBIX CTaH-
JIApTOB, T.K. aMEPUKAHCKasi CUCTeMa BBICIIIEro 00pa-
30BaHUE SBIISICTCS HA CETOJIHS HanOoJIee YCIISIIHOM,
MTPOJYKTUBHON M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOH.

Pe3yabTaThl u 00cy:KI€eHUE

O)KI/II[aeMBIe B XOJC MU3Y4YCHUA TCMbI BbIpaXKe-
HBI B CJICJYIOIUX TE3UCaX — PACKPHITH TCHICHITHH
U OCOOCHHOCTH CHCTEMBI BBICIIETO 0Opa30oBaHUA
CIIIA, sipkoe nposiBIieHHe KOTOPBIX JENIal0T €€ KOH-
KYPEHTOCIIOCOOHOW BO BCEM MHPOBOM 00pa3oBa-
TEJIFHOM TPOCTPAHCTBE;

— BBISIBUTH XapaKTEpPHBIE OCOOCHHOCTH Op-
raHu3alud Y4eOHO-BOCIHUTATEIBHOTO Iporiecca
B Benymux By3ax CIIA, a takke TpeboBaHUS, K
KauyeCTBEHHOMY OTOOpY IMpernoaaBaTesbckoro co-
CTaBa U a0OUTYPUEHTOB C YYETOM PBIHOYHBIX OTHO-
IICHUH;

— pa3paboTaTh HAyYHO 0OOCHOBaHHBIE BHIBOJIBI
Y PEKOMEH[IAIINK 110 aKTUBHOMY BHEJPCHUIO psiia
MIPEVMYIIECTB CHUCTEMBI BBICIIETO O00pa30BaHUA
CIIIA, y4eT KOTOPBIX MO3BOJUT MPHUOIU3UTH Kaye-
CTBO TIOATOTOBKH crienuanucTtoB B Kazaxcrane 10
YPOBHSI MHPOBBIX CTaHAAPTOB.

Huckyccus 6 pamxax uzyuenuss npooremamuxi
0 nymsix 00CMUIICEHUS MAKCUMATIbHO2O ycnexa 6
MOOepHU3aAYUY CUCTeMbl 8blCUIe20 00pA308aHUS 8
Kazaxcmane

[IpoananusupoBas psi paboT yueHbIX, Py3aHo-
Ba O.B. mo »T0#f Teme mucana B cBOeil KaHAMIAT-
CKO#l auccepTanud 00 OCHOBHBIX TCHJCHIIMSIX I10-
BBIIIICHWHU Ka4eCTBa BhIciiero oopasoanus B CILIA
(Py3anoga, 2001: 138).

@unatoB C. mucan B HAyYHOM XypHase «Bpic-
mee oOpasoanue B CIIIA» 00 omeHKe KauecTBa B
MOJICIIH HENpephIBHOTO 00pa3zoBanms (DwmiraTos,
2005: 27).
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XamxanoBa /I.H. B HayuHOM xypHane «CraH-
JApTHI ¥ KA4EeCTBOY TIHCajia O CUCTEME MEHEKMEH-
Ta KadecTBa B y4eOHOM 3aBefieHHMH (XaMxaHOBa,
2005: 86). bopucos E. B 3T0ii cTaThe mucan o Ka-
YyecTBe OOpa30BaHMS M MECTO BBICIICH IITKOJBI B
obmiectse (bopucos, 2003: 9).

Cenamenko B. Tkau P. B HayuyHOM >XypHaie
«AnbpMa Martep» OCTaHOBWIIMCH Ha TeMe O boioH-
CKHM Tporiecce U kaudecTBe oOpazoBanus (CeHa-
menko, 2002: 8). MarBeeBa U. B Hay4yHOM KypHaie
«CTaHmapThl ¥ Ka4ecTBO» pacckaszalia O KayecTBe
oOpa3oBaHus B MHPOpMaIIMOHHOM o01ecTBe (Mat-
BeeBa, 2005: 76). MckakoB b. mucan o0 onenke
KadecTBa BBICHIEro oOpazoBaHus B Kasaxcrane:
COCTOSIHME M TEPCHEeKTHBB B KypHaie «Bpicias
mkona Kazaxcranay (Mckakos, 2007: 5).

[To Bompocam kadecTBa 0OpazoBaHUs, ITO II0-
3BOJIMJIO HaM BBISABHUTbH, YTO OCHOBHBIMU €T0 UHOU-
Kamopamu SIBISIFOTCSL:

— Ka4eCTBEHHBI HAOOp aOUTYPHUEHTOB;

— KayecTBEHHBIH TNpodeccopcKo-npenoiana-
TENbCKHI COCTaB;

— BBICOKHI YPOBEHb OpraHU3aIiy y4eOHO-BOC-
MUTATEeILHOIO TIPOIecca, MaTepHaIbHO-TeXHHUYe-
CKOTO ¥ Y4eOHO-METOAMYECKOTO 00CCIICUCHHUS;

— pasBuras HHPPACTPYKTYpa By3a;

— 00beMbI (PUHAHCHPOBAHHSI.

O BBICOKOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CHUCTEMBI
obpazoBannsa CIIA MOXXHO CyIHTh 11O BBICKa3bIBa-
HUSM CHENHAaINCTOB U3 psija crpaH. B wacTHOCTH,
Ponan IlImMuT, W3BecTHBIH crHenUanucT B obiac-
TH TEOPUH BBHICIIETO O0pa30BaHMWsS, HA KOHTpECCe
MexayHaponHoOil ~ AcCCOIMAIIMM  HEMPEPHIBHOTO
WH)KEHEPHO-TEXHUYECKOTO 00pa3oBaHUsI OTMETHII,
YTO «...CHCTEMa BBICIIETO ... oOpazoBanus Coenu-
HeHHbIX [llTaTOoB He MMeeT cebe paBHBIX B MHUDE.
Orta cucrema ana Mupy OOJIbIIE BBIAAIOLIMXCS CIIe-
IUATACTOB W (PyHJTaMEHTAIBHBIX HCCIETOBaHUIM,
yem Jitobast apyras. B utore Coenunennbie ltaTer
OCTaBMJIM JIAJIEKO M03a/1 JPYTHUE CTPaHBI 110 YUCITY
naypeatoB HoOeneBckux mpeMuid, OTyYeHHBIX 3a
MOCIIEAHNE JECATUIIETHS. DTO Ta CHCTEMA, KOTOpas
Jydie, 4yeM Jiro0ast apyrasi B MUpE, TApMOHUPYET €
MOTPEOHOCTSIMH TPOMBITINIEHHOCTH — KaK C KpPYyTI-
HEHIINMHU KOPIOpalKiAMH, TaK U C MaJILIMA UHTEp-
MIPEHEPCKUMH (pUpMaMu, B YaCTHOCTH, CO MHOTHMHU
W3 YHUCIIa TeX, KOTOPhIE TIOPOXKIACHBI CAMOW CHCTe-
MOi1 oOpazoBaHus. DTO Ta cUCTeMa, KOTOpas MpH-
BJIEKaeT K cebe Ha yueOy Bce BO3pacTaloUIue MoTo-
KH CTYZCHTOB CO BCErO MHPA, IEMOHCTPHUPYS dTHM
BBICOKOE Ka4eCTBO M TNMPOAYKTHBHOCTBY» (Schmitt,
1990: 10).

HpyruM, XOTS M KOCBEHHBIM, ITOATBEPKIICHU-
€M CKa3aHHOMY SIBJIIETCSI YHCIIO aMEpPUKAHIEB —

naypeatoB HoGenesckoii mpemun. Co BpeMeHH ee
yupexnenus (B 1901 r.) 168 amepukaHniieB cramn
JaypeaTaMy B 00JIacTH HayKu: GU3KKH, XUMUH, HH-
3HOJIOTHU M MeauIuHbl. D10 38,5% Bcex obmaga-
teneir Hobenerckoit mpemun. Ha criemyromem me-
cre BemmkoOpuranust ¢ 63 maypearamu. 1 ecin
CUIA eme naneku oT KOHEUHOH LIeTTH — MPeaocTa-
BUTH TIOJTHOIIEHHOE 00pa3oBaHKE BCEM, TO OHH, 110
Kpaiineii Mmepe, Ha nytu K Hed (The Times Higher
Education Supplementro., 2004: http//www.aha/
ru/~moskow64/educational book).

K. CtuBeHcoH B cBoeil craThe «AMEpHUKa: Ha-
POJl M CTpaHa» OTMeYall MPEeUMYIIECTBA aMEpPUKaH-
CKOT'0 00pa30BaHMs.

Bwmecte ¢ TeM u3yudeHue omnbita pabOTHI BBIC-
mei mkonbl Kazaxcrana yOexmIaroT Hac B TOM,
YTO IMPOIECC TEPECTPONKH BhICIIETO 00pa30oBaHUS
B COOTBETCTBHH C MHPOBBIMH TIPUOPHUTETAMH TIPO-
TEKaeT JOCTATOYHO MEUICHHO. A MEXKAY TEeM CO-
BPEMEHHBII ATal pa3BUTHA OOpa30BaHUS B MHUDE
XapaxkTepHu3yeTcs MOBBIIICHNEM WHTEpeca K ONbBITY
BhIcIIero oopasoBanus B CIIIA, ”HTEHCUBHBIM HC-
MOJIE30BAaHUEM €T0 B TPO(ECCHOHATLHON MOITOTOB-
ke Oyaymmx crenuanuctoB. Ctpemienune Kazax-
CTaHa K MHTErpaldd B MHPOBOE 00pa3oBaTelIbHOE
MPOCTPAHCTBO, K MPHU3HAHHUIO HAIIWX IWIUIOMOB H
CHENUAINCTOB B CTpaHax IUBHIM30BAaHHOI'O MHUpa
00s13bIBaeT HAc NMPOAHAIM3UPOBATH CHUCTEMY BBIC-
mero obpazoBanus CIIIA u BBISIBUTH ee 0COOCH-
HOCTH, 00paTUTh BHUMaHUE HA TO MO3UTUBHOE, YTO
MPUBHECEHO MMM B Pa3BUTHE BBICHIET0 00pa3oBa-
Hus B Mupe. He mpocro 3admkcupoBaTh MO3UTHB-
HBIH OTIBIT, @ BBISIBUTH U OCMBICIIUTH €0 COJiepkKa-
HUE, TEHACHIIMY 1 BO3MOXKHOCTh HMCIOJIb30BAaHHS B
nmpakTuke By30B Kazaxcrana. B mobom ncciemnoBa-
HUU YeHHO He Clenoe Konuposdamue, a TBOPUECKOe
WCTIOJIb30BaHNEe 3apyO0eKHOTO OIbITa B MPAKTHUKE
BBICHICH IIKOJBI U neaaroruku. CoBepIIEHCTBOBA-
HUe mporecca 00yueHHs M BOCIHTAHUS OyIyIIHX
CIICLIMAJIICTOB B COBPEMEHHOM BhIcIIeH mikone Ka-
3axXCTaHa C TOMOIIBI0 COBOKYITHOTO 3apy0eXHOTro
OTIBITa JIOJKHO OBITh OCHOBAHO Ha CYIIECTBOBAHUU
MPAKTHUYECKU OJIMHAKOBBIX MPUOPUTETHBIX HAIPAB-
JIEHUH, 4TO CTaHET 0a30M i BxokaeHus Kaszax-
CTaHa B MHUPOBOE 00pa30BaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO
Ha paBHbIX. CpaBHUMOCTh M JIETKOCTh TEPEBOA
KPEAWTHBIX YacOB JaeT BO3MOXKHOCTH CTYJEHTaM
MEPEBOJIUTHCS. U3 OJHOTO YHUBEPCHTETa B APYTOH
(¥ HEOTHOKPATHO) M BBIOMpATh Y4eOHbIE MPOrpaM-
MBI, JIyYIlle OTBEYAIOIINE MX OXHUAAHUSAM U TpeOo-
BaHMsIM paboromareneil. Takum oOpazom, HAOOP
KypCOB Ka)ZIOTO CTYACHTOB yHUKayieH CyXHKOBa
M. mmcana 06 oOpa3oBaHWN HAa OCHOBE CHCTEMBI
KpeauTHsIX yacoB (Cyxukosa, 2004: 56).
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HabpaBummii HeoOX0auMoe KOIUYEeCTBO Kpeau-
TOB, FIMEET MIPAaBO Ha MPUCBOCHHE aKaJeMHUYECKOM
cTernieHn OakaiaBpa M Ha MOJy4YeHHE TUIUIoMa 0e3
€ro 3amuThl. TOPIKECTBEHHBIH BBITYCK MPOBOJIHUT-
Csl B COOTBETCTBUH C Tpamumusmu By3a (LLtoxman,
[Iroxman, 2005: 200).

OcoOblil UHTEpeC BBI3BIBACT B aMEPUKAHCKHX
By3ax, omucaHHas B pabore A.E. Illtokmana u
E.A. lllTokmana cuctema mo KOTOPOH MPOUCXOIUT
c/la4ya MUCHMEHHBIX 9K3aMEHOB B HEKOTOPBIX ame-
PUKAaHCKMX BYy3aX, Hampumep, B lIpuHCTOHCKOM
yauBepcutere. CrcTeMa HOCUT Ha3BaHUE «CHUCTEMa
yecti». CTyaeHTsl OepyT Ha ce0sl MOJIHYI0 OTBET-
CTBEHHOCTH 332 YECTHOE OTHOIIEHHE K DK3aMEHaM.
IIpenionaBarens He KOHTPOJIUPYET CaMOCTOATENb-
HOCTH BBITIOJTHEHUS padoThl. OH JMIIb pa3gaeT dK-
3aMEHAIlMOHHBIE JINCTHI, OTBEYAET HAa BO3HUKIIHE
BOMIPOCHI M MOKKAAeT ayautoputo. OH BoO3Bparia-
eTcs Mociie OKOHYaHHs BPEMEHH, OTBEACHHOTO IS
OTBETOB Ha BOIIPOCHI, 1 COOMPAET Y CTY/ACHTOB pa-
0otrel. CTyIeHTBI, MOMAINMUCHIBAas PaboOTy, Oderarom
npunucky: «Knaunyco ceoeti uecmuio», 4To BO BpeMs
sK3aMeHa s He Hapymmi «Koiekca yecTn» micaiy B
«Bpricee oopazoBanue B CIIIA: HayqHO-TIOMYISIp-
HOE M3/IaHHe» MPaBUJIax MPOBEACHUS SK3aMEHOB B
aMepHUKaHCKHX By3ax u o 3HaMmeHuToM «Komekce
gect». (LITokman, HlTokman, 2005: 200).

B CHIA npaxe cymiecTByeT clielMaibHasi Mpo-
rpamma — lIporpamma mpemocTraBieHus CTyIEH-
tam BpemeHHOW pabotel (Federal Work-Study),
Jns ynydmenust cBOro (PMHAHCOBOTO TOJIOKEHHMS
CTyJEHTaM pa3pemiaercs paboTarh B KaMIlyce WA
BHE ero 20 yacoB B Hemento (WIHM MONTHYIO HEIe-
JI0 B TEPHOA KaHWKYNI. Tak, Hanpumep, Oosbiias
yacTh CcTyeHTOB CTIHI(DOPIACKOTO YHUBEPCHUTETA
cama 3apa0aThIBaeT 3HAUYUTENbHYIO YacTh CPE/ICTB
Ha yueOy. Kpome Toro, B psiic yHUBEPCUTETOB CY-
MIECTBYIOT MPOTpaMMbl “paboTta — yueba” u mpo-
rpamMMbl (DUHAHCOBOTO COJICHCTBUS, OKa3bIBAEMOT0
mraTaMd ¥ QeaepaibHbIM TpaBUTENbCTBOM. Ha-
npumep, B yHuBepcuTteTe [lacnduk Ha AsICKe 0KO-
70 71% cTyeHTOB MOJIY4aroT MOMOIIb Yepe3 YHH-
BepcuteT U 15% paboTaroT Mo COBMECTUTENBLCTBY
B YHHUBepcuTeTcKoM roponke. B I'apeapne oxoio
40% CTYIEHTOB TOJIYYalOT CTUTICHINIO, a CPETHSS
crunenus B Ctandopae coctasisuia 4,5 ThIC. 1O
B rosl. CTy/IeHTBI, KOTOPBIM MPUXOANUTCS paboTaTh 1
YUUTBCS, — CKOpEE MPaBHII0, YeM HcKiroueHue. ([y-
riac K. Ctuencon, 1993: 80)

«B 2002 romy cuctema IMCTaHIMOHHOTO 00-
yueHus mpuHecna By3y 327, 74 muH. momn. CHIA,
B OCHOBHOM 3a cyeT oOyd4eHusi. Yucras npuObUTb
YHUBEPCUTETa B TOM TOAy cocTaBuja 64, 3 MIH.
nmoit. CHIA. Tlo cocrosiHuto Ha 31 aBrycra 2004
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rojla YUCJICHHOCTh CTyAEHTOB nocturia 118, 900
YeIIoBeK», — MHUCcali B cTarbe «OpraHnu3anus Tuc-
TaHIMOHHOTO O0yueHus: B yHuBepcuterax CHIA»
B HAY4YHOM KypHasle « Bricimee oOpasoBanue ce-
TOJHS» O PA3BUTHUHU TUCTAHIIMOHHOTO 0Opa30BaHUA
(Tuxomuposa, llunosa, 2006: 50).

OnnuMm u3 Hanboee 3HAYMMbIX YHUBEPCHTETOB
B CIIA sBusercs I'apBapackuii ynusepcurert. ['ap-
Bap/l, YbH JICHE)KHBIE (POHIIBI COCTABIISIOT HA CETO/I-
HA 23 MJIpA. AONIapOB, 3aHUMAET B PEHTHHIE TEp-
BO€ MecTO. PeTHHT Omy0IMKOBaH B MOCBSIIIEHHOM
oOpaszoBanuto npuinoxennn k Times — The Times
Higher Education Supplement (THES) Llltokman B
cBoeil ctatbe «I[louemy [MapBapn — myumie?» B xKyp-
Hane «Alma mater» mucan o mpemMyimecTBax [ ap-
Bapickoro ynusepcurera (Lltoxman, IllToxman,
2005: 200), (Alma mater, 2005: 28).

Bro/pkeT yHHBEpCHTETa MTOTIONIHSET T11aTa 3a 00-
yueHHe (IemeBbIM By3oM ['apBapa He Ha30BELIb),
KOTOPYIO BHOCSAT 3HAUMUTEJIbHAsI 4acTh €ro 18 ThIC.
CTYJICHTOB M aclMpaHTOB U Bce 13 ThIC. mocemaro-
IMX yriayOseHHble Kypebl. CyIecTBYIOT TakkKe OT-
JUCIICHMs U3 Ofo/pKeTa mTaTa U (pemepanrbHast MOI-
JiepKKa Hay4HbIX uccaenoBanuii (B 2000 roxy ona
coctaBuaa $320 min). Jlanee — u3moOieHHOE aMme-
pukanckoe neiictBo fundrising (crenuanbHas Kam-
MaHMUs 110 TIPUBJICYCHUIO JIOTIOJIHUTEIBHBIX CPEJICTB
OT YacTHBIX JIUI M KOMOaHui; pekopn l'apsapna
— $356 mun. 3a 1979-1984 roawt). U, xoHe4HO, mMO-
YKEPTBOBAHUSI KOPIIOPAIMK M YaCTHBIX JIAI.

B nannoii craThe «YHUBEPCHUTETHI MHPOBOTO
KJIacca: aMEepUKAHCKUH OIBIT B HAYYHOM JKypHaie
«Alma mater» nunieTcst 00 YHUBEPCUTETaX MHPO-
BOTO KJiacca.

3a 2000 rox okoJio 6 ThIC. xuTeNel bocTtona u
Kem0Opumxa 3apadoranu B ['apBapickoM yHUBEpCH-
tere Oonee $325 MitH. (T. €. cpenHss exXeMecTIHas
3apmara cocranisiia $ 4,5 Teic.) (bakmacrep, 2003:
27).

VYuusepcuret B CLLIA — 3T0 HE TOIBKO HAYYHO-
oOpa3zoBartesbHbIN HeHTp. JlelicTByeT cBO# CTy/IeH-
Yeckuil ceHaT, oOyiafarouuid jaxe (GUHAHCOBBIMU
¢ongamu (The Times Higher Education Supplement
(THES), 2004: http//www.aha/ru/~moskow64/edu-
cational book).

[Be tpetn npe3unentos CIIA, ynmpasasBmmx
cTpaHoil B XX Beke, B TOM uucie u Lxopmaxk byui-
MJIQIIINN, BXOIUIN B cocTaB OpaTcTB. Tpu ueTBep-
TH BceX KoHrpeccMeHoB M ceHatopoB CLIA Ttak-
JKe TIPUHAIIEKAT K TEM WIA WHBIM CTYyIEHYECKHM
OpaTtcTBaM.

HemanoBaxHo B cOLMaiIbHOM IJIAHE CO3JIaHHE
Y COXpaHEHWe Tpaguluii By3a. OTim4yaeTcs BHITO-
HO B 9TOM IiaHe YHuBepcutet mraTta Kanzac (KY
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PeSy.IH)TaTI)I MOJACPHU3AIIUU BBICIIETO 06pa3OBaHI/IH B Kazaxcrane

ocHOBaH B 1856 rozy) B 1IeJIOM HE CaMblii KPYITHBIH
(camprii 6opmoit — Crerdopackuii B Kammdopamu
uMeeT B 00ydeHuH 0koJj10 50 ThIC. CTyIeHTOB) U3 00-
nee yem 3200 ynuBepcutetoB (komutemkeit) CILIA,
3aMETHO YCTyHasl IPU3HAHHBIM JIMAEPAaM BBICLIEIO
o6pasoanus — Memo, Tapeapy, IIpuncTony, TOMy
xe Ctandopay, Komymbycy, Maccauyccerrcy,
Urony, Octuny, [droky, bepknu. Kopuyamny, Xom-
KuHICY, Bannepounbry, xopmka BammHrrona,
[TencunsBanckomy, Jloc-Amnxeneca, Can-/uero,
®unukca, BoeHHOMYy Bect-IIoliHTY U HEKOTOphIM
JIpYTUM, TI0O MaTepHaIbHON 0a3e, KauyecTBY Ipero-
JIaBaTeIbCKOTO0 COcTaBa, HAO0Opy M 3HAHHUSM BBI-
ycKHUKOB. Ho 1 ciabbIM ero Ha3BaTh TOXXE HEJIb34.
[Mpunumars craxxepoB 1o rpanty «Fulbright” nme-
€T Hay4HO-HCCIIeI0BATEIbCKOE (ITOYETHOE) IMPaBO
naneko He kaxapi yausepcuteT CHIA (KaBepuna,
2002: 90).

Takum 00pa3oM, MBI MOXXEM OTMETHTH CIIO-
KkuBIuics (akT: B Beicimx mkoiax CIIA Gomee
3aMETHYIO POJIb B OOIIECTBE WUTPAIOT COIMATbHBIN
MUK W Tpajuluu. OTO HCKPEHHSSI TOpPAOCTb,
4eCcThb, BOCTPEOOBAHHOCTH OBITH alumni — BBITYCK-
HHUKOM TOro wiu MHoro yHusepcurera. B IllTarax
HaMeK, YKa3aHHE Ha TO, YTO Thl MMEEIIb BBICIIEE
o0pazoBaHue, IPUHAMICKHOCTD IIyCTh AaXKe B IPO-
[IUIOM K TOMY WJIM MHOMY BY3Yy — 3TO OJHA U3 SIPKO
BBIPAKEHHBIX UAECOJIOTMYECKUX YCTAaHOBOK Ha Ipe-
CTIDKHOCTB 00JIaJTaHMs CTENeHbIO OaKaiaBpa, Maru-
cTpa, JoKTopa, npodeccopa. Bee aTo criocobeTByeT
1 TPOILECCY OCO3HAHMS NMPECTHKHOCTH TOTYUYEHHS
BBICITICTO 00pa3oBaHMs (B TOM YHCJIC B TOM HIJIH
MHOM KOHKPETHOM BY3€), U CTPEMJIEHHIO HE Tocpa-
MHUTb TaKOH COJMIHBIN By3, HU B Ipolecce y4eOsl,
HHU 10 €ro OKOHYaHuM. VY riiaBHOE — 3TO BBICOKas
BOCTPEOOBAaHHOCTH B HEM Y MOJOJIBIX JIOCH: CTap-
HIEKIACCHUKOB, IOHOIIEH U AEBYIIEK CTYJEHUECKO-
ro Bo3pacra.

OTO0T, HEeBOCTPEOOBAaHHBIH MTOKA HAITUMHU TPAIH-
LUSMH, TTOJIX0/ K PeKJiaMe BBICIIEro 00pa3oBaHMs,
y4eOHOro 3aBEAEHUs, COXPAHEHUS U IPUYMHOXKE-
HUE TpaJuluil KOHKPETHOTO By3a, cTaTyca CTy-
JICHTa, ero BBITYCKHUKA, JOJDKEH CTaTb 0OBEKTOM

MPHUCTATBHOTO BHUMAHHS CUCTEMbl 00pa30BaHUs B
Kazaxcrane. A Takke JaIbHEHIIIECTO MOBBIIMICHHS
HMUJKA MPECTHIKHOCTH BBICIIET0 O0pa30BaHUs B
TJIa3ax BCEX COIMAIIbHBIX CJIOEB 00IIeCTBa, KOTOPO-
ro IoKa TaKk He XBaTaeT Hallled CHUCTEME BBICIIErO
o0pa3oBaHMsI

3akaouenne

Takum 00pazoM, BaXKHEHIIUMH TEHICHLHUSIMH,
XapaKTEPHbIMU AJISI CUCTEMBI BBICLIEIO 00pa3oBa-
Hus CHIA, sSBISIOTCS CIIEAYOIINE: TI00aTn3aIus,
TEXHOJIOTH3alusl, KOMIbIOTEpU3alMsl, HHTEpHAa-
LUOHAJIN3ALMs, CTPEMJICHHE I[TOCPEICTBOM HHTEp-
HaIlMOHAJHM3alMU BhICIICH KOl YKPEIUTh CBOU
MO3HMLIMU HA MUPOBOM pBIHKE 0Opa3oBaHus. Spkoe
MIPOSIBJICHHUE IaHHBIX TEHACHLHH B CUCTEME BbICLIE-
ro obpazoBanusi CILIA nemaroT ee BHICOKOKOHKY-
PEHTHOI BO BCEM MHPOBOM 00pa3oBaTEIbHOM MPO-
CTpaHCTBE.

OCHOBHBIMH TIOKA3aTESIMU BBICOKON KOHKY-
pentocniocoOHocTH BhIciiero oopazoBanusi CLLIA
SBJISIIOTCSL CIEAYIOLINE: B PEUTHUHIE JIyYIIUX MH-
poBeIx By30B 60 Haxomsarcs B CIIA; B crpane
HauOoplIee KOJWYECTBO BBIAAIOIINXCS CIEIH-
AIMCTOB C MUPOBBIM HMMEHEM (KOTOpBIE CUHTa-
IOTCSl TYYIIUMU WIH OJHUMHU M3 JIYYIIUX B MHpE
B CBOMX 00J]acTsAX 3HaHWH) M, COOTBETCTBEHHO,
BbIIAIOLINXCS (YHIAMEHTAJIbHBIX HCCIIEIOBAHUH,
gyeM B J000H NOpyrod CTpaHe, CBHUAECTEIHCTBOM
yemy siBisieTcst uncio (148) maypearoB HobGenes-
CKHUX IPEMHH; aMEpUKAHCKas CHCTEMa BBICILEIrO
oOpa3oBaHus Nydlie, 4YeM Jiro0as aApyras B MUpe,
TapMOHHPYET C MOTPEOHOCTSIMH MPOMBILIICHHO-
CTH M KPYNHEHIIMMH KOPHOpaUMSIMH, OOJBIINMU
U MaJbIMH (QUPMaMU; XapaKTepU3yeTcsl BHICOKUM
KayeCTBOM M MNPOAYKTUBHOCTBIO MHOTOCTYIICH-
9aToOil NMOATOTOBKM CIIELHUAJINCTOB, OCOOCHHO B
YacTH ee MOCIeAUINIOMHON MOATOTOBKH, KOTOpas
npuBIeKaeT K ceOe Ha yueOy Bce BO3pacTaroline
MIOTOKU CTYJIEHTOB CO BCETO MHUPA; aMEPUKAHCKUE
BY3BI OTJIMYAIOTCS 8bICOKOL MEXHON02UYECKOL OC-
HAWeHHOCbIO.
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YCIHEHUTE NOJAIMUCATHCSI HA CBOH )KYPHAI

AKLUUNA!!
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NMYBJIIMKALUUNA CTATBbU
BECIMJIATHO!!!

e AKUMA AencTBUTENbHA NPU HaNIMYMKU KBUTAHLUUN
00 onnarte rogoBOoW NOAMUCKM.

» CTaTbs AOMKHA COOTBETCTBOBATb TPeOOBaHUAM
pa3melleHnA nybnukauum B XypHane.

* CTaTbsl Nne4yaTaeTcsi B TOM Cepuu XXypHana,
Ha KOTOpYyIO nognucancsi aBTop.

* Bce HIOAHCbI, CBA3aHHbIEe C NyOnuKaumen ctaTbum,
o6CcyXXaarTcs C OTBETCTBEHHbIM CeKpeTapeM XypHana.
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